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ÖZ 

ŞERÎF MEHMED’İN MENSUR FERRUH U HÜMÂ HİKÂYESİ  

 [İnceleme-Metin (76b-154b)] 

Zeynep NAMOĞLU 

Haziran, 2013 

Bu tezde XVI. yüzyıl sonları ile XVII. yüzyıl başlarında yaşamış olan Türk 

Edebiyatı mütercim ve müelliflerinden Şerîf Mehmed’in Türkçe yazmış olduğu 

“Mensur Ferruh u Hümâ Hikâyesi” incelenmiştir. İstanbul doğumlu Şerîf Mehmed, 

köklü bir aileye mensup olup Osmanlı devletinde müderrislik, kadılık ve kazaskerlik 

(Anadolu ve Rumeli) ile nakîbüleşrâflık gibi önemli görevlerde bulunmuştur. Şerîf 

Mehmed bu mensur hikâyeyi Gazanfer Ağa’nın aracılığı ve Sultan III. Mehmed’in 

emriyle manzum bir eserden nesre çevirmiştir. Şerîf, metnin kaynağı hakkında bilgi 

vermediği bu eserin yazımına 1009/1601 senesinin Şaban/Şubat ayında başlamış ve 

eseri 1010/1601 senesinin Muharrem/Temmuz ayında tamamlamıştır. Hikâye, Klasik 

Türk Edebiyatı nesrinin en önemli özelliklerinden biri sayılan manzum-mensur bir 

yapıda oluşturulmuştur; mensur metnin içerisinde pek çok mısra ve beyit parçası 

bulunmaktadır. Hikâyenin konusu Ferruh ile Hüma arasındaki beşerî aşka 

dayanmaktadır. Hikâye aynı zamanda zengin bir şahıs kadrosuna sahip olup türlü 

maceralarla örülüdür. Eserin Berlin Staatsbibliothek, İstanbul Üniversitesi Nadir 

Eserler Kütüphanesi, Sadberk Hanım Müzesi Kütüphanesi ve Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi olmak üzere dört adet nüshası bulunup bu çalışma hazırlanırken 

musannif hattıyla kaleme alındığı belirtilmiş olan Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi-Revan nüshası esas alınmıştır. Bu çalışma Ferruh u Hümâ hikâyesinin 

metin incelemesi, nüshalarının tanıtımı ve değerlendirilmesi ile transkripsiyonlu 

metninden oluşmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Şerîf Mehmed, Ferruh u Hümâ, mensur, hikâye. 
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ABSTRACT 

THE PROSE STORY OF FERRUH AND HUMA OF SERIF MEHMED  

[Analysis-Text (76b-154b)] 

Zeynep NAMOĞLU 

June, 2013 

In this thesis, a prose work of Şerîf Mehmed, a Turkish Literature translator 

and author, who lived between the late XVI century and early XVII century, written 

in Turkish  language has been studied. Şerîf Mehmed was born in Istanbul and 

belonged to a prominent  family and served in important positions in the Ottoman 

Empire such as  being a professor (mudarris), judge (kadi),  judge of the army (kadi 

asker in Anatolia and Rumelia) and  officer of the prophetic family (chief of the 

prophet’s descendants). Şerîf Mehmed has converted this poetic work titled "Ferruh 

u Huma (Ferruh and Huma)" to prose by the order of Sultan Mehmed III subsequent 

to being informed through Gazanfer Agha. Şerîf, the author, who has not given any 

information germane to the source text has started writing cited book on Shaban 

1009/February 1601 and completed on Muharram 1010/July 1601. The story has 

been written in prose-verse form which is one of the most important features of prose 

form in Classical Turkish Literature and there are many verses and couplets inserted 

within the prose text. The story is incident to the human love between Ferruh and 

Huma. The story includes an abundant number of protagonists and is replete with 

various adventures. The work has 4 copies that can be found in Berlin 

Staatsbibliothek, Istanbul University’s Library of Rare Books, Library of Sadberk 

Hanım Museum and the Library of Topkapı Palace Museum and the work has been 

written in the musannif (author) calligraphy form, and the Revan copy in the Library 

of Topkapı Palace Museum has been based on. This study consists of three parts viz. 

text examination of the story of Ferruh and Huma, presentation of the copies and the 

transcribed text. 

Keywords: Şerif Mehmed, Ferruh and Huma, prose, short story. 
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ÖNSÖZ 

Bu çalışmanın konusunu Ferruh ile Hümâ’nın aşk hikâyesi oluşturmaktadır. 

Ferruh u Hümâ hikâyesi, şark hikâyelerinin umumi özelliklerini taşımakla birlikte 

zengin ve farklı içeriğiyle dikkat çekmektedir.  

Bu eser, 16. yüzyıl sonları ile 17. yüzyıl başlarında yaşamış olan Şerîf 

Mehmed tarafından manzum bir eserden nesre çevrilmiş bir hikâye olarak 

oluşturulmuştur. Şerîf’in eseri, 1398 senesinde Mehmed adlı bir şairin yazmış olduğu 

Işk-nâme
*
 adlı manzum eserle aynı konuyu işlemektedir. 

 Şerîf, Ferruh u Hümâ hikâyesinin giriş kısmında (9a-b) Kızlarağası Gazanfer 

Ağa’nın aracılığı ve Sultan III. Mehmed’in emriyle manzum bir eseri mensur hâle 

getirmekle görevlendirildiğinden ve az bir zamanda nazmı nesre tebdil eylediğinden 

söz etmektedir. Gazanfer Ağa vasıtasıyla III. Mehmed için birçok eser tercüme etmiş 

olan Şerîf, metnin kaynağı hakkında bilgi vermemiştir. Hazırlanan bu tezde, Şerîf’e 

ait olan söz konusu mensur hikâye ve bu hikâyenin Işk-nâme ile olan ilişkisi tespit 

edilerek ortaya konmuştur.  

Ferruh u Hümâ hikâyesi, klasik mensur metinlerin önemli özelliklerinden biri 

olan manzum-mensur bir yapıda oluşturulmuştur. Şerîf, eserin bütününde görülen 

manzum parçaların bazılarını kaynak eserden aynen aldığını, beğenmediği beyitlerde 

ise birtakım değişikliklere gittiğini ifade etmiştir (9a-b). Çalışmamızın inceleme 

kısmında, eserin Işk-nâme ile pek çok ortak beyti bulunduğu ve bu beyitlerin bazıları 

üzerinde birtakım değişiklikler yapıldığı ortaya konmuştur. Bu beyitlerin yanı sıra 

Şerîf; Hayâlî (ö. 1556-7), Bâkî (ö. 1600), Fuzûlî (ö. 1556) gibi şairlerin beyitlerinden 

iktibaslar yapmıştır. Şerîf bu beyitlerin kime ait olduğunu belirtmemiştir. Yalnızca 

mahlas beyti olması dolayısıyla Zâtî’ye (ö. 1546) ait olduğunu görebildiğimiz bir 

beyit bulunmaktadır. Eserde aynı zamanda Farsça mısra ve beyitler de 

bulunmaktadır. Klasik eserlerde sıklıkla rastlanan bir özellik olarak bu beyitlerin de 

kime ait olduğu belirtilmemiştir. Bunlardan Câmî’ye (ö. 1492) ve Hâfız’a (ö. 1390) 

ait olduğunu tespit edebildiğimiz birkaç beyit ile diğer iktibasları incelememizde 

ortaya koyduk. 

Ferruh u Hümâ hikâyesi tahkiyeye dayalı bir eser olduğu için, yapılan 

inceleme çalışmasında modern tekniklerden faydalanarak öyküleme tekniği üzerinde 

durmanın doğru bir metot olacağı kanaatine vardık. Bununla birlikte geleneksel 

yaklaşım biçimi olan gazel inceleme metodundan da faydalanarak eseri kapsamlı bir 

şekilde çözümlemeye çalıştık.  

Eserin Berlin Staatsbibliothek, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi, Sadberk Hanım Müzesi Kütüphanesi ve Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi olmak üzere dört adet nüshası tespit edilmiştir. Bu tezde, musannif 

                                                 

*
 Tek nüshasının Paris’te bulunduğu belirtilen bu mesnevi için bkz. Sedit Yüksel, Işk-nâme 

(İnceleme-Metin), (Ankara: AÜDTCF Yayınları Ankara Üniversitesi Basımevi, 1965). 



vi 

hattıyla yazıldığı belirtilmiş olan Topkapı Sarayı Türkçe Yazmalar-Revan 1484 

(Ktl.2814) numara ile kayıtlı nüsha esas alınmıştır. 

Bu çalışmanın hacmi bir yüksek lisans tezini aşacağı için eser ikiye taksim 

edilmiştir. 76b-154b varakları arası tarafımızdan hazırlanmış olup 1a-76b varakları 

arası Tülay Kır
†
 tarafından çalışılmaktadır. 76b-154b varakları arası çalışmamızın 

metin kısmında transkripsiyon harfleri ile verilmiş ve inceleme kısmında yer alan 

başlıklar tarafımızdan hazırlanmıştır. Ancak inceleme kısmı hazırlanırken 

“İncelememiz 76b-154b varakları arasını mı yoksa metnin bütününü mü kapsamalı?” 

sorusunu beraberinde getirmiştir. Bunun sonucu olarak konu bütünlüğünü sağlamak 

ve sağlıklı bir değerlendirme yapabilmek adına hikâyedeki vaka örgüsü, şahıs 

kadrosu, zaman, mekân, tasvirler, âdetler, iktibaslar ve dil özellikleri açısından 

metnin tamamı (1b-154b) esas alınmıştır. Atasözleri ve deyimler ile kısmî sözlüğü 

hazırlarken ise kendi bölümümüzü (76b-154b) incelemekle yetindik. Normalde bir 

tez çalışmasının ilk bölümünü yazar ve eserleri teşkil eder. Ne var ki ilk kısım Tülay 

Kır’ın çalışmasında yer alacağı için biz giriş kısmında Şerîf’ten kısaca söz ettik. 

Şerîf’in hayatı ve eserleri, Kızlarağası Gazanfer Ağa hakkında bilgi, hikâyenin 

anlatım teknikleri, Topkapı nüshası ile Sadberk Hanım nüshası arasındaki mukayese 

çalışması Tülay Kır’ın tezinde ortaya konulacaktır. 

Şerîf’in Ferruh u Hümâ adlı mensur hikâyesini incelemeyi ve 

transkripsiyonlu metnini ortaya koymayı amaçlayan bu tez; giriş, Ferruh u Hümâ 

hikâyesinin incelenmesi, eserin yazma nüshaları, transkripsiyonlu metin ve sonuç 

bölümlerinden oluşmaktadır. 

Giriş kısmında, mensur hikâyeler ile Şerîf’in biyografisine kısaca 

değinildikten sonra Topkapı nüshası hakkında genel bilgi verilmiştir.  

İnceleme bölümü dokuz ana başlığa ayrılmaktadır. Burada ilk olarak eserin 

Işk-nâme ile mukayesesi ve iktibaslar üzerinde durulmuştur. Daha sonra hikâye, 

modern metotlar ışığında vaka ve vaka örgüsü, şahıs kadrosu, zaman, mekân, 

tasvirler yönüyle ele alınmıştır. Vaka ve vaka örgüsünde, hikâyenin özeti verilerek 

klasik hikâye geleneğinin ortak konularını oluşturan motiflerin ortaya çıkarılması 

amaçlanmıştır. Eserin muhtevasını oluşturan çeşitli unsurlar; şahsiyetler, musiki alet 

ve terimleri, âdetler, ülkeler, milletler vs. başlıkları altında değerlendirilmiştir. Eserin 

dil ve imlâ özellikleri belirtilerek eserde geçen atasözleri ile deyimler ortaya 

konulmuştur. İncelemenin sonuna kısmî bir sözlük eklenmiştir. 

 Çalışmanın üçüncü bölümünde, eserin yazma nüshalarına yer verilmiştir. 

Burada Topkapı-Revan nüshası, Sadberk Hanım nüshası, İstanbul Üniversitesi 

nüshası ile Berlin nüshalarının tavsifi yapılarak bir değerlendirme yoluna gidilmiştir. 

Daha sonra metnin hazırlanışında izlenilen yol belirtilerek transkripsiyonlu metin 

bölümüne geçilmiştir.  

Sonuç bölümünde Şerîf ile Ferruh u Hümâ hikâyesi hakkında varılan sonuçlar 

ve tespitler ortaya konulmuş, ekler kısmında da metnin nüshalarından örnekler 

verilmiştir. 

Bu çalışmam boyunca zaman ayırıp yardımını esirgemeyen değerli hocam ve 

tez danışmanım Prof. Dr. Cihan OKUYUCU’ya yol gösterici katkılarından dolayı 

teşekkür ederim. Yüksek lisans döneminde kendisinden pek çok şey öğrendiğim ve 

                                                 

† Yıldız Teknik Üniversitesi Türk Edebiyatı Programı Yüksek Lisans Öğrencisi 
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beni mensur eserler konusunda çalışmaya teşvik eden hocam Yrd. Doç. Dr. Ali Emre 

ÖZYILDIRIM’a; maddi-manevi desteğini her zaman yanımda hissettiğim Ali 

YILMAZ’a; bilgi ve görüşlerinden faydalandığım hocalarım Yrd. Doç. Dr. Ali 

YILDIZ’a, Doç. Dr. Sadık YAZAR’a ve Arş. Gör. Elif NAMOĞLU’ya 
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TRANSKRİPSİYON SİSTEMİ 

 ã ص a, e, é ء ,ا

 ø, ê ض À, a آ

 ù ط b ب

 ô ظ p پ

 è ع t ت

 à غ å ث

 f ف c ج

 ú ق ç چ

ك  ó ح  k 

 g, ñ, k گ ò خ

 l ل d د

 m م õ ذ

 n ن r ر

 v (o,ö,u,ü) و z ز

 h (a,e) ه j ژ

 lÀ لا s س

 y (ı,i,ì) ي ş ش

* vâv-ı ma’dûle “ˇ” işaretiyle gösterilmiştir. خواب : òˇÀb gibi. 
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1.  GİRİŞ 

Klasik Türk Edebiyatında esas türün nazım olduğu ve sanat göstermek, hüner 

sergilemek için en uygun alanın manzum eserler olduğu düşüncesi hâkimdir. Şairler 

nesre karşı küçümser bir tavır takınırken hikâye de en az itibar edilen nesir türü 

olmuştur.1
 Bununla birlikte 13. yüzyıldan 19. yüzyıl ortalarına değin birçok mensur 

eser kaleme alınmıştır.2 Ayrıca Türk Edebiyatındaki hikâye geleneği İslamiyet öncesi 

dönemlere, Uygurlara kadar giden zengin ve köklü bir geçmişe sahiptir.3  

A. Sırrı Levend ilk mensur hikâyeler arasında saydığı Battal-nâme, 

Dânişmend-nâme, Hamza-nâme, Ebu Müslim gibi eserlerin daha 13. yüzyılda 

Anadolu’da geniş halk yığınları arasında bilinip okunduğunu, bu ilk devirlerdeki halk 

hikâyelerinin toplumca benimsendiğini ve yüksek çevrelerce de geniş ilgi 

uyandırdığını belirtmiştir. Saray çevresindeki şairlerin İran edebiyatının etkisiyle 

eserler kaleme almaya başlamalarıyla da hikâye türünün genişleyerek divan 

edebiyatındaki hikâyenin halk hikâyelerinden ayrıldığını ifade etmiştir.4  

   Yazarı bilinmeyen Bahtiyar-nâme (10 Vezir Hikâyesi) ile Şeyhzâde Ahmet 

Mısrî’nin Kitâb-ı Subh u Mesâ (40 Vezir Hikâyesi), 14-15. yüzyıllara ait mensur 

hikâyelerdir.5 

                                                 

1
 Hasan Kavruk, Eski Türk Edebiyatında Mensur Hikâyeler (Ankara: Milli Eğitim Bakanlığı 

Yayınları: 1998), 5. 

2
 Süleyman Çaldak, “Eski Türk Edebiyatında Nesir: Düzyazı”, Bilim ve Aklın Aydınlığında Eğitim 

(2006): 77-78’den aktaran Hasan Kavruk, “Klasik Türk Nesir Geleneğinde Tahkiye Dili” (Nesrin 

İnşâsı, İstanbul: Turkuaz Yayınları, 2010): 177. 

3
 Hasibe Mazıoğlu, “Divan Edebiyatında Hikâye”, Doğumunun Yüzüncü Yılında Ömer Seyfettin, 

Ankara: AKM , (1985): 19’dan aktaran Hasan Kavruk, “Klasik Türk Nesir Geleneğinde Tahkiye Dili” 

(Nesrin İnşâsı, İstanbul: Turkuaz Yayınları, 2010): 178. 

4
 A. Sırrı Levend, “Divan Edebiyatında Hikâye”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı BELLETEN, 

(1967): 71-72. 

5
 age, 112. 
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16. yüzyıla gelindiğinde manzum-mensur pek çok hikâye çevirisi yapıldığı 

görülmektedir (Tûtî-nâme, Firûz Şâh, Hâtem-i Tay gibi). Bunun yanında Leyla ile 

Mecnun, Yusuf ile Züleyha gibi ikili aşk hikâyeleri de nesirle yazılmaya 

başlanmıştır.6
  

Şerîf Mehmed7, tez çalışmamızın esasını oluşturan Ferruh u Hümâ adlı 

mensur hikâyesini süslü nesirle hikâyelerin yazıldığı 17. yüzyılın başlarında, 

1010/1601 yılında tamamlamıştır. 

 1. 1. Şerîf Mehmed ve Eseri  

Köklü bir ailenin mensubu olan Şerîf’in hayatı hakkında gerek biyografik 

eserlerde gerekse tezkirelerde ve daha pek çok kaynak eserde bilgi bulunmaktadır. 

Bu bilgilere göre Şerîf Mehmed, 964/1557 yılında İstanbul’da doğmuş ve 1040/1631 

yılında vefat etmiştir. 

Şerîf, Osmanlı devletinde ulema sınıfından müderrislik, kadılık ve 

kazaskerlik (Anadolu ve Rumeli) ile nakîbüleşrâflık gibi önemli görevlerde 

bulunmuş biridir. Şiir ve inşada başarılı olan Şerîf, Ferruh u Hümâ hikâyesi dâhil 

olmak üzere günümüze ulaşan mensur eserlerinin tamamını Sultan III. Mehmed’e 

sunmuştur. Kızlarağası Gazanfer Ağa vasıtasıyla da birçok eser tercüme etmiştir.  

Şerîf’in “Ferruh u Hümâ Hikâyesi”nden başka “Kasîde-i Bürde Tahmîsi”, 

dedesi Şeyh Burhâneddîn’in hayatına ve menkıbelerine yer verdiği “Menâkıb-ı Şeyh 

Burhâneddîn” adlı eseri, “Münâzara-i Tûtî vü Zâğ”, “Miftâh-ı Cifrü’l-Câmi” ve 

“Mesâlikü’l-Memâlik” adlı tercümeleri bulunmaktadır.8 

Ferruh u Hümâ hikâyesinin eldeki dört nüshasının katalog bilgilerinde yazarla 

ilgili malumat karışık ve yetersizdir. Esas aldığımız Topkapı nüshasında ve Sadberk 

Hanım nüshasında yazar adı katalogda hiç geçmiyor. İstanbul Üniversitesi 

                                                 

6
 Mazıoğlu, age, 24-29. 

7
 Türk edebiyatında mensur hikâyeler ile Şerîf’in hayatı ve eserleriyle ilgili çalışma Tülay Kır’ın 

tezinde yer alacağı için biz burada kısaca bilgi vermekle yetindik. 

8
 Buradaki biyografik bilgiler Sadık Yazar’ın Şerîf ve eserleri hakkındaki kapsamlı çalışmasından 

alınmış olup ayrıntılı bilgi için bkz. Sadık Yazar, Eğirdirli Münevver Bir Ailenin Hikâyesi Şerîf 

Mehmed’in Menâkıb-ı Şeyh Burhâneddîn’i (İstanbul: Okur Akademi, 2012); Hanna Sohrweide, 

“Mehmed Şerîf, ein Heeresrichter und Literat um 1600”, Hungaro-Turcica Studies in Honour of 

Julius Németh, (1976): 309-314.  
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kataloğunda sadece Şerîf adı geçmektedir. Buna mukabil Berlin kataloğunda ise 

eserin 1040/1630 yılında vefat eden Şerîf Mehmed’e ait olduğu belirtilmiştir. 

Gerçekten eserin giriş bilgileri ile eserin sonunda yer alan yazar adı, katalog 

bilgilerini doğrulamaktadır. 

Nüshalarda eser adı da değişik şekillerde geçmektedir. Sözgelimi Sadberk 

Hanım nüshasının baş sayfasında “Hazâ târîh-i Acem Farsî’den Türkî’ye tercüme 

Murâd Hân Gâzî itdürmişdür. İsmi Ferruh-nâme” kaydı bulunmaktadır. Topkapı 

nüshasında eserin adı 1a sayfasının üst tarafında “Kitâb-ı Ferruh-nâme” olarak 

belirtilmiştir. Bu nüshadaki hikâye başlığı ise “Âgâz-ı dâstân-ı dilsitân Ferruh u 

Hümâ”dır. Ancak biz tez adında eserin mensur bir hikâye oluşuna vurgu yapmak 

adına “Mensur Ferruh u Hümâ Hikâyesi” demeyi tercih ettik. 

Eser hakkında, kaynaklara baktığımızda, Hasan Kavruk’un “Dâstân-ı Ferruh 

u Hümâ” olarak adlandırdığı Topkapı nüshasından şu şekilde söz ettiğini 

görmekteyiz:  “Farsça’dan manzum olarak tercüme edilen eser Sultan III. Mehmed 

(1595-1603) zamanında Sahn müderrislerinden biri tarafından Kızlarağası Gazanfer 

Ağa’nın emriyle nesre çevrilmiştir.”9 Yine İslam Ansiklopedisi “Hikâye” 

maddesinde söz konusu eserin adının 16. yüzyılda Türkçeye aktarılan hikâye 

külliyatlarından biri olarak anıldığını görmekteyiz.10 Bunun dışında kaynaklarda 

herhangi bir bilgiye rastlayamadık. Bununla beraber, minyatürlü bir eser olan 

İstanbul Üniversitesi nüshasıyla ilgili çeşitli çalışmalar yapılmıştır.11 Bu çalışmalar 

ışığında nüshaları değerlendirdiğimizde, T. nüshasının İÜ. nüshası için bir tür taslak 

vazifesi gördüğünü anlamaktayız.  

Şerîf Mehmed, tezimizin esasını oluşturan Topkapı nüshasının giriş kısmında 

(9a-b) eserin yazılış sebebi ve zamanıyla ilgili bilgiler vermektedir. Bu kısımda Şerîf, 

Sultan III. Mehmed’in emriyle ve Gazanfer Ağa’nın aracılığıyla yazmaya başladığı 

eseri hakkında şu ifadeleri kullanır:  

                                                 

9
 Kavruk, 1998, 26. 

10
 Hasan Kavruk, İskender Pala, “Hikâye”, İslam Ansiklopedisi, c. 17, (İstanbul: TDV, 1998): 491. 

11
 Bkz. Eserin Yazma Nüshaları. 
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“…Ol SulùÀn-ı muvaúúar ve ŞÀhen-şÀh-ı muôafferüñ maòãÿã duèÀcısı olmaú 

èizzetine ôafer bulup duèÀ-yı devleti òidmetine iştiàÀl ü ikbÀb üzre iken tÀrìó-i hicret-

i nebeviyyenüñ biñ ùoúuzıncı sÀl-i ferruò-fÀlinüñ ŞaèbÀnü’l-muèaôôamınuñ 

evÀsıùında ol ÀfitÀb-ı salùanat ve òÿrşìd-i cihÀn-efrÿz-ı òilÀfetden bu zerre-i kemtere 

bir yevm-i saèìdde iltifÀt-ı cedìd olup úıããa-i èaşú-ı HümÀ vü Ferruò’ı müşèir ve niçe 

óikÀyÀt-ı óikem-ÀyÀtı mutaøammın u muòbir bir kitÀb-ı manôÿmuñ menåÿr olması 

emr olıcaú vÀsıùa-i teblìà-i fermÀn olan müşÀrün-ileyh Aàa-yı kerìmü’ş-şÀnuñ lisÀn-ı 

mekÀrim-nişÀnından fermÀn-ı úaøÀ-cereyÀnı telÀúúì bi’l-úulÿb idüp inèÀm u iósÀnına 

müceddiden şükr-i firÀvÀn úıldum. Yed-i teéyìd-iltiyÀmından ol kitÀb-ı müşgìn-

erúÀmı dest-i edeb ü iótirÀm birle alup el-meémÿru maèõÿrun feóvÀsınca edÀ-i vÀøıó 

ve beyÀn-ı rÿşen ile zamÀn-ı sehl ü evÀn-ı úalìlü’l-mehlde naômın neåre tebdìl 

eyleyüp èuhde-i fermÀndan òurÿca saèy eyledüm.” (9a-b) 

Giriş kısmında adını zikretmeden kendinden söz eden Şerîf Mehmed, eserin 

sonunda ise (154a) Gazanfer Ağa’ya dua ederken adını şu şekilde vermektedir: 

 “Ve òavÀãã-ı õevi’l-iótirÀmından dest-gìr-i ehl-i dil ve aãóÀb-ı èirfÀn olup bu èabd-i 

żaèìf Şerìf-i naóìfe veliyyü’n-nièam ve müvellìi’l-òayr ve’l-kerem olan sÀlif’ül-beyÀn Aàa-yı 

mekrümet-feşÀnı sÀye-i saèÀdet-vÀye-i şehen-şÀhìde dÀéim kÀm-baòş u kÀm-rÀn eyleye.”  

(154a)  

Şerîf’in, konusu beşerî aşka dayanan, Ferruh u Hümâ adlı hikâyesi klasik 

nesrin en önemli özelliklerinden biri olan manzum-mensur bir yapıda 

oluşturulmuştur. Mensur metin esas olmakla birlikte bu metnin içerisine 

yerleştirilmiş mısralar, beyitler ve daha büyük manzum parçalar bulunmaktadır. 

Klasik eserlerin bir diğer özelliği olarak kime ait oldukları belirtilmeyen bu 

parçalardan tespit edebildiklerimiz, çalışmamızın inceleme kısmında ortaya 

konmuştur. Burada manzum parçaların işlevlerine kısaca göz atacak olursak şunları 

söyleyebiliriz: Beyitler bazen nesirdeki ifadeleri pekiştirir niteliktedir ve parçadan 

çıkarıldıkları zaman hiçbir anlam kaybı söz konusu olmamaktadır. Ancak bazen de 

beyitler nesri bütünleyici konumdadır ve parçadan çıkarılmaları hâlinde metinde bir 

eksikliğe yol açabilmektedir. Bazı beyitler de doğrudan kahramanların ağzından 

söylenmiş olarak karşımıza çıkmaktadır.  

İktibaslar dışında metinde zaman zaman “Li-münşiihi” ibaresi ile bazı 

manzum parçaların da söylenmiş olduğu görülmektedir. Bu ibare, nüshanın 
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girişindeki Padişah ve Gazanfer Ağa övgüsü kısımlarında bulunmakla birlikte metnin 

hikâye kısmında yalnızca bir yerde geçmektedir: 127b/12-16.st. 

 Ferruh u Hümâ’da çocuğu olmayan padişah, imgeye âşık olma (rüya, resim), 

elma, sandığa saklanma, hayvanlarla konuşma gibi pek çok motif bulunmaktadır. 

Klasik eserlerde sıklıkla karşılaşılan ve çoğu mazmunlaşmış olan bu motifler, 

çalışmamızın vaka örgüsü kısmında değerlendirilmiştir. Vaka örgüsü içerisinde, 

“kılık değiştirme” (Hüma’nın yüzünü peçe ile örterek erkek kılığına girip padişahlık 

yapması), “hayvanlarla savaşma” (Ferruh’un boğa ile savaşması) gibi motiflerin yapı 

ve işleniş bakımından ortaya çıkarılması amaçlanmıştır. 
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2.  FERRUH U HÜMÂ HİKÂYESİ’NİN İNCELENMESİ 

2. 1. Ferruh u Hümâ ve Işk-nâme 

Şerîf Mehmed, Ferruh u Hümâ hikâyesi Topkapı nüshasının giriş bölümünde 

(9a-b) eserin yazılış hikâyesini anlatırken Hümâ ve Ferruh’un manzum aşk 

hikâyesini nesre çevirmekle görevlendirildiğinden söz etmektedir. Şerîf, söz konusu 

manzum eserin kime ait olduğunu belirtmemiştir. Açık, parlak bir üslupla sade bir 

şekilde nazmı nesir hâline getirdiğini ve içinde yer yer beyitler nazmettiğini söyler. 

Bununla birlikte kaynak eserdeki hoş sözlü olan beyitleri aynen aldığını, kulağa hoş 

gelmeyen bazı tuhaf kelimeleri ise renkli eda ve şirin kelimelerle değiştirdiğini ifade 

eder: 

“İçinde cÀ-be-cÀ baèøı ebyÀt-ı dil-güşÀ naôm eyleyüp ve yer yer nüsòa-i müéellifüñ 

baèøı òoş-Àyende olan ebyÀtın yazdum lÀkin vaóşiyyetü’l-istièmÀl olan baèøı kelìmÀt-ı 

àarìbesin edÀ-i rengìn ve èibÀret-i şìrìne taóvìl eyleyüp taàyìr-i yesìr-iòtiyÀrın aórÀ gördüm.” 

(9b) 

Menşesi hakkında bilgi sahibi olamadığımız Ferruh u Hümâ hikâyesi, Türk 

Edebiyatında 14. yüzyılda (3 Ocak 1398) Mehmed tarafından yazılmış olan Işk-

nâme12 adlı tek nüshası Paris’te bulunan manzum eserle aynı konuyu işlemektedir. 

Mehmed, bu eserin kaynağı olarak Tatar dilinde yazılmış olan bir nüshadan söz 

etmektedir. Dibacesinin kopmuş olduğunu belirttiği bu nüsha hakkında bilgimiz 

bulunmamakla birlikte Mehmed bu nüshadaki hikâyeyi genişleterek nazma çektiğini 

ifade etmektedir. 8701 beyitlik bu mesnevi, Emir Süleyman’a sunulmuştur.13
  

                                                 

12
 Sedit Yüksel, Işk-nâme (İnceleme-Metin), (Ankara: AÜDTCF Yayınları Ankara Üniversitesi 

Basımevi, 1965). 

13
 age, 19-50. 
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Söz konusu iki eser mukayese edildiğinde, Hümâ ile Ferruh arasındaki aşkı 

işleyen Işk-nâme’nin pek çok beytinin Ferruh u Hümâ hikâyesinde aynen yer aldığı, 

bazen beyitler üzerinde birtakım kelime ve ifade değişikliği yapıldığı, hatta bazen de 

aynı manaya gelecek farklı kelimelerle yeni beyitler yazıldığı görülmektedir. Şerîf’in 

giriş kısmında verdiği bilgilerle örtüşen bu durum, Ferruh u Hümâ hikâyesine 

kaynaklık eden eserin Işk-nâme olduğunu göstermektedir. 

Genel olarak baktığımızda, her iki eser de Numan Şah’ın tahta geçişiyle 

başlamakta ve Şah’ın tahtını oğlu Ferruh’a devretmesiyle sona ermektedir. Hikâye 

çatısı ekseriyetle muhafaza edilmiştir ancak şahıs isimlerinde ya da bazı durumlarda 

birtakım farklılıklar bulunmaktadır. Sözgelimi Işk-nâme’de Ferruh’un doğumu, 

çocukluğu ve Hüma’ya ne şekilde âşık olduğu gibi belirsiz bırakılan yerler Ferruh u 

Hümâ hikâyesinde açıkça işlenmiştir. Işk-nâme’de Tus’un kardeşinin adı Gazanfer, 

Ferruh u Hümâ hikâyesinde ise Muzaffer’dir. Işk-nâme’de Cabir, Tus’un oğluyken 

Ferruh u Hümâ hikâyesinde kız kardeşinin oğludur. Sencer Şah’ın oğlunu öldüren 

arslan, Işk-nâme’de şehri haraca kesen olağanüstü bir canlı olarak işlenirken Ferruh u 

Hümâ hikâyesinde yalnızca öldürülmesi zor bir hayvan olarak anlatılmıştır vs.   

Aşağıda, Ferruh u Hümâ hikâyesinin nesir parçaları arasında bulunan beyitler 

ile Işk-nâme’nin beyitlerinin mukayese edildiği bir tablo hazırlanmıştır. Sol 

kısımdaki sütun, mensur metnin arasına yerleştirilmiş olan beyitleri ihtiva 

etmektedir.14 Sağdaki sütun ise Işk-nâme’deki ilgili beyitlerden müteşekkildir. 

Beyitlerin altlarında Işk-nâme’de geçtiği şekliyle beyit numarası ve Ferruh u 

Hümâ’da geçtiği şekliyle de varak ve satır numaraları bulunmaktadır. Beyitlerin 

yerleştirilmesinde varak numaraları esas alındığından beyitlerdeki farklılıklar altı 

çizili olarak gösterilmiştir.15
  

                                                 

14
 Bu tabloya yalnızca Işk-nâme ile ilgisini tespit edebildiğimiz beyitleri dâhil ettik. İlgili beyitler 

toplamda 434 adet olup bunlardan 160 kadarı her iki eserde aynen geçmektedir.   

15
 Ferruh u Hümâ Hikâyesi ile Işk-nâme adlı eserin beyitlerinin mukayese edildiği bu kısımda hikâye 

metninin bütünü esas alınmıştır (10a-153b).  Işk-nâme beyitleri için Sedit Yüksel’in hazırlamış olduğu 

transkripsiyonlu metinden faydalanılmıştır. 
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FERRUH U HÜMÂ IŞK-NÂME 

 

HevÀya ger úılaydı serçe pervÀz 

Yuvada gizlenürdi niçe şehbÀz  

(10a/19) 

HevÀya úılaydı serçe pervÀz 

Yuvadan gizlenürdi niçe şehbÀz 

(29a/764) 

Şu resme olmuş-idi mülki maèmÿr 

Yuvasın yañılup bulmazdı zenbÿr  

(10b/1) 

Şu resme olmuş-idi ili maèmÿr 

Yuvasın yañılup bulmazdı zenbÿr 

(29a/767) 

Bulına cÀnib-i maşrıúda bir úız  

Naôìri olmaya èÀlemde hergiz (13a/11) 

Ki Maşrıúdan yaña bulına bir úız  

Naôìri olmaya èÀlemde hergiz (32b/865) 

Yüzinde üç beñi ola müdevver 

Úıla Keşmìr’i anuñla musaòòar  

(13a/11-12) 

Yüzinde üç beñi ola müdevver 

Úıla Kişmìr’i anuñla musaòòar 

(32b/866) 

Didi ŞÀh’uñ úulıyuz şÀhumuzdur  

Bugün taòt üzre baòt u cÀhumuzdur 

(15a/8) 

Didi ŞÀh’uñ úulıvuz ŞÀh’umuz ol  

Bugün taòt üzre baòt u cÀhumuz ol 

(34b/915) 

Geçer başımuz üzre óükmi anuñ  

Kim oldur serveri şimdi zamÀnuñ  

(15a/8-9) 

Geçer başumuz üzre óükmi anuñ  

Kim oldur ulusı uşbu zemÀnuñ  

(34b/916) 

Gülüñ yanında añılmaz şaúÀéiú 

Neyüz biz kim olavuz aña lÀyıú  

(15a/9) 

Külef úatında kim ola şeúÀyıú 

Nevüz biz kim olavuz aña lÀyıú 

(34b/917) 
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Ne vaútin buyurursa óÀøırız biz 

Şehüñ buyruúlarına nÀôır(ız) biz  

(15a/9-10) 

Ne vaútin buyurursa óÀøıruz biz 

Şeh’üñ buyruúlarına nÀôıruz biz 

(35a/921)    

İki gün yüridiler òurrem ü şÀd 

Üçinci gün görindi Òurrem-ÀbÀd 

(31b/15-16) 

İki gün yüridiler òurrem ü şÀd 

Üçünci gün görindi Òurrem-ÀbÀd 

(37a/973) 

Çü yÀruñ meskenini gördi Ferruò 

İçi úopdı yere yüz urdı Ferruò  

(31b/16-17) 

Çü yÀruñ meskenini gördi Ferruò 

İçi úopdı yere yüz vurdı Ferruò 

(37a/974) 

Úoúuñ cennet gibi virür ãafÀyı 

Baàışlar òastaya dürlü şifÀyı (32a/1) 

Úoúuñ cennet gibi virür ãafÀyı 

Baàışlar òastaya dürlü şifÀyı (37a/978) 

Bu dem ùopraàuñ atdı oduma su 

Nesìmüñ úıldı úalbüm hemçü mìnÿ 

(32a/2) 

Bu dem ùopraàuñ atdı oduma su 

Nesìmüñ úıldı göñlümi çü mìnÿ 

(37a/979) 

DimÀàum oldı ter bu òoş havÀdan 

äıfÀtum ãÀfì oldı bu ãafÀdan (32a/2-3) 

DimÀàum oldı ter bu òoş hevÀdan 

äıfÀtum ãÀfi oldı ol ãafÀdan (37a/980) 

Bi-óamdi’llÀh ki bu devr-i zamÀne 

İrişdürdi beni işbu mekÀna (32a/8-9) 

Bi-óamdi’llÀh ki bu devr-i zemÀne 

Beni irürdi bu úutlu mekÀne (37b/985) 

Düşinde gördi bir úaãr-ı muèaôôam  

Der ü dìvÀrı pür-naúş u muraúúam 

(32b/1) 

Düşinde gördi bir úaãr-i muèaôôam  

HezÀran baúşile dürlü muraúúam 

(38a/998) 

Öñinde eylemişler óavø-ı zìbÀ Öñinde eylemişler úaãr-i zìbÀ 
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äuyı Kevåer kenÀrı serv-i ùÿbÀ  

(32b/1-2) 

Meger cennetde ola aña hemtÀ  

(38a/999) 

İçinde oturur bir bedr-i kÀmil  

Ki baàlar zülfi òÿrşìde selÀsil  

(32b/2-3) 

İçinde oturur bir bedr-i kÀmil  

Ki baàlar güneşe zülfi selÀsil  

(38a/1001) 

Yüzi èaksi bülÿr üstine düşmiş 

Úamusı reng almış lÀèle dönmiş  

(32b/3-4) 

Yüzi èaksi bülÿr üstine úonmış 

Ki reng almış úamusı lÀèle dönmiş 

(38a/1002) 

Teni luùfı virürdi şuèle bì-tÀb  

äanasın óavø ùolmış-idi sìm-Àb (32b/4) 

 

Teni lÿùfı virürdi şuèle bì-tÀb  

äanasın óavø ùolmış idi sìm-Àb 

(38a/1003) 

Tozardı ãaçlarından misk ü èanber 

Gül-Àb olmış èiõÀrından çıúan der (32b/5) 

Tozardı ãaçlarından müşg ü èanber 

Gül-Àb olmış cemÀlinden muèaùùar 

(38a/1004) 

HümÀ úıldı teferrüc çün bu óÀli  

Gözinde úalmadı illÀ òayÀli (32b/5-6) 

HümÀ úıldı teferrüc bu cemÀli  

Gözinde úalmadı illÀ òayÀli (38a/1005) 

CemÀli pertevinde úalmadı nÿr 

Gözi úan buludından dökdi yaàmur 

(32b/17-18) 

CemÀli pertevinde úalmadı nÿr 

Gözi úan bulıdından dökdi yaàmur 

(39a/1022) 

Bu dün ne ay-idi èaúlumı tÀrümÀr itdi 

Ne cÀn-idi ki beni böyle dil-figÀr itdi 

(33a/8-9) 

Bu dün ne ay idi èaúlumı tÀrümÀr itdi 

Ne cÀn idi ki beni böyle dil-figÀr itdi 

(38b/1015) 
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Bu işde yoà-idi hìç iòtiyÀrı òÀùırumuñ  

èAceb beni ne sebebden ol iòtiyÀr itdi 

(33a/9-10) 

Bu işde yoà-idi hìç iòtiyÀrı òÀùırumuñ  

èAceb beni ne sebebden ol iòtiyÀr itdi 

(38b/1016) 

ÚarÀr gitdi göñülden úarÀra yandı tenüm 

Çü èışú àuããaları geldi vü úarÀr itdi 

(33a/10-11) 

ÚarÀrı getdi göñülden úarÀra yandı 

tenüm 

Çü èışú àuããaları geldi vü úarÀr itdi 

(38b/1018) 

İçümde od u dimÀàumda yil elümde 

türÀb  

Başumı çalúadı gözümi ÀbdÀr itdi 

(33a/11-12) 

İçümde od (ü) dimÀàumda yil elümde 

türÀb  

Başumı çalúadı gözümi Àb-dÀr itdi 

(39a/1019) 

Ne Àdemì idügin bilürem anuñ ne perì  

Ne ùurfe murà idi bu kim HümÀ şikÀr itdi 

(33a/12-13) 

Ne Àdemìyidügin bilürem anuñ ne perì  

Bu niçe ùurfa úuşidi HümÀ şikÀr itdi 

(39a/1020) 

Özi Ferruò atası ŞÀh NuèmÀn 

CemÀlinden cihÀn olmış fürÿzÀn  

(37a/10) 

Özi Ferruò atası ŞÀh NuèmÀn 

ÒalÀyıú èadli ile şÀd ü òandÀn 

(48b/1261) 

Şekerden òÿb u şìrìndür kelÀmı  

Ki èÀúiller olur anuñ àulÀmı  

(37a/10-11) 

Şekerden òÿb ü şìrìndür kelÀmı  

Ki Yÿsuf’lar olur anuñ àulÀmı 

(48b/1262) 

Lebi çün aúıda Àb-ı óayÀtı  

Teberrük-çün virür Òıør’a zekÀtı  

(37a/11-12) 

Lebi çün aúıda Áb-i ÓayÀt’ı  

Teberrük’çün virür Òıør’a zekÀtı 

(48b/1263) 
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Yañaàında deri çünki belüre 

äanurlar bÀde úoydılar bilÿra 

(37a/12-13) 

Yañaàında deri çünki belüre 

äanurlar süci úoydılar bülÿra  

(48b/1264) 

Getürmez vaãfını kimse beyÀna 

Ùoàurmadı miåÀlini zemÀne (37a/13) 

Getürmez vaãfını kimse beyÀna 

Doàurmadı miåÀlini zemÀne (48b/1266) 

Sözüñ söz mi èaceb yÀ lÀèl ü yÀúÿt  

Olur bu úalbe úuvvet cÀnuma úÿt  

(37b/4-5) 

Sözüñ söz mi èaceb yÀ lÀèl ü yÀúÿt  

Bu òasta yüregüme oldı uş úÿt 

(48b/1268) 

Bu şìrìn mìvenüñ bostÀnı úanda 

Özüñ ùÿùì kelÀmuñ döndi úanda  

(37b/5-6) 

Bu şìrìn meyvenüñ bustÀnı úanda 

Ki yÀd itmekde sözüñ döndi úanda 

(48b/1270) 

LeùÀéifdür bu sözler bü’l-èacebdür 

DevÀsına bu bìmÀruñ sebebdür (37b/6) 

LeùÀéif söz dur(ur) bu bü’l-èacebdür 

Ki derdümüñ devÀsına sebebdür 

(48b/1271) 

Bu terkìbüñe cevherler mi úatduñ 

Ki sevdÀmı benüm yabana atduñ (37b/7) 

Bu terkìbüñe cevherler mi úatduñ 

Ki sevdÀmı benüm yabana atduñ 

(48b/1272) 

Didi Òurrem eyÀ BÀnÿ-yı èÀlem  

BeyÀnum kem dilüm vaãfında ebkem 

(37b/9-10) 

Didi Òurrem eyÀ BÀnÿ-yi èÀlem  

Ki vaãfında beyÀnum kem durur kem 

(48b/1273) 

Dimem illÀ ki èaúlum irdügince  

Dilüm şeró idemez göz gördügince 

(37b/10) 

Dimezven ille èaúlum irdügince  

Dilüm şeró idemez göz gördügince 

(49a/1274) 
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HümÀ ãorduúça ol şekker yir idi 

Didügince daòı yigrek dir idi  

(37b/10-11) 

HümÀ ãorduúça ol şekker yir idi 

Didügince daòı yigrek dir idi  

(49a/1275) 

Didi dÀye ki ey maóbÿb-ı èÀlem 

Vücÿduñdur bugün gül-zÀr-ı òurrem 

(37b/14) 

Didi DÀye ki iy maóbÿb-i èÀlem 

Vücÿduñdur bugün maùlÿb-i Àdem 

(49a/1278) 

Òaber ãorma bu kişiye úıl ÀrÀm 

Seni şeydÀ úılur bu ùurfe peyàÀm 

(37b/14-15) 

Òaber ãorma bu kişiye úıl ÀrÀm 

Seni şeydÀ úılur bu ùurfa peyàÀm 

(49a/1279) 

Bu pürsiş çün daòı ölçerdi oduñ 

Ne diñlersin ki diñlenmez vücÿduñ 

(37b/15-16) 

Bu ãormaúlıú daòı ölçerdi oduñ 

Ne diñlersin ki diñlenmez vücÿduñ 

(49a/1280) 

Bunuñ sözi degül illÀ ciger-sÿz  

Degül peyàÀmı illÀ Àteş-efrÿz  

(37b/16-17) 

Bunuñ sözi degül illÀ ciger-sÿz  

Degül peyàÀmı illÀ Àteş-efrÿz  

(49a/1283) 

Eli naúşı dili raòşı revÀndur 

Bunı söyletmek aããısuz ziyÀndur 

(37b/17-18) 

Eli naúşı dili raòşı revÀndur 

Bunı söyletmek aããısuz ziyÀndur 

(49a/1284) 

Şu bÀà u úaãr-ı cennet kim senüñ var  

Kimüñ var cÀy-ı èişret kim senüñ var 

(38a/5-6) 

Şu bÀà ü úaãr-i cennet kim senüñ var  

Kimüñ var zevk ü èişret kim senüñ var 

(49b/1289) 

Varalum èayşe meşàÿl ol mükerrer 

Ki èayş ile dimÀà olur muèaùùar  

Varalum èayşe meşàÿl ol mükerrer 

Ki èayş ile dimÀà olur muèaùùar 
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(38a/6-7) 
(49b/1290) 

Bugün eyvÀna yarın gülsitÀna 

Gehì şeş-tÀ gehi çeng ü çeàÀne (38a/7) 

Bugün eyvÀna yarın gülsitÀna 

Birinde şeş-tÀ birinde çeàÀne (49b/1291) 

Varup çaldur ki göñlüñ ola òurrem 

äafÀ kesb eyle dilde ùurmasun àam 

(38a/7-8) 

Varup çaldur ki göñlüñ açıla òïş 

Bu fÀsid fikri úılasın ferÀmuş  

(49b/1292) 

HümÀ èazm eyledi yine sarÀya  

Úıàırdı Òürrem’i yanına dÀye  

(38b/9-10)  

HümÀ èazm eyledi yine serÀya 

Úıàırdı Òürrem’i úatına DÀye  

(50a/1311)  

Didi iy barmaàı vü sözleri şÿm 

Úamÿ eùvÀrı nÀ-hemvÀr u meõmÿm 

(38b/10) 

Didi iy barmaàı şum sözleri şÿm 

İşi vü fikri vü kendüsi meõmÿm 

(50a/1312) 

Ne idi ol naúş kim sen bunda yazduñ    

Meger rengini anuñ úanla ezdüñ (38b/11) 

Ne idi ãÿreti kim bunda yazduñ    

Ki rengi yirine buña úan ezdüñ 

(50b/1313) 

Delü úılduñ bu sulùÀnuñ úızın sen  

Çürütdüñ aàzı içre saúızın sen  

(38b/11-12) 

Delü úılduñ bu SulùÀn’uñ úızın sen  

Çürütdün aàzı içre saúızın sen 

(50b/1314) 

Eger sulùÀn ùuyarsa baş gidiser 

Elüñ úaùè eyleyüp èibret idiser  

(38b/12-13) 

Eger şeh seze bu sırrı göñülden 

Seni başdan çıúara yoú kim elden 

(50b/1315) 

Elüñden sözlerüñ daòı ãuludur Elüñden sözlerüñ daòı ãuludur 
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Dilüñde mekr ü óìle ùopùoludur  

(38b/13-14) 

Dilüñde mekr ü óìle ùopùoludur 

(50b/1316) 

Dime kim gizlene her yirde rÀzı 

Felekler çalaùurur ùabl-bÀzı  

(39a/19;39b/1) 

Dime kim gizlene her yirde rÀzı 

Felekler çaladurur ùabl-bÀzı  

(52b/1373) 

Kimesne yoú diyü uzatma lÀàı  

Meåeldür bu olur yirüñ úulaàı  

(39b/1-2) 

Yalañuzvan diyüp uzatma lÀàı  

Ki dìvÀruñ daòı olur úulaàı  

(52b/1374) 

Didi Òurrem eyÀ fikr issi dÀye 

GiriftÀr olmışam müşkil belÀya  

(41a/4-5) 

Didi Òurrem eyÀ fikr ıssı DÀye 

GiriftÀr olmışam dürlü úaøÀya 

(59b/1552) 

NigÀr eydür anuñ vaãfın beyÀn it 

Sen eydürsin ki òÿrşìdi nihÀn it  

(41a/5-6) 

NigÀr eydür anuñ vaãfın beyÀn it 

Sen eydürsin ki òÿrşìdi nihÀn it 

(59b/1553) 

Bu iki buyruàı ben nice ideyin  

Baña sen di ki úanúısın ùutayın  

(41a/6-7) 

Bu iki buyruàuñ úanúısı keydür 

Dutayın di baña ùapuñ ne eydür 

(59b/1554) 

Didi dÀye ki BÀnÿ sözidür söz  

Velì benüm sözüme daòı ùut göz  

(41a/7-8) 

Didi DÀye ki BÀnÿ sözidür söz  

Velì binüm daòı dut sözüme göz 

(59b/1555) 

İgen daòı ãıfÀtını uzatma  

Göñülden diñledügini gözetme (41a/8)  

İgen daòı ãıfÀtını uzatma  

Göñülden diñledügini gözetme 
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(59b/1556) 

Didi úandasın ey şìrìn-nefes sen  

Kim arturduñ göñüllerde heves sen 

(41b/2) 

Didi úandasın iy şìrìn-nefes sen  

Kim arturduñ göñüllerde heves sen 

(60a/1564) 

Nice bu devlet olısar müyesser 

Bula mı Àb-ı óayvÀnı Sikender  

(42b/5-6) 

Nite bu devlet olısar müyesser 

Bula mı Áb-i ÓayvÀn’ı Sikender 

(63a/1642) 

Kerem úıl bize ùoàrusın òaber vir 

äuãamış ùÿùiye şìr ü şeker vir  

(42b/6-7) 

Kerem úıl bize doàrudan òaber vir 

äuãamış ùÿùiye şìr ü şeker vir  

(63a/1643) 

HümÀ eydür eyÀ şekker zebÀnum 

Óaúìúat di gider şekk ü gümÀnum 

(42b/11-12) 

HümÀ eydür eyÀ şekker-zebÀnum 

Óaúìúat di gider şekk ü gümÀnum 

(63a/1646) 

Zihì şìrìn söz ü úutlu beşÀret 

Úılur emvÀta ióyÀdan işÀret (42b/12) 

Zihì şìrìn söz ü úutlu beşÀret 

Úılur ölüye dirlikden işÀret (63b/1647) 

EyÀ Òıør-ı zemÀne eyle iósÀn 

Úarañudan çıúaràıl Àb-ı óayvÀn  

(42b/12-13) 

EyÀ Òıør-i zemÀne eyle iósÀn 

Úarañudan çıúaràıl Áb-i ÓayvÀn 

(63b/1648) 

Eyit cÀn muntaôırdur vuãlatına 

Göñül teşne viãÀli şerbetine (43a/9) 

Eyit bu muntaôır muótÀc òÀtır 

ViãÀlüñ şerbetine aç òÀtır (63b/1654) 

Dün ü gün derd ile efàÀn içinde 

İki çeşmi dem-À-dem úÀn içinde  

Dün ü gün derd ile óasret içinde 

Yüregi àarú olupdur úÀn içinde 
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(43a/9-10) (63b/1656) 

Úadem rence úılup gel bÿsitÀna  

Ki bülbül òoşdur ire gülsitÀna  

(43a/10-11) 

Úadem rence úılup gel bÿsitÀna  

Ki bülbül òoşdur ire gülsitÀna 

(63b/1659) 

BahÀr-ı gülşeni irmiş òazÀna 

Gül-i ruòsÀrı rengi zaèferÀna (43a/14) 

BahÀrı şeklinüñ irmiş òazÀna 

Yañaàı güli dönmiş zaèferÀna 

(64b/1682) 

èAúìú (ü) lÀèli olmış zerd (ü) yÀúÿt 

Teni bì-úuvvet olmış cÀnı bì-úÿt  

(43a/14-15) 

Lebinüñ lÀèli olmış ãaru yÀúÿt 

Teni bì-úuvvet olmış rÿóı bì-úÿt 

(64b/1683) 

Bükülmiş úÀmeti servi olup òam 

Dili pür-àuããa vü àam çeşmi pür-nem 

(43a/15-16) 

Bükülmiş serv boyı oluban òam 

Gül-Àb alup eline tìz Òurrem  

(64b/1684) 

Uyandı baòt-ı siyÀhum bu şeb ki yÀr 

gelür 

Teveccüh eyledi devlet ki o gül-èiõÀr 

gelür (43b/8-9) 

Uyandı baòt ile devlet çü taòta yÀr gelür 

Yazıldı nÀm-i saèÀdet ki nÀm-dÀr gelür 

(65b/1706) 

Dirildi mürde iken bu ümìd gülzÀrı 

Òaber getürdi ãabÀ kim yine bahÀr gelür 

(43b/9-10) 

Dirildi mürde iken bu ümìd gülzÀrı 

Çü müjde virdi ãabÀ kim yine bahÀr 

gelür (65b/1708) 

SaèÀdet oldı müsÀèid felekler oldı muèìn 

Bu gice menzile ol mÀh-ı tÀcdÀr gelür 

(43b/10-11) 

SaèÀdet oldı müsÀèid kerÀmet oldı úarìn 

ViãÀli devleti çün baòta pÀy-dÀr gelür 

(65b/1709) 
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Zihì saèÀdet ü devlet HümÀ-yı nÀ-şÀda  

Ki şÀhbÀz-ı saèÀdet aña şikÀr gelür 

(43b/11) 

Zihì kerÀmet ü devlet HümÀ’ya añsuzda  

Ki murà-i èizz ü saèÀdet aña şikÀr gelür 

(66a/1713) 

İrişdi bÀàa ol iki muvÀfıú 

Biri ãÀdıú yolında biri èÀşıú (43b/13) 

İrişdi bÀàa ol iki muvÀfıú 

Biri ãÀdıú yolında biri èÀşıú (66a/1716) 

TemÀşÀ úıldı Ferruò bÀàı tenhÀ 

Bihişt-ÀbÀd idi ol bÀà-ı raènÀ  

(43b/13-14) 

TemÀşÀ úıldı Ferruò bÀàı tenhÀ 

Bihişt-ÀbÀd idi ol bÀà-i raènÀ  

(66a/1717) 

äabÀ irmiş bahÀruñ maúãadına 

 ReyÀóìn döşemiş gül mesnedine 

(43b/14-15) 

äabÀ irmiş bahÀruñ maúãadına 

ReyÀóìn döşemiş gül mesnedine 

(66a/1718) 

Semen yapraúları reyóÀna düşmiş 

 Anuñ şevúiyle murà efàÀna düşmiş 

(43b/15) 

Semen yapraúları reyóÀna düşmiş 

Anuñ şevúinde úuş efàÀna düşmiş 

(66a/1719) 

Düşüp serv-i revÀn Àb-ı revÀna 

Baàışlardı ãafÀ rÿó-ı revÀna  

(43b/15-16) 

Düşüp serv-i revÀn Àb-i revÀna 

Baàışlardı feraó cÀn ü revÀna  

(66a/1721) 

Úaçan yil depredeydi yÀsemìni 

Dökerdi yirlere dürr-i åemìni  

(43b/16-17) 

Úaçan yil depredeydi yÀsemìni 

Dökerdi yirlere dürr-i åemìni  

(66b/1725) 

Úamer üstine düşmiş tÀze sünbül 

Benefşe úoynına girmiş úızıl gül  

… üstine döşemiş tÀze sünbül 

Benefşe úoynına girmiş úızıl gül 
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(44b/6-7) (67b/1749) 

Olur olmaz kişiye úoşmaàıl baş  

äaúınmaz başa düşer ãanmaduú ùaş 

(45b/6-7) 

Olur-olmaz kişiye úoşmaàıl baş  

äaúınmaz başa düşer ãanmaduú ùaş 

(68a/1765) 

Úanı ÒozÀn úanı mülk-i ÒıùÀ di 

äavÀb añlama bu sözi òaùÀ di  

(45b/7-8) 

Úanı ÒozÀn úanı milk-i ÒıùÀ di 

äavÀb añlama bu sözi òaùÀ di  

(68a/1766) 

Elinde barmaàıdur siór el-óaú 

Dilinde her sözi fitne muóaúúaú  

(45b/9-10) 

Elinde barmaàıdur siór-i muùlaú 

Dilinde sözleri fitne muóaúúaú  

(68a/1771) 

İşi siór u kelÀmı pür feãÀóat 

İnanmaúdur aña àÀyet feøÀóat  

(45b/10-11) 

İşi cÀdulıà ü işi feãÀóat 

İnanmaúlıú aña úatı feøÀóat  

(68a/1772) 

Birez ãabr it tefaóóuã úılalum biz 

GedÀ mı şeh mi ùoàrı bilelüm biz 

(45b/11) 

Birez ãabr it tefaóóuã úılalum biz 

GedÀ mı şeh mi doàru bilelüm biz 

(68b/1786) 

Úılalum dürlü dürlü imtióÀnı 

Belüre şÀh ise bellü nişÀnı  

(45b/11-12) 

Úılalum dürlü dürlü imtióÀnı 

Belüre şÀh ise bellü nişÀnı  

(69a/1787) 

Ne varsa úap içinde ol ãızar hem 

äınayıcaú kişi anı sezer hem  

(45b/12-13) 

Ne varsa úap içinde ol sızar hem 

äınayıcaú kişi anı sizer hem  

(69a/1788) 
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Kişinüñ aãlı nesli kim ola àayb  

Göñül virmek aña key èayb ola èayb 

(45b/13) 

Kişinüñ aãlı nesli kim ola àayb  

Göñül virmek aña èayb ola èayb 

(69a/1792) 

HümÀsın himmeti her şÀha berk it 

GedÀ ãoóbetlerini añma terk it  

(45b/13-14) 

HümÀsın himmeti her şÀha berk it 

GedÀ ãoóbetlerini añma terk it 

(69a/1797) 

Düşerse òÀke altun rengi gitmez 

Baúır aùlasda olsa jengi gitmez  

(46a/2-3) 

Güher balçıàa batsa rengi gitmez 

Baúır aùlasda yatsa jengi gitmez 

(70a/1818) 

Ùutalum kim degüldür şÀh uruàı 

Olur óalvÀ çün Àòir sev úoruàı  

(46a/3-4) 

Dutalum kim degüldür şÀh uruàı 

Áòir óelvÀ içün sevgil úoruàı  

(70a/1820) 

Hele çün óüsni var bÀúì úayurmaz 

Mey olsa olmasa sÀúì úayurmaz (46a/4) 

Hele çün óüsni var bÀúì úayurmaz 

Mey olsa olmasa sÀúì úayurmaz 

(70a/1822) 

Bize óüsnin gerek aãlın gözetme 

KelÀmı muòtaãar eyle uzatma  

(46a/4-5) 

Bize óüsni gerek aãlın gözetme 

Úıã úıl úıããañı yiter uzatma  

(70a/1823) 

Gerek şÀh olsun ol yÀ merd-i sÀéil 

Göñül olmışdurur ãu gibi mÀéil  

(46a/5-6) 

Gerek şÀh olsun ol yÀ ilde sÀéil 

Göñül olmışdur èışúına mÀéil  

(70b/1828) 

Gel iy cismüm içinde cÀn olan gel  Gel iy cismüm içinde cÀn olan gel  
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Bu göñlüm mülkine sulùÀn olan gel 

(46b/12-13) 

Bu göñlüm mülkine sulùÀn olan gel 

(81b/2109) 

Benüm aàladuàuma gice gündüz 

Dem-À-dem gül gibi òandÀn olan gel 

(46b/13-14) 

Benüm aàladuàuma gice gündüz 

Külef gibi yüzi òandÀn olan gel 

(81b/2111) 

Sikender gibi oldum gel Òıøırveş 

Yetiş iy çeşme-i óayvÀn olan gel  

(46b/14-15) 

Sikender gibi susuz oda yandum  

İ Òıør’a çeşme-i ÓayvÀn olan gel 

(81b/2114) 

Didi Ferruò eyÀ bÀnÿ-yı èÀlem 

Ayaàuñ ùopraàıdur rÿy-ı èÀlem  

(48a/8-9) 

Didi Ferruò eyÀ BÀnÿ-yi èÀlem 

Ayaàuñ ùopraàıdur rÿy-i èÀlem 

(84a/2181) 

Şeker dilden bugün bir òoş òaber vir 

Ölü cisme óayÀtından eåer vir  

(48a/9-10) 

Şeker dilden bugün bir òoş òaber vir 

Ölü cisme óayÀtından eåer vir 

(84b/2182) 

Ne vaút ola ara yirde mülÀúÀt  

Dimişlerdür ki fi’t-teéòìrü ÀfÀt (48a/10) 

Ne vaút ola ara yirde mülÀúÀt  

Ki dimişlerdür et-teéòìrü ÀfÀt (84b/2183) 

FirÀúuñ bir demi bir yıldan artuú 

Gözinden yaşlar aúar Nil’den artuú 

(48a/11) 

FirÀúuñ bir demi bir yıldan artuú 

Gözümden yaşlar aúar Nil’den artuú  

(84b/2184) 

Eger ãabr itse olmaz baña hemvÀr  

Ve ger baòt ise òod hergiz degül yÀr 

(48a/11-12) 

Eger ãabr ise olmaz baña hemvÀr  

Ve ger baòt ise òod hergiz degül yÀr 

(84b/2186) 

Bize gel Ferruò’ı daèvet úıl iy dost Bu gün gel Ferruò’ı daèvet úıl iy dost 
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Bu şeb àamòÀnemiz cennet úıl iy dost 

(49a/2-3) 

Yirümüzi bizüm cennet úıl iy dost 

(86a/2233) 

Müşerref eylesün işbu maúÀmı  

ZamÀn almazdan öñdin intiúÀmı (49a/3) 

Müşerref eylesün işbu maúÀmı  

ZemÀn almazdan öñdin intiúÀmı 

(86b/2234) 

İki èÀşıú gül ile bülbül idi 

Müferrió ara yirde òoş mül idi (50a/4) 

İki dost çün gül ile bülbül idi 

Müferrió ara yirde òoş mül idi 

(89b/2314) 

èAceb cemè olmış idi iki lÀle  

Biri ferruò yüzi biri piyÀle  

(50a/4;50b/1) 

èAceb cemè olmış idi iki lÀle  

Biri Ferruò yüzi biri piyÀle  

(89b/2312) 

Ne òoş reng ile àarú idi iki gül  

HümÀ’nuñ èÀrıøıyla şìşede mül  

(50b/1-2) 

Ne òoş reng ile àarú idi iki gül  

HümÀ yañaàı daòı şìşede mül  

(89b/2313) 

HümÀ eydür eyÀ serv-i revÀnum 

FedÀ olsun saña cÀn u revÀnum  

(50b/4-5) 

HümÀ eydür eyÀ serv-i revÀnum 

FidÀ olsun saña cÀn ü revÀnum 

(89b/2316) 

MekÀnum vaãluñ ile oldı cennet 

ZamÀnum şevketüñden buldı rifèat 

(50b/5-6) 

MekÀnum vaãluñ ile oldı cennet 

ZemÀnum şevketüñden buldı rifèat 

(89b/2317) 

Bu şeb baòtum güli açıldı tÀze  

Úara úışum irişdi tÀze yaza  

(50b/6-7) 

Bu dün baòtum güli açıldı tÀze  

Úara úışum irişdi yiñi-yaza  

(89b/2318) 



23 

Bu şeb baña óaúìúat úadr olupdur 

Şeref burcunda rÿyuñ bedr olupdur 

(50b/7) 

Bu dün baña óaúìúat Úadr olubdur 

SaèÀdet mesnedinde úadr olubdur 

(89b/2322) 

ViãÀlüñ baòtuma èizz ü şerefdür 

Geçen èömrüm firÀúuñda telefdür (50b/8) 

ViãÀlüñ baòtuma èizz ü şerefdür 

Ki hicr ile geçen èömrüm telefdür 

(90a/2323) 

CemÀlüñ vuãlatı furãatdur iy dost 

ViãÀlüñ furãatı devletdür iy dost  

(50b/8-9) 

CemÀlüñ vaãlatı furãatdur iy dost 

ViãÀlüñ furãatı devletdür iy dost 

(90a/2324) 

Bi-óamdi’llÀh ki irmeden zevÀle  

Elüm irdi bugün luùf-ı viãÀle  

(50b/9-10) 

Bi-óamdi’llÀh kim irmedin zevÀle 

Elüm irdi bugün luùf-i viãÀle  

(90a/2325) 

Müşerrefdür senüñle rÿzgÀrum 

äafÀ vü õevú olur her rÿz kÀrum  

(50b/10-11) 

Müşerrefdür senüñle rÿzgÀrum 

äafÀ vü õevú olur her rÿzgÀrum 

(90a/2331) 

Felekler kÀmuma oldı muèÀvin  

Úamer òÿrşìd ile oldı muúÀrin (50b/11)   

Felekler işüme oldı muèÀvin  

Úamer òÿrşìd ile düşdi muúÀrin 

(90a/2332)  

Didi óüsnüñ durur şemè-i şeb-efrÿz 

Benem pervÀne-i bì-per ciger-sÿz 

(50b/14-15) 

Senüñ óüsnüñ durur şemè-i dil-efrÿz 

Benem pervÀne-i bì-ter ciger-sÿz 

(90b/2338) 

CemÀlüñ nÿrı beñzer ÀfitÀba 

Benüm cismüm müşÀbihdür seóÀba 

CemÀlüñ nÿrı beñzer ÀftÀba 

Benüm cismüm müúÀbildür seóÀba 
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(50b/15) (90b/2339) 

Bu luùf ile ki düşmişdür beyÀnuñ 

Degül bülbül nigÀrÀ hem-zebÀnuñ 

(50b/16) 

Bu luùf ile ki düşmişdür beyÀnuñ 

Degül bülbül nigÀrÀ hem-èinÀnuñ 

(90b/2342) 

Söze òoş zìnet ü zìver virürsin 

Ne sözdür kim gül ü şekker virürsin 

(50b/16-17) 

Söze òoş zìnet ü zìver virürsin 

Ne sözdür kim gül ü şekker virürsin 

(90b/2343) 

KelÀm-ı rÿó-baòşuñ Àb-ı óayvÀn 

Baàışlar sözüñ èuşşÀúa biñ cÀn  

(50b/17-18) 

Óaúìúat luùfuñ olur Áb-i ÓayvÀn 

Baàışlar luùf ile bir cÀna yüz cÀn 

(90b/2344) 

Gerek kim şÀh elinde ola şehbÀz 

Çekürge olmaya şehbÀza dem-sÀz  

(54a/5-6) 

Gerek kim şÀh elinde ola şehbÀz 

Çekürge olmaya şehbÀza dem-sÀz 

(97a/2508) 

Yüzüñ güldür gerek bülbül ùapuñda 

Yaraşmaz úapucı úaràa úapuñda (54a/6) 

Yüzüñ güldür gerek bülbül ùapuñda 

Yaraşmaz úapucı úaràa úapuñda 

(97a/2509) 

Çü rengüñ òoş gözetgil saña hem-reng 

Ki bir yirde yaraşmaz şìşe vü seng 

(54a/6-7) 

Çü rengüñ òub gözetgil saña hem-reng 

Ki bir yirde yaraşmaz şìşe vü seng 

(97a/2510) 

Çü duòtersin úomagıl èÀruñı sen 

Çü dil-bersin gözet dildÀruñı sen  

(54a/7-8) 

Çü fÀòirsin úomagıl èÀruñı sen 

Çü dilbersin gözet dildÀruñı sen 

(97a/2511) 

Gerek Şìrìn úıla Òüsrev özin yÀd Gerek Şìrìn úıla Òüsrev özin yÀd 
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Yüzin görmek anuñ lÀyıú mı FerhÀd 

(54a/8) 

Yüzini görmek anuñ óÀşa FerhÀd 

(97a/2512) 

Úaşuñ burtarmaàıl gel bu ögütden 

Ùamaè úılma yimiş yimek sögütden 

(54a/9)  

Úaşuñ burtarmaàıl gel bu ögütden 

Ùamaè úılma yimiş yimek sögütden 

(97a/2513) 

Çü gücüñ yitmeye depretmegil çöp 

Eli kim kesemezsin başa ko öp  

(56b/18-19) 

Çü gücüñ yetmeye depretmegil çöp 

Eli kim kesemezsin başa ko öp 

(132b/3419) 

Uzatma mest olan kişiye hìç dil 

Ki esrügüñ sözi esrük olur bil  

(56b/19;57a/1) 

Uzatma mest iken kişiye hìç dil 

Ki esrügüñ sözi esrük olur bil 

(132b/3420) 

Úızı kimse evinde ùutduàı yoú 

Ùutan èÀlemde nesne utduàı yoú (57a/1) 

Úızı kimse evinde dutduàı yoú 

Dutan èÀlemde nesne utduàı yoú 

(132b/3421) 

Buña elbetde òod bir er gerekdür 

Ere virmeklik Àòir yigrekdür (57a/2) 

Buña elbetde òod bir er gerekdür 

Ere virmeklik Àòir yig(i)rekdür 

(132b/3422) 

Úarıtmaú bunı evde iş degüldür 

Úurutmaú ersiz ÀrÀyiş degüldür  

(57a/2-3) 

Úarıtmaú úızı evde iş degüldür 

Úurıtmaú özsüz ÀrÀyiş degüldür 

(132b/3423) 

Çü Àòir eş budur ãoñını úıl yÀd  

Sitíze itme úılma ôulm ü bì-dÀd (57a/3) 

Çü Àòir iş budur ãoñın(ı) úıl yÀd  

Sitíze olma ôulme úılma bì-dÀd 

(132b/3424) 
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Eyitdi ŞÀhumuñ buyruàı bu kim 

ÒıùÀ’ya olmayasın daòı óÀkim  

(57b/11-12) 

Eyitdi ŞÀhumuñ buyruàı bu kim 

ÒıùÀy’a olmayasın daòı óÀkim 

(133a/3439) 

Úızuñı úo vü çık git işbu yirden 

Óaúìúat bil saña dirüz biz irden (57b/12) 

Úızuñı úo vü çık git uşbu yirden 

Óaúìúat bil saña dirüz biz irden 

(133a/3440) 

Ve illÀ ãavururuz göge tozuñ 

Yüri git bellüyiken şimdi yoluñ (57b/13) 

Ve ger nì ãavururuz göge külüñ 

Yüri git bellüyiken şimdi yoluñ 

(133b/3441) 

Adı Sehm idi ol úaşı kemÀnuñ  

SeòÀda ÒÀtemi idi zamÀnuñ 

(63b/19;64a/1) 

Adı Sehm idi àÀyetde saòì ol  

Ki ÓÀtem’den èaùÀsı var idi bol 

(154b/3985) 

Niçe efgÀn idersin niçe bir Àh 

Ki derdüñden degül maèşÿúa ÀgÀh 

(64b/16) 

Niçe efàÀn idersin niçe bir Àh 

Ki derdüñden degül maèşÿúa ÀgÀh  

(155a/3996) 

Neden vaãl-ı nigÀra ùutduñ ümmìd 

Görür mi çeşm-i aèmÀ nÿr-ı òÿrşìd 

(64b/17) 

Nedür vaãla neden dutarsın üm(m)ìd 

Nite gözsüz göriser nÿr-i òÿrşìd  

(155a/3997) 

Çü vaãl ümmìdine bir furãatuñ yoú 

Bu bÀzÀr içre pulca úıymetüñ yoú 

(64b/17-18) 

Çü vaãl ümmìdine bir furãatuñ yoú 

Bu bÀzÀr içre pulca úıymetüñ yoú 

(155a/4000) 

Ümìdüñ kes yüri işbu dilekden  

Dilekçe behre kim aldı bu felekden 

Ümìdüñ kes yüri uşbu felekden  

Dilekçe behre kim buldı felekden 
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(64b/18-19) (155a/4002) 

Yiter yan iy göñül ayruú üşenme 

Úılıç yastanma vü diken döşenme 

(64b/19) 

Yiter yan iy göñül ayruú üşenme 

Úılıç yastanma vü diken döşenme 

(155b/4004) 

äınaduñ devletüñ niçe ãınarsın 

Oda düşdüñ beni niçe úınarsın  

(64b/19;65a/1) 

äınaduñ devletüñ niçe ãınarsın 

Oda düşdüñ beni niçe úınarsın 

(155b/4005) 

Úılurdı Àh u óÀlin õikr iderdi 

äoñı nice ola dir fikr iderdi  

(66b/9-10) 

Úılurdı Àh óÀlin õikr iderdi 

ÒalÀã olduàına çoú şükr iderdi 

(164a/4234) 

Şehinşeh vaãlın añup aàlar-idi 

FirÀú odına cÀnın daàlar-idi  

(66b/10-11) 

Şehinşeh vaãlın añup aàlar idi 

FirÀú odına baàrın ùaàlar idi  

(164b/4235) 

Göñül virgil baña dileklerüñ al 

VefÀ úıl luùf ile hìç úılmaàıl Àl (67a/1) 

Göñül virgil baña dileklerüñ al 

VefÀ úıl luùf ile hìç úılmaàıl Àl 

(166b/4292) 

Ilı söz çıúarur inden ılanı  

Yavaşlıàıla ùutarlar úolanı  

(67a/9-10) 

Ilı söz çıúarur inden ılanı  

Yavaş …………………  

(167a/4299) 

Er ondur ùoúuzı mekr ile óìle 

Olur Àl ile her kÀra vesile (67a/10) 

Er ondur ùoúuzı mekr ile óìle 

Olur ………………….  

(167a/4300) 
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Óamiyyet úıldı èaúlın dirdi yine  

èAãÀyı èaúl eline virdi yine (68b/1) 

Óamiyyet úıldı èaúlın dirdi yine  

èİnÀnı èaúl eline virdi yine (168a/4333) 

Didi bu nice ãÿretdür bu ne úaş  

Ki yüz reng ile yazmaz böyle naúúÀş 

(68b/1-2) 

Didi bu niçe ãÿretdür bu ne úaş  

Ki yüz reng ile yazmaz böyle naúúÀş 

(168a/4334) 

Bu ne gözdür èaceb yaúıcı gözler  

Bıraúdı içüme yaúıcı közler  

(68b/2-3) 

Ne gözlerdür èaceb yaúıcı gözler  

Bıraúdı içüme yaúıcı közler  

(168a/4335) 

Didi iy şeh bu sözde hìç ãafÀ yoú 

CihÀnda dil-bere Àòir behÀ yoú  

(68b/7-8) 

Reéis eydür bu sözde hìç ãafÀ yoú 

CihÀnda dilbere Àòir behÀ yoú 

(168a/4340) 

Kim ola ayruàa vire óabìbin  

äaúınur itçe it kendü naãìbin (68b/8) 

Kim ola ayruàa vire óabìbin  

äaúınur itçe it kendü naãìbin 

(168b/4341) 

Didi ey cÀn içinde sevgülü yÀr  

Baña sensin cihÀn içinde dildÀr (70a/17) 

Didi iy cÀn içinde sevgülü yÀr  

Úamu òublar úatında bilgülü yÀr 

(169b/4383) 

Bugün sensin benüm ôÀhir fütÿóum 

Senüñle şÀd olupdur tende rÿóum 

(70a/17-18) 

Bugün sensin benüm ôÀhir fütÿóum 

Senüñle şÀd olmışdur bu rÿóum 

(169b/4384) 

Żamìrüñ böyle kim ãÀfìdür ey dost 

Baña sen yÀr iseñ kÀfìdür ey dost 

Żamìrüñ böyle kim ãÀfìdür iy dost 

Baña sen yÀr iseñ kÀfìdür iy dost 
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(70a/18-19) (170a/4385) 

Gözüm yüzüñden ayru yire baúmaz 

(70a/19) 

Göñül èaşúuñdan özge yire aúmaz 

(70b/1) 

Gözüm yüzüñden artuú yire baúmaz 

Göñül èışúuñdan özge yire baúmaz 

(170a/4386)  

Seni buldum gerekmez baña hìç yÀr  

CihÀn òˇÀnından oldum cümle bì-zÀr 

(70b/1-2) 

Seni buldum gerekmez baña hìç yÀr  

CihÀn òÿbından oldum külli bì-zÀr 

(170a/4387) 

Kişi kim irişe Àb-ı óayÀta 

Naôar úılmaya Ceyóun u Fırat’a (70b/2) 

Kişi kim irişe Áb-i ÓayÀt’a 

Naôar úılmaya Ceyóÿn ü FurÀt’a 

(170a/4390) 

CevÀhir bulana ãunma èaúìki 

MecÀzì olur ol ãanma óaúìúì  

(70b/2-3) 

CevÀhir bulana ãunma èaúìki 

MecÀzì olur ol ãanma óaúìúì  

(170a/4392) 

Úamer yüzlü perì ãÿretlü dil-ber 

Gören ãanur anı rÿó-ı muãavver  

(77a/2-3) 

Úamer yüzlü durur Àdemde maóbÿb  

Şeker sözlü durur èÀlemde meràÿb 

(184a/4754) 

Dizilmiş inciye beñzer kelÀmı  

İşidenler sözin olur àulÀmı (77a/3) 

Müselsel incüye beñzer kelÀmı  

İşidenler olur dilden àulÀmı  

(184a/4755) 

Hüner içre bulınmaz hìç naôìri 

Olur Erjeng barmaàı esìri  

(77a/3-4) 

Hüner içre bulınmaya naôìri 

Ki yüz barmaàı esìri …….maş 

(184a/4756) 



30 

İkisin iki yaña atdı anuñ   

Melÿl oldı içi yandı HümÀn’uñ  

(95b/13-14) 

İkisin iki yaña atdı geminüñ   

Melÿl oldı içi yandı HümÀn’uñ 

(212b/5485) 

Şeh ü MehlÀ giderlerdi perìşÀn  

Ki sÀkin oldı yine Baór-i èUmmÀn  

(95b/14) 

Şeh ü MehlÀ giderlerdi perìşÀn  

Ki sÀkin úıldı òışmın baór-i èummÀn 

(212b/5486) 

Didi MehlÀ işi fÀtir úılursın  

BelÀ àÀéib iken óÀøır úılursın  

(96a/12-13) 

Didi MehlÀ işi fÀtir úılursın  

BelÀ àÀéib iken óÀøır úılursın 

(213b/5509) 

Ne lÀzım bu işe göñül virürsin 

ÚaøÀya ãıàınup úarşu varursın  

(96a/13-14) 

Ne lÀzım bu işe göñül virürsin 

ÚaøÀya ãıàınup úarşu virürsin 

(213b/5510) 

Çü yatar göresin ılanı úo var 

Baãup úuyruàını uyarma zinhÀr  

(96a/14-15) 

Çü yatur göresin ılanı úo var 

Baãup úuyruàını uyarma zinhÀr 

(213b/5511) 

ŞeúÀvet úapusın yapmaú gerekdür  

ÚaøÀdan úaçuban ãapmaú gerekdür 

(96a/15)   

ŞeúÀvet úapusın yapmaú gerekdür  

ÚaøÀdan úaçuban ãapmaú gerekdür 

(214a/5516)  

Ne miúdÀr ola bir Àdemde úuvvet 

Ki bula bir úaàan arslana furãat (96a/16) 

Ne miúdÀr ola bir Àdemde úuvvet 

Ki bula bir úaàan arslana furãat 

(214a/5517) 

Aña tenhÀ varanuñ uããı yoúdur Aña tenhÀ varanuñ uããı yoúdur 
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ZiyÀn ider özine aããı yoúdur 

(96a/16-17) 

ZiyÀn ider özine aããı yoúdur 

(214a/5520) 

Felek düşmenlerüñ ber-bÀd úılsun 

Evin aóbÀbuñuñ ÀbÀd úılsun  

(97b/8-9) 

Felek düşmenlerüñ bì-dÀd úılsun 

Evini dostuñuñ ÀbÀd úılsun  

(216b/5579)  

MurÀduñı müyesser eylesün Óaúú 

Naãìb itsün ôafer FeyyÀż-ı Muùlaú 

(97b/9-10) 

MurÀduñı müyesser eylesün Óaú 

Dilegüñi muúadder eylesün Óaú 

(216b/5580) 

Didi kimsin eyÀ pÀkìze gevher 

Yüzüñ güldür sözüñ şehd ile şekker 

(98a/3-4) 

Didi kimsin eyÀ maùbÿè peyker 

Yüzüñ güldür sözüñ şehd ile şekker 

(216b/5583) 

èAceb ne ãÿret ü şeh-sìret el-óaúú 

Saña dirsem revÀ şeh-zÀde muùlaú 

(98a/4-5) 

Ne mah-ãÿretsin (ü) şah-sìret elóaú 

Ùapuña eydürem şah-zÀde muùlaú 

(216b/5584) 

Nedür aãluñ eyit ùoàrusın ey yÀr 

Yirinde rÀz açmayan olur zÀr 

(98a/5) 

Nedür aãluñ eyit ùoàrusın iy yÀr 

Yerinde rÀz açmayan olur zÀr 

(216b/5585) 

Didi erdür HümÀ ãanma anı úız 

MetÀèın ãatmadı ucuz ü yÀ úız (99a/16) 

Ki şÀbaş dünyede er gibi key úız 

MetÀèın ãatmadı ucuz ü yÀ úız 

(220b/5684) 

Senüñ èaşúuñda ol åÀbit-úademdür 

VefÀ èilminde èÀlemde èalemdür  

(99a/16-17) 

Bu èışú yolında ol åÀbit-úademdür 

VefÀ èilmi(n)de èÀlemde èalemdür 

(220b/5685) 
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Bütündür cevheri irmedi elmÀs 

Virür baş kimseden hìç minnet almas 

(99a/17-18) 

Bütündür cevheri ırmadı elmas 

Virür baş kimseden hìç minnet almas 

(220b/5687) 

MuúÀrin olmadı lÀèline bir dür 

Felek mihri vü anuñ mihri birdür 

(99a/18-19) 

MuúÀrin olmadı lÀèline bir dür 

Felek mühri vü anuñ mühri birdür 

(220b/5688) 

èAúìúi dÀnedür bulmadı rişte  

Muùìè olmadı şeyùÀna firişte (99a/19)  

èAúìúì dÀnedür bulmadı rişte  

Muùıè olmadı şeyùÀna firişte (221a/5689)  

Gümüşden úalèasınuñ bÀbı maúfÿl 

ÓarÀmìler óaremden dÿr u maèzÿl 

(99b/1) 

Ôehebden úalèasınuñ bÀbı maúbÿl 

ÓarÀmìler óaramdan dÿr ü maèzÿl 

(221a/5690) 

ÓimÀyet eyledi dürrini sÀóil 

Ki óakkÀk olmadı hìç aña èÀmil  

(99b/1-2) 

ÓimÀyet eyledi dürrini sÀóil 

Ki çegÀl ilmedi hìç aña èÀmil (?) 

(221a/5691) 

PeyÀm-ı òayrdan şÀd oldı Ferruò 

BelÀ bendinden ÀzÀd oldı Ferruò  

(99b/9-10) 

Òaber òayr işidüp şÀd oldı Ferruò 

áamuñ óabsinden ÀzÀd oldı Ferruò 

(221a/5697) 

Didi MehlÀ’ya Ferruò eyle himmet  

Bize Sencer’den iste var icÀzet  

(99b/15-16) 

Didi MehlÀ’ya Ferruò úıl óamiyyet  

Bize Sencer’den izde var icÀzet 

(223a/5751) 

Eyit iósÀnıñı gördük firÀvÀn  

Yidük nièmetleriñ bì-óadd ü pÀyÀn 

Eyit nièmetleriñ bì-óad yimişüz  

FerÀàat yiyüp içüp uyımışuz  
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(99b/16-17)  (223a/5752) 

Velì mÀder peder derd-i derÿnum  

Yaúup aúıtdı eşk-i lÀle-gÿnum  

(99b/17-18) 

Bugün anduú ata ana vaùan biz  

Niçe bir yüriyevüz مستجن biz 

(223b/5753) 

İcÀzet virsün ol kÀn-ı mürüvvet  

Úavuşsun óasretine yine óasret 

(99b/18) 

Şehenşah’dan diler vire icÀzet 

(223b/5759) 

Úavışsun óasretine yine óasret 

(223b/5756) 

Elinden aldı içdi bir ayaàı 

Başı çegzindi süst oldı ayaàı (102b/1-2) 

Elinden aldı içdi bir ayaàı 

Başı çegzindi süst oldı ayaàı 

(229b/5919) 

Bu dÀrÿ şeyle úıldı bunları mest 

Ki ne baş deprenübildi ne òod dest 

(102b/2-3) 

Bu dÀrÿ şöyle úıldı bunları mest 

Ki ne baş deprenübildi ne òod dest 

(229b/5920) 

Didi nÀ-geh baña bu ne seferdür 

Behişt olsa Feraó baña saúardur 

(105b/3) 

Didi kim bu èaceb niçe seferdür 

Bihişt ise Feraó baña saúardur 

(237b/6121) 

DuèÀdan ãoñra didi ey melek-zÀd  

Gerek bir òalvet ü hem-òÀùır ÀzÀd 

(108a/14-15) 

DuèÀdan ãoñra didi iy melek-zÀd  

Gerek yir òalvet ü hem òÀùır ÀzÀd 

(241b/6249) 

Ki sırrum var úılam ùapuñda iôhÀr  

Ne yÀr işide anı ve ne aàyÀr 

Ki sırrum var úılam ùapuña iôhÀr  

Ne yÀr işide ne añlaya aàyÀr 
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(108a/15) (241b/6250) 

Didi HengÀm eyÀ bÀà-ı cüvÀnì 

Getürdüm saña bir òoş armaàanı 

(108a/18-19) 

Didi HengÀm eyÀ bÀà-i cüvÀnì 

Getürdüm ùapuña bir armaàanı 

(242a/6252) 

Şu resme tuófe kim yoú hìç bahÀsı 

äafÀ vü õevúinüñ yoú intihÀsı (108a/19) 

Ki yoú ol armaàanuñ hìç bahÀsı 

äafÀ vü õevúinüñ yoú intihÀsı 

(242a/6253) 

PeyÀm-ı cÀn-fezÀ-yı pür-ãafÀdur 

Ser-À-pÀ cümlesi mihr ü vefÀdur (108b/1) 

Òaberdür şöyle kim ÀvÀz-i hÀtif 

Ki lÀfôı keşfi der ãad rÀz-i hatif 

(242a/6254) 

Laùìf ü dil-güşÀdur cennetÀsÀ 

Baàışlar cÀn çü enfÀs-ı MesìóÀ  

(108b/1-2) 

Laùìf ü dil-güşÀ vü hemçü cennet 

Baàışlar cennete zeyn ile zìnet 

(242a/6255) 

Ferruò-baòş ü saèÀdet-naúş-ı peyàÀm 

Ùarab-engìz ü rÿó-ı dil-ÀrÀm (108b/2-3)  

Ferruò-baòş ü saèÀdet-naúş peyàÀm 

Ùarab-engìz ü cÀn-efzÀ dil-ÀrÀm 

(242a/6256) 

Gerekdür kim eyÀ feròunde-aòter 

PeyÀmumdan ola úalbüñ münevver 

(108b/3) 

Gerek bu dem eyÀ cism-i muùahhar 

Bu sözlerden gerek ola münevver 

(242a/6257) 

Şehen-şÀh-ı cihÀn Şeh-zÀde Ferruò 

Yaúında èarø idiserdür saña ruò  

(108b/3-4) 

Ki SulùÀn-i cihÀn Ferruò yegÀne 

Esendür irmedi cevr-i zemÀne 

(242a/6258) 

Geliyor Ùÿs ile èasker içinde Biledür Ùÿs ile leşker içinde 
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Yazılmışdur adı defter içinde 

(108b/4-5) 

Yazılmışdur adı defter içinde 

(242a/6259) 

Buyurdı tÀ kim açıldı òazìne 

Ne kim var idi ùaşraya defìne (108b/18) 

Buyurdı tÀ kim açıldı òazìne 

Ne kim var idi ùaşraya defìne 

(243a/6284) 

Üleşdürdi yigide vü yeñile 

Kim olmaya èadÿsına yeñile 

(108b/19) 

Üleşdürdi yigide vü yeñile 

Kim olmaya èadÿsından yeñile 

(243a/6285) 

Didiler Ùÿs’a görme àuããa vü àam  

CihÀna gitmek içün geldi Àdem  

(110b/3-4) 

Didiler ŞÀh’a görme àuããa vü àam  

CihÀna gitmek içün geldi Àdem 

(244a/6309) 

Ölen öldi gerek ãabr u taóammül 

İşi sehl añlama kÀr oldı müşkil (110b/4) 

Ölen öldi gerek ãabr ü taóammül 

İvekdür işümüz úılma tekÀsül 

(244a/6310) 

HümÀ çün hÿşa geldi gördi ŞÀh’ı 

Ki àÀret oldı göñlinüñ sipÀhı 

(111b/19;112a/1) 

HümÀ çün hÿşa geldi gördi ŞÀh’ı 

Ki àÀret oldı göñlinüñ siyÀhı 

(245b/6339) 

Leb-i lÀèlinden içdi şerbet-i nÀb 

Sürildi yüreginden àuããa vü tÀb 

(112a/2) 

Leb-i lÀèlinden içdi şerbet-i nÀb 

Sürüldi yüreginden tÀsa vü tÀb 

(245b/6340) 

Bu óÀle vÀúıf oldı çünki Òurrem 

Buyurdı ùutdılar bir òayme muókem 

(112b/3) 

Bu işden vÀúıf oldı çünki Òurrem 

Buyurdı dutdılar bir òayme muókem 

(245b/6347) 
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ÙınÀbın rişte-i cÀn eylediler 

İki cÀnÀnı pinhÀn eylediler (112b/4) 

Ùabıl urdılar (ü) san eylediler 

Bu rÀzı anda pinhÀn eylediler 

(245b/6348) 

äadefveş baór-i èasker içre ey cÀn 

Ol iki dürri úıldı òayme pinhÀn  

(112b/4-5) 

LÀùif rÀy ü eyü tedbìr olundı 

äadef ol iki dürre bir olundı 

(245b/6349) 

Úarışdı güle şekker şekkere mül  

Gehì mül èişvesi geh şekker ü gül 

(112b/9)  

Úarışdı güle şekker şekkere mül  

Gehì mül èişvesi geh şekker-i gül 

(245b/6342)  

Úocardı serv(i) ùÿbÀ ùÿbÀ servi 

Teõerv ol kekligi keklik teõervi  

(112b/9-10) 

Úoçardı servi ùÿbì ùÿbì servi 

Teõer(v) ol kekligi keklik teõervi  

(245b/6343) 

Didi düşmez baña söz bunda ayruú 

Senüñdür óükmle yasaú u buyuruú 

(112b/18)  

Baña úalmadı söz bu yirde ayruú 

Senüñdür óükm ile yasaú ü buyruú 

(247a/6389) 

Ne kim itmek gerek işle òaùÀsız  

Ki ben bir úaravaşuñum bahÀsız 

(112b/19) 

Ne kim itmek gerek işle òaùÀsuz  

Ki ben bir úaravaşuñum behÀsuz 

(247a/6390) 

ÓayÀtumdan baña bu-y-idi maúãÿd 

Ki irgürdi beni vaãluña maèbÿd 

(112b/19;113a/1) 

ÓayÀtumdan baña bu idi maúãÿd 

Ki vaãluña irüre bini maèbÿd 

(247b/6391) 

Bi-óamdiéllÀh Çalap virdi murÀdum 

Yirine düşdi küllì iètiúÀdum (113a/1-2) 

Bi-óamdiéllÀh Çalap virdi murÀdum 

Yirine düşdi küllì iètiúÀdum (247b/6392) 
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Bugünden gerü úamu iş senüñdür 

Düzen tertìb u ÀrÀyiş senüñdür (113a/2) 

Bugünden girü úamu iş senüñdür 

Düzen tertìb ÀrÀyiş hep senüñdür 

(247b/6393) 

Budur èÀlem içinde resm ü Àyìn 

Ben Àyìne ùutam sen tìr ü rÿyìn 

(113a/3-4) 

Budur èÀlem içinde resm ü Àyìn 

Ben Àyìne dutam sen tìr ü rÿyìn 

(247b/6394) 

NigÀrÀ luùfuñuñ yoúdur úıyÀsı   

Ne òulúuñ gencinüñ vardur bahÀsı 

(113a/10-11) 

NigÀrÀ lÿùfuñuñ yoúdur úıyÀsı   

Ne òulúuñ gencinüñ vardur behÀsı 

(248a/6408) 

Velì vaúti degül sırr ola ôÀhir 

Bu bir maènÀ durur èÀlemde nÀdir 

(113a/11) 

Velì vaúti degül sır(r) ola ôÀhir 

Bu bir maènì durur èÀlemde nÀdir 

(248a/6409) 

Çi ger taècìl ile iósÀn òoşdur 

Belì sırr işler pinhÀn òoşdur  

(113a/11-12) 

Çi ger taècìl ile iósÀn òoşdur 

Velì sır(r) işleri pinhÀn òoşdur 

(248a/6410) 

Dizilmiş mÀh-rÿlar hem-çü Pervìn 

Güneş yüzlü şeker sözlü nigÀrìn 

(113b/10-11) 

Dizilmiş mÀh-rÿlar hemçü pervìn 

Güneş yüzlü şeker sözlü nigÀrìn 

(249a/6429) 

Úamunuñ boyı çün serv idi ÀzÀd 

Semen-ber sìm-ten dil-ber perì-zÀd 

(113b/11-12) 

Úamunuñ boyı çün serv idi ÀzÀd 

Semen-ber sìm-ten dilber perì-zÀd 

(249a/6431) 

BütÀn-ı Çìn ü òÿb-ı Rÿm u Berber 

Ki her biri birinden òÿb u ber-ter 

BütÀn-i Çìn ü òÿb-i Rÿm ber(À)ber 

Ki her biri birinden òÿb u ber-ter 
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(113b/12-13) (249a/6430) 

Gözi her birinüñ Àhÿya beñzer 

Úaşınuñ fitnesi cÀdÿya beñzer (113b/13) 

Gözi her birinüñ Àhÿya beñzer 

Úaşınuñ fitnesi cÀdÿya beñzer 

(249a/6433) 

HümÀ nÀzük úamudan òÿb u nÀrìn  

Yañaàı gül lebi mül alnı nesrìn  

(113b/13-14) 

HümÀ nÀzük úamudan òÿb ü nÀzenìn  

Ki cennet eylemiş taòtı vü dÀrın 

(249a/6434) 

Boyı serv-i çemen yimişi şekker 

Lebi yÀúÿt u aàzı bÀrı Kevåer  

(113b/14-15) 

Boyı serv-i çemen yimişi şekker 

Lebi yÀúÿt-i aómer bÀrı kevåer 

(249a/6435) 

CemÀlinden müzeyyen Rÿm u MÀçìn 

KemÀlinden müşerref òıùùa-i Çìn 

(113b/15) 

CemÀlinden müzeyyen Rÿm ü MÀçìn 

KemÀlinden müşerref òıùùa-i Çìn 

(249a/6436) 

Yürise ay idi bir èÀlem-efrÿz 

Otursa baòt idi manãÿr u pìrÿz 

 (113b/16-17) 

Yürise ay idi bir èÀlem-efrÿz 

Otursa baòt idi manãÿr ü pìrÿz 

(249a/6440) 

Yañaàı şerm ile kim derler-idi   

Görenler anı dürdür derler-idi 

(113b/17) 

Yañaàı şerm ile kim derler idi   

Görenler aña dürdür dirler idi 

(249a/6441) 

Didi Ferruò ki ey gülzÀr-ı cennet  

Senüñdür óüsn içinde cÀh u óaşmet 

(114a/5-6) 

Didi iy gülsitÀn-i bÀà-i cennet 

Sikender óüsn içinde şÀh-i óaşmet 

(250a/6464) 
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CemÀlüñdür cihÀnuñ nev-bahÀrı  

ViãÀlüñdür zamÀnuñ iòtiyÀrı (114a/6) 

CemÀlüñdür cihÀnuñ nev-bahÀrı  

ViãÀlüñdür melek(ler) iòtiyÀrı 

(250a/6465) 

Bu bir dem ãoóbetüñ èayş-ı ebeddür 

Sözüñ tiryÀúı èömrüme mededdür 

(114a/6-7) 

Bu bir dem ãoóbetüñ èayşı ebeddür 

Sözüñ tiryÀúi èömrüme mededdür 

(250a/6467) 

Çü devlet ùapuñ-ile hem-dem oldı  

Senüñle baòtumuz uş òurrem oldı 

(114a/7-8) 

Çü devlet ùÀpuñ ile hem-dem oldı  

Senüñle taòtumuz uş òurrem oldı 

(250b/6468) 

Zihì dem kim yirüm evc-i semÀdur 

Zihì feròunde gün ãaydum hümÀdur 

(114a/8-9) 

Zihì dem devlet ayı ÀşnÀdur 

Zihì feròunde gün ãaydum hümÀdur 

(250b/6469) 

İki gül gibi açıldı iki ay 

Biri cÀn-baòş-idi biri dil-ÀrÀy 

(114a/18-19)  

İki gü(n) gibi açıldı iki ay 

Biri cÀn-baòş idi biri dil-ÀrÀy 

(251a/6488) 

SaèÀdet gökde saèdeyne irişdi 

Ki ay-ile güneş yirde úonışdı 

(114a/19;114b/1) 

SaèÀdet gökde saèd ile danışdı 

Ki ay ile güneş yirde úarışdı  

(251a/6489) 

Döşekde bir ten-idiler iki cÀn 

äadefde iki dürr idi dıraòşÀn (114b/2) 

Döşekde bir ten (san) iy cÀn 

äadefde iki dürr idi dıraòşÀn (251a/6490) 

Yatup ãarmaşdılar çün serv ü èarèar 

Úarışdılar nitekim şìr ü şekker  

Durup ãarmaşdılar çün serv(ü) èarèar 

Úarışdılar nite kim şìr ü şekker 
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(114b/2-3) (251a/6491) 

Ùolaşdı iki ten çün zülf-i dildÀr 

Zihì òoş kim ùolaşa yÀr ile yÀr 

(114b/3;115a/1) 

Ùolaşdı iki ten çün mÀr bÀ mÀr 

Zihì òoş kim ùolaşa yÀr bÀ yÀr 

(251b/6492) 

Yañaú yañaàa vü dudaú dudaàa 

Ele el ten tene ayaú ayaàa (115a/1) 

Yañaú yañaàa vü dudaú dudaàa 

Ele el ten tene ayaú ayaàa (251b/6493) 

Ùolaşmış billerine úolları bil 

Kim ara yirde ãıàmaz idi bir úıl  

(115a/1-2) 

Ùuşanmış idi key anla vü key bil 

Ki ara yire hìç ãıàmazdı bir úıl 

(251b/6494) 

Güle gül şekkere şekker úarıldı 

äanasın anda gül-şekker úurıldı  

(115a/2-3) 

Güle gül şekkere şekker úarıldı 

Diyedüñ anda şek(k)er gül úarıldı 

(251b/6495) 

Meger bÀdÀma ùanz iderdi èunnÀb 

Ki varduñ òˇÀba içüm ùoldı òÿn-Àb 

(115a/3) 

Meger bÀdÀma ùanz iderdi èünnÀb 

Kim uyıduñ yüregüm ùoldı òÿn-Àb 

(251b/6496) 

Úız(ıl) elmaya şeftÀlÿ ãunar leb 

Zihì sìb ü zihì şeftÀlÿ yÀ Rabb (115a/4) 

Úızıl elmaya şeftÀlÿ ãunar leb 

Zihì sìb ü zihì şeftÀlÿ yÀ Rab 

(251b/6499) 

Gehì bÿse gehì nÀz u tekellüm 

Gehì elùÀf u geh dürlü tebessüm 

(115a/4-5) 

Gehì bÿse gehì nÀz ü tebessüm 

Gehì elùaf gehì dürlü terennüm 

(251b/6501) 

MurÀdumuz bizüm çün oldı óÀãıl  MurÀdumuz bizüm çün oldı óÀãıl  
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Gerekdür Òurrem’üñ maúãÿdı kÀmil   

(115a/14-15) 

Gerekdür Òurrem’üñ maúãÿdı óÀãıl   

(255a/6590) 

HümÀ úıldı naôar kim çehre-i şÀh 

Şu resmiyle ki girer buluda mÀh  

(115b/6-7) 

Çü ŞÀh’ı gördi bu aóvÀl içinde 

Elif boyı girüpdür dÀl içinde 

(256a/6610) 

CemÀli şevketi olmış muóaúúar 

Yañaàı gülleri olmış mükedder   

(115b/7-8) 

CemÀli şevketi olmış muóaúúar 

Yañaàı gülleri olmış muèaùùar   

(256a/6608) 

CihÀnuñ revnaúı çıúdı gözinden 

ÓayÀt ümmìdini kesdi özinden  

(115b/8-9) 

CihÀnuñ revnaúı çıúdı gözinden 

Ümìd üzdi óaúìúat gündüzinden 

(256a/6611) 

Didi n’oldı cemÀlüñ güllerine 

CevÀb itmez bu dem bülbüllerine 

(116a/6-7) 

Didi n’oldı cemÀlüñ güllerine 

CevÀb itmez idüm bülbüllerine 

(256a/6613) 

Çatup uşşÀúa úaşuñ kìn idersin 

Úamer alnuñ neçün pür-çìn idersin 

(116a/7)  

Úamer alnuñ neden düşdi kirince   

Yüzün elması benzerdi turunca 

(256a/6614) 

Nedendür zerd-i yÀúÿt oldı lÀèlüñ 

Neden oda düşüp úızardı lÀèlüñ (116a/8) 

Görürem ãaru yÀúÿt oldı lÀèlüñ 

Yanar oda düşüp úızardı nÀèlüñ 

(256a/6617) 

Òam olmış bìdveş ol serv-i sìmìn 

Úızıl gül rengi olmış zerd-i nesrìn 

(116a/8-9) 

Sögüt gibi eğilmiş serv-i sìmìn 

Úızıl gül rengi olmış ãaru nesrìn 

(256a/6618) 
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FirÀúuñdan cigerler diler idüm 

ÒudÀ’dan irte gice diler idüm  

(116a/9-10) 

FirÀúuñdan cigerler diler idüm 

Çalap’dan erte gice diler idüm 

(256a/6619) 

Ki vaãla irişem dil-şÀd olam ben 

Dimezdüm àuããadan bì-dÀd olam ben  

(116a/10) 

Ki vaãluña irem dil-şÀd olam ben 

Dimezdüm fikr ile bì-dÀd olam ben   

(256a/6620) 

Sebebsiz àuããa vü àamlar èaceb ne 

MelÀlet yüzin açmaúdan sebeb ne 

(116a/10-11) 

Bu dürlü àuããa vü àamdan èaceb ne 

MelÀlet yüzin açmaúdan sebeb ne 

(256b/6621) 

Henÿz olmadı mı pÀyÀnı cevrüñ 

Daòı sÀkin degül mi òışmı devrüñ 

(116a/11-12) 

CefÀ irişmedi mi àÀyetine 

BelÀlar dönmedi mi ricèatine 

(256b/6622) 

Eger virdüñse bir maóbÿbeye dil 

Beni ãatun alınmış úaravaş bil (116b/3) 

Var ise göñlüñ(üñ) taòtında òatun 

Beni bir úaravaş bil evde ãatun 

(257a/6640) 

MuòÀlif olmazam sen ŞÀh’a óÀşÀ 

Kimi göñlüñ severse úıl temÀşÀ  

(116b/3-4) 

MuòÀlif olmazım ùapuña òÀşÀ 

Kimi kim eyleseñ dile temÀşÀ 

(257a/6641) 

Ne kim göñlüñ diler úıl òÀùırum òoş 

Velì úılma beni daòı ferÀmÿş (116b/4) 

Ne kim göñlüñ diler úıl òÀùırum òoş 

Velì úılma beni daòı ferÀmÿş 

(257a/6642) 

Elüñ ùutdıysa àonce ey dil-fürÿz Elüñ dutdise àonca iy dil-efrÿz 
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Beni úılma gelincik gibi dil-sÿz  

(116b/4-5) 

Gelincük gibi bini úılma dil-sÿz 

(257a/6644) 

Güli òoş-bÿ úılan SulùÀn-ı ÚÀdir 

Gelincüge viribdür reng-i fÀòir  

(116b/5-6) 

Güle úoúu viren äÀóib-mürüvvet 

Gelincüge daòı Ol virdi ãıbàat 

(257a/6645) 

Eger bulduñsa bir yÀúÿt-ı aómer 

RevÀdur úılsañ anı zìb-i efser (116b/6) 

Elüñe düşdise bir yÀúÿt-i aómer 

Yarar úaldurup anı úılsañ efser 

(257a/6646) 

N’ola terkini urmasañ HümÀ’nuñ 

Yoà-ise aããuñ olmaya ziyÀnuñ  

(116b/7-8) 

N’ola terkini urmasañ HümÀ’nuñ 

Yoà’ise aããuñ olmaya ziyÀnuñ  

(257b/6650) 

Çü Ferruò gördi yÀruñ bu cefÀsın 

Unutdı èÀlemüñ õevú ü ãafÀsın  

(116b/15-16) 

İşitdi çün Ferruò bu èiùÀbı 

NigÀrìn’e virimedi cevÀbı  

(257b/6651) 

Kesildi söz dilinden úan etinden 

Başından gitdi èaúl u cÀn teninden 

(116b/16) 

Kesildi söz dilinden úan etinden 

Başından gitdi èaúlı can teninden 

(257b/6652) 

Yıúıldı gözleri òˇÀba ulaşdı 

Úızıl gül úara topraàa bulaşdı 

(116b/17) 

Yıúıldı gözleri òˇÀba ulaşdı 

Úızıl gül úara topraàa bulaşdı 

(257b/6653) 

Meşaúúat yazısında óayretüñ-çün 

Beni azıtduàuñda àayretüñ-çün  

Meşaúúat yazusında òayretüñ’çün 

Beni azıtduàuñda àayretüñ’çün 
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(117a/9-10) 
(259a/6685) 

FirÀúumda şu vaóşet günleri-çün 

Uyanıúlıúda óasret dünleri-çün  

(117a/10-11) 

Yabanda da şu vaóşet günleri’çün 

Uyanuúluúda óasret dünleri’çün 

(259a/6686) 

Beni añduàuñ ol ıssı nefes çün 

ViãÀlümüñ ümìdine heves-çün  

(117a/12-13) 

Beni añduàuñ ol ıssı nefes’çün 

ViãÀlümüñ ümìdine heves’çün 

(259a/6693) 

Şu vaút içün ki bì-çÀre olurduñ 

CihÀn u cÀndan ÀvÀre olurduñ  

(117a/13-14) 

Şu vaút içün ki bì-çÀre olurduñ 

Cihandan candan ÀvÀre olurduñ 

(259a/6694) 

Şeb-i firúatde bì-hÿş olduàuñ-çün 

Bu dem vaãlumı nÀ-geh bulduàuñ-çün 

(117a/14-15) 

Yazuda yaşlu bì-hÿş olduàuñ’çün 

Bu dem vaãlumı nÀ-geh bulduàuñ’çün 

(259a/6695) 

Neyidi nÀ-gehÀn ol gün melÀlüñ 

Ne bÀèiådendi cÀnÀ infièÀlüñ 

(117a/15) 

Ne idi nÀ-gehÀn uşbu melÀlet 

Melÿllige ne nesne oldı Àlet 

(259a/6696) 

Didi ey serv-i úÀmet sìm-endÀm 

Tenümde sensiz itmez cÀnum ÀrÀm 

(117a/16-17) 

Şeh eydür iy niàÀr-i sìm-endÀm 

Tenümde sensüz itmez cÀnum ÀrÀm 

(259b/6708) 

ViãÀlüñ èömrümüñ sermÀyesidür 

ÒayÀlüñ dìdemüñ pìrÀyesidür  

(117a/17-18) 

ViãÀlüñ èömrümüñ sermÀyesidür 

ÒayÀlüñ dirligümüñ mÀyesidür 

(259b/6709) 
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Eger sensiz behişt olsa baña yir 

Beni dÿzaò gibi maóv eyleyüp yir 

(117a/18) 

Eger sensüz bihişt olsa baña yir 

Beni ùamu gibi maóv eyleyüp yir 

(259b/6710) 

Gice gündüz ne kim isterdi òÀùır 

Bi-óamdiéllÀh úamusı oldı óÀøır 

(117a/18-19) 

Gice gündüz ne kim izterdi òÀùır 

Bi-óamdiéllÀh úamusı oldı óÀøır 

(260a/6721) 

Müzeyyendür bu baòtum devletüñde 

MüheyyÀ oldı raòtum şevketüñde 

(117a/19;117b/1) 

Müzeyyendür bu baòtum devletüñde 

MüheyyÀ oldı raòtum şevketüñde 

(260a/6722) 

Velì çün Òurrem’i gördüm bugün şÀd  

Olupdur bend-i àamdan serv-i ÀzÀd 

(117b/1) 

Velì çün Òurrem’i gördüm bek şÀd  

Olupdur úayàular bendinden ÀzÀd 

(260a/6723) 

Dili bì-àuããa vü cÀnı ãafÀda 

SaèÀdet bulmış u irmiş murÀda  

(117b/1-2) 

İçi ãÀfì vü cÀnı òoş ãafÀda 

SaèÀdet bulmış ü irmiş murÀda 

(260b/6724) 

Úaşuñ gibi belüm olmış-durur ùÀú 

Baña cüft olmasañ ùÀúat olur ùÀú (117b/4) 

Úaşuñ gibi belüm olmış durur ùÀú 

Baña cüft olmasañ ùÀúat olur ùÀú 

(260b/6729) 

Ecel çünkim hemìşeder úafÀdur 

ZamÀn u èömre inanmaú òaùÀdur 

(117b/6) 

Ecel çün kim hemìşedür úaøÀdur 

ZemÀna èömre inanmaú òaùÀdur 

(260b/6727) 

Ne èışú işi gelür bir dem úarÀra Ne èışú işi gelür bir dem úarÀra 



46 

Ne devrüñ àavrı irişür kenÀra  

(117b/6-7) 

Ne devrüñ àavrı irişür kenÀra 

(260b/6731) 

Gerek her yÀra bir èÀşıú muèayyen 

Ki pervÀne úılur şemèi müzeyyen 

(117b/7-8) 

Gerek her yÀra bir èÀşıú muèayyen 

Ki pervÀne úılur şemèi müzeyyen 

(261a/6742) 

Úılan óikmetler incüsini süfte 

Úamu eşyÀyı düzmiş çifte çifte (117b/8) 

Úılan óikmetler incüsini süfte 

Úamu şeyèi düzüpdür cüfte cüfte 

(261a/6743) 

Budur göñlümdeki derd-ile àuããa 

Óaúìúat bil degül bì-hÿde úıããa 

(117b/8-9) 

Budur göñlümdeki derd ile àuããa 

Óaúìúat bil Şeh’üm anlama úıããa 

(261a/6745) 

Didi göñlümde budur iètiúÀdum 

Ki sensin dünyede ancaú murÀdum 

(118a/8) 

Budur dÀèim göñülde iètiúÀdum 

Ki sensin dünyede ancaú murÀdum 

(261b/6754) 

CihÀndan yeg baña bir úÀl ü úìlüñ 

äatarlarsa alayın cÀna úıluñ  

(118a/8-9) 

Cihandan yig baña bir úÀl ü úìlüñ 

äatarlarsa alayın cÀna úıluñ 

(261b/6753) 

Bu cÀn didükleri bir òoş nefesdür 

NiåÀr itmek anı àÀyet hevesdür 

(118a/9-10) 

Bu cÀn didükleri bir òoş nefesdür 

Saña terk itmegüm anı hevesdür 

(261b/6756) 

Didi BÀnÿ’ya Ferruò nidelüm biz 

Ki úalmışuz bu işde zÀr u èÀciz  

Didi BÀnÿ’ya Ferruò n’idelü(m) biz 

Ki úalmışuz bu işde zÀr ü èÀciz 
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(122b/10-11) (272b/7050) 

Çeriye baş gerek bende ayaú yoú  

Bir arúa arúalanmaàa ùayaú yoú 

(122b/11-12) 

Çeriye baş gerek bende ayaú yoú  

Bir arúa arúalanmaàa ùayaú yoú 

(272b/7051) 

Çü ben başlu vü başsız ola leşker 

Nite olubile òaãma berÀber 

(122b/12) 

Çü ben başlu vü başsız ola leşker 

Nite olubile òaãma berÀber 

(272b/7052) 

Eyitdi Òurrem’e ey yÀr-ı àam-òˇÀr 

Úuşaàuñ iki yirden baàla zinhÀr 

(122b/14-15) 

Úıàırdı Òurrem’i didi ki iy yÀr 

Úuşaàuñ iki yirden baàla zinhÀr 

(272b/7056) 

Yavuz òaãma yüri çıúar eyü ad 

Ki şÀkirdlik idenler olur üstÀd 

(122b/15) 

Yavuz òaãma yüri çıúar eyü ad 

Ki şÀkirdlik idenler olur üstÀd 

(273a/7059) 

Didi çünkim buyurduñ varayın ben 

Etegüme başumı ãarayın ben (122b/18) 

Velì çün kim buyurduñ varayın ben 

Etegüme başumı sarayın ben 

(273a/7062) 

Yoluñda ölmek imiş evvel Àòir 

Su boàmadı ise öldüre CÀbir 

(122b/19) 

Yoluñda ölmek imiş evvel Àòir 

Su boàmadı ise öldüre CÀbir 

(273a/7063) 

Çeri dirdi èazìmet úıldı Òurrem 

Úamu şÀdìliài ùaàıldı ol dem (123a/3-4) 

Çeri dirdi èazìmet úıldı Òurrem 

Úamu şÀdılıàı ùaàıldı ol dem (273a/7064) 

Yüridi bir iki gün añul añul  Yüridi bir iki gün añul añul  
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Ki nÀ-geh aña ùuş oldı úaravul (123a/4) Ki nÀ-gah aña ùuş oldı úaravul 

(273a/7065) 

äıdı Òurrem çerisin úodı gitdi 

Ki Òurrem Merkez’e cÀn atdı yetdi  

(123a/5) 

äıdı Òurrem çerisin úodı gitdi 

Ki Òurrem Merkez’e cÀn atdı yitdi  

(273a/7066) 

èAceb n’oldı ser-encÀmuñ nigÀrÀ 

èAceb úandadur ÀrÀmuñ nigÀrÀ  

(123b/14-15) 

èAceb n’oldı ser-encÀmuñ nigÀrÀ 

èAceb úandadur ÀrÀmuñ nigÀrÀ 

(274b/7108) 

èAceb úandasın ey Àb-ı óayÀtum 

èAceb úandasın ey úand ü nebÀtum 

(123b/15-16) 

èAceb úandasın iy Áb-i ÓayÀt’um 

èAceb úandasın iy úand ü nebÀtum 

(274b/7107) 

èAceb ey tende cÀnum úandasın sen 

èAceb ey gülistÀnum úandasın sen 

(123b/16-17) 

èAceb iy tende cÀnum úandasın sen 

èAceb iy gülsitÀnum úandasın sen 

(274b/7106) 

Didi big ne yigitsin sÀde-òÀùır  

Ki óüsnüñdür bugün èÀlemde nÀdir 

(125b/1-2) 

Didi Beg ne yigitsin sÀde-òÀùır  

Ki óüsnüñdür bugün èÀlemde nÀôır 

(282b/7338) 

Didi Ferruò àarìbem ey cüvÀn-baòt 

ZamÀne cevr úılmışdur baña saòt 

(125b/2) 

Didi Ferruò àarìbem iy cevÀn-baòt 

Ki zemÀne cevr úılmışdur baña saòt 

(282b/7339) 

Kişi èaybdur özin itmek sitÀyiş 

Úabÿl itseñ buyur işleyeyüm iş 

(125b/2-3) 

Kişi èaybdur özin itmek sitÀyiş 

Úabÿl itseñ buyur işleyeyüm iş 

(282b/7340) 
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ÒaùÀ úılmayuban virdi nişÀnı 

Beg anı gördi şÀd oldı revÀnı  

(127a/4-5) 

ÒaùÀ úılmayuban kıldı nişÀnı 

Beg anı gördi şÀd oldı revÀnı 

(284b/7393) 

Didi aósente ey dildÀr-ı Ferruò 

SaèÀdet mihri göstersin saña ruò 

(127a/5-6) 

Didi yigit hezÀr aósent saña 

Yirüñe ataña vü hem anaña 

(284b/7394) 

Eline aldı çün ol yayı Ferruò 

Begüñ úarşusına vurdı yire ruò  

(127a/11-12) 

Eline aldı çün ol yayı Ferruò 

Begüñ úarşusına vurdı yire ruò 

(284b/7401) 

Dizin çökdi vü anı çekdi ÀsÀn  

Didiler Àferìn ey merd-i merdÀn 

(127a/12) 

Dizin çökdi vü çekdi anı ÀsÀn  

Didiler Àferìn iy merd-i merdÀn 

(284b/7402) 

Begüñ Ferruò’a artdı iètiúÀdı 

Daòı pek ãaúladı ol òoş-nihÀdı 

(127a/13) 

Begüñ Ferruò’a artdı iètiúÀdı 

Daòı òoş ãaúladı ol òoş-nihÀdı 

(284b/7403) 

Úarışdı iki leşker òÿn úarıldı 

äanayduñ anda kim maóşer úurıldı 

(129b/2) 

Úarışdı iki leşker çün úarıldı 

äanayduñ anda kim maóşer úuruldı 

(286b/7443) 

Yigitler börkini berk eylediler 

Çıúarup ad u cÀn terk eylediler  

(129b/2-3) 

Yigitler börkini berk eyler idi 

Adın saúlar ü can terk eyler idi 

(286b/7444) 

Dil-Àverler úayırmaz ceng iderdi Úayurmadın ölümden ceng iderdi 
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Yönin döndürmege key neng iderdi 

(129b/3-4) 

Yüzin döndürmege key neng iderdi 

(286b/7445) 

ŞecÀèatden kiminüñ beñzi òandÀn 

Kiminüñ rengi oldı zaèferÀn-sÀn  

(129b/4) 

Kiminüñ beñzi gözi bir külefdi 

Kiminüñ úorúudan saru èalefdi 

(286b/7446) 

Zemìn at ayaàından aàlar oldı 

Ovalar yazu yazu ùaàlar oldı (129b/5) 

CihÀn at ayaàından aàlar oldı 

Ki ùaàlar yazı yazı daàlar oldı 

(286b/7448) 

Dökerdi geh úılıç cigerlere Àb 

Geh oú göze girerdi nitekim òˇÀb 

(129b/5-6) 

Úılıç geh döker idi cigere Àb 

Geh oú göze girürdi nite kim òˇÀb 

(287a/7460) 

Çemen úandan úızıl mìnÀ idi hep 

Ùaà u ùaş cümle lÀèl ÀsÀ idi hep  

(129b/6-7) 

Çayır úandan úızıl mìnÀ idi hep 

Ùaà ü ùaş cümle lÀèl ÀsÀ idi hep 

(287a/7461) 

Úayır úum úızarup mercÀna döndi 

Dere úandan ùaşup èummÀna döndi 

(129b/7) 

Yir (ü) úum cümlesi mercÀna döndi 

Dere úandan ùaşup èummÀna döndi 

(287a/7462) 

Beni úılduñ yeganum öldürüp zÀr 

Seni cÀnuñdan idem ben de bì-zÀr 

(130a/18) 

Yigenüm öldürüp úıldı beni zÀr 

Úılayın anı gelsün cÀna bì-zÀr 

(287b/7487) 

Bu bir oúum saña ùut armaàandur  

Eger-çi cidd degüldür imtióÀndur 

Bu bir oúum (ki) saña armaàandur  

Degüldür جدله kim imtióÀndur 
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(131a/1-2) (287b/7490) 

Eger bunı ãavarsañ bir daòı var 

Irılma ùur yirüñde şöyle kim var 

(131a/2-3) 

Eger bunı úırarsan bir daòı var 

Irılma dur yirüñde şöyle kim var 

(287b/7491) 

İçini àuããa ùutdı úalbini jeng 

áamı oldı ferÀò u òÀùırı teng  

(131b/2-3) 

İçini tÀsa dutdı gönlini reng 

áamı oldı feraó (ü) òÀùırı teng 

(290a/7566) 

Didi ben bir àarìbem şÀh sulùÀn 

GedÀ sulùÀna nite ola mihmÀn  

(131b/3-4) 

Didi ben àarìbem (ol) şÀh sulùÀn 

GedÀ sulùÀna nite ola mihmÀn 

(290a/7567) 

CihÀnda olmaya bu resm ü Àyìn  

Ki yoòsul gözleye şehler sarÀyın (131b/4) 

Cihanda olmaya bu resm (ü) Àyìn  

Ki yoúsul gözleye şehler sarÀyın 

(290a/7568) 

Çaúal arslanla oynamaz oyın 

Kebik dilküye nite ola avın (131b/5) 

Çaúal aslan ile oynamaz oyun 

Geyik dilküye n’itse ola oyun 

(290a/7571) 

Bil.......la hem şÀhìn yaraşur 

Úamer yanında òoş Pervìn yaraşur 

(131b/5-6) 

Güzel keklik ile şÀhìn yaraşur 

Yöresinde Ay’uñ òoş Pervìn yaraşur 

(290a/7572) 

Ne cÀn-ile úılam bu kÀra Àheng 

Ùurur mı bir arada şìşe vü seng  

(131b/6-7) 

Ne cÀn ile úılam bu söze Àheng 

Durur mı bir arada şìşe vü seng 

(290a/7573) 
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Kişi òoşdur ki bile kendü óÀlin 

Her ÀzÀde uzatmaya maúÀlin (131b/7) 

Kişi òoşdur ki bile kendü óÀlin 

Her ÀzÀde azıtmaya meúÀlin (290a/7574) 

Hele bu dün baña mühlet virüñ siz 

Ùanışmaúlıàa bir ricèat virüñ siz 

(131b/7-8) 

Hele bu dün baña mühlet virüñ siz 

Danışmaúlıàa bir ruòãat virüñ siz 

(290a/7575) 

Úanı èahde vefÀ peymÀn-ile èahd 

Úanı vaãluñ içün úılduúlarum cehd 

(132a/2-3) 

Úanı èahd ü vefÀ peymÀnuña èahd 

Cühÿd aàacı olmaz èÌsÀ’ya mehd 

(290b/7581) 

Yolumda ben beni ãÀdıú bilürken  

Saña biñ cÀnla èÀşıú bilürken  

(132a/3-4) 

Yolumda ben beni ãÀdıú bilürdüm  

äanu èilminde key óÀzıú bilürdüm 

(290b/7582) 

Dürişürler ki ãıdúum ola bÀùıl 

Dilerler olalar òÿrşìde óÀéil (132a/4) 

Durışalar ki ãıdúum ola bÀùıl 

Dilerler olalar òÿrşìde óÀéil (290b/7583) 

Úanı mihrüm saña vü úanı cehdüm 

Úanı peymÀnum u yÀ úanı èahdüm 

(132a/4-5) 

Úanı mihrüm saña vü úanı cehdüm 

Úanı peymÀnum (ü) yÀ úanı èahdüm 

(290b/7584) 

DirìàÀ olmadan ben àayre bende 

Bıraàurlar üşüp boynumı bende  

(132a/5-6) 

DirìàÀ olmadın kimseye bende 

Gerek bıraàalar boynumı bende 

(290b/7585) 

Neçün ben iòtiyÀr ile ãıyam èahd 

Bulup furãat firÀra itmeyem cehd 

(132a/6) 

Neçün èahdi ãıyam bu ten göñülde  

Ki úoçmaú furãatı var durur elde 

(290b/7588) 
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NigÀrum kim yüzin görmezdi hìç gün 

Dile èaşúum odıyla urdı dögün 

 (132a/6-7)  

NigÀrin kim yüzin görmezdi hìç gün 

Göñülde vardı èışú odile döğün 

(290b/7591) 

Benüm derdümden ol ÀvÀre oldı 

DiyÀrından çıúup bì-çÀre oldı  

(132a/7-8) 

Benüm derdümden ol ÀvÀre oldı 

Yolından çıúdı vü bì-çÀre oldı 

(291a/7592) 

Düşer mi baña kim yoldan çıúam ben 

Ya yolsız yire ãu gibi aúam ben 

(132a/8-9) 

Düşer mi baña kim yoldan çıúam ben 

Ya yolsuz yire ãu gibi aúam ben 

(291a/7593) 

Eger óÿrì olursa yÀ firişte 

Ki cismi müşg ile ola sirişte (133a/8) 

Eger óÿrì olursa yÀ firişte 

Ki cismi müşg ile ola sirişte 

(292a/7642) 

Úabÿl itmez göñül illÀ HümÀ’yı 

Kim ola ùuta ıldız úoya ayı (133a/9) 

Úabÿl itmez göñül illÀ HümÀ’yı 

Kim ola duta yılduz úoya ayı 

(292b/7643) 

Úarañulıúda olmazsa necÀtum 

Ümìdüm var ire Àb-ı óayÀtum  

(133a/9-10) 

Úarañulıúda olmazsa necÀtum 

Ümìdüm var ire Áb-i ÓayÀt’um 

(292b/7645) 

Anuñ-çün çekmişem bunca cefÀyı 

Ki bulam devr elinden bir vefÀyı 

(133a/10) 

Anuñ’çün çekmişem nice cefÀyı 

Ki bulam devr elinden bir vefÀyı 

(292b/7646) 

Anuñ-çün görmişem dürlü taèabler Anuñ’çün görmişem dürlü taèabler 
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Kim ola vaãl-ı dildÀra sebebler  

(133a/10-11) 

Ki bula(m) vaãl-i dil-dÀra sebebler 

(292b/7647) 

Anuñ-çün úılmadum bir yirde ÀrÀm 

Elüme gire bir gün ol gül-endÀm 

(133a/11-12) 

Anuñ’çün úılmadum bir yirde ÀrÀm 

Elüme gire nÀ-geh ol gül-endÀm 

(292b/7650) 

Anuñ-çün itmişem irte gice úayd 

Ki baòtum ol HümÀ’yı eyleye ãayd 

(133a/12) 

Anuñ’çün yirmişüm irte gice úayd 

Ki baòtum ol hümÀyı eyleye ãayd 

(292b/7652) 

Anuñ-çün úomışam araya cÀnı 

Arayup yÀrdan bulam nişÀnı  

(133a/12-13) 

Anuñ’çün úomışam araya cÀnı 

Ki arayup bulam yirden nişÀnı 

(292b/7653) 

Çü ol olmaya èÀlem olmasun úo 

ZamÀn ansız ki òurrem olmasun úo 

(133a/13-14) 

Çü ol olmaya èÀlem olmasun úo 

ZemÀn ansuz ki òurrem olmasun úo 

(292b/7654) 

Şu meclisde kim ol sÀúì degüldür 

Óaúìúat cÀn yüzi bÀúì degüldür  

(133a/14-15) 

Şu meclisde (o) kim sÀúì degüldür 

Óaúìúat cÀn yüzi bÀúì degüldür 

(292b/7655) 

Çü eksük ola yanumdan şu dildÀr 

Baña hìç olmaya dirlik sezÀvÀr 

(133a/15) 

Çü eksük ola yanumdan şu dildÀr 

Baña hìç olmaya dirlik sezÀ-vÀr 

(292b/7657) 

Úızum alup sözüm ùutar ise òoş 

Özinden óabs içini eylegil boş (133b/19) 

Úızum alup sözüm dutar ise òoş 

Özinden óabs içini eylegil boş 

(293b/7680) 
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Eger yoú diye dik anuñ-içün dÀr 

Ki görinsün bu èÀlem gözine dar (134a/1) 

Ve ger yoú diye dik anuñ içün dÀr 

Ki görinsün bu èÀlem gözine dar 

(293b/7681) 

Çıúaràıl dÀr içinden dÀra uràıl 

Ùaşına zaòm içine yara uràıl (134a/1-2) 

Çıúaràıl dÀr içinde(n) dÀre vurgıl 

Ùaşına zaòm içine yare vuràıl 

(293b/7682) 

Daòı ol èavreti kim uydurur ol 

NikÀh itmeklik-içün köydürür ol  

(134a/2-3) 

Daòı ol èavreti kim ay durur ol 

NikÀh(a) almak içün key durur ol 

(293b/7683) 

Sever anı meger geçmez sözinden 

Iraà olsa gerek devlet yüzinden (134a/3) 

Sever anı meger geçmez sözinden 

Iraà olsa gerek devlet yüzinden 

(293b/7684) 

Gözine úarşu sekbÀna vir anı 

Ùutup keyvÀna irişsün fiàÀnı 

(134a/3-4) 

Gözine úarşu sekbÀna virüñ siz 

Úılıbilür ise úılsun bir perhìz 

(293b/7685) 

Çü girdi úaãra gördi bÀà-ı cennet 

Dizilmiş ãaff ãaff olmış óÿr úat úat 

(134a/14-15) 

Çü girdi úaãra gördi bÀà-i cennet 

Düzülmiş vaôèı ile úamu zìnet 

(296a/7764) 

İçinde var velì bir dürr-i meknÿn 

Eger görseydi Leylì ola Mecnÿn 

(134a/15-16) 

İçinde oturur bir óÿri mevzÿn 

Ki Leylì görsedi olaydı Mecnÿn 

(296a/7765) 

Yañaàı èaksi düşmiş èÀc-ı taòta 

Ki lÀèl olmış ser-À-ser taòta taòta 

Yañaàı èaksi düşmiş èÀc taòta 

Ki lÀèl olmış ser-À-ser taòta taòta 
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(134a/16-17) (296a/7766) 

Yüzinden çünki götürdi niúÀbı 

äanavber üzre gördi ÀfitÀbı (134a/17) 

Yüzinden çünki götürdi niúÀbın 

äanavber üzre gördi ÀftÀbın (296a/7667) 

äaçı Zühre gibi Pervìn’e beñzer 

Cebìn ü cebhesi16 nesrìne beñzer 

(134a/17-18) 

äaçı Zühre bigi Pervìn’e beñzer 

Cebìn ü vechesi nesrìne beñzer 

(296a/7769) 

èİõÀrı derlemiş çün dürr-i şehvÀr 

Leb ü dendÀnı lÀèl idi güher-bÀr 

(134a/18-19) 

Yañağı derlemiş çün dürr-i şeh-vÀr 

Leb ü dendÀnı lÀèl idi güher-bÀr 

(296a/7770) 

Velì Ferruò gözinde hìç idi hìç 

HümÀ derdi ile baàrı pìç der pìç 

(134a/19) 

Velì Ferruò gözinde hìç idi hìç 

FirÀú ile yüregi pìç idi pìç  

(296a/7771) 

Anı gördi HümÀ ögine düşdi 

Uyanıú ãanmadı ãandı ki düşdi  

(134b/1) 

Anı gördi HümÀ ögine düşdi 

Uyanıú ãanmadı ãandı ki düşdi  

(296a/7772) 

Dir idi n’itdüñ ey devr-i zamÀne 

Ki ãatduñ güherümi rÀygÀne (135b/5-6) 

Dir idi n’itdüñ iy devr-i zemÀne 

Ki ãatduñ güherümi rÀygÀne (297a/7792) 

Elümden nÀ-geh alduñ dürrümi sen 

CihÀna fÀş úılduñ sırrumı sen  

(135b/6-7) 

Elümden alduñ (uşbu) dürrümi sen 

CihÀna fÀş úılduñ sırrumı sen 

(297a/7793) 

Gülüm úapduñ külüm göge ãavurduñ Gülüm úapduñ külüm göge ãavurduñ 

                                                 

16
 “veche” yazılıp üzeri çizilmiş ve “cebhe” yazılmıştır.  
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Yüriyen devletüm yine çevürdüñ  

(135b/7) 

Yüriyen devletüm yine çevürdüñ   

(297a/7795) 

Neyidi virmiş iken baña bir genc 

Yine alduñ virürsin zaómet ü renc 

(135b/8) 

Ne idi virmiş iken baña bir genc 

Yine alduñ virürsin zaómet ü renc 

(297a/7800) 

Segirdişüp irişdiler HümÀ’ya 

Zihì itler ki èav èav eyler aya (136a/6) 

Segirdişdi úamu gitdi HümÀ’ya 

Zihì itler ki èav èav ider aya (301a/7906) 

HümÀ gördi gelür birúaç zebÀnì 

Şeker aàızda depretdi zebÀnı  

(136a/6-7) 

HümÀ gördi gelür birúaç zebÀnì 

Şeker aàızda depretdi zebÀnı 

(301a/7907) 

MurÀd itdi ki úıla luùf u iósÀn 

MüdÀrÀ eyleye olduúça imkÀn (136a/7) 

Ki úıla bunlara bir luùf ü iósÀn 

MüdÀrÀ eyleye olduúça imkÀn 

(301a/7908) 

Üşüp ùutdılar ü söyletmediler  

äorup óÀlini söz iyletmediler (136a/8) 

Üşüp dutdılar (ü) söyletmediler  

äorup óÀlini söz eyletmediler 

(301a/7909) 

KeşÀn alıgitdiler úatına èßç’uñ 

ÒudÀ dÀdın ala andan bu gücüñ  

(136a/8-9) 

KeşÀn iletdiler úatına èßc’uñ 

Çalap dÀdın ala andan bu gücüñ 

(301a/7910) 

Naôar úıldı cemÀline didi hÀy 

Bunuñ medóinde kimse itmemiş rÀy 

(136a/9) 

Naôar úıldı cemÀline didi hÀy 

Bunuñ medóinde kimse itmemiş rÀy 

(301a/7911) 
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Ne kim medó itdiler biñ ancadur bu 

Yüzi gökcek ve lìkin kendü bed-òÿ 

(136a/10) 

Ne kim medó itdiler biñ ancadur bu 

Yüzi gökçek ve lìkin kendü bed-òÿ 

(301a/7912) 

Baúardı óüsnine meftÿn olurdı 

äaçı Leylìsine Mecnÿn olurdı  

(136a/10-11) 

Baúardı óüsnine mecnÿn olurdı 

Gözi fitnesine meftÿn olurdı  

(301a/7913) 

Didi ey úız baña eyle vefÀyı 

Senüñle sürelüm õevú ü ãafÀyı (136a/11) 

Didi iy úız baña eyle vefÀyı 

Ki yÀra yÀr ider eyle vefÀyı (301a/7914) 

Gözetme kim gele yaz u gide úış 

Göñül virdüm saña gel baña yaúış 

(136a/12) 

Gözetme kim gele yaz ü gide úış 

Göñül virdüm saña gel baña yaúış 

(301a/7915) 

TamÀmet mülküme òÀtÿn olasın 

Ne kim göñlüñ diler ãatun alasın 

(136a/12-13) 

TemÀmet ilüme òÀtÿn olasın 

Ne kim göñlüñ diler ãatun alasın 

(301a/7916) 

Şeb-i tÀrìk-i hicrÀn rÿşen oldı 

Derÿn-ı külbe-i àam gülşen oldı 

(140a/12) 

Úarañu dün ãafÀ vü rÿşen oldı 

CihÀn bÀd-i ãabÀdan gülşen oldı 

(305b/8046) 

ÒumÀrın ferruòuñ ol iki dem-sÀz 

ŞarÀb-ı vaãl ile yazardı az az  

(140a/12-13) 

ÒumÀrın hicretüñ ol iki dem-sÀz 

ŞarÀb-i vaãl ile yazardı az az 

(305b/8047) 

Tene cÀn cÀna hem cÀnÀn irişdi 

Melek óavrÀya ãan mihmÀn irişdi 

(140a/13-14) 

Tene cÀn cÀna hem cÀnÀn irişdi 

Melek óavrÀya ãan mihmÀn irişdi 
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(305b/8048) 

Şerefde ay ü gün düşdi muúÀrin 

Felekler baòta oldılar muèÀvin  

(140a/16-17) 

Şerefde ay ü gün düşdi muúÀrin 

Felekler baòta oldılar muèÀvin 

(305b/8051) 

Şeker úaràa elinden çıúdı ÀsÀn 

áıdÀ oldı yine ùÿùìye yeksÀn (140a/17) 

Şeker úaràa elinden çıúdı ÀsÀn 

áıdÀ oldı yine ùÿùìye yeksÀn (305b/8052) 

HümÀ geh èarż iderdi ayrulıàın 

FirÀú u hicr elinden ãayrulıàın  

(140a/18) 

HümÀ ki èarż iderdi ayrulıàın 

FirÀú ü hicr elinden ãayrulıàın 

(306a/8055) 

Gehì iderdi Ferruò dürlü derdin 

ZamÀnuñ niçe gördi germ ü serdin 

(140a/18-19) 

Gehì eydürdi Ferruò dürlü derdin 

ZemÀnuñ niçe gördi germ ü serdin 

(306a/8056) 

Ne òoş vaút ü ne òoş sÀèat ne òoş dem 

Ki firúat zaòmına vaãl ola merhem 

(140a/19;140b/1) 

Ne òoş vaút (ü) ne òoş sÀèat ne òoş dem 

Ki fürúat zaòmına vaãl ola merhem 

(306a/8057) 

Urup yüz yüze bì-hÿş oldı bunlar  

Mey-i vaãl ile seròoş oldı bunlar 

(144b/18-19) 

Vurup yüz yüze bì-hÿş oldılardı  

ŞerÀb-i vaãla seròoş oldılardı 

(310b/8193) 

Öperdi Òurrem’i aàlardı KÀmil  

ÒudÀ’nuñ şükrini eylerdi KÀmil 

(144b/19;145a/1) 

Öperdi Òurrem’i aàlardı KÀmil  

Çalap’a ãıdúını baàlardı KÀmil 

(310b/8194) 

Gehì öperdi geh yilerdi boynın  Gehì öperdi geh yilerdi boynın  
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Gehì ùutar úuşaàın gÀh úoynın 

(145a/1-2) 

Gehì dutar úuşaàın gÀh úoynın 

(310b/8195) 

NebÀtı dökdiler ãaórÀlara fÀş 

Nitekim çay içi ùolu olur ùaş (149a/19) 

NebÀtı dökdiler ãaórÀlara fÀş 

Niçe kim çay içi ùolu olur ùaş 

(316b/8368) 

NevÀ-yı eràanÿn ü nÀle-i çeng 

Úılardı Müşterì vü Zühreyi deng 

 (149b/3-4) 

NevÀ-yi eràanÿn ü nÀle-i çeng 

Úılurdı Müşterì vü Zühreyi deng 

(317a/8378) 

HevÀ-yı mey ãafÀ-yı def dem-i nÀy 

Úomazdı kimseye tedbìr ile rÀy  

(149b/4-5) 

HevÀ-yi mey ãafÀ-yi def dem-i nÀy 

Úomazdı kimseye tedbìr ile rÀy 

(317a/8379) 

äunardı sÀúì-i gül-çehre bÀde 

Virürdi Àdemüñ èaúlını bÀda 

(149b/5-6) 

Basardı sÀúìler ùoàru ayaàı 

Virür saàa ãola egri ayaàı  

(317a/8380) 

Ùonandı gerdek içün úaãr u eyvÀn 

äaçı ãaçdı aña bir Bercìs ü KeyvÀn 

(149b/14) 

Ùonandı girdek içün úaãr ü eyvÀn 

äaçu ãaçdı aña bir Bercìs ü KeyvÀn 

(317a/8387) 

Degül úaãr-ı İrem’den hìç úÀãır 

Özi cennet içinde óÿr-ı nÀdir (149b/15) 

Ne úaãr ol nesneden olmadı úÀãır 

Özi cennet içinde óÿri nÀdir (317a/8388) 

Ser-À-ser ãaónı-idi sìm ile zer 

Zebercedden úurılmış taòt-ı ber-ter 

(149b/15-16) 

Ser-À-ser ãaónı idi sìm ile zer 

Zebercedden úurulmış taòt ü minber 

(317a/8389) 
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Úızıl yÀúÿt idi óavøı mükemmel 

äu yirine aúardı lüélüé-yi ter  

(149b/16-17) 

Úızıl yÀúÿt idi óavøı mükemmel 

äu yirine yaş incüler muóayyel 

(317a/8390) 

ÇehÀr erkÀn u saúfı zer varaúdan 

CevÀhir şuèle virür her bucaúdan 

(149b/17-18) 

ÇehÀr erkÀn ü saúfı zer varaúdan 

CevÀhir şuèle virür her bucaúdan 

(317a/8391) 

İçi zer ùaşı müşg-ile ãıvalu 

Felek zìnetlü vü cennet hevÀlu 

(149b/18) 

İçi (vü) ùaşı müşg ile ãıvalu 

Felek zìnetlü vü cennet hevÀlu 

(317a/8392) 

Elifden noúùa çünkim mìme düşdi 

İki nÿn ol sebebden nìme düşdi  

(151a/7-8) 

Elifden noúùa çün kim mìme düşdi 

İki nÿn ol sebebden nìme düşdi 

(318b/8433) 

Meger Şìrìn úoúusın aldı FerhÀd  

Bilÿrìn ùaàa urdı çìnì pÿlÀd (151a/8-9) 

Meger Şìrìn úoúusın aldı FerhÀd  

Bulÿr ùaàına vurdı çìnì pÿlÀd 

(318b/8434) 

Çü elmÀs idi tìz óakkÀk-i úattÀl 

Óarìr üstine oldı laèl seyyÀl (151a/9) 

Çü tìz elmÀs idi óakkÀk-i úattÀl 

Óarìr üstine oldı laèl seyyÀl (318b/8435) 

MurÀdına irişdi ŞÀh Ferruò 

NigÀrıñ sürdi nÀf ü dürcine ruò 

(151a/10-11) 

MurÀdına irişdi ŞÀh Ferruò 

Dönüp BÀnÿ’ya didi ùatlu pÀsüó 

(318b/8436) 

DuèÀ úıldı òalÀéiú şehriyÀra  

Didiler şÀkirüz bu rÿzgÀra  

DuèÀ úıldı òalÀyıú ŞehriyÀr’a  

Didiler şÀkirüz bu rÿzgÀra 
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(152a/6-7) (322a/8533) 

Bi-óamdiéllÀh olalıdan şehen-şÀh 

Kimesne ôulm elinden úılmadı Àh 

(152a/7-8) 

Bi-óamdiéllÀh olalıdan şehenşÀh 

Kimesne ôulm elinden úılmadı Àh 

(322a/8536) 

Şu deñlü eyledüñ luùf ile iósÀn 

Ki oldı her úarınca bir SüleymÀn 

 (152a/8-9) 

Şu deñlü eyledüñ luùf ile iósÀn 

Kim oldı her úarınca bir SüleymÀn 

(322a/8537) 

Degül oàluñ úosañ bir èabd-i kemter 

Bize óükm itmege döndürmezüz ser 

(152a/9-10) 

Degül oàul ki úorsañ bir úuluñı 

Ola egri anuñ daòı uluñı 

(322a/8538) 

ÒuãÿãÀ ŞÀh Ferruò’dur yegÀne  

Ùoàurmaz miålini ZÀl-i zamÀne (152a/10) 

ÒuãÿãÀ ŞÀh Ferruò’dur yigÀne  

Ki doàurmadı tayını zemÀne 

(322a/8541) 

Yüzinüñ nÿr-ı devlet pertevidür  

Sitemdendür berì èadli úavìdür 

 (152a/10-11) 

Yüzinüñ nÿrı devlet pertevidür  

Øaèifdür ôulmi vü èadli úavìdür 

(322b/8542) 

Yirince òulúı vü iósÀnı anuñ  

Zihì òoşdur ola devrÀnı anuñ  

(152a/11-12) 

Yirince òulúı vü iósÀnı anuñ  

Zihì òoşdur ola devrÀnı anuñ 

(322b/8544) 

Yüzi özi saèÀdet maôharıdur 

Saèìd ü saèd hem-çün Müşterì’dür 

(152a/12-13) 

Yüzi özi saèÀdet maôharıdur 

Saèìd ü saèd ü hemçün Müşterì’dür 

(322b/8545) 
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Muùìèüz her ne kim Şeh buyurursa 

Sevinürüz ne işe úayırursa (152a/13) 

Muùìèüz her ne kim Şeh buyurursa 

Sevinürüz ne işe úayırursa (322b/8546) 

Òoş oldı òÀùırı NuèmÀn ŞÀh’uñ  

İçin ùaşın bezetdi bÀrgÀhuñ (152b/1-2) 

Òoş oldı òÀùırı NuèmÀn-i ŞÀh’uñ  

İçin ùaşın bezetdi bÀrgÀhuñ (322b/8547) 

Geçürdi Ferruò’ı taòta yirine  

Döşenmiş idi zer taòta yirine (152b/2) 

Geçürdi Ferruò’ı taòta yirine  

Döşenmiş idi zer taòta yirine 

(322b/8548) 

Vezìri oldı Òurrem bì-bahÀne  

äubaşı oldı HengÀm-ı yegÀne (152b/3) 

Vezìri oldı Òurrem bì-behÀne  

Subaşı oldı HengÀm-i yegÀne 

(322b/8549) 

Yirince úamuyı òoş ùutdı şeh-zÀd  

Ki àam bendinden oldı cümle ÀzÀd 

(152b/3;153a/1) 

Yirince úamuyı òoş dutdı Şeh-zÀd  

Ki àam bendinden oldı cümle ÀzÀd 

(322b/8550) 

Düzildi bì-úuãÿr erkÀn-ı devlet  

Dizildi dört yaña ãÀóib-saèÀdet 

 (153a/1-2) 

Düzüldi bì-úuãÿr erkÀn-i devlet  

Dizildi dört yaña ãÀóib-saèÀdet 

(322b/8551) 

Dürüst olmadı hìç bir şaòãa mihri 

Boşandı her kime úıldıysa mihri (153a/8) 

Kimesneye dürüst olmadı mihri 

Boşandı her kime úıldise mihri 

(323a/8566) 

NihÀdında vefÀ yoúdur cihÀnuñ  

ViãÀlinde devÀ olmaz zamÀnuñ (153a/9) 

NihÀdında vefÀlar úomamışlar  

ViãÀlinde devÀlar úomamışlar 

(323a/8567) 
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Bunuñ efèÀline maàrÿr olma  

äaúın hìç emrine meémÿr olma 

(153a/9-10) 

Bunuñ efèÀline maàrÿr olma  

Çürük emrine hìç meémÿr olma 

(323b/8572) 

Çü şehsin yoòsuluñ óÀlini gözle  

Yime mÀlını óırã-ile vü gözle (153a/14) 

Çü şehsin yoúsuluñ óÀlini gözle  

Yime mÀlını óırã ile vü gözle 

(323b/8573) 

Raèiyyetdür úoyun çÿbÀndur şÀh  

Gerek şÿbÀn úoyun óÀlinden ÀgÀh  

(153a/14-15) 

Ki yoúsul úoyun olur şeh(i) çïbÀn  

Gerek saúlaya çïban úoyın ÀsÀn  

(323b/8574) 

äaúın her yirde oranı vü óaddi  

RevÀ görme kimesneye taèaddi (153a/16) 

äaúın her yirde oranı vü óaddi  

RevÀ görme kimesneye taèaddi 

(323b/8577) 

EmÀnet virdi òalúı saña AllÀh  

ÒıyÀnet itme zinhÀr olma gümrÀh 

(153a/16-17) 

EmÀnet virdi saña òalúı AllÀh  

ÒiyÀnet itmegil ü olma gümrÀh 

(323b/8578) 

Diril şu resme eyle èadl-ile dÀd  

Ki senden ãoñra úala bir eyü ad  

(153a/17-18) 

Diril şu resme eyle èadl ile dÀd  

Ki senden ãoñra úala bir eyü ad  

(323b/8582) 

Dime mÀl-ile ùolduram òazìne  

Ki ÚÀrÿn mÀlı olmışdur define  

(153b/1-2) 

Dime mÀl ile ùoldurdum òazìne  

Ki ÚÀrÿn mÀlı olmışdur define 

(324b/8601) 

Eyü ad aluban vir mÀlı zinhÀr  Eyü ad aluban vir mÀlı zinhÀr  
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Ki böyle olur almaú virmek ey yÀr 

(153b/2) 

Ki böyle olur almaú virmek iy yÀr 

(324b/8602) 

TevÀżuè úıl ulu olmaú dilerseñ  

Úo kibri ùoàrı yol bulmaú dilerseñ 

(153b/11) 

TevÀżuè úıl ulu olmaú dilerseñ  

Úo kibri doàru yol bulmaú dilerseñ 

(324b/8612) 

Budur meõheb budur Àyìn budur kìş  

Ki òalúa olmayasın hìç bed-endìş 

(153b/12-13) 

Budur meõheb budur Àyìn budur kìş  

Ki òalúa olmayasın hìç bed-endìş 

(325a/8620) 

 

2. 2. Ferruh u Hümâ’da İktibaslar 

Işk-nâme’den aynen alınan ya da değiştirilen beyitler dışında Ferruh u 

Hümâ’da nesrin içerisine yerleştirilmiş pek çok mısra, kaside ve gazel beyitleri 

bulunmaktadır. Bu mısra ve beyitler nüshada kırmızı mürekkeple “م ,  ”شعر ,  بیت

şeklinde gösterilmiştir.  

Eserin giriş kısmında (1b-9b) Abdurrahman Câmî, Hâfız-ı Şîrâzî, Bâkî gibi 

şairlerden iktibaslar yapılmıştır:17  

 (1b) چو مرغ امر ذی بالی ز آغاز -1

18نه از نیروی حمد آید به پرواز  

                                                 

17
 Giriş kısmındaki (1b-9b) iktibaslardan yalnızca bir kısmına yer verdik. Beyitlerin metinde geçtiği 

yerleri beyit sonlarında parantez içerisinde gösterdik.  

18
 “Önceden Tanrı adını dile getirip onu övmeden kutlu bir işe başlayan kimse cılız bir kuş gibi 

uçmaya güç yetiremez. Amacına ulaşmadan kanatları kırılır; bir daha kalkamayacak gibi yere düşer.”, 

bkz. Baharistan, çev. M. Nuri Gencosman (Ankara: Maarif Basımevi, 1958), s. 13. 
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 (2a) دل فارغ ز درد عشق دل نیست -2

19درد دل جز آب و گل نیست تن بی  

بدرخشید و ماه مجلس شد ستاره ای -3  (3a) 

20شددل رمیده ما را انیس و مونس 
  

4- Reh-i mey-òÀneyi úaùè itdi tìà-i úahrı sulùÀnuñ 

äu gibi arasın kesdi SitÀnbÿl u ÚalÀtÀ’nuñ21 (6b) 

Hikâyedeki iktibaslar içerisinde kime ait olduğunu tespit edebildiğimiz diğer 

mısra ve beyitler şunlardır:    

1- Òÿrşìde baúsa gözleri òalúuñ ùola gelür 

ZìrÀ görince òÀùıra ol meh-liúÀ gelür22 (23b) 

2- BìmÀr óÀlini yine bìmÀr olan bilür23 (45b) 

3- Dökilmiş zülf-i müşgÀsÀ o úadd-i dilsitÀn üzre 

Döşenmiş sÀye-i ùÿbÀ behişt-i cÀvidÀn üzre24  (82a) 

4- Seni seyr itmek içün reh-güõer-i gülşende 

İki cÀnibde ùurur serv-i òırÀmÀn ãaff ãaff25  (140b) 

                                                 

19
 “Aşk derdinden anlamayan gönül, gönül değildir; gönül derdine düşmeyen ten ise su ve çamurdan 

başka bir şey değildir.”, bkz. haz. Günay Kut, çev. A. N. Tarlan, Beşinci Taht: Yûsuf ve Züleyhâ  

(Harvard Üniversitesi Yakındoğu Dilleri ve Medeniyetleri Bölümü, 2003), s. 18. 

20 “Bir yıldız parladı, meclise ay kesildi. Bizim ürkmüş, kaçmış gönlümüze yoldaş oldu.”, bkz. Hafız 

Divanı, çev. Abdülbaki Gölpınarlı (İstanbul: Milli Eğitim Basımevi, 1968), G. CXCVII-1673, s. 199.  

21
 Bkz. Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı (Ankara: TDK Yayınları, 1994), G. 279-1, s. 272. 

22
 Küçük, age, M. 2-8, s. 76.  

23 age, G. 83-1, s. 151. 

24
 age, K. 8-1, s. 24. 
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5- Çıúmasun Àhum odı aàzumı açdurma benüm  

Yaúmasun sÿz-ı derÿnum seni söyletme beni26 (18b) 

6- Nedür cÀn kim anı sen nÀzenìn cÀnÀna virmezler 

Saña èÀşıú olanlar yoluña cÀnÀ ne virmezler27 (117b) 

7- Yine ãalındı èalemler úadd-i dil-cÿlar gibi 

Tÿàlar ùaàıtdı kÀkül-i èanberìn mÿlar gibi 

áamze-i dil-ber gibi nÀvekler oldı úana tìz 

Cenge úurıldı kemÀnlar yine ebrÿlar gibi 

Tìr-i bÀrÀn úaãdına baàlandı terkeşler yine 

Úanlar aúsa cism-i aèdÀdan nola cÿlar gibi28 (138b) 

8- SaèÀdet-i ezelì úÀbil-i zevÀl olmaz 

Güneş yir üstine hem düşse pÀymÀl olmaz29 (47a) 

9- ÕÀtìyÀ ol mÀh varsun bir zamÀn seyr eylesün 

Görelüm Àyìne-i devrÀn ne ãÿret gösterür30 (65a) 

                                                                                                                                          

25
 age, G. 229-2, s. 241. 

26
 Bkz. Yaşar Aydemir, Behîştî Dîvânı, ekitap.kulturturizm.gov.tr [30.10.2012], M. 8-2, s. 170. 

27
 Bkz. Ali Nihat Tarlan, Hayâlî Divanı (Ankara: Akçağ Yayınları, 1992), G. 106-1, s. 125. 

28 Eğirdirli Şeyhî Mehmed Efendi’nin divanında “Derviş” adlı şairin bu beyitleri tahmis edilmiştir. 

Savaş konulu bu tahmis 7 bendden oluşmaktadır. Metnimizde Derviş’e ait olan bu beyitlerin yalnızca 

ilk üçü bulunmaktadır. Ayrıntılı bilgi için bkz. Betül Dönmez Parlak, “Eğirdirli Şeyhî Mehmed 

Efendi’nin Divanı’nın İncelenmesi” (Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, 2006). 

29 Fuzûlî Dîvânı beyitlerde şu şekilde geçmektedir: “SaèÀdet-i ezelì úÀbil-i zevÀl olmaz / Güneş yir 

üstine düşmekle pÀy-mÀl olmaz”, bkz. Hasibe Mazıoğlu, Fuzûlî ve Türkçe Dîvânı’ndan Seçmeler 

(Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları,  1992), B. 15, s. 212.  

30
 Bkz. Ali Nihat Tarlan, Zatî Divanı, Gazeller Kısmı, c. 1 (İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Yayınları, 1967), G.194-5, s. 194. 
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 (49b)  31مژده ای دل که مسیحا نفسی می آید -10

 (137a) عنان کشیده روای پادشاه کشور حسن  -11

32نیستبر سرر آهی داد خواهی  نیست که    

2. 3. Vaka ve Vaka Örgüsü 

Vaka, anlatım esasına bağlı türlerin temel unsurudur. Anlatıdaki zaman, 

mekân, şahıs kadrosu gibi diğer unsurlar vakanın oluşumuna hizmet ederler.  

Anlatım esaslı edebî metinler, vaka örgüsünden yani metin halkalarından 

meydana gelirler. Ferruh u Hümâ hikâyesinin asıl çekirdeğini Ferruh’un kulaktan, 

Hümâ’nın da rüyada âşık olması oluşturmaktadır. İki sevgilinin kavuşma çabaları, 

ayrılıkları, mücadeleleriyle gelişen olay örgüsü, ayrılığın bitmesi ve sevenlerin 

kavuşmasıyla çözümlenmektedir. 

Fatih Köksal “Tahkiyeli Bir Eser Olarak Taşlıcalı Yahyâ’nın Şâh u Gedâ 

Mesnevisi” adlı makalesinde, mesnevi gibi geleneksel ve Batılıların romans tabir 

ettikleri eserlerin olay örgüsünü “motif”ten başlatarak incelemenin doğru bir metot 

olacağını; böyle analizlerin mesnevilerdeki ortak motifler ile bu motiflerin yapısı ve 

işlenişini ortaya çıkarmak bakımından faydalı olacağını belirtmiştir.33  

Mesnevilerde olduğu gibi, klasik hikâyelerde de çoğu mazmunlaşmış 

geleneksel motifler bulunmaktadır. Kendi başlarına konuya özellik kazandıran 

                                                 

31
 “Gönül, müjde… öyle bir Mesih nefesli gelmekte ki....”, bkz. Gölpınarlı, age, G. CLXXXVIII-

1596, s. 190. 

32 “Ey güzellik ülkesinin padişahı, dizginini kas da at sür, hiçbir yoldaşı yok ki orada senden adalet 

isteyen birisi olmasın.”, bkz. Gölpınarlı, age, G. XXIV-218, s. 26. 

33
 Fatih Köksal, “Tahkiyeli Bir Eser Olarak Taşlıcalı Yahyâ’nın Şâh u Gedâ Mesnevisi”, Klasik Türk 

Şiiri Araştırmaları (Ankara: Akçağ, 2005): 36. 



69 

motifler, vaka örgüsünün en küçük unsurlarıdır. Ferruh u Hümâ hikâyesinde vaka 

zincirinin ilk halkasını “çocuğu olmayan padişah” motifi oluşturmaktadır:34 

Numan Şah, babası Cemşid Şah’ın ölümünün ardından tahta geçer. Numan 

Şah bir gün âdeti olduğu üzere ava çıkmışken güzel bir yerde tuba ağacına benzer 

yücelikte bir ağaç görür. Bir süre orada vakit geçirip ağacı seyrederken iki kuş yuvası 

fark eder. Kuşların nağmesi onu etkiler ve yuvaları koruması için oraya bir bekçi 

tayin eder. Aradan zaman geçer. Numan Şah bir gün o yuvaları hatırlar, gidip de 

yuvalardan birinin harap olduğunu görünce çok öfkelenir, bekçiyi çağırarak azarlar. 

Bekçi ise aradan geçen zamanla o yuvadaki kuşların öldüğünü, bu yüzden yuvanın da 

öyle harap kaldığını, diğer yuvadaki kuşların da geçmiş zamandaki kuşlar olmayıp 

onların yavruları olduğunu, bu sayede de yuvanın aynı canlılıkta kaldığını söyler. 

Padişah kuşların bu hâlinden çok etkilenir ve kendi tahtını, tacını bırakacak bir oğlu 

olmayışına üzülür. Vezir Kamil bu duruma çare bulmak için zamanın üstat 

filozoflarını çağırmayı teklif eder. Padişah bu fikri kabul eder. Devrin remmal ve 

müneccimleri davet edilerek usturlap tutturulur. Çözüm olarak şark diyarında belirli 

vasıflara sahip (yüzünde üç beni olan, ay yüzlü, servi boylu) bir kızı almanın istenen 

oğlu vereceği bildirilir. Padişah da tarif edilen kızı bulmaları için iki kişiyi 

görevlendirir, bunlar tüccar kılığında yola koyulur. Birkaç ay sonra görevlilerden biri 

Çin ülkesindeyken güzel bir bağa girerek orada dinlenmek ister. Ancak tam 

yerleşmişken bağcı gelerek onu uyarır. Çünkü o bağ, Cumhur Şah’ın kızı Nazenin 

Banu’ya aittir. Görevli Hace temkinli yaklaşır ve bir süre bağcı ile dostluk eder. Bir 

gün Nazenin Banu’nun bağa geleceği duyurulur. Hace, bağcı ile kurduğu yakınlık 

dolayısıyla Nazenin Banu’yu görme fırsatı bulur ve Nazenin Banu’nun vasfedilen kız 

olduğunu anlar. Derhâl Numan Şah’ın yanına dönerek müjdeli haberi verir. Bu 

habere çok sevinen Şah, Cumhur Şah’a mektup yazarak kızını almak istediğini 

bildirir. Cumhur Şah da mektuba karşılık yazarak kabul ettiğini bildirir. Böylece 

Numan Şah düğün hazırlıklarına başlar; havası güzel, gönül açıcı bir yerde yeni bir 

                                                 

34
 Hikâyedeki vaka örgüsünü oluşturan ortak konu ve motiflerle ilgili olarak İsmail Ünver’in 

“Mesnevi” makalesinden faydalanılmıştır.  
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şehir ve içinde de cennet gibi bir saray inşa ettirir. Cennetin gül bahçelerine 

benzeyen bir şehir kurarlar ve gülleri çok olduğu için bu şehre Gülbam adını verirler. 

Bundan sonra Vezir Kamil’i Nazenin Banu’yu alıp getirmesi için gönderirler. 

Cumhur Şah büyük bir düğün yapıp kızı Nazenin Banu ile Numan Şah’ın nikâhını 

kıyar, kızını bir tahtırevan üzerine koyarak kafile ile yolcu eder. Gülbam şehrine 

yaklaştıklarında müjdeciler gelip Numan Şah’a haber verir. Şah, gelini karşılamaya 

çıkar ve onu yeni yaptırdığı kasra yerleştirir, ülkesindeki zengin fakir herkesi 

toplayarak büyük bir düğün yapar.  

Hikâyenin asıl kahramanı olan “Ferruh’un doğumu ve yetiştirilmesi”, vaka 

zincirinin ikinci halkasını oluşturmaktadır:  

Numan Şah o gece isteğine kavuşur ve Nazenin Banu hamile kalır. Günler 

haftalar geçtikten sonra Nazenin Banu bir gün gün yüzlü bir oğlan dünyaya getirir. 

Bu habere çok sevinen Numan Şah, hazinesini açarak aç-muhtaç her kim varsa türlü 

mallar saçarak doyurur. Vezirlerini ve ulemayı toplayıp oğluna vereceği ismi danışır:  

“Ùoàup gösterdi çün bÀ-zìb ü fer ruò 

Úodı şÀh-ı cihÀn adını Ferruò” 

Aynı gece Vezir Kamil’in de güzel bir oğlu olur ve ismini Hurrem koyarlar. 

Ferruh ve Hurrem sarayda iki kardeş gibi büyütülür ve iyi bir eğitimden geçirilir. 

Hikâyeye buradan sonra yeni bir metin halkası eklenir ve Hüma’nın 

yaşamından söz edilmeye başlanır: 

Hüma’nın babası Hıta ülkesinin padişahı Hümayun Şah’tır. Hüma 

güzelliğiyle meşhur olmuş, herkesi kendine âşık etmiş ama kimseye gönül 

vermemiştir. Hüma etrafı bağ-bostan, içi-dışı İrem gibi gül bahçesi; halkının ahlakı 

yüce ve ulu bir şehir olan Hurrem-abad’da yaşamaktadır. Şehrin civarında Deyr-i 

Şeddad ismiyle bilinen bir kilise bulunur. Yılda bir kez bayram olur, herkes kiliseye 

gider ve üç gün boyunca ibadet eder. Kilisenin içinde pek çok resim, suret ve put 

bulunmaktadır. Hepsinden büyük saf kırmızı altın, yakut, inci mercan gibi değerli 

taşlardan yapılmış bir putları daha bulunmaktadır. Hüma da her yıl bayram vakti 
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kiliseye giderek o puta secde eder ve inancına göre ibadet eder. Her nerede usta bir 

nakkaş görürse de kilisenin duvarlarına tasvirler yaptırır.  

Hikâyeye yeni bir halka dâhil edilerek Keşmir padişahı Ray ve oğlu 

Alemşah’tan söz edilmeye başlanır. Burada “resimde görüp âşık olma” motifi 

işlenmektedir. Alemşah’ın av sırasında rastladığı derviş, dervişin bindiği geminin 

reisi ve bu gemiye rastlayan Şehla, Hüma’nın tasvirini görüp de âşık olan kişilerdir: 

Alemşah, Ray’ın tek oğludur ve devamlı olarak ava çıkmaktadır. Bir gün 

avdayken gördüğü dervişin hâli dikkatini çeker, ona ısrarla bu hâlinin nedenini sorar. 

Derviş nihayetinde Hüma’yı görüp onun aşkına düştüğünü anlatır. Dervişin 

anlattıkları Alemşah’ı meraklandırır ve Hüma hakkında sorular sormaya başlar. 

Derviş, Hüma’yı kilisede gördüğünü ve üç gün boyunca kilisede kendini kaybetmiş 

bir şekilde kaldığını anlatır. Kilisedeki bir rahip dervişle ilgilenir ve derdine çare 

olarak usta bir nakkaşa bin tane tam-ayar kırmızı altın karşılığında Hüma’nın 

tasvirini yaptırabileceğini söyler. Derviş bin altın verip tasviri yaptırır. Alemşah, 

dervişin gösterdiği Hüma tasvirini gördüğü anda âşık olur, yemeden içmeden kesilir. 

Alemşah, Hıta ülkesine gitmeyi düşününce babası ona nasihatler eder. Hümayun 

Şah’a mektup ve bolca mal göndererek kızı Hüma’yı güzellikle istemeye eğer 

teklifleri kabul olunmazsa da asker gönderip zorla almaya karar verirler. Bu amaçla 

Tacir adlı iş bilir bir elçiyi görevlendirirler.  

Âşık derviş, Alemşah’tan ayrıldıktan sonra yoluna devam eder; deniz 

kenarına gelip vilayetine gitmek için bir gemiye biner. Dokuz gün boyunca gözünü 

açmadan yiyip içmeden yatar ve sonunda ölür. Gemidekiler onu kefenleyip denize 

atar. Daha sonra üzerindeki hırka ve elbiseleri geminin reisine götürürler. Hüma’nın 

tasvirini de bulup reise verirler. Tasviri gören reis, Hüma’ya âşık olur ve gemiyle 

alakası kesilir. Denizde bu hâl ile giderken Şehla’nın gemisiyle karşılaşırlar. Şehla, 

Erdeşir adlı Hindistan padişahının oğludur. Tayfalarıyla giderken rastladıkları bu 

geminin tuhaf hâli dikkatlerini çeker ve yaklaşıp nedenini sorarlar. Âşık reis hâlini, 

çektiği elemi onlara anlatır. Şehla, Hüma’nın tasvirini görmek ister ve gördüğü anda 

gözü kararıp başı döner. Tasvirin kime ait olduğunu öğrenip Hıta tarafına yola 
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çıkmaya karar verir. Ancak babası ondan sabretmesini ve ilkyaz gelince adam 

gönderip Hümayun’dan kızı Hüma’yı isteyeceklerini söyleyerek oğlunu avutur. 

Keşmir Şahı Ray’ın elçisi Tacir, geceyi gündüze katarak Hıta’ya varır. 

Hümayun Şah’a Ray’ın mektubunu ulaştırarak Hüma’yı istediklerini bildirir. 

Hümayun Şah ise Keşmir’in uzak olduğunu ve kızından ayrı kalamayacağını 

söyleyerek teklifi geri çevirir. Tacir de bu haberle geri döner. Ray bu cevap 

karşısında çok öfkelenir ve oğlunu vazgeçirmeye çalışır. Ancak Alemşah bir gece 

yola çıkarak kaybolur. Bunu haber alan Ray, yetişip oğlunu geri döndürür ve asker 

toplayıp kızı alacağını söyler. 

Hikâyeye buradan sonra Mısır’da malı çok olan bir tacirin güzel yüzlü, iyi 

ahlaklı oğlu Selim katılır. Ferruh, Selim sayesinde “Hüma’nın güzelliğini duyarak 

âşık olacak” ve “Hüma’ya ulaşmak için zorlu bir yolculuğa çıkacak”tır:  

Selim, bir gün ticaret amacıyla Hıta ülkesine yola çıkmak ister. Babası bir yılı 

geçirmemek üzere ona izin verir ve Selim yola çıkar. Ferruh’un şehri Gülbam’a gelir. 

Burada, ava çıkmış olan Ferruh ile karşılaşır. Bir süre birlikte vakit geçirirler ve daha 

sonra Selim seyahatine devam edip Hurrem-abad’a varır. Bir gün çarşıları gezerken 

bir kalabalığa rastlayıp bunun nedenini sorar. Kalabalığa sebep olarak Hümayun 

Şah’ın her göreni kendine âşık eden kızı Hüma’nın kiliseye gitmekte olduğu 

söylenir. Selim, anlatılanlar yüzünden Hüma’yı merak edip görmek ister, gördüğü 

anda da âşık olup kendinden geçer. Aklı başından gitmiş bir hâlde yolu tekrar 

Ferruh’un şehrine düşer ve yine Ferruh’la karşılaşır. Ancak bu kez Selim iki büklüm 

olmuş dertli bir derviş hâlindedir. Bu nedenle Ferruh onu tanıyamaz. Selim, Ferruh’u 

gördüğünde ise düşüp kalır. Çünkü onun güzelliği ile Hüma’nın güzelliğini bir 

elmanın yarısı gibi benzer olarak görmüştür. Kendine geldikten sonra ona bu hâlinin 

nedenini sorarlar. Selim’in anlattıkları Ferruh’u çok etkiler. Ferruh her fırsatta onu 

konuşturur ve duydukları ile Hüma’ya âşık olur. Ferruh aşk derdine düştükten sonra 

kendini günlerce odasına kapar. Hurrem ona derdini sorunca başına gelenleri anlatır 

ve bir gece herkesten habersiz bir şekilde Hıta’ya doğru yola koyulurlar. Ertesi gün 

Numan Şah, oğlundan haber alamayınca durumu soruşturur ve oğlunun bir güzele 
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âşık olduğunu, Hurrem’le birlikte yollara düştüğünü öğrenir. Bu ayrılık hem Numan 

Şah’ı hem de Vezir Kamil’i çok üzer.   

Öte yandan Ferruh’la Hurrem yedi gün yedi gece gemiyle yolculuk edip 

sekizinci gün bir iskeleye çıkarlar. Geldikleri yer Husban Şah’ın Ferâme şehridir. 

Şehir halkı arasında güzellik ve cömertlikleriyle meşhur olurlar. Bu durum Şah’ın 

dikkatini çeker ve kim olduklarını öğrenmek için bir çavuşunu görevlendirir. Şah 

daha sonra onları davet eder ve kendisi de hem güzelliklerini hem de sözlerini 

beğenir. Onlara kim olduklarını sorduğunda Ferruh, ticarete heves eden bir bezirgân 

olduğunu ve Hurrem’in de amcaoğlu olduğunu söyler. Ferruh’la Hurrem birkaç gün 

bu şehirde Şah’ın misafiri olarak konaklarlar. Ancak Ferruh, aşkına duyduğu hasret 

dolayısıyla Şah’tan icazet alıp yola devam etmek ister. Şah gitmek istedikleri için 

üzülür. Daha sonra sefer için gerekli her şeyi hazır edip onları bir gemiyle uğurlar. 

On gün kadar gemiyle seyahat ederler. Bir gün büyük bir fırtına olur ve gemi 

korkunç bir adanın yakınlarında taşlık yere vurarak parçalanır. Gemi halkı kıyıya 

çıkar ve geceyi orda geçirirlerken tuhaf bağırtılar duyarlar. Ne olduğunu 

araştırdıklarında bu seslerin yakınlardaki bir mağaraya hapsedilmiş insanlardan 

geldiğini anlarlar. Ferruh’la Hurrem mağaraya giderek onlara bu hâllerinin sebebini 

sorar. Mağaradaki adamlar, bu adanın yamyamlar adası olduğunu ve kimseye 

görünmeden kaçmaları gerektiğini söyler. Fakat adam yiyicilerden birkaçı Ferruh’la 

Hurrem’i görüp yakalamaya çalışır. Aralarında geçen mücadeleden sonra Ferruh’la 

Hurrem’i esir alıp şahlarına götürürler. Şahın kızı Ferruh’u görünce âşık olur ve 

besleyip semirtmek bahanesiyle babasından ister. Ferruh’u alıp gittikten sonra 

Hurrem’i de yanlarına alarak bir süre vakit geçirirler. Ancak yakalanmaktan 

korktukları için bir gün üçü birlikte bir gemiye binerek adadan kaçarlar. Karaya 

çıktıkları yerde sekiz harami yollarını keser ve onlarla mücadele ederlerken 

haramilerden gelen bir ok kıza isabet eder. Kızın ölümü Ferruh’u üzer. Hurrem ona 

teselli verip yola devam etmeleri gerektiğini söyler. Haramilerin at ve eşyalarını alıp 

yola devam ederler ve Hıta ülkesine varırlar. Hüma’nın şehri olan Hurrem-abad’a 

geldikleri için şükrederler. 
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Hikâyenin bu kısmında tekrar Hüma’dan söz edilmeye başlanır. Hüma’nın 

“düşünde gördüğü kişiye âşık olması” ile geliştirilen aşk motifi, kilisenin “duvarında 

gördüğü tasvir” ile pekiştirilmektedir:  

Hüma eğlencedeyken şaraptan mest olup uykuya dalar ve rüyasında muazzam 

bir kasır görür. Her yanı nakışlı bu kasrın içinde ise mükemmel güzellikte bir genç 

delikanlı bulunmaktadır. O ana dek hiçbir erkeğe meyletmeyen Hüma, rüyasındaki 

erkeğe âşık olmuştur. Uyandığında ah edip inlemeye başlar; kendini eğlenceden, 

sohbetten çekip yalnız bir köşede kalır, bir iki gün içerisinde sararıp solar. Dadısı 

Parsa bu hâlinin sebebini sorduğunda ona rüyasını anlatıp aşk derdine düştüğünü 

söyler. Parsa bunun şeytani bir rüya olduğunu belirtip vesveseleri uzaklaştırmak için 

eğlence tertip etmeyi teklif eder. Ayrıca ona, evlenmek istiyorsa bir belirsizliğin 

ardından gidemeyeceğini, kendisine uygun bir padişahın oğlunu seçebileceğini 

söyler. Hüma ise böyle bir arzusu olmadığını ama bu aşkın da gönlüne düştüğünü 

söyler.    

Ferruh’la Hurrem, Hüma’nın şehrinde bir konağa yerleşip şehri seyre çıkarlar. 

Sık sık Hüma’nın sarayı civarında gezdikleri için bazı hizmetçilerin dikkatini 

çekerler. Hurrem, sırlarının açığa çıkmasından endişe ederek buna bir çare düşünür 

ve bir hafta kadar kilisede kalıp Hüma’nın özel ibadet odasının duvarına Ferruh’un 

tasvirini yapar. Böylece Hüma ibadet için kiliseye geldiğinde onu görüp âşık 

olacaktır. 

Hüma aşkından bir yerde duramamaktadır ve derdine çare olarak kiliseye 

ibadete gider. İbadet sırasında duvardaki Ferruh tasvirini görür ve düşüp bayılır. 

Çünkü rüyasında âşık olduğu kişinin tasvirini görmüştür. Dadısı Parsa, yüzüne gül 

suları saçarak onu ayıltır. Dadısından bu tasviri yapanı bulmasını ister. Daye 

soruşturduğu vakit ona kilisede misafir olarak kalan nakkaş Hurrem’i tanıtırlar. 

Hüma, Hurrem’e tasvir hakkında sorular sorar. Hurrem de bu tasvirin Hozan ülkesi 

şahının oğlu Ferruh’a ait olduğunu söyler. Hüma, Ferruh hakkında sordukça Hurrem 

anlatmaya devam eder ve böylece Hüma’nın derdine çare bulmak için gittiği kilisede 
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aşkı ziyadeleşir. Parsa’nın uyarılarına rağmen Hüma, Hurrem’i yanına almadan 

sarayına dönmek istemez.  

Burada, daha sonra da karşımıza çıkacak olan “kılık değiştirme” motifi 

işlenir: 

 Hurrem, cariye kılığına sokularak saraya götürülür ve Hüma ondan hiç 

ayrılmadan sürekli olarak Ferruh’un vasıflarını dinler. Hurrem bir süre Hüma’nın 

yanında kalarak ona övgüyle Ferruh’dan söz eder ve her geçen gün Hüma’nın aşkını 

artırır. Bir gün Hurrem yakalanmaktan korktuğunu bahane ederek oradan ayrılmak 

istediğini söyler. Her ne kadar Hüma bu duruma razı gelmese de Hurrem birkaç gün 

için izin alıp dönmek üzere oradan ayrılır ve Ferruh’un kaldığı yere gider. Ferruh ise 

hem aşkından hem Hurrem’in yokluğundan ağlar inler hâldedir. Hurrem’in geldiğini 

görünce çok sevinir ve Hüma hakkında anlatacakları için sabırsızlanır. Hurrem, 

Hüma’nın aşkının iyice canına tesir etmesi için Ferruh’u birkaç gün bekletir. Diğer 

taraftan Hurrem’in planladığı gibi Hüma, Hurrem’in yokluğunda daha kötü bir hâl 

alır. Onun bu durumu Parsa’yı endişelendirir. Parsa, Hurrem’e hem yaptığı nakış 

yüzünden hem de tatlı diliyle Hüma’yı büyülemedeki becerisi yüzünden “ayakları 

kurusaydı da bu şehre gelmeseydi” gibi sözlerle beddua etmektedir. Parsa’nın 

öğütleri Hüma’ya tesir etmez ve Hüma, Parsa’dan Hurrem’i bulup getirmesini ister.  

Parsa şehirde aranırken tesadüfen Hurrem’e rastlar ve onu saraya götürür. Hüma 

artık yerinde duramadığı için Ferruh’a gitmek ister. Hurrem hem babası Hümayun 

Şah’tan hem de uzun yolun getireceği sıkıntılardan söz açar. Buna karşılık Hüma 

ayrılığın derdiyle helak olacağını ve bir gece kaçıp gitmeleri gerektiğini söyler. 

Bunun üzerine Hurrem, Hüma’ya Ferruh’la aynı şehirde olduklarını müjdeler. 

Hurrem bir an evvel Ferruh’un yanına giderek Hüma’nın onu görmek istediğini 

söyler ve birlikte Hüma’nın bağına giderler. Ferruh kararlaştırılan yerde tek başına 

birkaç saat bekler. Bu çaresiz bekleyiş onu öyle yıpratır ki sonunda bir ağacın 

dibinde düşüp kalır.  

Sevgililerin buluşmaları ve ayrı düşmelerini konu edinen bu kısımda, “altın 

elma”, “mektuplaşma” ve “kılık değiştirme” gibi motiflerin yer aldığı görülmektedir: 
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 Hüma bağa varıp Ferruh’u yatmış görünce elindeki altın elmayı ona atar ve 

Ferruh kalkar. Her ikisi de birbirlerinin güzelliğinden öyle etkilenir ki bir bakmakla 

ikisi de yere yığılır. Parsa, Hüma’nın yüzüne gül suyu serpip onu ayıltır ve alıp 

götürür. Sabaha karşı ise Hurrem, Ferruh’u baygın hâlde bulur ve onu odasına 

götürür. Ferruh yine bağa gider ve bir kâğıda Hüma’ya olan aşkını anlatan bir gazel 

yazar. Orada ağlayarak biraz zaman geçirir ve düşüp kalır. Hüma, Parsa ile bağa 

çıktığı vakit Ferruh’u yerde yatmış görünce ona acır. Ferruh’un elindeki kâğıdı görüp 

alır ve gazele bir nazire yazar. Ferruh uyanınca nazireyi görüp sevinir, gitmeye 

niyetlenince Hüma saklandığı yerden ona elindeki elmayı atar. İki âşık karşılaşıp 

selamlaşır ve birbirlerine çektikleri sıkıntıları anlatırlar. Bir süre sohbet ettikten sonra 

Hüma sarayına Ferruh da kendi konağına geri döner. Âşıklar ayrılık derdiyle 

yanmaya devam ederler.  

Bir gece, Parsa ve Hurrem’in yardımıyla âşıklar sarayda bir araya getirilir. 

Ancak sabah olup da Ferruh saraydan ayrılırken bir görevli onları görür ve Ferruh 

okuyla onu vurarak öldürür. Daha sonra Parsa ve Hüma cesedi bağın içindeki büyük 

bir kuyuya atarlar. İki tarafta da büyük korkuya yol açan bu durum onları bir süre 

kendi köşelerinde alıkoyar. Bir ay kadar zaman geçince yine görüşme arzusu 

duymaya başlarlar ve bağın içerisindeki bir köşkte buluşma ayarlanır.  Âşıkların 

buluşma vaktinde Ferruh beklerken birkaç kadeh şarap içip uykuya dalar. Hüma 

gelip de Ferruh’u aşk yerine şaraba yenik düşmüş uyur hâlde görünce öfkelenir. 

Onun aşkının sadece sözden ibaret kuru bir dava olduğuna hükmederek gitmeye 

niyetlenir. Ancak Ferruh’un yüzüne bakıp da güzelliğinden etkilenince aşkı galip 

gelir ve onu bağışlar. Bir kâğıda “Sen henüz işi oyun, eğlence olan bir taze gençsin. 

Senin aşkın hakikat değil mecazdır. İçki kadehini sevgilinin dudağına tercih eden 

vefasızdan ne beklenir.” şeklinde ayıplar nitelikte sözler yazıp kâğıdı Ferruh’un 

koynuna koyar. Ferruh sabaha karşı uyanıp konağına geri döner, koynundaki 

mektubu görüp okur, düştüğü duruma çok üzülür. Birkaç gün geçince Hüma’ya 

cevap yazar. Hüma’nın dadısı Parsa ise sürekli onu bu aşktan vazgeçirmek için dil 

döker. Hüma birkaç gün Ferruh’a küs kalıp daha sonra yeniden onunla bir araya 
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gelmenin planlarını yapmaya başlar. Parsa’nın aracılığıyla bir gece bağda buluşma 

ayarlanır ve sabaha kadar birlikte vakit geçirirler. Bu buluşmalar haftada bir kez 

olmak üzere üç dört ay kadar sürer.  

Öte yandan Hindistan padişahı Erdeşir, oğlu Şehla’ya Hüma’yı istemek için 

gemilerle iki yüz bin kadar asker ile Hıta şehrinin sınırına gelmiştir. Bu haber 

duyulunca Hümayun Şah’ın devlet görevlileri hem asker hem de güç olarak zayıf 

olduklarını, savaşmaya kalkışırlarsa şehrin harap olacağını söylerler. En iyi çare 

olarak böyle bir padişahın oğlunu damat edinmek gerektiğini söylerler. Ancak 

Hümayun Şah hem kızının bu şekilde alıkonmak istenmesini kabul edemeyeceğini 

hem de altı aylık mesafeye kızını veremeyeceğini belirtir, gelen elçiyi de kovar. 

Diğer taraftan Ray’ın oğlu Alemşah da Hüma’yı istemek üzere askeriyle Hıta’ya 

varmıştır. Hümayun Şah deniz aşırı, uzak mesafeye kızını vermektense kendi 

ülkesine yakın olan Alemşah’ı tercih edeceğini belirtir ve Alemşah’ın adamına 

Şehla’nın askerinden kurtarılmak şartıyla tekliflerini kabul edeceğini bildirir. 

Böylece Alemşah ve Hümayun Şah’ın askeri birlik olup Şehla ile birkaç gün savaşıp 

onu ülkeden uzaklaştırırlar ve düğün hazırlıklarına başlarlar. Ferruh ile Hüma bu 

ayrılık derdine çare düşünür. Hüma, Ferruh’la Hurrem’in Alemşah’ın askerlerinin 

peşinden gitmesini ister. Alemşah’ı hileyle pek çok gece oyalayabileceğini ve fırsat 

düştüğünde birlikte kaçacaklarını söyler. Ayrıca Ferruh’tan, başka güzellere gönül 

vermeyeceğine dair güvence ister. Ferruh ise ömrü oldukça böyle bir ihtimalin 

olmayacağını, cennet hurisi dahi olsa bir kere dönüp bakmayacağını söyler. Böylece 

iki âşık birbirlerinden başkasıyla beraber olmayacaklarına dair sözleşirler ve 

ayrılırlar. Alemşah, Hüma’yı babasından ister ve yola koyulurlar. Ferruh’la Hurrem 

de asker içinde onlara yakın yola devam eder. Konakladıkları bir gün Alemşah, 

Hüma ile birlikte olmak ister ve Parsa’yı aracı kılar. Bunun üzerine Hüma, Ferruh’la 

Hurrem’e haber gönderip o gece kaçmaları gerektiğini söyler; erkek kıyafetleri 

giyerek pehlivan kılığına girer. Üçü atlara binip oradan uzaklaşırlar. Yolda köprüsü 

olmayan büyük bir nehre rastlarlar. Atlarıyla nehirden geçerken Hurrem’in atının 

ayağı sürçer ve Hurrem suya kapılıp gider. Hurrem’in öldüğünü düşünürler. Ferruh 
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büyük bir üzüntüye kapılıp canına kasteder. Hüma ona teselli verir ve yola devam 

ederler.  

Türkistan sınırında dinlenirlerken Zengilerin saldırısına uğrarlar: Ferruh ağır 

bir şekilde yaralanır, Hüma ise Zengilere esir düşer. Ferruh, Sehm’in emir olduğu 

topraklara varır. Sehm, atıyla gezerken Ferruh’u bulur ve yaralarını bağlatıp onu 

şehrine götürür. Ferruh’un başına hizmetkâr bırakıp bakımı ve iyileşmesi için 

gereken her şeyi yapar. Ferruh’un güzelliğine ve yiğitliğine hayran kalıp onu dünya 

ve ahiret kardeşi olarak gördüğünü söyler. Bir ay boyunca her gün Ferruh’u yoklar, 

Ferruh’un yaraları da bu sürede iyileşir. Ferruh iyileşince gündüzleri birlikte vakit 

geçirirler, yiyip içip sohbet ederler. Geceleri ise Ferruh sabaha dek Hüma’dan 

ayrıldığına gözyaşı döker. 

 Zengilerin beyi Seg, Ferruh’la mücadelesinde büyük yara aldığı için adamları 

tarafından ata bindirilip uzaklaştırılır. Seg, Ferruh’a duyduğu öfke nedeniyle hakaret 

etmek için Hüma’yı huzuruna çağırtır ama Hüma’nın güzelliğine vurulup âşık olur. 

Bir gün Zengiler o civardan geçen bir kervanı basmaya giderler. Seg ile Hüma kalede 

yalnız kalır. Seg, Hüma ile birlikte olmak ister. Hüma ona vurunca öfkelenir ve 

Hüma’yı kırbaçlar. Aralarında geçen mücadeleden sonra Hüma, kılıçla boynunu 

vurduğu Seg’i öldürür.  

Hüma, değerli eşyaları yanına alarak bir ata binip kaçar. Bir hafta kadar 

yolculuk eder, bir sahraya varır. O bölgenin reisi Hüma’yı görünce âşık olur ve 

onunla evlenmek ister. Hüma tatlı dillerle onu aldatarak bir hafta kadar mühlet ister. 

Hüma bir gün pencereden sahrayı seyrederken birkaç atlı görür. O civarda Sarim adlı 

bir padişah vardır. Su almaya gönderdiği adamı gelmeyince durumu öğrenir ki adam 

penceredeki Hüma’yı görüp aklını kaybetmiştir. Sarim, Hüma’yı kendi gözleriyle 

görünce ona hayran olur. Reisi getirtip ona Hüma’yı sorar, mal-mülk teklif ederek 

Hüma’yı ister. Reis bu teklifi kabul etmeyince Sarim güçle onu alacağını söyler. Reis 

bu duruma öfkelenir ve Sarim’i okuyla vurarak öldürür. Sarim’in öldürüldüğü 

duyulunca askerleri reisi ve adamlarını öldürüp evini yağmalarlar. Hüma da bu fırsatı 

değerlendirip gizli bir kapıdan kaçarak oradan uzaklaşır. İki gün boyunca yolculuk 
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edip üçüncü gün bir şehre varır. Şehirde bir şenlik havası vardır; şehrin hükümdarı 

olan Melik Âdil, düğününü yapmak üzere yola çıkmaya hazırlanmaktadır. Melik 

Âdil, Hüma’nın şehre atıyla geldiğini görür ve onun kim olduğunu öğrenmek ister. 

Hüma feleğin bir tuzağından kurtulup başka bir tuzağa yakalandığı için üzülür ve 

yine hile yapmakla oyun etmekle kurtulabileceğini düşünüp bu şekilde hareket 

etmeye karar verir. Melik Âdil’e tatlı dille başından geçenleri anlatır. Âdil, Hüma’nın 

güzelliğine vurulur ve dünyanın bütün güzellerinden vazgeçip yalnızca Hüma ile 

birlikte olmak istediğini söyler. Hüma diller dökerek yalvarıp ağlayarak onu 

öncelikle evleneceği kızı görmeye ikna eder. Melik Âdil de Hüma’nın şehirde 

istediği bir kasra yerleştirilip her isteğinin yapılmasını emrederek yola çıkar. Hüma 

bu sürede deniz kenarında bir kasırda kalıp fırsat gözlemeye başlar. Birkaç gün sonra 

deniz kenarındaki bir geminin yola çıkmak üzere olduğunu görür ve kasrın 

burcundan kement atıp deniz kenarına inerek gemiye biner.  

Geminin sahibi Kaygan adlı bir Tatar’dır. Hüma’yı görünce onun kaçak 

olduğunu anlar ama güzelliğini fark edince ona âşık olur. Hüma’yı ambarına kapatıp 

onunla birlikte olmak ister. Hüma karşı koyup Kaygan’a vurur. Bunun üzerine 

Kaygan öfkelenir ve Hüma’yı saçından sürükleyerek gemi direğine bağlar. Tam 

kamçılamak üzereyken büyük bir fırtına kopar. Kaygan’la birlikte diğer denizciler 

can kaygısına düşerek gemiyi kurtarmakla meşgul olurlar, güçlükle bir limana 

çıkmayı başarırlar. Kaygan, Hüma’yı çözmemelerini tembihleyerek birkaç adamı ile 

birlikte yakınlardaki bir köye erzak almaya gider. Bu arada Hüma, gemideki 

tüccarlara mücevher vereceğini söyleyerek yardım ister. Gemidekiler Kaygan’dan 

usandıkları için Hüma’ya itaat ederler ve yelken açıp oradan uzaklaşırlar.  

Burada “kılık değiştirme ve nikap takma” motifi karşımıza çıkmaktadır: 

Hüma geminin reisi olunca yüzüne örtü takar. Birkaç gün yol aldıktan sonra 

deniz kenarında yapılmış olan muazzam bir şehre (Ferah’a) varırlar.  

Ferah şehrinin halkına iyi bakan ve adalet yayan bir padişahı vardır. Çocuğu 

olmayan bu padişah, devlet adamlarına bir vasiyet bırakır. Vasiyete göre padişah, 
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öldüğü vakit onu defnettikten sonra üç gün beklemelerini, bu süre içinde karadan ya 

da denizden bir kervan ya da bir gemi gelirse onları yoklamalarını, içlerinde hâli 

tavrı padişahlara yaraşır bir kimse bulurlarsa onu padişah yapmalarını istemektedir. 

Böyle olacağını gönül ehli ve keramet sahibi birinden işittiğini söylemiştir. 

Hüma’nın gemisi iskeleye yanaşınca devlet adamları onları karşılayıp 

başlarındakinin kim olduğunu sorarlar. Gemidekiler yüzünde peçe olan Hüma’yı 

gösterip ondan övgüyle söz ederler. Devlet adamları onu beğenip padişahları 

olduğuna kesin olarak inanırlar ve durumu Hüma’ya anlatırlar. Hüma başına gelen 

belalardan, her görenin ona sarkmasından, seyahatten usandığı için orada kalmaya 

karar verir. Kendisini Çin padişahının oğlu olarak tanıtır. Güzelliği olmadığından 

küçüklüğünden beri peçeyle gezmeye alıştığını söyler. Hüma’yı bu hâliyle padişah 

olarak kabul edip tahta çıkarırlar. Hüma cömertlik ve adaletle şehri yönetmeye 

başlar; geceleri ise Ferruh’un özlemiyle ağlayıp inler, şehre her gelen misafirden, 

dervişten haber sorarak Ferruh’u bulmaya çalışır.  

Hüma ile Ferruh, Hurrem’i suya kapılıp boğuldu sanırlarken Hurrem bir 

kütüğe tutunarak sağ kalmayı başarmıştır. Bir köye varıp misafir olur. O sırada köyü 

haramiler basar ve Hurrem de köylülere yardım eder, okuyla pek çok haramiyi 

öldürür. Bunun üzerine haramiler birlik olup Hurrem’i yakalarlar. Onun gibi hünerli 

birini öldürmektense aralarına katmak isterler. Hurrem de ölmektense onlara 

katılmayı uygun bulur ve aylarca onlarla birlikte hareket eder. Bir gün büyük bir 

köye baskına giderler. Hurrem bu fırsatı değerlendirip oradan kaçar. Yedi gün yedi 

gece yürüyüp Ruz şehrine varır. Koruluk bir yerde oturup dinlenirken okuyla bir kuş 

vurur. Koru bekçileri, padişahın yasağını çiğnediği için Hurrem’i zindana atar. 

Hurrem de bir beladan kurtulup başka bir belaya uğradığı için üzülüp ağlar. Bu 

esnada zindanın kapısı açılır; Numan Şah’ın adamı olan Hengâm’ı içeriye koyarlar. 

Hurrem’le Hengâm birbirlerini görünce başlarından geçenleri anlatıp ağlaşırlar. 

Hengâm, Ferruh’la Hurrem’i bulması için Numan Şah tarafından 

görevlendirilmiştir. Onların deniz tarafından gittiğini öğrenince öncelikle Husban 

Şah’a uğrayarak haber sorar. Husban Şah, kendilerinden tüccar olarak bahseden iki 
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genci misafir ettiğini anlatır. Hengâm da bu kişilerin Ferruh’la Hurrem olduklarını 

söyler ve yola devam edip Ruz şehrine gelir. Şehre vardığında bir Rum ile Arap’ın 

kavga ettiklerini görür. Rum’u Arap’ın elinden almaya çalışırken Arap’a bir tokat 

atar ve dişlerini ağzına döker. Bunun üzerine Arap feryat etmeye başlar ve Hengâm 

da kaçmaya kalkışınca halk “Kaçıyorsa kabahati vardır.” deyip Hengâm’ı yakalar. 

Subaşı da Hengâm’ı zindana gönderir ve böylece Hurrem ile zindanda bir araya 

gelmiş olurlar. 

Ruz şehrinin Şahı bir saray yaptırmaktadır ve içini Çin’den gelen usta bir 

nakkaşa resmettirmektedir. Nakkaş pek çok odayı bezemiştir ama işini 

tamamlayamadan ölmüştür. Bunun üzerine Şah, etrafa haber salıp kalan işi 

tamamlayacak yeni bir nakkaş arar. Bu haber Hurrem’in kulağına kadar gelir ve bir 

kâğıda çizim yapıp vezire ulaştırılmasını ister. Vezir çizimi beğenince durumu Şah’a 

bildirir ve Şah da Hurrem’i çağırtıp kalan işleri ona verir. Hurrem orada kalıp birkaç 

gün nakışla meşgul olur, görenleri hayran eder. Padişah da yaptıklarını beğenince 

Hurrem zindandaki Hengâm’ın da yanına getirilmesini rica eder. Böylece Hurrem ile 

Hengâm yeniden bir araya gelmiş olur. 

Hurrem’in hikâyesine devam edilen bu kısımda, “hac sandığına saklanma” 

gibi ilginç bir motif karşımıza çıkmaktadır: 

Bir gece Ruz Şah sarayında karısıyla sohbet ederken söz Hurrem’den açılır.35  

Şah, Hurrem’in hem sanattaki başarısından hem de iç ve dış güzelliğinden övgüyle 

söz ederken bu sözleri Şah’ın kızı duyar ve Hurrem’i görme arzusuna düşer. Şah’ın 

ava gittiği bir gün kız, annesine yalvararak sarayın nakşını görmek istediğini söyler. 

Dadısıyla birlikte saraya Hurrem’i görmeye giden kız, Hurrem’i gördüğü anda âşık 

olur. Bu aşkı dadısıyla paylaşıp ondan yardım ister. Dadı kıza acır, büyü ile de olsa 

Hurrem’i hizmetine getireceğini söyler. Dadı ertesi gün Hurrem’le konuşmaya gider 

ve kızın aşkından bahseder. Hurrem kendisinin padişah kızına layık olmadığını, bu 

                                                 

35
 Hikâyedeki vaka örgüsü bu noktadan itibaren tez çalışmamızın esasını oluşturan 76b-154b varakları 

arasını kapsamaktadır. 
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yolda canından olacağını söyler ama fayda etmez. Saraya girip çıkan hac sandığına 

Hurrem’i koyarak kızın yanına gönderirler. Şah’ın kızı bir eğlence meclisi tertip eder 

ve Hurrem ile yiyip içip eğlenir. Şah onları bu hâlde görünce çok öfkelenir, o anda 

boyunlarını vurmak ister. Ancak sabah olup da divanda karar alıncaya dek bağlı 

kalmalarını emreder. Bu arada kız, hizmetçiye yalvarır ve hep beraber kaçmayı 

kararlaştırırlar. Hurrem, Hengâm’ı da haberdar eder; dördü atlara binip oradan 

uzaklaşır. Şah Ruz sabah olunca divanı toplar, cellatları hazır eder ve mahpusları 

çağırtır. Kaçtıklarını öğrenince işi sabaha ertelediği için pişman olur ve peşlerinden 

adamlarını gönderir.  

Hurrem, Hengâm, Şah’ın kızı ve hizmetçi üç gün üç gece yolculuk ederek 

Hüma’nın padişah olduğu Ferah şehrine gelirler. Burada kalırlarken bir casus, Şah’a 

haber gönderir. Şah da Hüma’ya mektup yazarak şehrinde kalan dört kişiyi ister. 

Hüma, Hurrem’le Hengâm’ı huzuruna çağırtır. Hurrem’le Hengâm başlarından 

geçenleri anlatınca Hüma, Şah’a mektup yazarak ondan kızını isteyeceğini söyler. 

Şah ise bu durumu kabul etmez ve asker hazırlatarak Ferah şehrine yönelir. Bir gece 

Hüma’nın adamlarıyla Hurrem ve Hengâm, Şah’a baskın düzenleyerek onu öldürür, 

askerini kırıp kovar. Şehir halkı Şah’ın öldüğünü öğrenince Hüma’ya tabi olur. Fetih 

kutlaması bittikten sonra Hüma, Hurrem’le Hengâm’ı davet eder; sohbet ederlerken 

yüzündeki örtüyü kaldırarak kendini tanıtır. Daha sonra Hurrem’i Şah’ın kızıyla 

evlendirmeyi ve Ferruh’u bulması için yola koymayı kararlaştırır. Büyük bir düğün 

hazırlığı yapılır. Düğün gecesi Şah’ın kızını yataktaki siyah bir yılan sokar. Kız 

sabaha dek feryat eder, sabah olunca da ölür. Hurrem birkaç gün matem tuttuktan 

sonra Ferruh’u bulmak üzere yola koyulur.    

Kızını vermek istemeyen padişahla girişilen savaşı ve siyah bir yılanın 

sokarak öldürdüğü kızı konu edinen bu kısımdan sonra, Hurrem’in vuslata ereceği 

Dilgüşa ile karşılaşmasına geçilir ve bu kısımda “altın turunç” motifi işlenir: 

Hurrem bir ay kadar yolculuk edip Sencer’in padişah olduğu Bezm şehrine 

varır. Etrafta toplanmış bir kalabalık görür ve bunun sebebini öğrenmek ister. 

Padişahın Dilgüşa adlı bir kızı olduğunu, yılda bir gün belirleyip taliplerini seyre 
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çıktığını, bu esnada elinde altından bir turunç tutup beğendiği kimseye onunla 

vurduğunu ama yedi sekiz yıldan beri de hiç kimseye vurmadığını öğrenir. Hurrem 

bu kızı merak eder ve kalabalığın arasına karışıp Dilgüşa’yı görmek ister.  

Hurrem, Dilgüşa’yı gördüğü anda çok beğenir ama Ferruh’u bulma 

görevinden kendini alıkoymamak için ona ikinci defa bakmaz. Ertesi gün ona son bir 

kez daha bakmak için yine âşıkların arasına karışır. Bu kez Dilgüşa onu görüp 

beğenir. Üçüncü gün geldiğinde ise her ikisi de birbirlerine âşık olduklarını anlarlar. 

Dilgüşa turuncu vurma konusunda kararsız kalır. Çünkü bunca şehzade arasında 

Hurrem’e iltifat ettiği için babasından çekinmektedir. Durumunu dadısına açtığında 

dadı onu turuncu atma konusunda cesaretlendirir. Dilgüşa turuncu atıp da bu haber 

babasına ulaşınca babası bunca şehzadeler varken namı nişanı olmayan birine 

turuncu attığı için çok öfkelenir. Kızının boğulup denize atılmasını ve Hurrem’in de 

asılmasını ister. Ancak veziri duruma müdahale edip Hurrem’in hapsedilmesini ve 

kızın da mağaraya gönderilmesini sağlar. Sencer, kızını öldü sanırken vezir ona 

gizlice bakmaya devam eder. Günler sonra şehrin yakınlarında bir aslan ortaya çıkar. 

Padişah askerleri onu öldürmek için saldırıya geçtiklerinde padişahın oğlu yara alır 

ve ölür. Bunun üzüntüsüyle padişah Bezm şehrinde kalamayıp birkaç günlük yolda 

yeni bir şehrin inşasını emreder, halkıyla birlikte oraya göçer.  

Ferruh aylarca Sehm’in yanında kalır. Zevk, eğlence içindeki üzüntülü hâli ve 

bolluk içindeki zayıf bedeni nedeniyle Sehm ona derdinin ne olduğunu sorar. 

Böylece Ferruh’un Hüma’dan ayrı düştüğünü öğrenir. Başta onu vazgeçirmeye 

çalışır, Hüma’yı araması için adamlarını görevlendirebileceğini söyler. Ancak Ferruh 

bizzat kendisi aramayınca bulmanın mümkün olmayacağını söyleyerek Sehm’den 

icazet ister. Sehm sonunda çaresiz kalıp Ferruh’un seyahati için gereken her şeyi 

hazır eder ve onu yola koyar. Ferruh beş on gün kadar yolculuk eder. Bir gün 

konakladıkları yerde Ferruh uyurken yanındaki Sehm’in adamları atları ve malları 

alarak kaçarlar. Ferruh yürüyerek bir iki gün yola devam eder ve bir iskeleye varır. 

Buradaki gemiye binmek ister ama reis onu gemisine almaz. Gemi henüz hareket 

etmeden deniz tarafından bir yelkenli gelip gemiye saldırır. Ferruh kendini 
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gemilerine almayan tüccarlara acır ve onlara yardım etmek için karşı tarafla 

savaşmaya başlar. Karşı tarafın lideri olan Hüman’ın tam başını kesecekken onun 

haramiye benzemediğini fark edip neden böyle bir işe kalkıştığını sorar. Hüman da 

Saba vilayetinin Tecan şehrinin hükümdarı olduğunu, aşk belasına uğradığından 

böyle bir şey yapmak zorunda kaldığını anlatır.  

Burada yine kızını vermek istemeyen bir padişah söz konusu edillir ve 

“hayvanlarla savaş” motifi işlenir: 

 Ad Şah, kızına talip olan kişilere, beslemiş olduğu yavuz bir boğayı 

öldürmeyi şart koşmuştur. Bu amaçla pek çok kişi ya ölmüş ya da sakat kalmıştır. 

Ferruh, Hüman için boğayı öldürebileceğini söyler ve Ad Şah’ın divanına varıp 

hâlini arz eder. Şah, Ferruh’u beğenip kızını Hüman için istemesinden rahatsızlık 

duyar. Ancak böyle bir şart koşmuş olduğu için de geri adım atamaz. Böylece bir gün 

belirlenir ve Ferruh boğayı öldürür. Ad Şah, Ferruh’un boğayı öldürmesi üzerine 

büyük bir üzüntü duyar, kızını Hüman’a vermemek için ondan Mehla’yı öldürmesini 

isteyerek kurtulmaya çalışır. Ferruh, Hüman için bunu da yapabileceğini söyler ve iki 

taraf da askerlerini hazır eder. İki askerin karşı karşıya geldiği yerde Mehla ile 

Ferruh iki kahraman gibi mücadele eder. Mehla yaralanınca Ferruh iyileşmesi için 

ona üç gün mühlet verir. Mehla iyileşince tekrar karşı karşıya gelirler. Ferruh galip 

gelince onu öldürmelerine mâni olur. Böyle güçlü bir kimsenin nadir bulunduğunu 

ve kendilerine bağlı kılmalarının daha iyi olacağını söyler. Mehla’nın da itaat 

etmesiyle Şah yeni bir oyun arama telaşına düşer ve çeyiz hazırlamayı bahane ederek 

bir ay mühlet ister. Birkaç gün içinde adamlar toplayıp Ferruh, Mehla ve Hüman’ı 

öldürtmeyi amaçlamaktadır. Bir gece kızını kaleye gönderip uzaklaştırır. Bu durumu 

haber alan biri Ferruh’a bildirir ve üçü hemen kızın peşine düşüp kızı alarak gemiye 

binip kaçarlar. Giderlerken bir düşman gemisine rastlarlar. Ferruh ile Mehla düşman 

gemisine geçerek gemiyi teslim alır. Yedi gün birlikte yol alırlar. Sekizinci gün 

büyük bir fırtına olur ve gemiler birbirinden ayrılır. Ferruh ile Mehla’nın gemisi 

Sencer ve halkının terk ettiği Bezm şehrine varır.  
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Ferruh ile Mehla terk edilmiş Bezm şehrinde bir köylüye rastlayıp ondan bilgi 

alırlar. Köylü onlara Sencer’in padişah olduğu bu şehirde bir aslanın ortaya çıkıp çok 

zarar verdiğini, en son Sencer’in oğlunu öldürdüğünü ve bu yüzden de padişahın yeni 

bir şehir inşa ettirip oraya göçtüklerini anlatır. Ferruh bu aslanın nerede olduğunu 

sorar. Birlikte oraya giderler. Ferruh aslanı öldürür ve köylü bu müjdeli haberi 

Sencer’e ulaştırır. Sencer, Ferruh’un hem benzersiz güzelliğine hem de 

kahramanlığına hayran kalır. Onun yanında kalmasını isteyip bütün ihtiyaçlarını 

görür. Hep beraber Bezm şehrine göçüp şehri yeniden mamur hâle getirirler. 

Ferruh bir gün Sencer Şah’ın divanına giderken Hurrem’in zindandan gelen 

sesini duyar, görünüşünden tanımakta zorlansa da sesinden bilip hemen yanına koşar. 

Birbirlerine başlarından geçenleri anlatırlar. Ferruh üzgün hâlde divana gidip Şah’a 

durumu arz eder, kardeşinin günahının bağışlanmasını diler. Şah, bu kişinin Hurrem 

olduğunu öğrenince başta kabul etmek istemez. Ferruh’un kederlenmesi üzerine 

çaresiz kalıp Hurrem’in getirilmesini emreder. Ferruh ve Hurrem bir araya gelince 

Hüma hakkında konuşma fırsatı bulur. Hurrem, Ferruh’u bulmak için Hüma 

tarafından görevlendirildiğini anlatır. Bu haberler üzerine Ferruh sevinir ve hemen 

şehirden ayrılıp Hüma’ya kavuşmak ister. Bu amaçla da Mehla’yı icazet alması için 

Sencer Şah’ın divanına gönderir. Ferruh’un sefer hazırlıklarıyla meşgul olması 

Hurrem’i kederlendirir. Onun için bu denli belalara maruz kalmışken Ferruh’un bir 

kere olsun derdini sormayışı büyük üzüntü duymasına neden olur. Nihayetinde 

Ferruh durumu öğrenince af diler ve Dilgüşa’yı kurtarmak üzere yola çıkarlar. 

Mağaradaki bekçileri öldürüp Dilgüşa’yı alıp kaçarlar. Sağ kalan bekçilerden biri 

Şah’a haber verir. Şah, askerlerini peşlerinden gönderir. Askerlerle mücadele 

sırasında Mehla okla vurularak ölür.  

Ferruh, Hurrem ve Dilgüşa kaçıp bir köye gelirler. Köyde Dilgüşa’nın 

güzelliği dikkatleri üzerlerine çeker. Zaim, kıza âşık olur ve onu Ferruh’tan ister. 

Ferruh “Kız, kardeşimdir; Hurrem de damadımdır.” dese de fayda etmez. Köy içinde 

kavga çıkar. Aracılar iki tarafı buluşturup bu işi hileyle çözmesi için Zaim’e nasihatte 

bulunurlar. Zaim de af dileyip onları bağına davet eder. Bağda yemek yendikten 
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sonra Zaim içine ilaç katmış olduğu şarabı Ferruh’la Hurrem’e ısrarla içirmeye 

çalışır. Onlar şarabı içip de kendinden geçtiği vakit Dilgüşa’yı yanına getirtir. 

Hurrem’le Ferruh’u öldürmek ister. Arkadaşları akıl verip düşmanının çok olduğunu, 

bu durumun padişahın kulağına gidebileceğini söylerler. En iyisi bu adamları 

haramiler olarak padişaha götür ve onun emriyle öldür derler. Zaim de bu sözlere 

itimat edip denileni yapar. Ancak şehrin şahı Hüman Şah’tır ve söz konusu edilen 

kişileri görmek istediği vakit, Zaim’in yalanı ortaya çıkmıştır. Bunun üzerine Zaim 

yakalanarak zincire vurulur ve sonra da katledilir.  

Hüman Şah, vezirlerine “Hayatıma sebep olan Ferruh Şah işte budur, gemiyle 

gelirken ayrılmıştık…” diyerek Ferruh’u tanıtır. Şah’ın emriyle Dilgüşa getirtilip 

Hurrem’e teslim edilir. Hüman Şah, Ferruh’u tahtına geçirmek ister. Ferruh ise hem 

sevdiğinden ayrı olması hem de babasına duyduğu hasret yüzünden kalamayacağını 

söyleyerek icazet ister. Bunun üzerine Hüman tacını tahtını bırakıp Ferruh’a 

yoldaşlık etmek ister. Ferruh, bir şahın ülkesini bırakarak yollara düşmesinin uygun 

olmayacağını söyler. Sonunda Hüman Şah develer, katırlar, kumaşlar, mallar, 

mücevherler hazırlatıp hizmetkârlarıyla birlikte büyük bir kervan ile Ferruh, Hurrem 

ve Dilgüşa’yı uğurlar. Veda sırasında Ferruh’u uyarıp yolları üzerinde Tus adlı zalim 

bir padişah olduğunu ve oradan ihtiyatla geçip gitmelerini söyler. 

Ferruh, Hurrem ve Dilgüşa, Hüman’ın ülkesinden ayrılıp yola devam 

ederlerken Tus’un ülkesinin sınırından geçerler. Bu esnada sınır bekçileri tarafından 

fark edilirler. Bekçinin adamları kim olduklarını öğrenmek için yanlarına gider, 

mallarının çok olduğunu ve yanlarında güzel bir kız olduğunu görüp bunu bekçiye 

bildirirler. Bekçi, kızı görünce aklı gider; onları düşman sayıp öldürüp kıza ve 

mallara el koymak ister. Ancak arkadaşları onu uyarır ve durumu Tus’a bildirince 

isteğine daha kolay ulaşabileceğini söyler. Bunun üzerine bekçi, Ferruh ve Hurrem’i 

Tus’a götürmekle görevli olduğunu söyleyip onları Tus’un huzuruna götürür. Tus 

öfkeyle onlara kim olduklarını sorar. Ferruh tacir olduklarını söyler ama Tus ona 

inanmaz. Yanlarında bulunan bazı adamlar kurtulmalarına vesile olur sanarak 
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Ferruh’un aslında bir şahın oğlu olduğunu söylerler. Tus, Ferruh’un yalan söylediğini 

anlayınca onu azarlar, Hurrem ve Dilgüşa ile birlikte zindana atar. 

Tus bir gün bekçiyi Hüma’nın taht yeri olan Ferah şehrine haberci olarak 

göndermek ister. Ferah şehri hâkimi yılda bir kez Tus’a haraç gönderirmiş ama 

Hüma padişah olduğundan beri bu görevi ihmal etmiş. Tus da habercisi aracılığıyla 

bu haracı isteyecektir; aksi hâlde de şehre saldıracaktır. Bekçi yola çıkar. Vakitsiz ve 

tedbirsiz bir şekilde şehre vardığı için sınırı kollayan görevlilerin saldırısına 

uğrayarak öldürülür. Hüma’nın adamlarının karşı tarafı düşman sanıp saldırması, 

Tus’a yanlış bir şekilde aksettirilir. Şöyle ki Tus’a, Hüma’nın Tus tarafından 

gelenleri öldürmek üzere yol üzerine adamlar yerleştirdiğini, Tus’a isyan edip hücum 

etmeyi planladığını söylerler. Bunun üzerine Tus asker toplayıp Ferah üzerine 

yürümeyi planlar. Bu haber casuslar tarafından Hüma’ya ulaştırılınca Hüma 

kederlenir ve devlet adamlarını toplayıp Tus’a durumu açıklayıcı bir mektup 

yazmayı kararlaştırır. Mektup hazır olunca Hengâm elçi olarak yola koyulur. Tus’un 

askerleri arasında Ferruh ve Hurrem ile karşılaşan Hengâm, Ferruh’a Hüma’dan 

haberler verir. Daha sonra Tus’un divanına gidip mektubu sunar. Tus barış teklifini 

geri çevirir. Hengâm geri dönüp Hüma’ya Ferruh’un müjdesiyle birlikte Tus’un 

savaş haberini getirir. Bunun üzerine Hüma asker toplar ve Hengâm’ı serasker yapar. 

Ordusuyla birlikte büyük bir gururla Ferah’a yürüyen Tus, Hüma’nın kaçıp gitmek 

yerine asker toplamış olmasına güler. Kendisi varmadan önce bir miktar askeriyle 

birlikte kardeşi Muzaffer’i gönderip Hüma’nın ordusunu dağıtıp kendisini 

öldürmeden getirmelerini ister. Bu haber casuslar tarafından Hüma’ya ulaştırılınca 

Hüma acı duyar ama Allah’a sığınarak yüreklilik gösterir ve Muzaffer varmadan ona 

baskın düzenlemeyi kararlaştırır. Hengâm ile askerleri Muzaffer’in ordusunu basıp 

Muzaffer’i öldürür. Zafer haberi bekleyen Tus, Muzaffer’in öldürüldüğünü duyunca 

ağlayıp saçını sakalını yolar. Beyleri onu teselli eder ve gayrete gelip Hüma üzerine 

saldırarak intikam almaya karar verir. İki tarafın askeri karşı karşıya gelir, büyük bir 

savaş başlar. Bu esnada Tus tarafında yer alan Ferruh, Tus’un ensesine kılıç vurup 

başını yere düşürür. Bu olay asker arasında kargaşaya yol açar. Hüma, vezirini ve 
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Hengâm’ı Tus’un askerini kovmakla görevlendirir. Böylece Tus’un şehri de 

fethedilmiş olur. Ferruh ise Hurrem’in yol göstericiliği ile Hüma’nın yanına varır. İki 

âşık yeniden kavuşur. Hem kavuşmanın hem de fethin sevinci ile kutlamalar, 

eğlenceler düzenlenir. Hüma muradına kavuştuktan sonra Hurrem ile Dilgüşa’ya 

büyük bir düğün yapıp onların da mutlu olmasını sağlar. 

Hüma, divanını toplayıp orada bulunanlara kendi kimliğini açıklar. Ferruh’u 

tanıtır ve bir teklifte bulunur. Bu teklife göre ya Ferruh’u tahta geçirip padişah 

edineceklerdir ya da aralarından seçtikleri birini şah edinip Hüma ile Ferruh’u 

babalarının vilayetine yolcu edeceklerdir. Hepsi birden Hüma ile Ferruh’un 

başlarında olmasını ister ve Ferruh’un saltanatını kabul eder. Böylece Hüma, 

Ferruh’a taç ve kemer ile hilat giydirerek onu tahta çıkarır. 

Birkaç gün sonra Ferruh, mektuplar yazarak Hengâm’ı babası Numan Şah’a 

ve Hümam’ı da Hümayun Şah’a gönderir. Babalarına gönderdikleri habercilerden 

haber beklerken birkaç ay geçer. Ferruh gündüzleri devlet işleriyle geceleri de Hüma 

ile yiyip içip eğlenerek vakit geçirir.  

Bir gün Hüma, Ferah şehrinde sıkılır; havası suyu güzel bir yerde inşa edilmiş 

olan Merkez Kalesi’ne gidip birkaç gün orada zevküsefa etmek ister. Ferruh ile 

birlikte atlanıp oraya giderler. Kasrın etrafında gezerlerken Ferruh’un bastığı tahta 

çöker ve Ferruh aşağı düşer. Hüma çığlık atıp yanına koşar. Ferruh’un öldüğünü 

sanıp hançerini çıkarır ve Ferruh’un üzerinde canına kıymak ister. Cariyeler Hüma’yı 

tutup kendini öldürmesine mâni olurlar. Ferruh’un bir ayağı kırılmıştır. Hüma, 

Ferruh’un yaşadığına çok sevinir ama bütün bunlara sebep olduğu için de çok üzülür. 

Kurbanlar kesip adaklar adar ve üstat cerrahlar getirtip Ferruh’un ayağını sardırır. 

Ferruh’un bu hâlinden etraftaki düşmanların haberi olur. İntikam almak için fırsat 

gözleyen düşmanlardan biri de Tus’un kardeşinin oğlu Cabir’dir. Cabir önce Tus’un 

şehrine hâkim olan emiri öldürüp şehri ele geçirir. Daha sonra askeriyle birlikte 

Ferah üzerine yürür.  Bu haber Hüma’ya ulaşınca Ferruh da askerin toplanmasını 

emreder ve askerin başına Hurrem’i geçirir; ancak asker bozguna uğrar. Hurrem 

canını zor kurtararak kaleye sığınır. Durum böyle olunca şehri terk etmeye karar 
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verirler. Bir gemi hazırlatıp (Ferruh, Hüma, Hurrem ve Dilgüşa) yelken açıp kaçarlar. 

Birkaç gün yol alırlar. Bir gün sert bir rüzgâr eser ve gemi kayaya vurup parçalanır. 

Bir tahtaya Ferruh ile Dilgüşa başka bir tahtaya da Hurrem ile Hüma tutunur. Hayatta 

kalmışlardır ama ayrı düşmüşlerdir.  

Hurrem ile Hüma kolaylıkla kıyıya çıkar. Ferruh ile Dilgüşa ise iki üç gün aç 

susuz tahta üzerinde gider. Ferruh hem Hüma’dan ayrılışı hem ayağının yarası hem 

de boğulup ölme korkusu ile acı içindedir. Bütün acılarına Hüma’nın ayrılığı üstün 

gelir. Dördüncü gün, üzerinde bulundukları tahta bir kıyıya yaklaşır ve binbir 

güçlükle Dilgüşa ile karaya çıkarlar. 

İki âşık çiftin biribirinden ayrı düşmesini konu edinen bu kısımda Ferruh’un 

üzüntüden sahralarda dolaşması ve burada “hayvanlarla konuşması” motifi 

işlenmektedir: 

 Dilgüşa bir balıkçıya rastlayıp hâlini anlatır. Balıkçı gelip Ferruh’a bakar ve 

yiyeceğini onlarla paylaşır. Ferruh ona bulundukları şehrin adını ve şahını sorar. 

Balıkçı da Mina şehrinde olduklarını ve şahın adının Sad olduğunu söyler. Ferruh 

balıkçıdan şehirden bir kağnı getirmesini ve onlara şehirde bir oda kiralamasını ister. 

Birkaç ay geçtikten sonra Ferruh tamamen iyileşir, Hüma’dan ayrı düştüğü için 

sahralarda dolaşmaya ve kuşlar ile karıncalarla konuşmaya başlar. Yanlarındaki para 

tükenince şehrin dışındaki bağlara gider. Orada bağını işleten bir emir görüp ona 

bağda çalışmak istediğini söyler. Emir ise Ferruh’un görünüşünü beğenir, bağ işine 

talepkâr oluşuna şaşırır ve onu sohbet arkadaşı edinmek ister. Ferruh ona başından 

geçenleri anlatır ve emir onu sağ salim babasına göndereceğine dair söz verir. 

Bir gün Sad Şah’ın düşmanı olan Hürmüz, Şah’a savaş açar. Sad Şah her ne 

kadar barışı sürdürmek istese de çaresiz, asker toplamaya başlar. Emir, Ferruh’u 

Şah’a övgüyle takdim eder ve her ikisi de Şah’ın askerleri arasına katılır. İki tarafın 

askeri karşı karşıya gelir. Hürmüz’ün Siyeh Merd lakaplı bir yeğeni vardır. Sad 

Şah’ın yirmi kadar askerini öldürünce askerler onun karşısına çıkmaya korkarlar. 

Böyle olunca Siyeh Merd de gururlanıp meydanda nara ve kahkaha atarak dolaşır. 
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Askerlerin morali bozulmuşken Ferruh ona karşı çıkıp meydana girer ve birkaç zayıf 

öldürmekle neden gururlandığını sorar. Aralarında büyük bir mücadele geçer ve 

sonunda Ferruh, gürzü ile Siyeh Merd’in başını dağıtır. Hürmüz, yeğeni Siyeh 

Merd’in öldürüldüğünü görünce hem üzüntü hem de öfke ile Ferruh’a askerleriyle 

birlikte saldırır; kendisi bir filin üzerindedir. Sad Şah bunu görünce hemen kendi 

askerine Ferruh’a yardıma koşmalarını emreder. İki taraf arasında büyük bir 

çarpışma olur. Hürmüz kayıpların çok olduğunu görünce ara verir; ertesi gün askerler 

tekrar toplanır. Hürmüz, Ferruh’u öldürmekle düşmanı ele geçirebileceğini düşünür 

ve meydana onu çağırır. Fakat Ferruh’un okuyla ölür ve askerleri de bozguna uğrar.  

Sad Şah, Ferruh sayesinde büyük bir düşmandan kurtulduğu için çok 

mutludur; Ferruh’u oğlu gibi ağırlar, kızı Dilbend Banu’yu da ona vermek ister. Bu 

haber vezir tarafından Ferruh’a bildirildiğinde Ferruh mühlet isteyip Dilgüşa ile 

kaçmayı kararlaştırır. O gece kimseye haber vermeden birlikte atlanıp yola çıkarlar. 

Ertesi sabah vezir cevap almaya gittiğinde kimseyi bulamayınca durumu anlar ve 

Şah’a bildirir. Sad Şah çok öfkelenir, askerlerini yanına alıp bizzat peşlerine düşer. 

Dilgüşa, bekçilik yapması gerekirken uyuyakalır. Bu sırada Şah’ın askerleri 

etraflarını kuşatır. Askerler Ferruh’u yakaladıklarında Şah, yaptığı şey dolayısıyla 

onu ayıplar, vefasızlık etmekle suçlar ve türlü sözlerle azarlar. Ferruh, Şah’ın 

üzengisini öpüp özür dilemekten başka bir şey yapamaz. Şehre dönerler ve Şah, 

Ferruh ile Dilgüşa’yı zindana attırır. Aradan bir hafta geçince Şah, veziri aracılığıyla 

Ferruh’u yoklatır ama Ferruh inat etmeye devam etmektedir. Vezir ile Dilgüşa 

nasihat etseler de fayda etmez. Şah, Ferruh’un evlilikten kaçınmasını yine Dilgüşa’ya 

bağlayıp onun sekbanlara verilmesini, Ferruh’un da asılmasını emreder. Dilgüşa, bu 

fermanı duyunca Ferruh’un ayaklarına kapanıp evliliği kabul etmesi için yalvarır. 

Sonunda Ferruh evliliğe razı gelir ve Sad Şah büyük bir düğün yapıp Ferruh’u kızı 

ile evlendirir.  

Gemileri parçalandıktan sonra Hüma ile Hurrem kolayca sahile çıkmıştır. 

Karşılarına bir balıkçı çıkar ve ondan yardım isterler. Balıkçı onları köyüne götürüp 

ağırlar. Bir haftanın içinde Hüma’nın güzelliği dillere destan olur. Bir gün göçebe bir 
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bey olan Uç’un meclisinde Hüma’nın güzelliğinden söz açılır. Uç, Hurrem’i çağırtıp 

ondan Hüma’yı ister. Hurrem bunun mümkün olamayacağını söyleyince de onu 

kovdurup adamlarına Hüma’yı getirmelerini emreder. Hüma’yı getirdiklerinde onun 

güzelliğine vurulur ama huyunu kötü bulur. Çünkü Hüma onun teklifini kabul etmez. 

Hüma önce ona layık olmadığını söyler. Sonra erinin beş on güne kadar çıkıp 

geleceğini söyleyerek vakit kazanmak ve bu yolla onun elinden kurtulmak ister. 

Ancak sözleri Uç’u hiç etkilemez. Uç mal mülk ile Hüma’yı razı edemeyince ona 

zorla sahip olmak ister. Hüma zorda kaldığını anlayınca Uç’a tokat atıp onu yıkar. 

Uç bu duruma öyle öfkelenir ki Hüma’ya vurur ve boyun eğinceye kadar onu direğe 

bağlayıp günde yüz kırbaç vurulmasını emreder.   

Hurrem, Uç’un yanından kovulup da çaresiz kalınca etrafa dert yanıp yardım 

arar. Bir gün bir çobana rastlar. Çoban, adil bir şah olan Sad’ın ona yardımcı 

olabileceğini söyler. Üstelik yakın zamanda Sad’ın bir damat edindiğini ve zorlukla 

karşılaşan herkesin ona varıp derdine derman bulduğunu anlatır. Bunun üzerine 

Hurrem süratle yola koyulur. Şah’ın damadının Ferruh olduğunu görüp şükürler eder. 

Hurrem, Hüma’nın durumunu Ferruh’a anlatır. Ferruh, kardeşinin Uç’un elinde esir 

düştüğünü, onu kurtarmaya gideceğini söyleyerek Sad Şah’tan izin ister. Sad’ın 

mevcut olan askerini yanına alıp Uç’a baskın yapmayı planlamıştır ama durumu 

öğrenen biri Uç’a haber verir. Uç da oba halkına savaşa hazır olmalarını söyler. İki 

taraf karşı karşıya gelir, büyük bir çarpışma olur. Ferruh, Uç’u kılıcıyla yaralar, 

atından yıkar; askerler de Uç’un başını kesip bir mızrağa diker. 

Kavuşmayı engelleyen bir dizi olaydan sonra Ferruh, Hüma’nın hapsedildiği 

yere gidip onu kurtarır. Sad Şah’a fetihname yazıp gönderir. Birkaç gün Uç’un 

bağlarında eğlendikten sonra döneceğini bildirir. Ferruh, Hüma ve Hurrem, Uç’un 

cennet bahçelerine benzeyen bağında büyük bir eğlence meclisi tertip edip 

eğlenirlerken Sad Şah’tan Ferruh’a sövgü dolu, korkunç bir mektup gelir. Şah, 

casusları aracılığıyla durumdan haberdar olmuştur. Mektupta Ferruh’a aşkından 

vazgeçip ailesinin yanına dönmesini, aksi hâlde binlerce askeriyle yola çıkıp onu 
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yakalayıp perişan edeceğini bildirmektedir. Ferruh, onun haklı bir öfkeye sahip 

olduğunu düşünür ve savaşmak yerine kaçmayı tercih eder. 

Ferruh, bulundukları yere yakın olan memleketleri sorup öğrenir. Ferâme 

şehrinin hemen yakınlarında olduğunu öğrenince Ferruh ile Hurrem babalarının 

şehrine yaklaşmış oldukları için çok sevinirler. Hüma ve Dilgüşa ile hemen yola 

koyulurlar.  

Hikâyedeki metin halkaları, genel olarak birbirleriyle uyumlu bir şekilde 

bağlanmaktadır. Ancak burada, Dilgüşa’nın halkaya nasıl dâhil olduğu konusu 

başarılı bir şekilde işlenmemiştir.  

Husban Şah onları karşılayıp bir hafta kadar ağırlar. Ferruh, babası Numan 

Şah’a adam gönderip sağlık haberini vermek ve ardınca da yola koyulmak ister. Bu 

görev Hurrem’e verilir. Hurrem birkaç gün süratle yol alır ve bir gün dinlenmek 

üzere durduğunda büyük bir çadır görür. Çadırda ise Ferruh’u alıp getirmesi için 

Numan Şah tarafından görevlendirilen Vezir Kamil ve Hengâm bulunmaktadır. İki 

taraf da birbirinden haberdar olunca Vezir Kamil ile oğlu Hurrem birbirine kavuşur. 

Baba oğul sevinç içinde üç gün geçirir. Hurrem başlarından geçenleri babasına 

anlatır. Bundan sonra Hurrem vazifesini yerine getirmek amacıyla Numan Şah’ın 

şehrine doğru yola koyulur. Vezir Kamil de Ferruh’u almak üzere Ferâme şehrine 

gider.  

Hurrem, Numan Şah’a Ferruh ile başlarından geçenleri anlatır. Şah şükürler 

edip Hurrem’in Ferruh’a yaptığı iyilikler için ona türlü iltifatlarda bulunur. Vezir 

Kamil de Ferruh’un yanında birkaç gün geçirir. Yolculuk için hazırlık yaparlar ve 

Dilgüşa ile Hüma’yı da yanlarına alarak yola koyulurlar. Müjdeci, Numan Şah’a 

haber verince Şah, oğlunu karşılamaya çıkar. Baba oğul kavuşup hasret giderir ve 

birlikte Gülbam şehrine dönerler. Birkaç günü sevinç içinde yiyip içerek geçirip 

yorgunluklarını giderirler. 

Mutlu sonla biten hikâyede, Numan Şah, Ferruh ile Hüma’ya kırk gün kırk 

gece düğün yapar. Birkaç gün geçtikten sonra da ölmeden tahtını oğluna bırakmak ve 
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kendi vaktini ibadetle geçirmek istediğini söyler. Ferruh tahta çıkar. Hurrem vezir, 

Hengâm da subaşı olur.  

Numan Şah, devlet adamlarına seslenip Ferruh’a bazı nasihatlerde bulunmak 

istediğini söyler. İlk nasihati, dünyaya aldanmamaktır. İkinci nasihati, adaletli olmak 

ve halkın düzen içinde yaşamasını sağlamaktır. Üçüncü nasihati, her emirde ılımlı 

olmak ve haddi aşmamaktır. Dördüncü nasihati, mal biriktirip de cimri adam olarak 

anılmamaktır. Beşinci nasihati ve vasiyeti, hüner sahiplerini korumak ve her sınıfın 

iyisine saygı gösterip gözetmektir. Ferruh bu nasihatleri dinleyip kabul eder ve 

kendilerinden sonra gelen hükümdarlara dahi faydalı olması için gümüşten bir levha 

üzerine altın kalemle yazılmasını emreder.  

Bundan sonra Numan Şah uzlet köşesine çekilip oğlunun devleti için duacı 

olur. Ferruh, adaletiyle ve yönetimiyle meşhur bir şah olur. Hüma ile uzun yıllar 

kaygısız, sevinç içinde bir hayat geçirirler. Öldüklerinde, yadigâr olarak güzel bir ad 

bırakırlar.  

2. 4. Şahıs Kadrosu: 

2. 4. 1. Ana Kahramanlar36 

Hikâyede birinci, ikinci ve üçüncü derecede pek çok kahraman 

bulunmaktadır. Kahramanların bazısı sadece rolü gereği var olmakta ve dolayısıyla 

onlardan kısaca söz edilmektedir. Örneğin Cumhur Şah, Nazenin Banu’nun babası ve 

Çin padişahı olmakla söz konusu edilir. Numan Şah ondan kızını ister ve düğünden 

sonra hikâyede bir daha adı geçmez. Aynı şekilde Nazenin Banu, Ferruh’u 

doğurduktan sonra bir daha anılmaz. Bununla birlikte Numan Şah (tahta çıkışı) ile 

başlayan hikâye, Ferruh ve Hurrem’in başlarından geçen türlü maceralardan sonra 

yine Numan Şah (tahtı oğluna bırakışı) ile bitirilmektedir.  

Hikâyenin geneline hâkim olan kahramanların Ferruh ile Hurrem olduğunu, 

daha sonra bunları Hüma’nın takip ettiğini söyleyebiliriz.  

                                                 

36
 Bu başlık altında, hikâyede “bir isme sahip olan” kişiler söz konusu edilmektedir. 
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Kahramanların adı ile sıfatları arasında yer yer bir ilgi kurulduğu 

görülmektedir: 

“HümÀ’nuñ PÀrsÀ-nÀm bir müşfiú u mihrbÀn dÀyesi var idi. áÀyet de èÀúıl ü kÀr-dÀn 

ve nÀmı gibi pÀrsÀ-yı cihÀn idi.” (32b) 

Numan Şah oğluna isim verirken de şöyle söylemektedir: 

“Ùoàup gösterdi çün bÀ-zìb ü fer ruò 

Úodı şÀh-ı cihÀn adını Ferruò” (16a) 

Hikâyede kadın kahramanların adlarının “Banu” ile birlikte kullanıldığı 

görülmektedir: 

Dil-güşÀ BÀnÿ, HümÀ BÀnÿ, Dil-bend BÀnÿ gibi. 

Ruz Şahı’nın kızından bahsederken ise adı anılmayıp ondan yalnızca “Banu” 

diye söz edilmektedir. Bununla birlikte kadın kahramanlara adı olsa dahi yalnızca 

“Banu” olarak da hitap edildiği görülmektedir:  

“Ey BÀnÿ, hìç olur mı ki…” 

Hikâyedeki kadın kahramanlar genel olarak güzeldir, güzellikleri ile dikkat 

çekerler. Bu yüzden gittikleri yerlerde karşılarına çıkan her erkek onlara vurulup âşık 

olur. Bu duruma düştüklerinde kendilerini kurtarmak için hileye, oyuna başvururlar 

yahut da güçlükle karşılaşıp belaya uğrarlar.  

Erkek kahramanlar ise genel olarak yiğittir, cesurdur. Bir kahramandan 

bahsedileceği zaman öncelikle onun zalim ya da iyi yürekli olduğu vurgusu yapılır. 

Savaşın dahi adabı vardır, düşmana mertçe davranılır.  

Aşağıda kahramanların adı, akrabalık ilişkileri, sıfat ve unvanları belirtilerek 

bu kahramanların hikâyedeki rollerine değinilmiştir. Hikâyede birinci derecede rol 

oynayan Ferruh, Hüma ve Hurrem’e öncelikli olarak yer verilip diğer kahramanlar 

için alfabetik bir sıralama esas alınmıştır. 

Ferruò ŞÀh: Numan Şah ve Nazenin Banu’nun oğludur. Ferruh, Vezir 

Kamil’in oğlu Hurrem ile aynı gün doğar ve sarayda birlikte büyürler. Beş yaşına 

geldiklerinde talim için bir edibe teslim edilirler. Yedi-sekiz yaşına geldiklerinde 

hem ilim hem de askerlik için gerekli olan eğitimi almaya başlarlar ve dokuz yaşına 
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geldiklerinde hem ilimde hem de ok ve süngü kullanmada, ata binip kılıç kullanmada 

usta olurlar. Eğitimin sonunda padişahlara gereken her türlü fen ve sanatla 

donatılmışlardır. On-on iki yaşına geldiklerinde gündüzleri ava çıkıp geceleri ise 

nazenin kızlar ve çengiler ile eğlenerek vakit geçirirler. 

Ferruh sık sık ava çıkmaktadır. Avdayken karşılaştığı Selim sayesinde 

Hüma’dan ve onun vasıflarından haberdar olur, duydukları ile Hüma’ya âşık olur. 

Hüma’nın şehrine varmak için babası Numan Şah’tan habersiz, Hurrem ile birlikte 

yola çıkar.  

Ferruh, her geçen gün Hüma’nın aşkıyla ağlayıp inler. Hüma’nın nazlı ve 

endişeli davranışları, yokluğu ona acı verir. Hüma’ya olan aşkını dile getiren bir 

gazel yazar. 

Alemşah’tan kaçarken Hurrem atıyla birlikte suya kapılıp gidince Ferruh 

onun öldüğünü sanıp üzüntüsünden kendi canına kıymak ister. 

Ferruh, parası olmadığı için onu gemiye almayan tüccarların saldırıya 

uğradıklarını gördüğünde onlara acır ve yardım eder. Saldıran tarafın lideri 

Hüman’ın başını kesecekken onun haramiye benzemediğini fark edip neden böyle bir 

işe kalkıştığını sorar. Hüman’ın da kendisi gibi aşk belasına uğramış biri olduğunu 

öğrenince ona yardım etmek ister. Bu amaçla Ad Şah’ın şart koştuğu boğayı öldürme 

işine talip olur. Ferruh boğayı öldürünce Şah bu kez de düşmanı olan Mehla’nın 

öldürülmesini ister. Ferruh, Hüman için bunu da yapabileceğini söyler. Mehla, 

Ferruh ile kahramanca mücadele edince Ferruh onun gibi birini öldürmek yerine 

kendilerine bağlı kılmalarının daha doğru olacağını söyler.  

Ferruh, Sencer’in şehrini terk etmesine ve oğlunun ölümüne sebep olan aslanı 

öldürür. Bunun üzerine Mehla onun kahramanlığından övgüyle söz eder. Ferruh ise 

alçakgönüllülükle bu sözleri karşılar:   

“Ferruò daòı óaôô eyleyüp ‘Bu nièmet Óaúú teèÀlÀnuñ iósÀnıdur ve yÀrÀn-ı ãÀfÀ ve 

iòvÀn-ı vefÀnuñ óüsn-i himmetidür.’ diyüp MehlÀ’ya nüvÀzişler ve dervişÀne cünbişler úılup 

tevÀżuèlar itdi.” (97a) 

Hüma divanını toplayıp Ferruh’un tahta geçmesini teklif eder, orada 

bulunanların hepsi Ferruh’un saltanatını kabul eder ve Ferruh yönetime geçer: 
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“Ferruò ŞÀh aóvÀl-i reèÀyÀ vü sipÀh ile muúayyed olup bir melik-i melek-intibÀh oldı 

ki nÀm u nişÀnı ve ãìt ü ãadÀsı eùrÀf u eknÀfa münteşir oldı. èAdl ü siyÀsetde müsellem ve fikr 

ü firÀsetle meşhÿr-ı èÀlem olmışdı.” (120a) 

Ferruh, Hüma ile kaçarken sert bir rüzgârda gemileri kayaya vurup parçalanır. 

Bir tahta parçasına tutunup Hüma’dan ayrı düşen Ferruh, feleğe sitem eder: 

“Ey felek nitdüm saña cevr-i firÀvÀn eyledüñ 

Ol dürri deryÀya ãalduñ baàrumı úan eyledüñ 

Taòtumı ber-bÀd idüp bir taòteye muótÀc idüp 

äındurup pÀyum başumla gÿy u çevgÀn eyledüñ 

Taòtumı pìrÿz idüp her bir günüm nev-rÿz idüp 

Evvel iósÀn èÀúıbet bìmÀr-ı hicrÀn eyledüñ” (123b)   

Hüma’dan ayrı düşünce her yanda onu arar, hayvanlarla konuşmaya başlar: 

“…Ferruò’uñ kÀrı şehr içre gezüp HümÀ ile Òurrem’den òaber ü eåer ùuymaú idi. 

Şehirlüden kimesne ile iòtilÀù itmeyüp kendünüñ nÀm u nişÀnın setr ü iòfÀ ider gÀhì ãaórÀlara 

çıúar murà u mÿra òiùÀb eyleyüp àam-ı cÀnÀnla giryÀn u nÀlÀn olup Àh u efàÀn ider aòşam 

olınca gezerdi.” (124b-125a) 

Ferruh, Hüma’yı Uç’un elinden kurtarır ve birlikte Ferruh’un şehri olan 

Gülbam’a giderler. Numan Şah, Ferruh ile Hüma’ya kırk gün kırk gece düğün yapar 

ve tahtını oğluna bırakır. Ferruh adaletiyle ve yönetimiyle meşhur bir şah olur, Hüma 

ile kaygısız, sevinç içinde bir hayat geçirir.  

Hikâyede Ferruh çoğunlukla şu şekillerde anılmaktadır:  

Ferruò-ı dil-Àver, Ferruò-ı feròunde-fer, Ferruò-ı gül-ruò, Ferruò-ı òÿrşìd-ùalèat, 

Ferruò-ı nev-cüvÀn, Ferruò-ı ferruò-nihÀd, Ferruò-ı ferruò-fÀl. 

HümÀ: Hıta şehrinin padişahı Hümayun Şah’ın kızıdır ve güzelliğiyle meşhur 

olmuştur. Herkesi kendine âşık etmiş ama kimseye gönül vermemiştir. Hüma’nın 

vasıfları şöyle dillendirilmektedir:  

“Sözinüñ leõõetinden şehr-i yaàma 
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Gözinüñ èişvesinden Zühre şeydÀ  

Dudaàı aúıdur Àb-ı óayÀtı 

Eridür laèl-i cÀn-baòşı nebÀtı 

Úaşı fitne kemÀnın saòt úurmış 

Ruòı şehmÀt içün ferzini sürmüş  

Teni bÀdÀm-ı terdür zülfi engÿr  

Úolıdur ol ikinüñ müşg ü kÀfÿr  

Aàızdan ãuyı kim yire atardı 

Úara ùopraúda ney-şeker biterdi 

Şeşilse terliginden bir iligi  

Görinürdi süñük içre iligi  

Leb ü zülfi iderdi siór ü efsÿn  

Gören olurdı ol LeylÀ’yı Mecnÿn  

 Òıred óüsnin görür óayrÀn olurdı  

èAúl vaãfında ser-gerdÀn olurdı” (17a) 

Hüma, Hurrem-abad şehrinde yaşamaktadır ve bu şehrin yakınındaki Şeddad 

Kilisesi’nde ibadet etmektedir. İbadete gittiği zaman fakirlere kâselerle süt dağıtır, 

usta nakkaşlara kilisenin duvarlarına tasvirler yaptırır.  

Hüma, Ferruh’u rüyasında görür ve ona âşık olup aşk derdine düşer. Buna 

çare olarak kiliseye ibadete gider; orada Hurrem’in yaptığı Ferruh tasvirini görünce 

aşkı ziyadeleşir. Hurrem’i cariye kılığında sarayına getirtip ona günlerce Ferruh 

hakkında sorular sorar. Artık sabrı kalmayınca da Ferruh’u görmek ister. Buna 

karşılık Hurrem hem Hümayun Şah’tan hem de uzun yolun getireceği sıkıntılardan 

söz açar. Hüma ise şöyle cevap verir: 

“Úızlıàuma baúma, cünbişüm merdÀne ve her işüm şìrÀnedür.” (42a)  

Hüma, Ferruh’un gazeline nazire yazar.  
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Hüma karşısına çıkıp da ona âşık olan erkeklerden tatlı diliyle ve hileyle 

kurtulmaya çalışır. Alemşah, Hüma’yı babasından istediği vakit Hüma, Ferruh’a 

şöyle der: 

“Ey yÀr-ı àam-güsÀr, gerçi ben ôÀhiren zen-i bì-mecÀlin ammÀ himmet ü cünbüşüm 

merdÀne ve vaøè u vaúÀrum şìrÀnedür. ÒuãÿãÀ bizüm ùÀéifemüze mekr ü óìle musaòòar ve 

reng ü Àl itmek müyesserdür.” (59b) 

Ancak zorda kaldığı zaman da mücadele eder. Esir düştüğü Zengilerin 

beyinden kurtulabilmek için kılıçla boynunu vurarak onu öldürür.  

Kaçak olarak bindiği geminin sahibi Kaygan, Hüma’a âşık olur. Karşılık 

görmeyince öfkelenir ve Hüma’yı saçından sürükleyip gemi direğine bağlar. Hüma 

gemideki tüccarlara mücevher teklif ederek yardım ister. Böylece gemidekiler 

Hüma’yı reis edinip yelken açıp kaçarlar. Hüma, reis olduktan sonra yüzünü bir örtü 

ile gizler. Ferah şehrinin yeni padişahı olması istenince de başına gelen belalardan, 

her görenin sarkmasından, seyahatten usandığı için bu teklifi kabul eder. Kendisini 

Çin padişahının oğlu olarak tanıtan Hüma, cömertlik ve adaletle şehri yönetir. 

Hüma, Ruz Şah’tan kaçan Hurrem ile Şah’ın kızını himaye eder. Şah’ın 

ordusunu yenip şehrini ele geçirir. Şah’ın kızına çeyiz verip büyük bir düğün yapar. 

Onlara şöyle der:  

“Benüm èÀdet-i úadìmem àarìb-nüvÀzlıúdur. ÒuãÿãÀ èaşk u muóabbet bÀdiyelerinüñ 

ser-geştelerine çÀre-sÀz olmaàı üzerüme lÀzım úılmışındır.” (79a) 

Tus, Hüma’ya savaş açar. Hüma ise düşmana karşı hazırlıksız değildir: 

“BÀrgÀh-ı Ùÿs’da HümÀ’nuñ cÀsÿsları var idi. HümÀ aóvÀl-i düşmenden àÀfil olmaz 

şÀh-ı zìrek ü èÀúıl idi.” (110b) 

Hüma, kasrın etrafında gezerlerken Ferruh’un bastığı tahta çöküp de Ferruh 

aşağı düştüğünde onun öldüğünü sanıp hançerini çıkarır ve Ferruh’un üzerinde 

canına kıymak ister.  

Hüma’nın başı güzelliği nedeniyle daima belaya girer. Uç ona âşık olur ve 

zorla sahip olmak ister. Hüma karşı koyup da Uç’a vurunca Uç yere yıkılır ve 

düştüğü duruma çok öfkelenir: 
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“Ey bürìde-gìsÿ, sen misin baña bu işi iden! diyüp HümÀ-yı sìm-endÀma bir èaôìm 

let urdı. Ol ten-i nÀzik ki èömrinde gül ile urılmamışdı. Gök gök olup her òÿb cefÀsınuñ yiri 

nìlì elifler oldı. Ol elif úaddüñ nüsòa-i cism-i pÀki ser-tÀ-ser elif oldı.” (136b) 

Ferruh, Hüma’yı kurtarır ve Gülbam’a dönerler. Numan Şah onları evlendirir. 

Hüma’nın Ferruh ile birlikte kaygısız ve sevinç içinde geçen bir hayatı olur. 

Hikâyede Hüma çoğunlukla şu şekillerde anılmaktadır:  

HümÀ-yı evc-i melÀóat, HümÀ-yı sìm-endÀm, HümÀ-yı gül-èiõÀr, HümÀ-yı semen-

sìmÀ, HümÀ-yı şìrìn-kelÀm, HümÀ-yı nÀzenìn, HümÀ-yı evc-i nÀz, HümÀ-yı dil-rübÀ, HümÀ-

yı ferruò-fÀl, HümÀ’yı evc-i iúbÀl, HümÀ-yı evc-i istiànÀ…  

Òurrem: Vezir Kamil’in oğludur. Ferruh’la aynı gün dünyaya gelmiştir ve 

beraber büyüyüp eğitim almışlardır. Her zaman Ferruh’un vefalı dostu olan Hurrem, 

Hüma’yı bulmak için Ferruh’la birlikte yola çıkmıştır.  

Hurrem usta bir nakkaştır ve Hüma’nın ibadet ettiği kiliseye Ferruh’un 

tasvirini yapar. Hem nakşıyla hem de Ferruh hakkında anlattıklarıyla Hüma’nın 

aşkını artırır. Ferruh ile Hüma’nın buluşmalarında aracı olur.  

Hurrem, Hüma ve Ferruh’la birlikte şehirden kaçarken atıyla suya kapılır. Bir 

kütüğe tutunup karaya çıkar. Geldiği köy haramiler tarafından basılınca Hurrem 

köylülere yardım edip okuyla pek çok haramiyi öldürür. Bunun üzerine haramiler 

onun gibi hünerli birini aralarına katmak ister. Hurrem ölmektense onlarla birlikte 

hareket etmeyi seçer.  

Ruz Şah, Hurrem’e sarayının nakşını yaptırır ve ondan övgüyle söz eder: 

“…Bu deñlü ãanèat ve hünere mÀlik olduàından mÀ-èadÀ bir maóbÿb-ı müsteånÀ var 

ki óüsn-i ãÿret ve luùf u sìreti úÀbil-i taèbìr degül. 

Úamer yüzlü perì ãÿretlü dil-ber 

Gören ãanur anı rÿó-ı muãavver 

Dizilmiş inciye beñzer kelÀmı  

İşidenler sözin olur àulÀmı 
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Hüner içre bulınmaz hìç naôìri 

Olur Erjeng barmaàı esìri” (77a)  

Sencer Şah’ın kızı Dilgüşa tarafından kendisine iltifat edilince Sencer Şah 

onu zindana attırır. Şah, Hurrem’in görünüşünü beğenir ama namı nişanı olmayan 

birinin şah kızı ile kendisini nasıl denk görebildiğine dair azarlayıcı sözler söyler. 

Zindanda tanınmaz hâle gelen Hurrem, Ferruh sayesinde oradan çıkarılır. Hüma, 

Dilgüşa ile Hurrem’e büyük bir düğün yapar.  

Ferruh’un ayağı kırıldığında düşman askerleri şehre saldırır. Ferruh, askeri 

komuta edemeyeceği için Hurrem’i görevlendirmek ister. Hurrem, Ferruh’un sözüne 

karşı gelmez ama zaferin de kolay olmayacağına dair şu sözleri söyler: 

“Didi çünkim buyurduñ varayın ben 

Etegüme başumı ãarayın ben 

Yoluñda ölmek imiş evvel Àòir 

Su boàmadı ise öldüre CÀbir” (122b) 

Asker bozguna uğrar, Hurrem canını zor kurtarır.  

Bir bey, Hüma’yı zorla alıkoyup Hurrem’i kovunca Hurrem yollara düşüp 

dört bir yanda Hüma’yı kurtarabilmek için yardım arar. Bu arayışı sırasında Ferruh’u 

bulur ve birlikte Hüma’yı kurtararak ülkelerine geri dönerler. Hikâyenin sonunda 

Hurrem, babası Kamil’in yerine geçerek vezir olur. 

Hikâyede Hurrem çoğunlukla şu şekillerde anılmaktadır:  

Òurrem-i pÀkìze-sirişt, Òurrem-i dil-Àver, Òurrem-i hünerver. 

Diğer Kahramanlar 

èÁd ŞÀh: Halkı Tatar olan Tar şehrinin şahıdır. Soyu ve davranışı kötü biridir. 

Güzel bir kızı vardır. Kızını kimselere vermeyip ona talip olanlardan beslemiş 

olduğu yavuz bir boğayı öldürmelerini istemektedir. 

Ferruh boğayı öldürüp Şah’ın kızını Hüman için ister. Şah, Ferruh’u beğenir 

ama kızının Hüman için istenmesinden rahatsızlık duyar. Ancak böyle bir şart 
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koşmuş olduğu için de geri adım atamaz. Ferruh’un boğayı öldürmesi üzerine büyük 

bir üzüntü duyar ve kızını Hüman’a vermemek için onlardan Mehla’yı öldürmelerini 

isteyerek kurtulmaya çalışır. Ferruh, Mehla’ya boyun eğdirince Ad Şah kızını 

vermemek için yeni bir oyun hazırlığı peşine düşer ve çeyiz hazırlamayı bahane 

ederek mühlet ister. Bu arada kızını kaleye gönderip uzaklaştırmayı; Hüman, Mehla 

ve Ferruh’u öldürtmeyi amaçlamıştır.  

Hikâyede Ad Şah şu şekilde anılmaktadır:  

èÁd-ı bed-nihÀd.  

èÁdil: Adı gibi adil ve insaflı bir meliktir. Hüma, şehrine geldiği vakit Adil 

kendi düğününü yapmak üzere yola çıkmaya hazırlanmaktadır. Melik Adil, 

Hüma’nın geldiğini görünce onun kim olduğunu öğrenmek ister. Hüma ile 

konuşunca hem güzelliğine hem de tatlı diline vurulup dünyanın bütün güzellerinden 

vazgeçtiğini ve yalnızca ona gönül verdiğini söyler. Hüma ise onu öncelikle 

evleneceği kızı görmeye ikna eder. Melik Adil de Hüma’nın şehirde istediği bir kasra 

yerleştirilip her isteğinin yapılmasını emrederek yola çıkar. Hüma ise fırsat bulunca 

Melik Adil’in kasrından kaçar. 

èAlemşÀh: Keşmir vilayetinin padişahı Ray’ın tek oğludur. Alemşah devamlı 

olarak ava çıkar. Avdayken rastladığı bir dervişin üzgün hâli dikkatini çeker, onun 

aşk yüzünden bu hâle geldiğini öğrenir. Dervişin anlattıkları Alemşah’ı meraklandırır 

ve dervişin elindeki Hüma tasvirini gördüğü anda âşık olur. Babası Ray’ın fikrince 

Hümayun Şah’a mektup ve bolca mal göndererek kızı Hüma’yı istemeye karar 

verirler. Ancak olumsuz yanıt gelince asker toplayıp Hüma’nın ülkesine doğru yola 

çıkarlar.  

Hümayun Şah, kızını isteyen Şehla ve Alemşah arasında kalınca ülkesine 

yakın olan Alemşah’ı seçmeye karar verir. Alemşah, Hüma’yı alıp ülkesine 

götürürken Hüma, Ferruh ve Hurrem’le birlikte çadırından kaçar. Alemşah bu haberi 

aldığı zaman çılgına döner. 

CÀbir: Tus’un kız kardeşinin oğludur. Soyu ve tabiatı kötü, kötülüğü ile 

ünlenmiş biridir. Cabir, Ferruh’un ayağının kırıldığını öğrenince dayısı Tus’un 
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intikamını almak ister ve Tus’un şehrine hâkim olan emiri öldürüp şehri ele geçirir. 

Daha sonra askeriyle birlikte Ferah üzerine yürür. Hurrem’in komuta ettiği askeri 

hezimete uğratır. 

Cemşìd: Numan Şah’ın babası olan Cemşid, yıllarca saltanat sürmüştür. 

Adalet sahibi, çok akıllı ve üstün düşünceli biri olmakla şöhret bulmuştur.  

Hikâye, Cemşid’in ölümü üzerine oğlu Numan Şah’ın tahta geçmesiyle 

başlamaktadır. 

Cumhÿr: Çin padişahıdır ve Nazenin Banu’nun babasıdır. Numan Şah, veziri 

ile gönderdiği mektupla Cumhur Şah’tan kızını ister. Şah bu isteği kabul edip büyük 

bir düğün yaparak kızını yolcu eder.  

Dil-bend BÀnÿ: Sad Şah’ın kızıdır. Şah, Ferruh sayesinde büyük bir 

düşmandan kurtulduğu için kızını Ferruh’a vermek ister. Büyük bir düğün yapıp kızı 

ile Ferruh’u güzel bir köşke yerleştirir. Ferruh onun simasında Hüma’nın yüzünün 

güzelliğini anımsamıştır ve ondan şöyle söz etmektedir: 

“Yüzinden çünki götürdi niúÀbı 

äanavber üzre gördi ÀfitÀbı 

äaçı Zühre gibi Pervìn’e beñzer 

Cebìn ü cebhesi nesrìne beñzer 

èİõÀrı derlemiş çün dürr-i şehvÀr 

Leb ü dendÀnı lÀèl idi güher-bÀr” (134a)  

Hikâyede Dil-bend şu şekillerde anılmaktadır:  

Dil-bend-i ferruò-fer, Dil-bend-i ùannÀz. 

Dil-güşÀ: Bezm şehrinin padişahı olan Sencer Şah’ın güzel kızıdır. Nice 

şahlar, şehzadeler ona talip olmuştur ama o kimseye gönül vermemiştir. Yılda bir 

gün belirleyip taliplerini seyre çıkıp bu esnada elinde altından bir turunç tutup 

beğendiği bir kimse olursa ona turunçla vurmayı âdet edinmiştir. Yedi sekiz yıldan 

beri de hiç kimseye turuncuyla vurmamıştır.  
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Hurrem Dilgüşa’yı görünce şöyle tarif eder: 

“…bir serv-úÀmet ÀfitÀb-ùalèat nigÀr-ı nÀzenìn bir bÀd-pÀy-ı cihÀn-peymÀya binüp 

kÀkül-i müşgìn ve gìsÿ-yı èanberìn ãalıvirmiş zülfin perìşÀn úılmış. …TÀrek-i mübÀrekine 

efser-i zerrìn geymiş, mihr-i cihÀn-tÀb gibi meydÀn yüzini cemÀlinden münevver ve zülf-i 

müşg-bÀrından muèaùùar úıldı.” (81b-82a) 

Dilgüşa kalabalığın arasında Hurrem’i görüp beğenir. Onun durduğu yerlerde 

fazlaca kalıp işve ve cilveler yaparak aşkını belli eder. Ancak yoksul görünümlü bir 

adama gönlünü kaptırmasının babasına hoş gelmeyeceğinden endişelenir. Turuncu 

Hurrem’e atınca babası çok öfkelenir ve kızının boğulup denize atılmasını ister. 

Vezir, kızın dağdaki bir mağaraya kapatılmasını sağlar ve ona gizlice bakar. 

Hüma, Dilgüşa ile Hurrem’e çeyiz hazırlayıp büyük bir düğün yapar ve onları 

evlendirir. 

Dilgüşa gemileri parçalanıp da Ferruh ile bir tahta parçasına tutunarak karaya 

çıktıklarında Ferruh yaralı olduğu için gayret gösterir; elbiselerini kurutur, içecek su 

bulur ve etrafta bir balıkçı bularak ondan yardım ister.  

Ferruh, Sad Şah’ın kızıyla evlenmek istemediği için Dilgüşa ile birlikte 

kaçarlar. Dilgüşa bekçilik yapması gerekirken uyuyakalır ve Şah’ın askerlerine 

yakalanarak zindana atılırlar. Ferruh bu evlilikle ilgili karar alacağı zaman ona da 

danışır. Dilgüşa’nın sözleri ilginçtir:  

“Ey ŞÀh-zÀde, ben bildügüm budur ki yarın yine şiddetlü cevÀb gelürse şimden ãoñra 

muòÀlefet itmeyesin. äÿret-i rıżÀ gösterüp Dil-bend BÀnÿ ile zifÀf olduúdan-ãoñra daòı niçe 

óÀl vardur. Elbette ser-menzil-i vaãla varmaú ve taòt-ı vaãlını taót-ı taãarrufa almaú lÀzım 

degüldür. Bir niçe zamÀn belki bir yıl miúdÀrı ol dildÀrı nÀz u niyÀz ile avıdup bugüni yarına 

ãalmaú mümkündür. ÒuãÿãÀ duòter-i şÀhì úatı nev-resìde işidürin. Ümmìddür ki bu 

aralıúlarda HümÀ’dan bir òaber alına, ãıóóati maèlÿm olup bir yirde rast geline yÀòÿd furãat 

ile olduàı maóalle varıla. İş işi gösterür. ÓÀlÀ münÀsib degüldür ki èinÀd idüp çeşme-i 

óayÀtdan el yuyasın. Hem sen cÀn-ı şìrìnüñden ve yÀr-ı nÀzenìnüñden maórÿm olup hem 

benüm ùÀlièsiz başuma úara ùopraú úoyasın. İósÀn eyle ey ŞÀh-zÀde, bu işi itme. CÀn-ı 

èazìzüñe úıyma. CÀn bostÀnda bitmez. Erlik ondur, ùoúuzı mekr ü efsÿndur dimişlerdür. 

Maèlÿm-ı şerìfüñ olmaduú nesne yoú. Li’llÀhi teèÀlÀ gel sözüm ùut. Bu mertebeye HümÀ 

BÀnÿ incinmez, benüm boynuma ve bu üslÿb üzre olıcaú naúż-ı èahd daòı bulınmaz. Luùf 
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eyle, kelÀmum düstÿrü’l-èamel úıl. Eger yarın vezìr gelüp vaèìd-i siyÀset ile seni taòvìf 

iderse óüsn-i rıżÀ gösterüp talùìf eyle.” (133a-b) 

Sad Şah’tan kurtulduktan sonra Dilgüşa, Hurrem’e kavuşur. Hikâyenin 

sonunda da Hurrem’in şehri olan Gülbam’a dönerler. 

Erdeşìr: Şehla’nın babası olan Erdeşir, Hindistan’da padişahtır. Hüma’yı 

oğluna almak için asker toplayıp Hıta’ya doğru yola çıkar. Ancak Hümayun Şah, 

Hüma’nın bir kılını bin Şehla’ya vermeyeceğini söyleyerek onları geri çevirir. 

Erdeşir’in ordusunun üstünlüğüne rağmen Alemşah ile birlik olan Hümayun Şah 

savaşı kazanır. 

Ferruò: Bkz. Ferruò ŞÀh (İlk üç kahraman) 

HengÀm: Numan Şah’ın Ferruh’u bulup getirmesi için görevlendirdiği 

adamıdır. Hengâm, Ruz şehrine gelince bir kavgaya karışır ve zindana atılır. Burada 

Hurrem’le karşılaşır. Hurrem sarayda nakkaş olunca Hengâm’ın da yanına 

getirilmesini ister. Şah’ın kızı Hurrem’e âşık olup da Şah onları bir arada gördüğünde 

kız, Hurrem ve Hengâm hep beraber kaçarak Hüma’nın şehrine gelirler. Hüma onlara 

sahip çıkar ve askeriyle birlikte Hengâm da kahramanca savaşarak Ruz Şahı’nı 

öldürüp askerini kovarlar. Hüma onu Hurrem’in düğün hazırlıklarını yapması için 

görevlendirir. Hüma ile Tus arasında anlaşmazlık çıktığında da Hengâm elçi olarak 

görevlendirilir. Hüma, Hengâm’ı serasker yapar ve Tus’un askeri hezimete uğratılır, 

şehri fethedilir. Bundan sonra Hengâm, Ferruh tarafından babası Numan Şah’a 

müjdeci olarak gönderilir. Vezir Kamil ile birlikte Ferruh’u Ferâme şehrinden alıp 

Gülbam’a dönerler. Hikâyenin sonunda Hengâm subaşı olur. 

Hikâyede Hengâm çoğunlukla şu şekillerde anılmaktadır:  

HengÀm-ı òuceste-fercÀm, HengÀm-ı hünerver, HengÀm-ı dil-Àver. 

Òurrem: Bkz. Òurrem (İlk üç kahraman) 

ÓusbÀn ŞÀh: Ferâme şehrinin adaletli ve iyilik sahibi şahıdır. Ferruh’la 

Hurrem Hıta’ya gitmek üzere yola çıktıklarında yolları bu şehre düşer. Şah, onları 

davet eder ve hem güzelliklerini hem de sözlerini beğenir. Onların melik soyundan 
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geldiğini düşünür. Birkaç gün Ferruh’la Hurrem’i misafir eden Şah, sefer için gerekli 

tüm hazırlıkları yapıp onları uğurlar. Dönüş yolundayken Ferruh’la Hurrem’in yolu 

yine bu şehre düşer. Şah bu kez kim olduklarını öğrendiği misafirlerini hak ettikleri 

biçimde ağırlar. 

HümÀ: Bkz. HümÀ (İlk üç kahraman) 

HümÀn: Saba vilayetinin Tecan şehrinin hükümdarıdır. Hüman, Ferruh deniz 

kenarındayken iskeledeki gemiye saldıran yelkenliye liderlik etmektedir. Ferruh, 

Hüman’la bir saat yiğitçe savaşır. Ferruh onun başını kesip öldürecekken 

görünüşündeki güzelliği fark eder; Hüman haramiye benzememektedir.  

Hüman, Ad Şah’ın kızına kulaktan âşık olmuştur. Ancak Şah, kızına talip 

olan kişilere beslemiş olduğu bir boğayı öldürmeyi şart koşmuştur. Hüman boğa ile 

savaşı kabul edememiştir ve iki taraf da birbirleriyle sürekli mücadele hâlinde 

olmuşlardır. Ferruh, Ad Şah’ın ileri sürdüğü bütün istekleri yerine getirir ama Şah, 

kızını Hüman’a vermek istemediği için sürekli hile yapma yoluna gider. Bu nedenle 

kızı alıp kaçarlar. 

Hüman, Ferruh’u kendi yerine tahta geçirip kendisinin hizmetkâr olacağını 

söyler. Ferruh kalamayacağını söyleyince Hüman tacını tahtını bırakıp Ferruh’a 

yoldaş olmak ister. Ferruh bu kez bir şahın ülkesini bırakıp yollara düşmesinin uygun 

olmayacağını söyler. Hüman Şah da develer, katırlar, kumaşlar, mallar, mücevherler 

hazırlatıp hizmetkârlarıyla birlikte onları uğurlar. 

Hikâyede Hüman çoğunlukla şu şekillerde anılmaktadır:  

HümÀn-ı dil-Àver, HümÀn-ı nev-cüvÀn,  HümÀn-ı hünerver,  HümÀn-ı hümÀyÿn-fer.    

HümÀyÿn ŞÀh: Hıta ülkesinin padişahıdır ve Hüma’nın babasıdır. Malı mülkü 

çok, askeri kuvvetli, kudretli ve adil bir padişahtır:  

“ÙÀlièi gibi adı HümÀyÿn, baòt u iúbÀli meymÿn, devlet ü iclÀli óadden efzÿn, esbÀb-

ı cihÀn-bÀnìsi mükemmel bir pÀdişÀh-ı mufaòòam u mübeccel idi.” (17a) 

Kızı Hüma’ya düşkün olduğu için onu uzak ülkelerden isteyenlere vermek 

yerine onlarla savaşmayı tercih eder. Ancak Şehla ve Alemşah arasında kalınca hem 

damatlığa daha yaraşır hem de daha yakın bir ülkede yaşayan Alemşah’ı seçmek 
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durumunda kalır. Alemşah ile birlik olup Şehla’nın askerlerini ülkeden kovar. 

Hümayun Şah düğün hazırlıklarını başlatır, Alemşah ile kızını yolcu eder. 

Hümayun Şah, hikâyenin sonunda Hüma’nın hâlinden haberdar edilir, 

Hüma’nın evliliğine rıza verir ve ona tebrik dolu bir mektup gönderir. 

Hürmüz: Hürmüz, yazı ve baharları Sad Şah’ın korusunda geçiren bir 

konargöçerdir. Kış gelince halkıyla birlikte kışlağına döner ama her gelişinde Sad 

Şah’ın halkına ve şehrine çok zarar verir. Sad, karşı koyma gücü olmadığından 

Hürmüz’ün eziyetlerine katlanır.  

Hürmüz, geldiği bir yıl koruyu yedirilmiş bulunca çok öfkelenir ve Sad Şah’a 

savaş açar. Savaş esnasında yeğeni Siyeh Merd, Ferruh tarafından öldürülünce hem 

üzüntü hem de öfke ile Ferruh’a askerleriyle birlikte saldırır. Sad’ın askerleri 

Ferruh’a yardıma koşunca Hürmüz geri çekilmek zorunda kalır. Ertesi gün Ferruh’u 

meydana çağırır. Hem Ferruh’a karşı kin beslemektedir hem de onu öldürmekle 

düşman askerini kolayca kırabileceğine inanmaktadır. Ancak Ferruh’un okuyla ölür. 

Hikâyede Hürmüz şu şekilde anılmaktadır:  

Hürmüz-i gürbüz. 

KÀmil: Bkz. Vezìr KÀmil 

ÚayàÀn: Hüma’nın bindiği geminin sahibidir, Tatar’dır. Hüma’yı görünce 

onun kaçak olduğunu anlar, güzelliğini fark edince de ona âşık olur. Hüma’yı 

ambarına kapatıp sahiplenmek ister. Hüma ona vurunca öfkelenir ve Hüma’yı 

saçından sürükleyerek gemi direğine bağlar, kırbaçlamaya niyetlenir. Bu sırada 

büyük bir fırtına kopunca canının derdine düşerek adamlarıyla birlikte gemiyi 

kurtarmaya çalışır. Güçlükle gemiyi bir limana çıkarır, Hüma’yı çözmemelerini 

tembihleyerek yakınlardaki bir köye erzak almaya gider. Hüma bu arada gemi 

halkından yardım ister. Kaygan’dan bıkmış usanmış olan gemi halkı Hüma’yı reis 

edinir ve Kaygan gelmeden yelken açıp oradan uzaklaşırlar. Kaygan döndüğünde 

gemisinin uzaklaştığını görünce bağırıp çağırır, başını taşlara vurup ağlar. 

Hikâyede Kaygan şu şekillerde anılmaktadır:  
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ÚayàÀn-ı nÀdÀn, ÚayàÀn-ı melèÿn. 

MehlÀ: Mehla, Ad Şah’ın şehrine yakın bir dağda yaşayan devrinde ün salmış 

güçlü bir yiğittir. Ad Şah ile aralarında sürekli bir düşmanlık vardır. Şah, Hüman’a 

kızını vermek istemeyince Ferruh’la onu Mehla ile savaşa sürükler. Ferruh ve Mehla 

iki askerin toplandığı meydanda kahramanca mücadele ederler, güçlerini sınayıp 

hünerlerini gösterirler. Sonunda Ferruh galip gelir ama Mehla’nın nadir bulunur bir 

yiğit olduğunu söyleyerek askerlerin onu öldürmelerine mâni olur. Mehla da 

Ferruh’a ve dolayısıyla Şah’a boyun eğer. 

Ferruh, Sencer Şah’ın şehrini terk etmesine neden olan aslanı görmek 

isteyince Mehla buna engel olmaya çalışır. Ancak Ferruh ısrar edince yoldaşa eşlik 

etmemek olmaz diyerek onunla birlikte hareket etmeyi seçer. Ferruh’un aslanı 

öldürmesi üzerine de övgü dolu sözler söyler.  

Sencer Şah’tan kaçarlarken Şah’ın askerlerinden gelen bir okla Mehla 

öldürülür.   

Hikâyede Mehla şu şekilde anılmaktadır:  

MehlÀ-yı dil-Àver. 

Muôaffer: Tus’un kardeşidir. Tus, ordusuyla Hüma’nın şehrine varmadan 

önce bir miktar seçkin askeriyle birlikte Muzaffer’i gönderir. Muzaffer, Hüma’nın 

ordusunu dağıtıp Hüma’yı Tus’a teslim etmek üzere görevlendirilmiştir. Bu haber 

casuslar tarafından Hüma’ya ulaştırılınca Hüma, baskın düzenleyerek Muzaffer’i 

öldürtür. Muzaffer’in başı kesilerek mızrağa dikilir. 

Hikâyede Muzaffer şu şekilde anılmaktadır:  

Muôaffer-i dil-Àver. 

NÀzenìn BÀnÿ: Cumhur Şah’ın kızı, Numan Şah’ın karısı ve Ferruh’un 

annesidir. Çocuğu olmayan Numan Şah, zamanın üstat remilci ve müneccimlerini 

çağırtarak çare aramıştır. Bu bilge kişiler usturlap tutarak şark diyarında yüzünde üç 

beni olan bir kızı almanın Şah’ın taht ve tacının varisini vereceğini bildirmiştir.  Ay 

yüzlü, servi boylu, yüzünde üç beni bulunan bu kız bulunduğunda Numan Şah, Vezir 
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Kamil’i gönderip kızı babasından ister. Cumhur Şah, kızının nikâhını kıyar. Gülbam 

şehrine gelen Nazenin Banu hamile kalır ve bir güzel gün yüzlü oğlan doğurur. 

NuèmÀn ŞÀh: Hozan ülkesinin şahı, Cemşid adlı padişahın oğlu, Ferruh’un 

babasıdır. Adaletle hüküm süren ve zamanında zulümden şikâyet edecek kimsenin 

kalmadığı bir padişahtır.  

Numan Şah âdeti olduğu üzere ava çıkmışken bir ağacın üzerinde iki kuş 

yuvası fark eder. Aradan geçen zamanla yavrusu olmayan yuvanın harap olduğunu 

görünce kuşların bu hâlinden çok etkilenir ve kendi tahtını, tacını bırakacak bir oğlu 

olmayışına üzülür. Buna çare olarak devrin ünlü müneccimlerine usturlap tutturur ve 

bilginlerin tarif ettiği Çin padişahının üç benli kızı ile evlenir. Nazenin Banu ile 

evlendikten sonra Ferruh ismini verdiği bir oğlu olur. Buna çok sevinen Numan Şah 

hazinesini açıp gümüş, cevher saçar; açları ve muhtaçları doyurur, giydirir. Daima 

oğlunun ve onunla aynı gün doğan vezirin oğlu Hurrem’in yetiştirilmesi ile ilgilenir.  

Ferruh, Hüma’ya ulaşmak için bir gece habersiz şehri terk edince oğlunun 

ayrılık acısıyla dertlenen bir baba olur. 

Hikâyenin sonunda baba oğul kavuşurlar. Numan Şah oğluna kırk gün kırk 

gece düğün yapıp onu Hüma ile evlendirir. Daha sonra tahtını oğluna bırakıp kendisi 

köşesine çekilip vaktini ibadetle geçirir. Son olarak da devlet adamlarının huzurunda 

Ferruh’a bazı nasihatlerde bulunur. 

Hikâyede Numan Şah şu şekilde anılmaktadır: 

ŞÀh NuèmÀn-ı èÀdil. 

PÀrsÀ: Hüma’nın şefkatli ve iffetli dadısıdır. Hüma rüyasında Ferruh’u görüp 

de aşk derdine düşünce bu sırrını dadısına anlatır. Dadı bu rüyanın şeytani olduğunu, 

bir eğlence tertip edip vesveseyi def etmeleri gerektiğini söyler. Eğer evlenmek 

arzusundaysa da ona padişah oğullarından birinin uygun olacağını söyler.  

Hüma’nın aşk derdinden harap olması nedeniyle birlikte kiliseye dua etmeye 

giderler. Ancak burada Hurrem’in yaptığı Ferruh tasvirini gören Hüma’nın aşkı 

azalacağı yerde artar. Parsa, nakkaş Hurrem’i bulup Hüma’nın yanına getirir. 

Hurrem’in anlattığı şeylerle Hüma’yı büyülemesi Parsa’yı rahatsız eder ve Hurrem’e 

söver.  
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Parsa, Hüma’nın isteği üzerine Hurrem’i cariye kılığına sokarak saraya sokar. 

Sürekli olarak Hüma’ya nasihatte bulunur. Hurrem’in hem kalemiyle hem de diliyle 

Hüma’ya zararı dokunan bir büyücü olduğunu düşünür. Ferruh’un da bir şahın oğlu 

olduğuna inanmayıp her fırsatta Hüma’yı bu aşktan vazgeçirmeye çalışır. Ancak 

Hüma’ya olan sevgisi nedeniyle canını tehlikeye atarak ona yardımcı olmaktan da 

geri kalmaz. 

RÀy: Keşmir vilayetinin padişahıdır ve Alemşah’ın babasıdır. Alemşah, 

Hüma’ya âşık olup da yollara düşmek isteyince onu durdurup haberciler göndererek 

Hüma’yı babasından isteyeceğini söyler. Teklifleri reddedildiğinde ise büyük bir 

öfkeye kapılır ve oğlunu vazgeçirmeye çalışır. Ancak ne dese fayda etmez ve bu 

yüzden asker toplayıp Hüma’yı zorla almaya karar verir. İki düşman arasında kalmış 

olan Hümayun Şah, haber gönderip yardım isteyip kızını onlara vereceğini bildirir. 

Bu habere sevinen Ray, Hümayun Şah’ın askeri ile birlik olup düşmanı kovar ve 

düğün hazırlıkları başlar.   

Hikâyede Ray şu şekilde anılmaktadır:  

RÀy-ı Aèôam. 

Rÿz ŞÀh ve BÀnÿ (kızı): Ruz şehrinin şahıdır. Sarayının nakkaşı ölünce kalan 

işleri tamamlaması için Hurrem’i görevlendirir.  

Şah’ın kızı Hurrem’e âşık olur ve Hurrem’i sandık içerisinde gizlice saraya 

sokar. Gece olunca da bir eğlence meclisi tertip eder. Eğlence seslerini duyan Şah, 

kızı ile Hurrem’i küstah bir biçimde görür ve çok öfkelenir. Kızı ile Hurrem’i 

bağlatıp başlarına bir hizmetkâr bırakarak öldürmek üzere sabahın gelmesini bekler. 

Sabah olup da kaçtıklarını öğrenince cezayı ertelediğine pişman olur. Hüma, kız ile 

Hurrem’i korur ve üzerlerine ordusuyla gelen Ruz Şah’ı öldürtür. Hurrem’le kıza 

büyük bir düğün yapar. Ancak düğün gecesi kızı yataktaki siyah bir yılan sokar. Kız 

sabaha dek inleyip sabah olunca ölür.  

Saèd ŞÀh: Mina şehrinin şahıdır. Hürmüz adlı düşmanı ona savaş açınca her 

ne kadar barıştan yana olsa da asker toplamaya başlar. Ferruh, Hürmüz’ü öldürür. 

Sad Şah bu duruma çok sevinir ve kızını Ferruh’a vermek ister. Ferruh bu evlilikten 

kaçınca Şah çok öfkelendiği için askerleriyle birlikte bizzat Ferruh’un peşine düşer. 



110 

Ferruh’u yakalayınca onu vefasızlıkla suçlar, azarlar ve şehre dönünce de zindana 

attırır. Ferruh’un evlilikten kaçınmasını Dilgüşa’ya bağlayıp onun sekbanlara 

verilmesini ve Ferruh’un da asılmasını emreder. Bu ferman üzerine Ferruh evliliğe 

razı gelir ve Sad Şah da büyük bir düğün yapıp Ferruh’u kızı ile evlendirir. 

Hurrem, Hüma’yı Uç’un elinden kurtarmak için çare aradığında onu adil bir 

şah olan Sad’a gönderirler. Sad Şah casusları aracılığıyla Ferruh’un başkasına âşık 

olduğunu öğrenir. Ferruh’a tehdit ve hakaret dolu bir mektup gönderir.  

Hikâyede Sad şu şekillerde anılmaktadır:  

Saèd-ı ferruò-aòter, Saèd-ı dil-Àver. 

äÀrim: Hüma’nın Zengilerin beyinden kaçtıktan sonra geldiği ülkenin 

padişahıdır. Hüma’yı görüp âşık olur, onu reisten ister. Reis bunu kabul etmez ve 

Sarim’i okuyla vurarak öldürür.   

Seg: Hüma’yı esir alan Zengilerin beyidir. Ferruh’la mücadelesinde büyük 

yara aldığı için adamları tarafından ata bindirilip uzaklaştırılır. Ferruh’a duyduğu 

öfke nedeniyle hakaret etmek amacıyla Hüma’yı huzuruna çağırtır. Hüma’nın 

güzelliğine vurulup âşık olur. Seg’in adamları kervan basmak için kaleden 

uzaklaşınca Seg, Hüma ile kalede baş başa kalır ve ona sahip olmak ister. Hüma 

direnince Seg öfkelenir, Hüma’yı kırbaçlar. Hüma kılıçla boynunu vurduğu Seg’i 

öldürür.   

Sehm: Ferruh, Zengilerle savaşıp ağır bir şekilde yaralandığında atıyla kaçıp 

geldiği yer, Sehm’in hâkim olduğu topraklardır. Sehm hem dış görünüş hem de ahlak 

bakımından iyi bir emirdir. Zamanının Hatem’i olarak nitelendirilir. Atıyla gezerken 

Ferruh’u bulur ve yaralarını bağlatıp onu şehrine götürür. Ferruh’un güzelliğine ve 

yiğitliğine hayran kalıp onu dünya ve ahiret kardeşi olarak görür. Ferruh, Sehm’in 

musahibi olur ve aylarca yanında kalır. Birlikte işret meclislerinde günlerini 

geçirirlerken Sehm, Ferruh’un kederli hâline neyin sebep olduğunu öğrenmek ister 

ve onun Hüma’dan ayrı düştüğünü öğrenir. Başta onu vazgeçirmeye çalışır, Hüma’yı 

araması için adamlarını görevlendirebileceğini söyler. Ancak Ferruh bizzat kendisi 

aramayınca bulmanın mümkün olmayacağını söyleyerek Sehm’den icazet ister. 

Sehm, Ferruh’u vazgeçiremeyince birlikte seyahat etmeyi teklif eder. Ferruh, bir 
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sultanın tacını ve tahtını bırakıp yollara düşmesinin uygun olmayacağını belirtir. 

Sehm çaresiz kalır ve Ferruh’un seyahati için gereken her şeyi hazırlatıp onu yolcu 

eder. 

Selìm: Mısır’da malı çok olan bir tacirin güzel yüzlü, iyi ahlaklı oğludur. Bir 

gün ticaret amacıyla Hıta ülkesine yola çıkar. Ferruh’un şehri Gülbam’a gelir ve 

burada Ferruh ile karşılaşır. Bir süre birlikte vakit geçirirler daha sonra Selim 

seyahatine devam edip Hurrem-abad’a varır. Burada Hüma’yı görüp âşık olur. Aklı 

başından gitmiş bir hâldeyken yolu tekrar Ferruh’un şehrine düşer ve yine 

karşılaşırlar. Ancak saçları karışmış, boynu bükük, iki büklüm olmuş dertli hâli 

nedeniyle Ferruh onu tanıyamaz. Selim, Ferruh’u gördüğünde ise düşüp kalır. Çünkü 

onun güzelliği ile Hüma’nın güzelliğini bir elmanın yarısı gibi benzer görmüştür.  

Ferruh, hikâyede Selim aracılığıyla Hüma’dan haberdar olup duydukları 

sayesinde Hüma’ya âşık olmuştur.     

Hikâyede Selim şu şekillerde anılmaktadır:  

Selìm-i miskin, Selìm-i nÀ-tüvÀn. 

Sencer ŞÀh: Bezm şehrinin padişahıdır ve Dilgüşa’nın babasıdır. Kızının 

şehzadelere değil de namı nişanı olmayan yoksul bir adama gönül verdiğini duyunca 

çok öfkelenir. Kızını boğdurmak, Hurrem’i de ibret olsun diye astırmak ister. 

Şehrin yakınlarında ortaya çıkan bir aslan, Şah’ın oğlunu öldürür. Sencer Şah 

bu haberi alınca saçını sakalını yolar, şehirde duramayıp bir iki günlük mesafede yeni 

bir şehir inşa ettirir ve halkıyla birlikte oraya göçer. Ferruh, aslanı öldürünce Şah’tan 

büyük iltifat görür. Birlikte Bezm’e dönüp şehri yeniden mamur hâle getirirler. 

Ferruh, zindandaki Hurrem’in bağışlanmasını ister. Şah, kabul etmek istemese de 

Ferruh’un kederli hâli nedeniyle Hurrem’in getirilmesini emreder. Ferruh ve Hurrem, 

Şah’ın kızını da alıp kaçarlar. Bekçilerden biri bu durumu Şah’a bildirince Şah çok 

öfkelenir ve peşlerinden askerlerini gönderir.  

Siyeh Merd: Hürmüz’ün yeğenidir. Sad Şah ile savaşırken yirmi kadar askeri 

öldürmesi Şah’ın askerlerini korkutur. Böyle olunca Siyeh Merd de gururlanıp 

meydanda nara ve kahkaha atarak dolaşır. Askerlerin morali bozulmuşken Ferruh 
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ona karşı çıkıp meydana girer. Aralarında büyük bir mücadele geçer, sonunda 

Ferruh’un gürzü ile başı dağılır ve ölür. 

ŞehlÀ: Erdeşir’in oğludur ve denizciliğe ilgi duymaktadır. Gemicileriyle 

birlikte denizde giderken Hüma’nın tasvirini görüp âşık olan reisin gemisine rastlar. 

Geminin tuhaf hâli dikkatini çeker ve yaklaşıp nedenini sorar. Gemici hâlini, çektiği 

elemi anlatır. Şehla, Hüma’nın tasvirini görmek ister ve gördüğü anda âşık olur. 

Tasvirin kime ait olduğunu öğrenip Hıta tarafına yola çıkmaya karar verir. Babası ise 

ondan sabretmesini isteyip ilkyaz gelince adam gönderip Hüma’yı Hümayun Şah’tan 

isteyeceğini söyler. Hümayun Şah ise deniz aşırı ve altı aylık bir mesafeye kızını 

veremeyeceği için Şehla’yı damat edinmeyi reddeder. 

Ùÿs: Zalim bir padişahtır. Ferruh, Hurrem ve Dilgüşa, Tus’un ülkesinin 

sınırından geçerlerken sınır bekçisi tarafından fark edilip Tus’un huzuruna 

götürülürler. Tus öfkeyle onlara kim olduklarını sorar. Ferruh tacir olduklarını söyler 

ama Tus ona inanmaz. Yanlarında bulunan adamlar Ferruh’un aslında bir şahın oğlu 

olduğunu söyleyip onu bırakmasını isterler. Tus, Ferruh’un yalan söylediğini 

anlayınca onu azarlar ve mallarına el koyup Hurrem ve Dilgüşa ile birlikte zindana 

attırır.  

Tus bir gün bekçiyi haraç istemek için Hüma’nın şehrine gönderir. Bekçi 

düşman sanıldığı için öldürülür. Bu haber Tus’a yanlış bir şekilde aksettirilince Tus 

asker toplayıp Ferah üzerine yürümeyi planlar, barış elçisi olarak gönderilen 

Hengâm’ın af ricalarını da geri çevirir. Ordusuyla birlikte büyük bir gururla Ferah’a 

yürüyen Tus, Hüma’nın kaçıp gitmek yerine asker toplamış olmasını gülünç bulur. 

Zafer haberi beklerken kardeşi Muzaffer’in öldürüldüğünü duyunca ağlayıp saçını 

sakalını yolar. Beyleri onu teselli eder ve Hüma üzerine saldırıp intikam almaya 

karar verir. Savaş esnasında Tus tarafında bulunan Ferruh, Tus’un ensesine kılıcıyla 

vurup başını yere düşürür. Tus ölünce askeri hezimete uğrar ve şehri düşer. 

Hikâyede Tus çoğunlukla şu şekillerde anılmaktadır:  

Ùÿs-ı tìre-dil, Ùÿs-ı êalÀlet-meénÿs, Ùÿs-ı òabÀået-meénÿs, Ùÿs-ı menóÿs. 

èßç: Göçebe bir beydir. Bir gün meclisinde Hüma’nın güzelliğinden söz 

açılır. Uç, Hurrem’i çağırtıp ondan Hüma’yı ister. Hurrem bunun mümkün 
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olmayacağını söyleyince de onu kovdurup adamlarından Hüma’yı getirmelerini ister. 

Hüma’nın güzelliğine vurulur ama huyunu kötü bulur. 

Hüma, Uç’tan kurtulmaya çalışır. Ancak sözleri taş kalpli Uç’a tesir etmez. 

Uç mal mülk, mücevher, ipekle Hüma’yı razı edemeyince onu zorla almaya çalışır. 

Hüma zorda kaldığını anlayınca Uç’a tokat atar. Uç bu duruma öyle öfkelenir ki 

Hüma’yı bir direğe bağlar ve ona günde yüz kırbaç vurulmasını emreder.   

Ferruh, Hüma’yı kurtarmak için Uç’a baskın yapmayı planlamıştır. Ancak 

durumu öğrenen biri Uç’a haber verir ve Uç da oba halkına savaşa hazır olmalarını 

emreder. Uç, gürbüz bir adamdır. Ferruh’la aralarında geçen uzun bir mücadeleden 

sonra Ferruh kılıcını onun boynuna saplar.  Daha sonra Ferruh’un adamları Uç’un 

kafasını kesip bir mızrağa geçirir.  

Hikâyede Uç şu şekillerde anılmaktadır:  

èßç-ı melèÿn, èßç-ı bì-mürüvvet. 

Vezìr KÀmil: Numan Şah’ın veziridir ve Hurrem’in babasıdır. Zamanının 

filozofu olan Kamil, her müşkül durumun çözücüsüdür. Numan Şah’ın oğlu 

olmayışına üzülmesi üzerine ünlü remilci ve müneccimleri çağırmayı, onlara çözüm 

yolu sormayı önerir.  

Cumhur Şah’ın kızını Numan Şah’a istemek üzere elçi olarak görevlendirilir 

ve Nazenin Banu’yu gelin olarak alıp Gülbam şehrine getirir. 

Oğlu Hurrem’in Ferruh’la birlikte habersiz bir şekilde şehirden ayrılması 

üzerine gözü yaşlı bir şekilde haber beklemeye başlar. Yıllar sonra gelen haber 

üzerine Ferruh’u alıp şehre getirmek amacıyla yola çıkar ve yolda oğlu Hurrem’le 

karşılaşır.  

Kamil, hikâyenin sonunda vezirlik görevini oğluna bırakarak kendi köşesine 

çekilir. 

Hikâyede Kamil çoğunlukla şu şekillerde anılmaktadır:  

KÀmil-i kÀr-dÀn, KÀmil-i kÀmil-èayÀr, KÀmil-i nìgÿ-şemÀéil, KÀmil-i mekrümet-

penÀh, KÀmil-i kÀm-kÀr, KÀmil-i hünerver, KÀmil-i deryÀ-dil. 



114 

2. 4. 2. Yardımcı Kahramanlar ve Tipler 

Yardımcı kahramanlar ve tipler, hikâyede asıl kahramanlara olayları 

gerçekleştirmede yardımcı olan (adsız) kişilerdir. Bu kişiler saray ve çevresinden 

olabilmekle birlikte sosyal hayatın içinden herhangi biri de olabilmektedir. Ait 

oldukları çevre ve meslek grupları ile geniş bir yelpaze oluşturan yardımcı kişiler, 

aynı zamanda bize dönemin sosyal yaşantısı hakkında da fikir vermektedir. Aşağıda 

yer verilmiş olan bu kişiler, hikâyede kimi zaman yalnızca bir fon oluşturmak için 

dekoratif bir unsur olarak söz konusu edilmektedir: 

“şehryÀr, şehler, şeh-zÀdeler, şÀhuñ oàlı, sipeh-sÀlÀr, dÀver-i dÀd-ger, ümerÀ, 

erkÀn-ı devlet, aèyÀn-ı devlet, vezìr, vüzerÀ, bigler, nüdemÀ, ãubaşı, çÀvışlar, elçi, 

cellÀdlar, úÀãidler, cÀsÿslar, èasker, dil-Àverler, óükemÀ-yı müneccimìn, ketóüdÀ, 

ùabìbler, eùıbbÀ vü óükemÀ, cerrÀólar, eãnÀf-ı úabÀéil, pìr, pÀdişÀh òÀtÿnı, dÀyeler, 

èavvÀdlar, sarÀy úızları, cÀriyeler, òÀdim, òadem ü óaşem, meşşÀùalar, seyyÀó, 

èÀrifler, èuşşÀú ÀlÀyı, rÿstÀyì, köylü, rencber, şobÀn, zümre-i fuúarÀ, mesÀkìn, Àdem, 

òalú, reèÀyÀ, úullar, sÀúì, mellÀólar, reìs, tüccÀr, tÀcirler, óarÀmì, zindÀncı, bekçi, 

serheng, bÀzergÀnlar, çengìler, raúúÀãlar, muùrib ü sÀzendeler, gÿyendeler, 

muàannìler, cevÀrì vü perestÀrlar, feryÀdcılar, ãayyÀd, balıúçı, bÀà ãÀóibi, ulaúlar ve 

münÀdìler, nigehbÀn, rÀhibler, ùavÀşì, merdüm-òˇÀrlar, şÀùır, börekçi.” 

2. 5. Zaman 

Ferruh u Hümâ hikâyesinde geçen zaman, Numan Şah’ın (babasının 

ölümüyle) tahta çıkışıyla başlar ve tahtı (oğlu Ferruh’a) devretmesiyle sona erer. 

Hikâyede esas olarak Ferruh’un aşkına ve başından geçen maceralara yer verileceği 

için Ferruh’un doğumu ve çocukluğu kısaca geçilmektedir. Öyle ki doğum süreci 

yalnızca iki cümle ile ifade edilir: 

“Hefte vü eyyÀm geçüp müddet-i óaml kemÀle iricek bir vaút-i mübÀrek ve bir leyl-i 

saèìdde ki leyle-i úadr ü èìdden nümÿne idi. NÀzenìn BÀnÿ vaøè-ı óaml eyleyüp bir güzel gün 

yüzlü oàlan ùoàurdı.”(16a) 



115 

Ferruh’un doğduktan sonra sarayda Hurrem’le birlikte büyüdüğü zaman ise 

olaylarla iç içe geçmiş bir biçimde şöyle akar: 

 “Beş yaşına varduúlarında bir merd-i edìb ve kÀmil-i lebìbe taèlìm içün teslìm 

eyleyüp ùıfl-ı meh gibi engüşt-i teèallümi levóa-i taèlìme úodılar. …Yidi sekiz yaşına 

varduúlarında taèlìm-i fürÿsiyetde kÀmil bir üstÀd-ı èÀmil iòtiyÀr eyleyüp èilm-i şecÀèat ve 

fen-i óurÿbı ve ceng ü èaskere lÀzım olan Àyìn ü uslÿbı kemÀ yenbeàì taèlìm itdirdiler. Ùoúuz 

yaşına çün irişdi bunlar / Úatı cehd eyleyüp dürişdi bunlar… On on iki yaşına girdüklerinde 

gündüz ãayd u şikÀra mülÀzım giceler nÀzenìn úızlar ve bì-miål çengìler ile söz ü sÀza ve bÿs 

u kenÀra müdÀvim olup èayş u nÿşa meşàÿl oldılar.” (16b) 

Hikâyenin son birkaç cümlesi ise Ferruh’un tahta geçtikten sonra uzun yıllar 

adaletle ülkesini yönettiğini ve Hüma ile birlikte mutlu bir ömür sürdüğünü ifade 

etmektedir. Bu bitiş kısmı da tıpkı doğum ve çocukluk süreci gibi özetleme 

tekniğiyle37 verilmektedir:    

“Ol iki èÀşıú-ı ãÀdıú ve yÀr-ı muvÀfıú murÀdına irüp niçe yıllar sürÿr u ãafÀ üzre 

èömr sürdiler. èÁúıbet cihÀn-ı fÀnìden güõer eyleyüp nÀm-ı nìgÿların kendülerden yÀdigÀr 

úodılar.” (154a) 

Hikâyede geçen zaman geçmiş zamandır. Gerçek zamanla bağ 

kurabileceğimiz herhangi bir ifadeye yer verildiğini söylemek güçtür. Bazı 

hikâyelere başlarken “RÀviyÀn-ı aòbÀr ve nÀúilÀn-ı ÀåÀr şöyle rivÀyet iderler ki 

zamÀn-ı evvelde…” (10a) gibi klasik hikâyelerde görülen kalıp ifadelere yer verildiği 

görülmektedir. Bununla birlikte hikâyenin pek çok yerinde üç-yedi-kırk gibi formel 

sayılara da sıklıkla yer verilmiştir: 

“KÀmil, Òurrem’le ol cÀy-ı òurremde üç gün üç gice oturup àam-ı eyyÀmı ferÀmÿş 

itdi.” (145a) 

“…yidi gün yidi gice gidüp” (26a) 

“…úırú gün úırú gice dügün itdiler” (149b) 

                                                 

37
 Özetleme tekniğinde uzun bir zaman diliminde gerçekleşen olaylar kısa bir anlatımla verilmektedir. 

Ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmet Tekin, Roman Sanatı 1 (romanın unsurları) 4. bs. (İstanbul: 

Ötüken, 2006), 229-232. 
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Hikâyede zamanla ilgili pek çok ifade bulunmaktadır. Bu zaman ifadeleri 

kısadan uzuna çeşitlilik göstermekle birlikte bazen belirli bazen de belirsiz 

olabilmektedir. Hikâyede en çok kullanılan zaman ifadelerini şöyle sıralayabiliriz: 

“İmdi, hemÀn, bir sÀèat miúdÀrı, bir iki sÀèatden ãoñra, ol gice, bir gice, yarın 

èale’s-seóer, vaút-i seóer, ãabÀóa dek, vaút-i çÀştgÀh olıcaú, nıãfü’l-leylde, ol gün, 

irtesi, rÿz u şeb, gice gündüz, bir iki gün (gidüp), üç gün üç gice (yiyüp içüp), beş on 

gün miúdÀrı (gidüp), yidi gün yidi (gice), bir ay (mehl isteyüp), her yıl yidi gün, 

birúaç yıldan berü, yidi sekiz yıldan berü, bu óÀl üzre niçe eyyÀm geçüp bir gün, bir 

niçe ay, niçe zamÀn birúaç gün, niçe yıldan berü, tÀ şol vaúte dek, şimden-ãoñra, 

min-baèd, birez zamÀn, ol zamÀn…” 

Hikâyede zaman akışı konusunda tutarlı bir yol izlendiği gözlenmektedir. 

Sözgelimi “VilÀyet-i Keşmìr PÀdişÀhı RÀy-ı Aèôam’uñ Oàlı èAlemşÀh, HümÀ 

äÿretine èÁşıú Olduàı ÓikÀyetidür” (18a) başlıklı anlatıda, âşık dervişin hikâyesini 

dinleyen èAlemşÀh, Hüma’nın yılda bir kez, belirli bir zaman diliminde kiliseye 

gidip ibadet ettiğini öğrenir. Burada Hüma’yı görmek için bir yıl sabredilmesi 

gerektiği ifade edilmektedir. Devamında gelen  “Ferruò Ava Çıúup Selìm’le 

Bulışduàıdur” (21b) başlıklı anlatıda ise Selim’in babasından bir yıllık izin aldığı 

vurgulanır: 

“bir yıldan ziyÀde eglenmemek üzere úavl ü úarÀr eyleyüp”  

“Bu aralıúdan bir yıl miúdÀrı zamÀn geçdi.”  

“ÒıùÀ iúlìmine sefere èÀzim olduàın ve babası bir yıl mühlet virdügin òaber 

virdi.” 

Selim bu süre zarfında Hüma’nın yaşadığı şehre ulaşıp onu kiliseye giderken 

görme şansı yakalayacaktır. 

Hikâyede bazı olaylar sabahtan akşama-akşamdan sabaha ya da bahardan kışa 

şeklinde bir döngü içerisinde gerçekleşmektedir. Bu zaman döngüsü, olay akışında 

hareketliliği de sağlamaktadır:  
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“Aòşama úarìb idi. Gice baãup Òurrem ve Ferruò, Dil-güşÀ ile èasker içinden 

oyulàanup bir òilÀf semte çekdürüp úaçdılar. äabÀó olınca úarÀr itmeyüp at başın 

çekmediler.” (101b) 

“HengÀm-ı ãayf u bahÀrda òayl ü óaşemi ile gelüp úonup ol úorıda temettuè iderdi. 

Saèd’dan bì-bÀk u bì-pervÀ kÀm-rÀnlıúlar eyleyüp úışın gerü göçer òalúıyla úışlaàına giderdi 

ammÀ her-bÀr geldükçe…” (127a) 

2. 5. 1. Zamanın İnsanlar Üzerindeki Etkisi 

Hikâyede geçen zaman, sadece kronolojik bir süreci ifade etmez. 

Kahramanların içinde bulundukları duygu durumuna göre zamanı algıladıkları bazı 

sahneler de bulunmaktadır. Bu sahnelerde geçen zaman, kahramanların psikolojisine 

göre hissettirilerek verilmektedir. Örneğin Hurrem’in âşık olduktan sonra Dilgüşa’yı 

bir daha görebilmek için sabahı beklemek zorunda kalışı ve bu zamanın çok uzun 

gelişi şu şekilde ifade edilmektedir: 

“èAşú-ı Dil-güşÀ úalbinde tamÀm maúÀm ùutup yirleşdi. äabÀóa dek bì-dÀr olup ıldız 

ãaydı. äabÀóa güçle çıúdı.” (83a) 

Benzer şekilde Numan Şah’ın oğluna kavuşmayı bekleme süresi de çok zor 

geçmektedir. Numan Şah, vezirini oğlunu alıp getirmesi için Ferah şehrine gönderir. 

Bundan sonra da şehre ne zaman varıp dönebileceğini düşünerek gün saymaya 

başlar:  

“Bu cÀnibden NuèmÀn daòı KÀmil’i gönderüp “Şehr-i Feraó’a úaçan vara?” diyü gün 

ãaymaàa başladı, kemÀl-i intiôÀrda idi.” (145a) 

Karşı taraftan da Ferruh, babası Numan Şah’a bir an evvel kavuşmak 

istemektedir. Onun bu arzusu ile süratle hareket etmesi ve zamanı kısaltması ise şu 

şekilde ifade edilmektedir: 

“Ferruò yola çıúduúdan-ãoñra dil-i Òÿrşìd-müşÀkilinde nÿr-ı şevú-i peder cilve-ger 

olup ãabr u úarÀrı elden gitdi. Giceler bì-dÀr ve gündüzler bì-úarÀr olup iki úonaàı bir itdi. 

Sürèat ü şitÀb ile úÀfile-i ãabÀ vü seóÀb gibi gitdi. Úaùè-ı menÀzil ve ùayy-ı merÀóil iderek 
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şehr-i GülbÀm’a üç dört menzil úalıcaú bir merd-i úÀbili müjde içün taèyìn eyleyüp berú-rev 

ü BurÀú-reftÀr berìd-i ãabÀ-girdÀra süvÀr úılup nesìm-i şimÀl gibi sürèatle irsÀl úıldılar.” 

(146b) 

2. 6. Mekân 

Mekân, olay akışı içerisinde şahısların bulundukları yeri bize bildirmek üzere 

söz konusu edilen anlatının temel unsurlarından biridir. Kahramanlar şehirden şehre, 

ülkeden ülkeye bazen karadan bazen de deniz yoluyla sürekli hareket etmektedir. 

Genellikle kahramanların bir yere ayak bastıklarında ilk rastladıkları kişiye “Bu 

şehre ne derler?” sorusunu yöneltmeleri suretiyle veya hikâyenin hemen başında yer 

verilen “DiyÀr-ı Mısır’da…” gibi bir ifadeyle öncelikle mekân bildirilmektedir. 

 Hikâyede geçen mekânlardan kayda değer bir şekilde söz edilmemektedir. 

Ayrıntıya yer verilmeksizin yalnızca mekânın genel adı kullanılarak bir fon 

oluşturulmaktadır: 

“HümÀn’uñ diyÀrı ùarafına müteveccih olup…” (95b) 

“… fülÀn maóalde vÀúiè ùaà eteginde bir maàÀrede maóbÿsdur.” (100b) 

“… fülÀn iskeleye yanaşup” (56a) 

Hikâyede geçen ülke, şehir, dağ, deniz ve nehir adları “Eserin Muhtevasını 

Oluşturan Çeşitli Unsurlar” başlığı altında verilmiştir. Burada kısaca değinilen 

mekân faktörü ile ilgili detaylı bilgi tasvirler kısmında bulunmaktadır. 

2. 6. 1. Mekânın İnsanlar Üzerindeki Etkisi 

Ferruh u Hümâ hikâyesinde bazı durumlarda mekânın, kahramanları fiziksel 

ya da ruhsal etkilediği görülmektedir. Bu etki dış bir mekândan kaynaklanabildiği 

gibi iç bir mekândan da kaynaklanabilmektedir. Örneğin Numan Şah, bir gün ava 

çıkar ve gördüğü manzaranın gönül açıcılığından, benzersizliğinden, yüceliğinden 

etkilenip seyre dalar: 
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“Bir gün bir meràzÀra varup ãayd u şikÀrın tamÀm itdükde ol cÀygÀh àÀyetde 

maúbÿl-i pÀdişÀh olup ol gÿşeyi begenüp her cÀnibine nigÀh itdi. Gördi ki bir Àb u hevÀsı 

muètedil cÀy-ı laùìf ve menzil-i bì-miålden dil-i meyyÀli ol mevøièe mÀéil olup esb-i sabÀ-

reftÀrından berg-i gül gibi nÀzil oldı. Ol cÀy-ı òurrem içre birúaç gün cÀm-ı Cem çeküp èayş 

u èişret úıldı. Nedìmleriyle ãoóbet iderken úarşusında bir dıraòt-ı ser-bülend gördi ki bÀlÀsı 

evc-i ÀsmÀna èurÿc itmiş, müntehÀsı… PÀdişÀh bu aàacuñ rifèat ü senÀsından müteèaccib 

olup fikre vardı.” (10b) 

İç mekân açısındansa babası tarafından bir mağaraya hapsedilmiş olan 

Dilgüşa’nın durumunu örnek verebiliriz. Dilgüşa cehenneme benzeyen, dar ve 

havasız bir mağarada ağlayıp inlemektedir. Onun mağaradaki hâlinin ne kadar kötü 

olduğunu Hurrem şu şekilde dile getirir: 

“FülÀn maóalde vÀúiè ùaà eteginde bir maàÀrede maóbÿsdur. Ben her gün òaberin 

alurın. äaàdur ammÀ èaceb müşkil derde giriftÀrdur. áÀruñ havÀsı vaòìm kendi mÀnend-i 

caóìm bir teng ü tar yir olmaàın Dil-güşÀ BÀnÿ zÀr u nizÀr olmış ve mÿy-miyÀnı gibi bir úıla 

dönmişdür.” (100b) 

2. 7. Tasvirler 

Anlatıda bir şeyi somutlaştırmak için onun karakteristik çizgilerini, rengini 

vermenin ve ruhunu canlandırmanın en iyi yollarından biri tasvirdir.38 Ferruh u Hümâ 

hikâyesinde tasvirlerin büyük bir kısmı olay akışı içerisinde konu gereği yapılmakta 

ve gelişecek yeni olaylara zemin hazırlamaktadır. Bununla birlikte hikâyede 

müellifin sanatını sergilediği, dekoratif birer fon işlevi gören tasvirler de 

bulunmaktadır. 

2. 7. 1. Mekân Tasvirleri 

2. 7. 1. 1. İç Mekân Tasvirleri 

Hikâyede geçen “kapalı” olarak da adlandırabileceğimiz “iç mekânlar” 

şunlardır: 

                                                 

38
 Tekin, age, 199. 
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SarÀy, úaãr, deyr, (fülÀn) òÀn, óammÀm, mesken, oda, óücre, òalvet-serÀ, 

mihmÀn-òÀne, òalvet-òÀne, gerdek-òÀne, zifÀf-hÀne, künÀm, zindÀn, bÀrgÀh, otaà, 

çÀder, òayme, mÀristÀn, àÀr, maàak-ı hevlnÀk. 

Hikâyedeki en detaylı iç mekân tasvirlerinden biri, Hüma’nın her yıl ziyarete 

gittiği kilise için yapılandır. Hüma’nın bayram günleri gidip de ibadet ettiği bu kilise, 

nakışları ile öne çıkarılmakta ve bu yönde tasvir edilmektedir. Hüma, kilise ve nakış 

ilgisi bize daha sonra gerçekleşecek olan olaylar için hazırlayıcı bir mekân 

oluşturmaktadır. Nakkaş olan Hurrem, bu kiliseye Ferruh’un tasvirini yapacak ve 

Hüma böylece onu görmüş olacaktır.  

Deyr-i Şeddâd denilen bu kilisenin tasviri yapılırken idealize etme yoluna 

gidilir. Nakışları için Erjeng ve Mani, putları içinse büt-i Sümnat39 denilen 

edebiyattaki uç sembollerden faydalanılır: 

 “…Ol deyr içinde niçe naúş-ı àarìb ve ãÿret-i dil-firìb olup bütlerüñ nihÀyeti yoàdı. 

Cümleden bir èaôìm ãanemleri var idi ki büt-i SÿmnÀt’dan nişÀn virürdi. äÀfì úırmızı 

altundan düzilmiş úaş u gözi naúşına niçe óall ü lÀceverd ezilmiş laèl ü yÀúÿtdan ve dürr ü 

mercÀndan leb ü dendÀn úılup gözler oturtmışlar. Bir ãanem-i muraããaè ve èaceb naúş-ı 

muãannaè idi. CihÀn naúúÀşları naúşınuñ óayrÀnı ve Erjeng ü MÀnì kemÀn ebrÿlarınuñ úulı 

úurbÀnı olmışdı. …HümÀ …her úanda bir naúúÀş-ı mÀhir istimÀè eylese deyrüñ der ü 

dìvÀrına taãvìrler yazdurup zìb ü zìverin arturır naúúÀşa rièÀyetler iderdi.” (17b-18a) 

Hüma ile Ferruh için hazırlanan saray tasvirinde de benzer şekilde idealize 

etme yoluna gidilmektedir. İrem bahçelerinin köşklerine benzetilen bu saray, gerek iç 

döşemesi ile gerekse dışı ile cennetin bir parçası konumundadır. Bu mekânın tasviri 

yapılırken de yine edebiyattaki Ad, Şeddâd, Havernak, İrem gibi sembollerden 

faydalanıldığı görülmektedir: 

“…bir sarÀy-ı èÁd’ı ve ãaró-ı müşeyyed-i ŞeddÀdìde bir kÀşÀne-i şÀhÀne ve úaãr-ı bì-

bahÀneyi zer ü zìver ve dürr ü cevher ile dÿòte úalìçeler ile döşeyüp der ü dìvÀrına muraããaè 

vü mücevher dìbÀ-yı zìbÀdan zÀrlar ve serÀ-perdeler aãup ol úaãr-ı Òavernaú-revnaúı bir 

vech-ile tezyìn itdiler ki àuref-i cinÀndan nişÀn virdi. 

                                                 

39 Büt-i SÿmnÀt; Hindistan’ın en büyük putuydu. Ayrıntılı bilgi için bkz. A. T. Onay, Açıklamalı 

Divan Şiiri Sözlüğü (İstanbul: H Yayınları, 2009), 423-424. 
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Degül úaãr-ı İrem’den hìç úÀãır 

Özi cennet içinde óÿr-ı nÀdir 

Ser-À-ser ãaónı-idi sìm ile zer 

Zebercedden úurılmış taòt-ı ber-ter 

Úızıl yÀúÿt idi óavøı mükemmel 

äu yirine aúardı lüélüé-yi ter 

ÇehÀr erkÀn u saúfı zer varaúdan 

CevÀhir şuèle virür her bucaúdan 

İçi zer ùaşı müşg-ile ãıvalu 

Felek zìnetlü vü cennet hevÀlu” (149b) 

 

2. 7. 1. 2. Dış Mekân Tasvirleri 

Hikâyede geçen “açık” olarak da adlandırabileceğimiz “dış mekânlar” 

şunlardır: 

MemÀlik, şehr ü kÿy, köy, úarye, bÀàçeler, meràzÀrlar, laùìf gÿşeler, gülistÀn, 

mesìre, çeşmesÀr, mìşezÀr, deryÀ kenÀrı, iskele, bÀà u rÀà ve kÿh u deşt, ãaórÀlar, 

hÀmÿn u deşt, (fülÀn) ùaà. 

Dış mekân tasvirleri, çoğunlukla eğlence amacıyla gidilen bağlar, bahçeler 

için söz konusu edilmektedir. Bu bağların tasvirine başlarken de öncelikle onu 

idealize etme yoluna gidilir ve bu amaçla edebiyattaki en uç nokta olan İrem 

bahçelerine benzetme yapılır: 

“…ol bÀà-ı İrem-miåÀle vardılar.” (140b) 

Bundan sonra bağın görünüşü Ferruh’un gözünden bize anlatılmaktadır. 

Burada doğa her bir parçasıyla kişileştirilerek, türlü benzetmeler yapılarak 

canlandırılmakta ve masalsı bir manzara oluşturulmaktadır:  

“Ferruò naôar eyleyüp gördi ki bir bÀà-ı cennet naôìrdür ki bÀàbÀn-ı felek miålin 

görmiş ve dìde-i melek pìrÀmen-i sÀóa-i rÿó-efzÀsına irmiş degül. NÀf ü eknÀfından selsebìl-

miåÀl cÿlar revÀn olmış ve her dıraòt-ı mìvedÀrı bir gÿşe-i nüzhet-nişÀnına sebz-i aùlasdan 
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sÀyebÀn ãalmış. Reh-güõÀrında dıraòt-ı serv ve ãaff ãaff mihmÀn-nüvÀz ve sÀye-endÀzlıú 

òidmetine úıyÀm eyleyüp iki cÀnibde ãaff ãaff ùurmış. …Yer yer şimşÀd u èar èarlar òidmete 

bil baàlayup úudÿm-ı mihmÀndan şÀd ve gÿşe gÿşe çınÀr u ãanavberler seyrÀncılara el ãalup 

sÀye-güster olmaàa kendüyi muètÀd úılmış. äaón-ı zìbÀsı òurde-i fìrÿze vü mìnÀ ile reşk-i 

günbed-i mìnÀ-yı semÀ olup envÀè-ı şükÿfe vü ezhÀr ve eãnÀf-ı reyÀóìn ü bahÀr birle ÀrÀste 

olmış. Güller niåÀr içün laèlìn ùabaúda zer ióżÀr itmiş, lÀleler cÀm-ı òoş-güvÀr ùutmış. 

Nergisleri zerrìn úadeóle mey ãunar, benefşeleri döşenüp Àdemüñ ayaàına yüz sürer. 

Zanbaúlar ellerinde çìnì ãurÀóìler ùolar. Sünbüller micmere gerdÀn olup dÿd-ı kebÿd èÿd u 

èanberden dimÀàı muèaùùar eyler. Bülbül ü úumrìleri nÀlÀn … her şÀò-ı küstÀò bir nihÀl-i 

nev-rese mÀéil ve her gül-bün-i tÀze bir àonceye mütemÀyil, cÿyları pür-cÿş u òurÿş, 

servlerinüñ başı ùaşra, ãanavberleri mest ü medhÿş ve bi’l-cümle ol bÀà-ı cennetÀsÀ bir 

nüzhetgÀh-ı bì-hemtÀ idi ki içine giren cennetü’l-meévÀ ãanup dünyÀ vü mÀ-fìhÀyı unıdurdı.” 

(140b-141a) 

2. 7. 2. Savaş Tasvirleri 

Savaşlarda zırh, gürz, ok ve yay, hançer, kement, kılıç, mızrak, süngü, 

gönder, kalkan gibi savaş aletleri kullanılmaktadır. Savaş esnasında ise at, fil gibi 

hayvanlardan yararlanıldığı görülür. Bunun yanında savaşa başlarken ceng-i harbîler, 

kûslar (tabl u nakâreler), borular çalınır; sancaklar açılır, alemler salınır.   

2. 7. 2. 1. İnsanlarla Savaş Tasvirleri 

Hikâyede birçok savaş tasviri olmakla birlikte Ferruh’un Mehla ile 

mücadelesi (aralarında geçen diyaloglarla birlikte) oldukça renkli ve canlı bir savaş 

sahnesi çizmektedir. Mehla önce Ferruh’un gözünden bize gösterilir: 

“Ferruò èayn-ı imèÀn ve naôar-ı diúúat ü iõèÀn ile baúup gördi ki bir pehlevÀn-ı 

mehìb ve bir ãÀóib-úırÀn-ı àarìbdür ki Rüstem-i dÀstÀndan nişÀn virür ve heybet-i 

ãalÀbetinden ÚahramÀnlara úan úaşandurur.” (92a) 

Daha sonra Ferruh nara atıp Mehla’yı savaş meydanına çağırır. Bu çağrı aynı 

zamanda bir meydan okumadır: 
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 “Benüm Ferruò-ı hünerver, óÀlÀ úarşumda olan èaskere ser-dÀr u server olan MehlÀ-

yı dil-Àver eger gerçek er ise meydÀnuma gelüp baña êarb ursun! Ceng idüp úuvvet 

deñeşelüm devlet ãınaşalum. MeydÀnı òÀlì avlayup ãÀóib-úırÀnlıú lafın urmasun!” (92a) 

Ferruh’un sözlerindeki ve tutumundaki alaycılığı ile mücadeledeki üstünlüğü 

bu sahneyi hem fiziksel hem de psikolojik bir savaş alanına çevirmektedir. Mehla 

bunca yıllık namının elden gidecek olmasından ötürü korku duyar.  

Ferruh, okuyla Mehla’yı yaralayınca Mehla uzaktan ok atmanın hüner 

olmadığını söyleyip Ferruh’u ayıplar. Bunun üzerine Ferruh hata ettiğini söyleyip 

Mehla’nın yaraları iyileşinceye kadar ara vermek ister. Mehla iyileşip de iki taraf 

tekrar karşı karşıya geldiklerinde ise önce hal hatır soruşurlar. Daha sonra 

mücadeleye kaldıkları yerden devam ederler. Ferruh birbirlerine denk bir mücadele 

olması için Mehla’dan gürzünü ister. Bu kez Mehla’nın sözleriyle tutumu aşağılayıcı 

ve alaycıdır: 

   “Ey nev-cüvÀn, miúdÀruñı bilüp söyle. Bunca yıldur bu gürzi benden àayrı bir 

pehlevÀn ãalmış degüldür. Senüñ daòı anañ südi aàzuñda úoúar. Niçe yıl idmÀn itmeden bu 

gürzi ãalmaú hevÀsında olmaú ne sevdÀ-yı òÀmdur?” (94a) 

2. 7. 2. 2. Hayvanlarla Savaş Tasvirleri 

Hikâyede insanlarla savaşmanın yanı sıra hayvanlarla da mücadele edilen 

sahneler bulunmaktadır. Örneğin Ad Şah, kızını isteyen kişilerden beslemiş olduğu 

yavuz bir boğayı öldürmelerini istemektedir. Buna talip olanların da ya sakat kaldığı 

ya da öldüğü belirtilerek bu işin ne kadar zor olduğu hissettirilmektedir. Ferruh bu 

işe talip olur ve bir gün tayin edilir, devlet adamlarının da izleyici olduğu bu 

mücadele şöyle geçmektedir:  

“Ferruò ŞÀh daòı boàanuñ boşanduàın görüp esb-i vaóşìye mihmÀz eyleyüp ol cıdÀ-

yı Àhenìni eline alup boàanuñ rÀst omzın gözleyüp at bıraúdı, bì-tereddüd ü bì-tevaúúuf 

omzından sançdı. …ucı boàanuñ úarnında çıúdı. Boàa birúaç kerre baàırup helÀk oldı. Ehl-i 

meydÀn niçe zamÀn dehşet ü òaşyetden berg-i òazÀn gibi lerzÀn oldılar. Her biri engüşt-der-

dehÀn idüp Ferruò’uñ dil-Àverligine óayrÀn úaldılar.” (90a-b) 

Bunun dışında Sencer Şah’ın oğlunu öldüren ve şehrini taşımasına neden olan 

aslan ile gelişen sahneler bulunmaktadır. Ferruh bu aslanı merak edip görmek ister. 



124 

Mağarasına gidip önce nara atıp hayvana seslenir. Aslan sesi duyup dışarı çıkar ve 

kükreyip Ferruh’un üzerine koşmaya başlar. Bunun üzerine Ferruh:   

“At úalúıdup kìş ü úırbanından bir oú çıúarup gezledi. Ol şìr-i demÀnuñ ãaà gözin 

gözleyüp güşÀd virdi. Arslanı gözinden urup arslan zaòm yiyince daòı bed-ter hücÿm 

eyleyüp Ferruò’uñ üzerine ãaldı. Ferruò cest deprenüp boş bögrine bir oú daòı urdı. Arslan 

ikinci zaòmda kendün yirden yire urup óarekete mecÀli úalmadı. Ferruò-ı dil-Àver gürz-i 

girÀn ãıyırup segirtdi. Başına bir gürz urup kelle vü maàzını òurd u tÀr ü mÀr eyledi.” (97a) 

2. 7. 3. Meclis Tasvirleri 

Diğer tasvirlerde olduğu gibi meclis tasvirlerinde de öncelikle mukayese 

yoluyla ideal olanı resmetme yoluna gidildiği görülmektedir: 

“Bir meclis-i òÀãã gördiler ki Cemşìd-i tÀcdÀr böyle bezmi èömrinde görmemiş idi.” 

(113b) 

Bezm denilen bu eğlence meclislerinde şarap kadehi devreder; çengiler ve 

udiler berbatt, ut, çeng, rebab gibi sazlar çalıp ney üfler; rakkaslar dans eder. (114a) 

Sazendelerin sazları çaldığı, şarkıcıların şarkılarını söylediği bu meclislerden 

biri şöyle anlatılmaktadır:  

“EsbÀb-ı bezm ü ùarab müretteb olup cÀm-ı Cem devrÀna başlayup muùrib ü 

sÀzendeler sÀzı nevÀòt úılup söyletdiler. Neyleri nÀlÀn ve çeng ü rebÀbıñ úaddini òam cigerin 

büryÀn eyleyüp èÿdı iñletdiler. Gül yüzlü muàannìler şevúe gelüp gül-i gülzÀr-ı èişret olan 

sÀàar-ı ãahbÀ şevúine bülbül oldı. Şìrìn terÀneler ve rengìn ãavt u naúşlara ser-ÀàÀz úılup ehl-

i bezmi diñletdiler. Dÿşìze úızlar ve serv-úÀmet duòterler kÀkül-i perìşÀn úılup çÀr-pÀre vü 

çeàÀneye dest urup raúãa başladılar.” (141a) 

2. 7. 4. Şahıs Tasvirleri 

Hikâyede kahramanlarla ilgili idealize edilmiş, mutlak güzelliği yansıtan 

tasvirler bulunmaktadır. Örneğin Hüma bütün güzellerden daha güzel ve daha 

narindir. Onun güzelliğinin uç noktalarda resmedildiği ve bunu yaparken de güzellik 

sembollerinden faydalanıldığı görülmektedir:  

“HümÀ nÀzük úamudan òÿb u nÀrìn  
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Yañaàı gül lebi mül alnı nesrìn 

Boyı serv-i çemen yimişi şekker 

Lebi yÀúÿt u aàzı bÀrı Kevåer 

CemÀlinden müzeyyen Rÿm u MÀçìn 

KemÀlinden müşerref òıùùa-i Çìn  

Dili bülbül idi reftÀrı tìhÿ 

Beli úaplan gibi gözleri Àhÿ 

Yürise ay idi bir èÀlem-efrÿz 

Otursa baòt idi manãÿr u pìrÿz” (113b) 

Eserde tasvir yapılırken anlatıcının gözünden tasvirin yanında kahramanların 

gözünden de tasvir yapıldığı görülmektedir. Örneğin Ruz Şahı, sarayında yeni bir 

nakkaş olarak çalışmaya başlayan Hurrem’i karısına anlatmaktadır. Onun hem nakış 

konusundaki becerisinden hem fiziksel hem de ruhsal güzelliğinden övgüyle söz 

etmektedir:  

“Úamer yüzlü perì ãÿretlü dil-ber 

Gören ãanur anı rÿó-ı muãavver 

Dizilmiş inciye beñzer kelÀmı  

İşidenler sözin olur àulÀmı 

Hüner içre bulınmaz hìç naôìri 

Olur Erjeng barmaàı esìri” (77a)    

Şah’ın ağzından bu şekilde Hurrem’i betimleyici sözler çıkmasının sebebi ise 

olay akışı içerisinde yeni bir fon oluşturmaktır. Öyle ki Şah’ın kızı bu sözleri 

işitecek, Hurrem’i görme arzusuna düşecek ve böylece yeni olaylar gelişecektir.  

2. 8. Eserin Muhtevasını Oluşturan Çeşitli Unsurlar 

2. 8. 1. Şahsiyetler 

Zengin bir şahıs kadrosuna sahip olan eserde adlarıyla var olan kişiler “şahıs 

kadrosu” başlığı altında verilmiştir. Bu kişilerin dışında hikâyede kimi zaman 
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çağrışım kimi zaman da benzetme yoluyla pek çok isme (tarihî, efsanevi, dinî, 

sanatkâr ve bilgin) yer verildiği görülmektedir. Hikâyede adı geçen bu şahsiyetler 

şunlardır:40 

2. 8. 1. 1. Dinî Şahsiyetler 

Eserde adlarına yer verilen başlıca dinî şahsiyetler şunlardır: 

Belúìs, DÀvud, ÚÀrÿn, MesìóÀ, Meryem, Nÿó, SüleymÀn, Yaèúÿb, Yÿsuf, 

ZelìòÀ. 

Bu isimleri, edebî eserlerde oldukça sık rastlandığı için kapsamlı bir şekilde 

açıklamaya lüzum görmedik. Bununla birlikte, bu isimler Ferruh u Hümâ 

hikâyesinde geçtikleri şekilleriyle aşağıda değerlendirilmiştir:  

Belúìs: Saba melikesidir. Süleyman kıssasında ondan bahsedilmektedir. 

Hikâyede ise hanedan kadınlarını nitelemek amacıyla onun adına yer verilmiştir: 

“…her òÀnedÀn ve her dÿdmÀndan Belúìs-rütbet … òÀtÿnlar…” (150a) 

DÀvud : İsrail oğullarının hükümdarı ve peygamberidir. Davud peygamber 

edebî eserlerde güzel sesi, demiri yumuşatma gücü ve zırh yapmasıyla anılmaktadır. 

Ferruh u Hümâ hikâyesinde de Ferruh’un giydiği zırh için bir benzetme 

yapılmaktadır:  

“Ferruò-ı dil-Àver daòı kendüyi DÀvudì zırhlar … ÀrÀste úılup…” (130a) 

Òıør: Ölümsüzlük suyunu içtiği ve darda kalan insanlara imdada yetiştiği 

söylenen kişidir. Edebiyatta çoğunlukla “ab-ı hayat” ile birlikte anılan Hızr, hikâyede 

Ferruh ile Hüma’nın aşkı için bir sembol oluşturmaktadır: 

                                                 

40
 Hikâyede söz konusu edilen bu şahsiyetlerle ilgili değerlendirmemizdeki kısa açıklamalar için şu 

kaynaklardan faydalanılmıştır: Agâh S. Levend, Divan Edebiyatı: Kelimeler, Remizler, 

Mazmunlar, Mefhumlar, 4. bs. (İstanbul: Enderun Kitabevi, 1984); A. Talât Onay, Açıklamalı 

Divan Şiiri Sözlüğü (İstanbul: H Yayınları, 2009); Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe 

Ansiklopedik Lûgat, 26. bs. (Ankara: Aydın Kitabevi Yayınları, 2010); İskender Pala, Ansiklopedik 

Divan Şiiri Sözlüğü, 21. bs. (İstanbul: Kapı Yayınları, 2011); “Persian Dictionary Dehkhoda”. 

www.loghatnaameh.org/ [29.03.2013]. 
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“Gehì Òıør içer idi Àb-ı óayvÀn” (141b) 

ÚÀrÿn: Hz. Musa’nın kavminden çok zengin olmakla ünlenmiş bir kişidir. 

Ancak cimriliği ve zalimliği sebebiyle malıyla birlikte yere batmıştır. Hikâyede de 

cimrilik edip de hazine doldurma peşinde koşulmamasına ve bu durumun doğuracağı 

sonuca örnek verirken ondan söz edilmektedir:    

“Dime mÀl-ile ùolduram òazìne  

Ki ÚÀrÿn mÀlı olmışdur define” (153b) 

MesìóÀ: Hz. İsa’nın lâkabıdır. İsa peygamber, edebî eserlerde hastaları 

iyileştirmesi ve ölüyü diriltmesi mucizeleriyle anılmaktadır. Hikâyede de konuşulan 

sözlerin İsa nefesi gibi etkili olduğu vurgulanmaktadır:  

“KelÀm-ı HengÀm enfÀs-ı MesìóÀ gibi cÀnına cÀn úatdı.” (108b) 

Meryem: Hz. İsa’nın annesidir. Kendisine Cebrail vasıtasıyla Allah’ın 

ruhundan üflenmiş ve gebe kalmıştır. Hikâyede de iffeti dolayısıyla anılmaktadır: 

“…her òÀnedÀn ve her dÿdmÀndan … Meryem-èiffet … òÀtÿnlar…” (150a) 

Nÿó: Nuh peygamberin 1000 yıl kadar yaşadığı söylenir. Bu nedenle de 

hikâyede “Nuh ömrü” deyiminin kullanıldığı görülmektedir:  

“…mÀlik-i èömr-i Nÿó olsa…” (147a) 

SÀrÀ: Hz. İbrahim’in ilk eşi ve Hz. İshak’ın annesidir. Hikâyedeki hanedan 

kadınları, ahlaklı ve temiz olmaları dolayısıyla ona benzetilmektedir:  

“…her òÀnedÀn ve her dÿdmÀndan … SÀrÀ-èiãmet … òÀtÿnlar seyyÀre-ãıfat ol mÀh-ı 

burc-ı leùÀfetüñ eùrÀfın alup…” (150a) 

SüleymÀn: Hz. Davud’un oğlu olup hem hükümdar hem de peygamberdir. 40 

yıl büyük bir ihtişamla devletini yönetmiştir. Edebî eserlerde karınca ile olan 
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kıssasına, hayvanlara hükmetmesine telmihte bulunulur. Ferruh u Hümâ hikâyesinde 

de benzer şekilde Hz. Süleyman, gücün ve iktidarın sembolü olarak anılmaktadır. 

Bununla birlikte bir hükümdarın her ne kadar kudretli de olsa tahtını bir gün bırakıp 

gideceği öğütlenmektedir:   

“…mÀnend-i çeşn-i SüleymÀn mÀr u mÿr ve vaóş u ùuyÿr sìr olup…” (149a) 

“Şu deñlü eyledüñ luùf ile iósÀn 

 Ki oldı her úarınca bir SüleymÀn” (152a) 

“…niçe SüleymÀnlaruñ evreng-i salùanatın ber-bÀd úılmışdur.” (153a) 

Yaèúÿb: Hz. Yusuf’un babası olan Yakub peygamber, edebî eserlerde gam ve 

kaygının sembolü olarak anılır. Hz. Yakup, oğlundan ayrı düştükten sonra “hüzünler 

evi” denilen kulübesinde yıllarca ağlamaktan kör olmuş, zayıf düşmüş ve 

yaşlanmıştır. Ancak ömrünün sonunda oğluna kavuşarak rahat etmiştir. Ferruh u 

Hümâ hikâyesinde de Numan Şah’ın, oğlu Ferruh’tan uzun süre ayrı düşmesi bu 

olaya benzetilmektedir: 

“Yÿsuf-ı güm-geşteyi Yaèúÿb’dan dÿr ve mÀh-ı KenèÀn’ı muètekif-i beyt-i aózÀn 

olan pìr-i nÀ-tüvÀndan mehcÿr úılmaú inãÀf degüldür.” (146a) 

Yÿsuf: Hz. Yakup’un oğlu olan Yusuf peygamber, edebiyatta güzelliğin 

sembolüdür. Hikâyede Hurrem’in güzelliği karşısında kayıtsız kalamayan 

Dilgüşa’nın hâli, Zeliha’nın Yusuf’a duyduğu aşka benzetilmektedir: 

“Gördügi gibi fi’l-óÀl èÀşıú olup cÀn u dilden üftÀdesi ve ZelìòÀ-ãıfat ol Yÿsuf-

cemÀlüñ dil-dÀdesi oldı.” (77a) 

Yusuf peygamberin Hz.Yakup’tan ayrı kalışı da Ferruh’un, babası Numan 

Şah’tan ayrı düşmesine benzetilmektedir. (Bkz. “Yaèúÿb”) 
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ZehrÀ: Hz. Muhammed’in kızı olup beyaz ve parlak tenli oluşu nedeniyle 

Fatımatü’z-zehra ismiyle anılmaktadır. Zekâsı, güzelliği, din ve takvaya düşkünlüğü, 

güzel ahlakı ile bilinir. Hikâyede ise himmeti dolayısıyla anılmaktadır:  

“…her òÀnedÀn ve her dÿdmÀndan … ZehrÀ-himmet òÀtÿnlar seyyÀre-ãıfat ol mÀh-ı 

burc-ı leùÀfetüñ eùrÀfın alup…” (150a) 

ZelìòÀ: Mağrip sultanı Taymus’un güzeller güzeli kızıdır. Hz. Yusuf’a 

duyduğu aşkı ile edebiyatta anılmaktadır. Hikâyede Dilgüşa’nın Hurrem’e duyduğu 

aşk, Zeliha’nın Yusuf’a duyduğu aşka benzetilmiştir: 

“Gördügi gibi fi’l-óÀl èÀşıú olup cÀn u dilden üftÀdesi ve ZelìòÀ-ãıfat ol Yÿsuf-

cemÀlüñ dil-dÀdesi oldı.” (77a) 

2. 8. 1. 2. Tarihî ve Efsanevi Şahsiyetler 

BïrÀn: (Buran, Puran ya da Purandokht) Sasani Kralı II. Hüsrev'in (590–628) 

kızıdır. II. Hüsrev'in (hayatta olan) oğlu olmadığı için soylular onun kızı Boran’ı 

tahta çıkarmıştır. Sasani İmparatorluğu'nda tahta çıkan iki kadından biridir (diğeri kız 

kardeşi Azarmidukht). Boran, bu pozisyonu işgal eden ilk kadındır; çok kısa bir süre 

yönetimde kaldıktan sonra ölmüştür.41 Edebiyatta adına fazla rastlanmayan Boran, 

Ferruh u Hümâ hikâyesinde yapılan düğünün ihtişamı dolayısıyla söz konusu 

edilmektedir:   

“bir mertebe meclis-i üns ü èişret úurup esbÀb-ı bezm ü ùarab ve ÀlÀt-ı lehv ü şeàabı 

müheyyÀ vü müretteb úıldılar ki bezm-i Cemşìd ve sÿr-ı BorÀn aña nisbet meclis-i rÿstÀyì vü 

cemèiyyet-i dihúÀna döndi.” (149b) 

Cemşìd: Pişdâdiyân sülalesinin dördüncü hükümdarı olan Cemşid, İran 

mitolojisine göre bin yıl kadar yaşamıştır. Edebiyatta şarabın mucidi olmakla 

                                                 

41
 R. N. Frye, “The Political History of İran under The Sasanians” The Cambridge History of İran, 

V. 3 (1) The Seleucid, Parthian and Sasanian Periods (Cambridge: Cambridge University Press, 

1986), 171. 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Sasaniler
http://tr.wikipedia.org/wiki/II._H%C3%BCsrev
http://tr.wikipedia.org/wiki/II._H%C3%BCsrev
http://tr.wikipedia.org/wiki/Azarmidokht
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anılmaktadır. Hikâyede ise eğlence meclislerinin üstünlüğü konusunda Cemşid ile 

kıyaslama yapıldığı görülmektedir:  

“Bir meclis-i òÀãã gördiler ki Cemşìd-i tÀcdÀr böyle bezmi èömrinde görmemiş idi.” 

(113b) 

EfrÀsiyÀb: Peşeng’in oğlu olan Efrasiyab, Nevruz’u öldürüp padişah olmuş 

ancak Keyhüsrev tarafından öldürülmüştür. Edebiyatta kahramanlığın sembolü 

olarak anılmaktadır. Hikâyede ise Ferruh ile Uç arasında geçen savaşta askerlerin 

mücadelesi anlatılırken Efrasiyab’ın adı geçmektedir: 

“…bir vech-ile ceng ü neberd oldı ki Rüstem-i dÀstÀn ve EfrÀsiyÀb u ÚahramÀnlaruñ 

Àyìne-i òayÀlinde böyle ceng-i mersÿm olduàı maèlÿm degül idi.” (138b) 

HÀmÀn: Firavun’un tanrıya ulaşmak için kule yapmasını istediği veziridir. Bu 

kule, Sarh-ı Haman adıyla meşhur olmuş bir rasathanedir. Hikâyede, Merkez 

Kalesi’nin tasviri sırasında bu ada benzetme yapıldığı görülmektedir: 

“…bir úaãr-ı refìèü’l-binÀda ki ãaró-ı HÀmÀn ve úaãr-ı Úayãer’den nişÀn virür birúaç 

bülend eyvÀn idi.” (120b) 

ÒÀtem-i ÙÀéì: Arapların Tâî kabilesinden cömertliğiyle meşhur olmuş kişinin 

lakabıdır. Edebiyatta cömertliğin sembol ismi olarak kullanılmaktadır. Hikâyede 

Ferruh, bağ sahibini cömertliği dolayısıyla Hâtem’e benzetmektedir:  

“…zamÀnesinüñ ÒÀtem’i ve saòÀ vü keremde naôìri yoú.” (125b) 

Aynı şekilde devlet adamları da Husban Şah’ın ihsanını överken ondan 

Hâtem-i Tâî diye söz etmektedir: 

“şol deñlü emtièa-ı fÀòire ve aúmişe-i nÀdire ve òuddÀm u èabìd ve ester ü üştür ve 

esb-i tÀzì virdi ki seyr iden èayÀn-ı devlet Àferìn ü taósìn eyleyüp ŞÀh ÓusbÀn’a ‘ÒÀtem-i 

ÙÀéì diyü duèÀ itdiler.” (146a) 

ÚahramÀn: Şehname’de adı geçen Kahraman, İran’ın Pişdadiyan sülalesinden 

Tahmurs’un oğludur. Devlerle savaşıp da sağ kaldığı için edebiyatımızda yiğitlik ve 
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cesaretin sembolü olarak kullanılır. Hikâyede de Ferruh, yiğitliği ile devrinin 

Kahraman’ı olarak anılmaktadır: 

“ZamÀnenüñ Rüstem-i dÀstÀnı ve èaãrınuñ ÚahramÀn-ı ãÀóib-úırÀnıdur.” (130a) 

Úayãer: Eski Roma ve Bizans İmparatorlarının lakabıdır. Hikâyede Merkez 

Kalesi’nin tasviri sırasında Kayser kasrına benzetme yapıldığı görülmektedir:  

“Bir gün bir úaãr-ı refìèü’l-binÀda ki ãaró-ı HÀmÀn ve úaãr-ı Úayãer’den nişÀn virür 

birúaç bülend eyvÀn idi.” (120b) 

KeyúubÀd: Keyâniyân sülalesinin ilk hükümdarıdır. Adalet ve barışla 

yönetimi meşhur olmuştur. Edebiyatta da adaleti, şanı-şerefi ve yüceliği ile anılır. 

Hikâyede ise Numan Şah tabiatı itibarıyla Keykubad’a benzetilmektedir: 

“Ol pÀdişÀh-ı KeyúubÀd-nihÀduñ èÀdeti dÀéim ãayd u şikÀr olup…” (10b) 

NerìmÀn: İran’ın efsanevi kahramanlarından Rüstem’in dedesi olan Sam’ın 

babasıdır. Neriman pehlivandır ve edebiyatta yiğitlik söz konusu olduğunda ona 

benzetme yapıldığı görülmektedir. Hikâyede de Hüma’nın askerlerinin Neriman gibi 

savaştığı söylenir: 

“…dil-Àverleri NerìmÀne cengler eylediler.” (111a) 

Rüstem: Rüstem, hikâyede adına çokça yer verilen İran’ın efsanevi 

kahramanıdır. Pehlivanlığı ve savaşçılığı ile meşhur olmuştur. Ferruh’un ya da başka 

kahramanların yiğitliği söz konusu olduğunda onların Rüstem’e benzetildiği ve 

Rüstem destanından izler taşıdığı vurgulanmaktadır:  

“…meydÀn başına varup Rüstem gibi gönderin ùayayup ùurdı.” (90a) 

“…bir pehlevÀn-ı mehìb ve bir ãÀóib-úırÀn-ı àarìbdür ki Rüstem-i dÀstÀndan nişÀn 

virür.” (92a) 

ŞeddÀd: Ad kavmi hükümdarlarındandır. Ülkesinde imar faaliyetleriyle öne 

çıkan Şeddad, pek çok büyük köşk inşa ettirmiştir ve İrem bahçelerini onun 
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yaptırdığı söylenmektedir. Edebiyatta İrem ve bağları ile anılmaktadır. Hikâyede ise 

Ferruh ile Hüma için hazırlanan köşk dolayısıyla söz konusu edilmektedir: 

“…bir sarÀy-ı èÁd’ı ve ãaró-ı müşeyyed-i ŞeddÀdìde bir kÀşÀne-i şÀhÀne ve úaãr-ı bì-

bahÀneyi … döşeyüp…” (149b) 

ZÀl: Rüstem’in babasıdır. Zal, ihtiyar ve aksakallı anlamına gelmektedir. Zal 

doğduğu zaman kaş-kirpik ve saçları beyaz olduğu için bu isimle anılmıştır. 

Edebiyatta ise felek ak saçlı bir kadın olarak hayal edildiği için bu yolla terkipler 

yapılmıştır. Hikâyede de benzer terkiplere yer verildiği görülmektedir: 

“Bu ZÀl-i sipihrüñ mekr ü àadrına firìfte olma.” (153a) 

2. 8. 1. 3.  Sanatkârlar 

MÀnì: Çinli nakkaş ve ressamdır. Erjeng adlı resimlerinden oluşan eseri ile 

ünlenmiştir. Edebiyatta nakşının güzelliği ile anılmaktadır. Hikâyede de nakkaşlık ve 

nakış söz konusu olduğunda Mani’ye benzetme yapıldığı görülmektedir: 

“CihÀn naúúÀşları naúşınuñ óayrÀnı ve Erjeng ü MÀnì kemÀn-ebrÿlarınuñ úÿlı 

úurbÀnı olmışdı.” (17b) 

“…MÀnì-mÀnende bir naúş-ı mÀhir vardır ki…” (19a) 

2. 8. 1. 4. Âlimler 

EflÀùÿn: Aristo’nun hocası, Sokrat’ın öğrencisi olmuş meşhur Yunan 

filozofudur. Edebiyatta akıl ve hikmetin sembolü olarak anılan Eflatun, hikâyede 

üstat filozofları nitelerken söz konusu edilmektedir: 

“EùrÀf u eknÀfda ne deñlü müneccim ü remmÀl … ve feylesof-ı EflÀùÿn-nihÀd var ise 

cemè idüp…” (13a) 

İbn-i SìnÀ: İslam âleminin en büyük filozoflarından biridir. Edebiyatta ilmin, 

hikmet ve felsefenin sembolüdür. Hikâyede Hüma’yı bulmak için gönderilecek 
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adamların ne kadar uyanık olurlarsa olsunlar Ferruh kadar başarılı olamayacakları 

vurgulanmaktadır:  

“…firÀset ü kiyÀsetde İbn-i SìnÀ gibi müsellim daòı olursa ben biéõ-õÀt varmayınca 

bulmaú mümkin olmaz.” (85b) 

2. 8. 2. Ülkeler, Şehirler, Dağlar, Denizler, Nehirler 

Ferruh u Hümâ hikâyesinde, kahramanlar sürekli seyahat hâlinde olduğu için 

pek çok şehir, ülke ve deniz adına yer verilmektedir. Anlatıya fon oluşturan bu yer 

adlarını şöyle sıralayabiliriz: 

“Feraó şehri, şehr-i Bezm, äabÀ vilÀyeti, TecÀn şehri, TÀr şehri, şehr-i MìnÀ, 

FerÀme şehri, şehr-i GülbÀm, ÒozÀn, ÒıùÀ, Òurrem-ÀbÀd, Keşmìr, diyÀr-ı şarú, cÀnib-

i maşrıú, memÀlik-i şarú, IãfahÀn, iúlìm-i ÒorÀsÀn’da şehr-i BostÀn, HindÿstÀn, 

TürkistÀn, Baór-i èUmmÀn” 

Görüldüğü gibi, hikâyede geçen yer adlarının birçoğu gerçek yer adı ise de 

bunların söz konusu yerlerin gerçekliğini yansıttığını söyleyebilmemiz oldukça 

güçtür.   

Hikâyede adı geçen bazı coğrafi unsurların yalnızca benzetme yapmak ya da 

telmihte bulunmak amacıyla söz konusu edildiği de görülmektedir. Örneğin Çìn, 

bütleri ile; MÀçìn, Mıãr, Òoten, Rÿm, sevgilinin güzelliği ile birlikte anılan sembolik 

yer adlarıdır. Kÿh-ı Bìsütÿn, âşığın çabasıyla; Nìl, akıtılan gözyaşlarıyla; Ceyóun ve 

Fırat, âb-ı hayat ile mukayese edilmesiyle ve KenèÀn da Hz. Yusuf’a telmihte 

bulunulmasıyla söz konusu edilen diğer coğrafi yer adlarıdır.  

2. 8. 3. Milletler (Toplum-Kavim) 

Ferruh u Hümâ hikâyesinde adı geçen başlıca milletler şunlardır: 

“Arap, Berber, Habeş, Hint, Rum, Tatar, Türk, Zengî, Ad kavmi.” 

Hikâyede söz konusu edilen bu milletlerden bazısına aktif olarak rol 

verilmiştir. Örneğin Rum ile Arap arasında geçen bir kavga sahnesi bulunmaktadır:  
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“Şehr ucunda bir Rÿmì ile bir èArab úocası dögüşüp…” (75b) 

Türk, Zengî ve Tatarlar da aktif olarak rol alan milletlerdendir. Bununla 

birlikte bu milletler olumsuz bir şekilde nitelenmiştir:  

“Bu maóalle úarìb TÀr dirler bir şehr vardur, úavmi nÀ-cinsin TÀtÀr’dur.” (88a) 

“…kendüsi Zengìler dÀmına düşüp…” (118b) 

“…meclisinde daòı bir Türk-i bed-sirişt…” (135b) 

Bazı millet adlarından ise benzetme unsuru olarak sembolik birer fon 

oluşturmak için söz edildiği görülmektedir:  

“ÒarÀc alur beñi Hind ü Óabeşden” (15b) 

“BütÀn-ı Çìn ü òÿb-ı Rÿm u Berber” (113b) 

2. 8. 4. Âdetler 

Klasik Türk edebiyatı Türk, Arap ve Fars uluslarının İslamiyet öncesi ve 

İslamiyet sonrası bütün kültür unsurlarından beslenen zengin, renkli ve canlı bir 

birikime sahiptir.42 Şairler ve yazarlar bu zengin kültür dünyası içerisinde eserlerini 

oluştururken mazmunlar sistemini kullanır, mecaz ve istiarelerden faydalanırlar. Bu 

durum, sosyal hayatın gerçeklerinin bir perde arkasında kalmasına sebebiyet verir. 

Ancak bir milletin edebiyatının ne kadar soyut olursa olsun bulunduğu devrin 

hayatını yansıtmaması mümkün değildir.43 Eski Şiirin Bahçesinde adlı eserinde M. 

Nur Doğan, “Esasen edebiyatın tabiatında toplum hayatının bütün kazanımlarını 

bulundurma, saklama ve bunları estetik bir biçimde aksettirme özelliğinin 

kendiliğinden mevcut”44 olduğunu dile getirmektedir.  

                                                 

42
 M. Nur Doğan, “Şeyhülislâmın Mavi Çizmesi”, Eski Şiirin Bahçesinde (İstanbul: Alternatif 

Düşünce Yayınevi, 2005): 161.  

43
 Agâh S. Levend, Divan Edebiyatı: Kelimeler, Remizler, Mazmunlar, Mefhumlar, 4. bs. 

(İstanbul: Enderun Kitabevi, 1984), 8. 

44
 M. Nur Doğan, “Klasik Türk Edebiyatında Osmanlı Hayatının İzleri” Eski Şiirin Bahçesinde 

(İstanbul: Alternatif Düşünce Yayınevi, 2005): 46. 
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Ferruh u Hümâ hikâyesine baktığımızda, günlük hayatı ve toplum kültürünü 

yansıtan inanışlar, gelenekler ve çeşitli merasimlerin bulunduğunu görmekteyiz. 

Metnin bütününü tarayarak tespit edebildiğimiz başlıca âdetler şunlardır45: 

Açları Doyurmak ve Sadaka Vermek: 

Açları ve muhtaçları doyurmak, giydirmek ve her türlü maddi harcamayı 

ifade eden sadaka vermek, Türk-İslam kültürünün önemli bir yönünü 

oluşturmaktadır. Metinde fetih, düğün gibi kutlamalarda ve sevinilen bir durum 

gerçekleştiğinde şükür amaçlı fakir, miskin, yetim gibi ihtiyaç sahiplerine türlü 

şekillerde ihsanda bulunulduğu görülmektedir:  

“HümÀ ebvÀb-ı òazÀéini fetó idüp ôÀhiren fetó bahÀnesine ve bÀùınen Ferruò 

şükrÀnesine fuúarÀ vü eytÀma şol deñlü iósÀn u inèÀm itdi ki şehrinde faúìr ü cerrÀr 

úalmayup münèim ü mÀldÀr oldı.” (113b) 

“…bu şükrÀne içün beõl-i òazÀéin eyleyüp fuúarÀ vü mesÀkìne bì-óadd ü bì-úıyÀs 

ãadaúalar ve inèÀmlar itdi.” (121b) 

Baş açmak:  

Bazı duaların baş açık olarak yapıldığında daha çabuk kabul olacağı şeklinde 

bir inanç bulunmaktadır. Hüma da askerini düşman üzerine gönderdikten sonra bu 

şekilde dua etmektedir: 

“…kendüsi tenhÀsında baş açup yüz òÀke sürüp dergÀh-ı bì-niyÀza niyÀz eyleyüp 

Óaúú’dan fetó ü ôafer istedi.” (110a) 

Başa toprak saçmak: 

                                                 

45
 Alfabetik bir sıralamayla belirtmiş olduğumuz âdetlerle ilgili genel tanımlamalar için Agâh S. 

Levend, Divan Edebiyatı: Kelimeler, Remizler, Mazmunlar, Mefhumlar, 4. bs. (İstanbul: Enderun 

Kitabevi, 1984); A. Talât Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü (İstanbul: H Yayınları, 2009); Ferit 

Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, 26. bs. (Ankara: Aydın Kitabevi Yayınları, 

2010); İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, 21. bs. (İstanbul: Kapı Yayınları, 2011) 

eserlerinden ve “Büyük Türkçe Sözlük”. http://tdkterim.gov.tr/bts/ adresinden faydalanılmıştır.    
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Başa toprak saçmak bir matem ifadesidir. Ferruh, Hurrem’in suya kapılıp da 

gitmesinin ardından öyle üzülür ki gözyaşları içerisinde yakasını yırtar, başına toprak 

saçar:  

“…yaúasın çÀk ve dìdesin nemnÀk idüp başına òÀk ãaçdı.” (63a) 

Etek öpmek: 

Başta padişahlar olmak üzere kudret sahibi kimselerin eteğinin öpülmesi bir 

âdettir. Metinde devlet adamları fethi kutlamak için Hüma’nın tahtının saçağını 

öperler: 

“Cümlesi HümÀ’nuñ pÀye-i serìrin öpüp tehniyet-i fetó úıldılar.” (113b) 

Ferruh damat olduğunda da saray kadınlarının onun eteğini öptüğü 

görülmektedir: 

“…dÀyeler ve yengeler yügrüşüp úarşu vardılar. Şeh-zÀde'nüñ etegin öpüp…” 

(150b) 

Evlendirme: 

Ferruh u Hümâ’da evlilikle ilgili birkaç sahne görmekteyiz. Bunlardan ilki 

Numan Şah’ın evliliğidir. Numan Şah öncelikle örfe uygun olarak vezirini elçi olarak 

gönderip Cumhur Şah’tan kızını ister. Cumhur Şah olumlu cevap verince Numan Şah 

düğün hazırlıklarını başlatıp yeni bir saray inşa ettirir. Cumhur Şah da kızına büyük 

bir düğün yapıp fakirlere ihsanda bulunur; kızı ile Numan Şah’ın nikâhını kıyar. 

Bundan sonra büyük bir kafile hazırlatıp kızını yolcu eder. Numan Şah gelini 

karşılayıp onu yeni yaptırdığı kasra yerleştirir ve ülkesindeki zengin-fakir herkesi 

toplayıp büyük bir düğün yapar.  

İkinci büyük düğün ise Ferruh ile Hüma için yapılandır. Öncelikle düğün 

hazırlıkları başlatılıp ülkenin ileri gelenleri, esnaf ve halk düğüne davet edilir. Bu 

büyük kalabalığa düğün yemeği hazırlanır:     

“Bir èÀlì cemèiyyet eyleyüp óadd-i imkÀnda olan òˇÀn-ı firÀvÀnı ve óayyiz-i 

úÀbiliyyetde bulınan inèÀm u iósÀnı iôhÀr eyleyüp bir vech-ile sÿr-ı pür-sürÿr úıldılar ki 
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envÀè-ı eùèime ve elvÀn-ı nième òalú-ı èÀlem muàtenem olup òˇÀn-ı iósÀn ŞÀh NuèmÀn’a 

mÀnend-i çeşn-i SüleymÀn mÀr u mÿr ve vaóş u ùuyÿr sìr olup dÿd-ı èÿd u èanber ve rÀyióa-i 

ùayyibe-i reyÀóìn ve müşg-i eôferden dimÀà-ı rÿóÀniyÀn muèaùùar olup nefÀéis-i mecÀlisden 

münteşir olan revÀyió u fevÀyió-i àıdÀ baòş-ı ins ü cÀn ve rÀóat-efzÀ-yı dil ü cÀn olup 

sÀkinÀn-ı zemìn ü zamÀn eãnÀf-ı nièmete ùoydı.” (149a) 

Yemekle birlikte erganun, def, çeng, mey ve ney gibi çeşitli sazların çalındığı 

eğlenceler tertip edilir. Büyük-küçük, genç-yaşlı herkesin eğlendiği bu düğün kırk 

gün kırk gece sürer.  

Gelin Hazırlama Ritüeli: 

Metinde gelin hazırlama aşamasında ilk olarak Ruz Şahı’nın kızını 

görmekteyiz. Şah bu evliliğe karşı olduğu için kız isteme ritüeli burada 

gerçekleşmez. Ancak Hüma, Şah’ın kızına sahip çıkar ve ona babasının 

hazırlayabileceğinden daha çok çeyiz hazırlar: 

“BÀb-ı òazÀéini açup bì-nihÀye cihÀz idüp mülÿkÀne bir cemèiyyet eyleyüp…” (80b) 

Gelin, kadınlar tarafından süslenir ve gül rengi bir örtüye bürünür; damat ise 

gösterişli bir kaftan giyer: 

“ŞÀh-ı Rÿz úızın daòı meşşÀùalar tezyìn eyleyüp Òurrem’i HengÀm daòı fÀòir 

òilèatler ile ùonadup ol iki nev-cüvÀnı birbirlerine VÀmıú u èAõrÀ gibi èÀşık iki zÀr-ı nÀ-

tüvÀnı ùÀvus-ãıfat ÀrÀste vü pìrÀste úılup duòter-i ŞÀh-ı Rÿz’ı óacle-i nÀz içre gül-gÿn tutuú 

içre dÀmen-i şafaúda mestÿr mÀh-ı münìre döndürüp gerdek-òÀnede Òurrem ŞÀh’a muntaôır 

úıldılar.” (80b) 

Gelin ve damadın odası kâfurdan yapılmış mumlar ve billur kandillerle 

süslenir. Damat, al fanuslar eşliğinde odanın kapısına getirilir ve burada dua edilir. 

Daha sonra damat, sırtına yumruk vurularak odaya sokulur: 

“…Àl fÀnÿslar ile Òurrem’i gerdek-òÀne úapusına getürüp duèÀ vü åenÀ eyleyüp 

HengÀm, Òurrem-i dil-Àverüñ arúasına bir müşt urup içerü úoydılar. Yengeler el ele virüp 

döndiler.” (80b) 
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Metinde genişçe yer verilen ikinci gelin hazırlama ritüeli ise Hüma için 

yapılandır. Burada gelinin süslenme aşamasından daha ayrıntılı söz edilmektedir. 

Öncelikle kadınlar Hüma’nın uzun, büklümlü saçlarını keserler. Daha sonra 

gözlerine sürme çekip cımbızla kaşlarına şekil verip benleriyle birlikte yüzünü 

süslerler. Süsleme işi bittikten sonra da gelinin eline parlak bir ayna verirler. Ruz 

Şahı’nın kızında olduğu gibi Hüma’nın da başı gül rengi bir duvak ile örtülür. 

Şahların ve vezirlerin eşleri Hüma’nın elbisesinin eteğinden tutup onu kâfurdan 

mumlar ve altından şamdanlar eşliğinde götürüp altın bir tahta çıkarırlar.     

“…başına gül-gÿn ùuvaú örtüp bedr-i cemÀlin zìr-i şafaúda pinhÀn itdiler. Andan 

òilèat-i nÀz ve úabÀ-yı ièzÀzınuñ dÀmenin götürüp şÀh òÀtÿnları ve vezìr bÀnÿları úoltuàına 

girüp kÀfÿrì şemèler ve zerrìn şemè-dÀnlar ile öñine düşüp…” (150a-b) 

Damat olan Ferruh da kaftanını giyip kıymetli taşlarla bezenmiş olan tacı ve 

kemeriyle süslenir. Burada Hurrem’in sağdıç olduğunu görmekteyiz. Ayrıca saray 

kadınları da Ferruh’un yoluna altından tabaklar ile inci ve cevher saçmaktadır:    

“…òilèat-i baòt ve úabÀ-yı iúbÀlle ùonadup muraããaè tÀc u kemer birle pür-zìb ü 

zìver úılup… Òurrem-i pÀkìze-sirişt ãÀàdıc olup Şeh-zÀde’nüñ elin eline alup gerdek-òÀne 

úapusına dek vardılar. …dÀyeler ve yengeler yügrüşüp úarşu vardılar, Şeh-zÀde’nüñ etegin 

öpüp òÀk-i pÀyına zerrìn tabaúlar ile dürr ü cevher ãaçup taòt-ı devlete götürdiler.” (150b) 

Göç borusu çalmak: 

Bir yerden başka bir yere göç eden askerler için çalınan göç borusunu, Tus’un 

askerlerini harekete geçirmek üzere çaldırttığı görülmektedir: 

“Ùÿs buyurdı göç borusın çaldılar. èAsker binüp deryÀ-ãıfat cÿş u òurÿşla HümÀ 

ùarafına aúdı.” (110b) 

Gül suyu saçmak: 
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Ateş düşürücü etkisi bulunan ve bayılmalarda, baş ağrısı, çarpıntı gibi bir 

takım hastalıkların tedavisinde kullanılan gül suyunun kendinden geçen kişilerin 

yüzüne saçıldığı görülmektedir46: 

“…èaúlı zÀéil olup düşdi úaldı. Bu óÀli Şeh-zÀde taèaccüb eyleyüp buyurdı yüzine 

gül-Àb ãaçdılar, elin ayaàın oàup èilÀç itdiler.” (18b) 

“èAúlum gidüp düşmiş úalmışın. Üç gün deyr úapusında yatdum, Àòir rÀhiblerden 

biri teraóóum idüp yüzüme gül-Àblar ãaçup baña dest-gìr oldı.” (19a) 

“ÚarÀrı úalmayup yıúıldı. Yüzini gül ãuyı birle yudılar.” (20b) 

Hilat giydirmek: 

Hilat, padişahların devlet ileri gelenlerine ya da beğendikleri kimselere onları 

yüceltmek ve ödüllendirmek amacıyla giydirdikleri değerli kumaş veya kürkten 

yapılan bir kaftandır. Metinde de padişahların çok değer verdikleri kimselere hilat 

giydirdiği görülmektedir: 

“Şah Sencer… Ferruò ve MehlÀ’ya òilèatler giydürüp envÀè-ı èizzet ü óürmetler 

itdi.” (97b) 

“HümÀ, Ferruò’ı getürüp ióøÀr itdügi tÀc u kemeri ve òilèat-i muèteberi giydürüp 

úuşadup eline yapışup taòta çıúardı…” (119a) 

İyi ad bırakmak: 

Yaşarken iyi işler yapmanın öldükten sonra iyi bir adla anılmayı sağlayacağı 

ve kişiyi bu şekilde yaşatacağı inancı görülmektedir: 

“Niçeler cÀn virüp eyü ad úazanup óayÀt-ı tÀze buldılar.” (129a) 

“Diril şu resme eyle èadl-ile dÀd / Ki senden ãoñra úala bir eyü ad  

Eyü ad aluban vir mÀlı zinhÀr / Ki böyle olur almaú virmek ey yÀr” (153a) 

                                                 

46
 Ayrıntılı bilgi için bkz. Emine Yeniterzi, “Divan Şiirinde Sağlık ve Hastalıklarla İlgili Bazı 

Unsurlar”, SÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi (1998): 87-103; Neslihan Koç Keskin, “Burdur 

Gülünden Elde Edilen Mamûller ve Dîvân Şiirinde Gül Mamûlleri”, I. Burdur Sempozyumu 

Bildiriler, 16-19 Kasım 2005, c. 2 (Burdur: Fakülte Kitabevi Baskı Merkezi, 2007): 287-298. 
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Kul-köle azat etmek:  

Azat etmek; esir, köle ve cariyelerin özgürlüğünü geri vermek, onları 

salıvermektir. Metinde, Numan Şah’ın sevinçten esirleri saldığı ve köleleri de serbest 

bıraktığı görülmektedir: 

“NuèmÀn ŞÀh bu òaber-i meserret-eåerden şÀd olup óükemÀ vü müneccimìne iósÀn-ı 

firÀvÀndan ãoñra niçe esìr ıùlÀú idüp niçe úul úaravaş ÀzÀd itdi.” (13a) 

Kundak yapmak:  

Kundak, özellikle yeni doğmuş bebekleri ilk aylarda sıkıca sarıp sarmalamak 

için kullanılan bezdir. Günümüzde de kısmen uygulanmakta olan bebekleri 

kundaklama geleneği metinde Ferruh’un doğduktan sonra kundaklanmasıyla 

karşımıza çıkmaktadır. Numan Şah, oğlunun kundağını eline alır: 

“ÚundÀàın eline virdiler.” (16a) 

Kurban:  

Metinde kurbanın nezir (adak) ve şükür amaçlı kesilmekte olduğunu 

görmekteyiz. Şah Sencer, oğlunun ölümüne ve şehrini taşımasına sebep olan aslanın 

öldürülmesi üzerine kurban kestirip açları doyurur: 

“ŞÀh Sencer ol maóalde úurbÀnlar eyleyüp nièmetler bişürdi. Úanda aç ve muótÀc 

var ise ùoylayup nüvÀziş úıldı.” (97b) 

Hüma, Ferruh’un ayağı kırıldığında sağlığına kavuşması için adaklar adar: 

“äıóóatine úurbÀnlar eyleyüp neõrler itdi.” (121b) 

Saçı saçmak: 
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Saçı; gelinin başına saçılan şeker, arpa ve para gibi şeylerdir. Saçı saçmak 

çok eski bir Türk geleneği47 olarak metinde de yer almaktadır. Hüma’nın düğününde 

Bercis (Müşteri yıldızı) ve Keyvan (Satürn gezegeni) saçı saçmaktadır: 

“äaçı ãaçdı aña Bercìs ü KeyvÀn” (149b) 

Sakal kesmek: 

Saç ve sakal kesilmesi onur kırıcı, manevi cezalardan sayılır. Ayrıca elçilerin 

sakallı olması makbuldür çünkü bu bir büyüklük göstergesidir.48  

Erdeşir, Hümayun Şah’a elçisini gönderip “kızını bırak, şehrini terk edip 

git…” gibi küstahça isteklerde bulunur. Bunun üzerine Hümayun Şah çok öfkelenir 

ve elçinin sakalını kestirir:  

“HümÀyÿn ŞÀh bu sözleri işidüp àaøaba geldi. Buyurdı, elçinüñ ãaúalın kesüp envÀè-

i óaúÀretle dìvÀndan sürüp…” (57b) 

Şükür secdesi: 

Secde etmek; alnı, el ayalarını, dizleri ve ayak parmaklarını yere değecek 

şekle getirerek âcizliği ve kulluğu göstermektir. Şükür secdesi ise beklenen bir olay 

gerçekleştiğinde, bir sıkıntıdan kurtulunduğunda, çok sevinilen bir haber alındığında 

vs. Allah’a duyulan minneti göstermek için yapılmaktadır.  

Şah Sencer oğlunun ölümüne ve şehrini taşımasına sebep olan aslanın 

öldüğünü görünce sevinip şükür secdesi etmektedir: 

“Ol gün ŞÀh Sencer atlanup aèyÀn u erkÀnıyla arslanuñ üzerine varup ol cÀnver-i 

bed-girdÀrı miyÀn-ı òÀk ü òÿnde õelìl ü òˇÀr olmış yatur göricek inüp secde-i şükr úılup…” 

(97b) 

                                                 

47
 Ayrıntılı bilgi için bkz. Orhan Kurtoğlu, “Klasik Türk Şiirinde Saçı Geleneği”, Milli Folklor, 81 

(2009): 89-99.  

48
 Ayrıntılı bilgi için bkz. Adem Aydemir, “Kutadgu Bilig ve Divanü Lugati’t Türk’e Göre ‘Saç-

Sakal’ Kültürü Üzerine”,  Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature 

and History of Turkish or Turkic, V. 7/3, Summer (2012): 329-350. 
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Ferruh’la Dilgüşa gemileri parçalandıktan sonra üç gün boyunca bir tahta 

parçasına tutunup denizde sürüklenirler. Dördüncü gün bir sahile yaklaşıp da karaya 

çıktıklarında ise şükür secdesi ederler:  

“Leb-i deryÀyı bÿse-cÀy úılup yüzlerin yirlere sürüp secde-i şükrler úıldılar…” 

(124a) 

Usturlap tutmak:  

Usturlap, gök cisimlerinin yükseltisini ölçmekte kullanılan eski astronomi 

araçlarından biridir. Müneccimler insanların talihini okumak ve gelecekten haber 

vermek için bu aracı kullanırlarmış. Metinde de Numan Şah’ın çocuğu olmaması 

üzerine etraftaki bilgili müneccim ve remmalciler çağırılarak usturlap tutulmaktadır:  

“EùrÀf u eknÀfda ne deñlü müneccim ü remmÀl ãÀóib-kemÀl ü óikem-üstÀd ve 

feylesof-ı EflÀùÿn-nihÀd var ise cemè idüp bir meclis-i èaôìm itdi. … maúãÿdın èarøa úılup 

óuãÿl-i ferzend-i dil-bend içün bunlardan istimdÀd eyledi. UsùurlÀb ùutup ùÀliè-i ŞÀh’a baúup 

maúdÿrların beõl itdiler.” (13a) 

Volta vurmak: 

Volta, Batı kökenli bir kelimedir.49 Volta vurmak, günümüzde bir aşağı bir 

yukarı dolaşmak, gezinmek anlamına gelen argo bir deyimdir. Bu deyimin 

metnimizde kullanılmış olması ilgi çekicidir: 

“Bir úaç gün reéìs aşaàı yuúarı volta urup gezdi.” (20a) 

Yaka yırtmak: 

Yaka yırtmak, tıpkı başa toprak saçmak gibi bir tür matem ifadesidir. Hüma, 

Ferruh’un bastığı tahtanın çökmesi üzerine onun düşüp öldüğünü sanır ve yakasını 

yırtıp canına kıymak ister:  

“…öldi ãanup yaúasın çÀk eyleyüp òançer-i bürrÀnına el urdı.” (120b) 

                                                 

49
 Volta kelimesi köken itibarıyla İtalyancada “dönüş, dolaşma, gidip gelme” anlamına gelen bir 

kelimedir. Bkz. Sevan Nişanyan, Sözlerin Soyağacı (İstanbul: Adam Yayınları, 2002), 487.  
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Yola kumaş sermek: 

Günümüzde bir tür karşılama ve uğurlama yaygısı olarak kullanılan halının 

törensel bir anlamı bulunmaktadır. Bu gelenek50 metinde Husbah Şah’ın Ferruh’u 

karşılamaya çıktığında onun yolunu ipek kumaşlarla döşeyerek saygısını göstermesi 

şeklinde karşımıza çıkmaktadır: 

“ÓusbÀn… ErkÀn-ı devletle atlanup Ferruò ŞÀh’ı istiúbÀl itdi. ÒÀk-rÀhına dìbÀ vü 

kemòÀlar döşeyüp taèôìm-i bisyÀr úıldı.” (143a) 

2. 8. 5. Musiki Aletleri ve Terimleri 

Ferruh u Hümâ hikâyesinde geçen musiki aletleri ve terimleri, düğünler yahut 

da tertip edilen eğlence meclisleri dolayısıyla söz konusu edilmektedir. Edebî 

eserlerde sıklıkla rastlandığı için ayrıca belirtmeye lüzum görmediğimiz başlıca 

musiki aletleri ve terimleri şunlardır:   

“èÿd, nÀy, rebÀb, def, mey, çeng ü çeàÀne, ùabl u naúÀre, kÿs-ı óarbì, borılar, 

sÀzendeler ve gÿyendeler, bÿselik, èuşşÀú” 

Bununla birlikte hikâyede geçen, edebî eserlerde çokça rastlanmayan musiki 

aletleri ve terimleri ise şunlardır:  

Berbaùù: Sasaniler devrinin kopuza benzeyen ünlü çalgısıdır. Günümüzde 

İran’da kullanılan mızraplı bir çalgıya da bu ad verilmektedir. 17. yy.da İstanbul’da 

bu sazı çalan profesyonellerin bulunduğu söylenmektedir51.   

Hikâyede Hüma, Ferruh, Hurrem, Dilgüşa ve Hengâm’ın eğlence meclisi 

tasvir edilirken bu ve diğer sazlardan söz edilmektedir: 

“…sÀza el urup berbaùù u èÿduñ úulaàın burup nÀyı iñletdiler, çeng ü rebÀbı 

söyletdiler.” (114a) 

                                                 

50 Ayağa kumaş serme âdetiyle ilgili olarak bkz. Vildan Serdaroğlu, Sosyal Hayat Işığında Zâtî 

Divanı (İstanbul: İSAM Yayınları, 2006), 295-298.  

51 Burada geçen musiki alet ve terimleriyle ilgili olarak Yılmaz Öztuna’nın “Türk Musiki 

Ansiklopedisi” eserinden büyük ölçüde faydalanılmıştır. 
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ÇÀr-pÀre: Türk musikisinde kullanılan bir usul vurma aletidir. Dört parça sert 

tahtadan yapılmış olan bu aletin iki parçası bir avucun, diğer iki parçası da diğer 

avucun içine geçirilerek çalınmaktadır. Eskiden çok revaçta olan bu alet, özellikle 

Sasani musikisinde kullanılmaktaydı. 

Hikâyede Ferruh ile Hüma’nın eğlence meclisi tasvir edilirken bu sazdan söz 

edilmektedir: 

“Dÿşìze úızlar ve serv-úÀmet duòterler kÀkül-i perìşÀn úılup çÀr-pÀre vü çeàÀneye 

dest urup raúãa başladılar.” (141a) 

Eràanÿn: 17.yy.da Türk musikisinde kullanılan ilkel org borusuna erganûn 

borusu denilmektedir. Çeşitli yaylı ve nefesli sazların seslerini veren borulardan 

oluşan bir musiki aletidir. Piyano gibi tuşları olup bu tuşlara basılarak çalınmaktadır. 

Hikâyede Ferruh ile Hüma’nın düğününde çalınan sazlardandır: 

“NevÀ-yı eràanÿn ü nÀle-i çeng” (149b) 

MaúÀm-ı nühüft ü óicÀz: Türk musikisinde zamanımıza örneği gelmeyen en 

az 6,5 yüzyıllık bir mürekkep makamdır. 

Hikâyede Numan Şah’ın eğlence meclisi tasvir edilirken bu makamdan söz 

edilmektedir: 

“…bÿselikden ÀàÀz ve maúÀm-ı nühüft ü óicÀzda èuşşÀúuñ rÀz-ı derÿnın 

söyletdiler.” (11a) 

Şeş-tÀ: Türk musikisinde kullanılan, 6 çift telli ve perdeli olan bu saz “Türk 

arpi” olarak anılmaktadır. Mızraplı olmayan bu sazın telleri elle çekilmektedir.  

Hikâyede Numan Şah’ın eğlence meclisinin tasvirinde bu sazdan söz 

edilmektedir: 

“…berbaùù u şeş-tÀnuñ úulaàın burup…” (11a) 
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2. 8. 6. Hayvanlar 

Ferruh u Hümâ hikâyesinin barındırdığı malzeme bakımından oldukça zengin 

olduğunu söyleyebiliriz. Bu malzeme içerisinde hayvanların da geniş bir kadroda 

kendilerine yer edindikleri görülmektedir. Bununla birlikte bir havyan adının Arapça, 

Farsça ya da Türkçe karşılıklarıyla kullanıldığı da görülmektedir Gerek aktif olarak 

gerekse benzetme yoluyla hikâyede söz edilen başlıca hayvanlar şunlardır: 

“at, semend, esb-i tevsen, òink, kürre ùay, deve, úatır, merkeb-i rehvÀr, cÀmÿs, 

eşek, mÀr-ı siyÀh, ılan, çıyan, itler, kelb, bebr, Àhÿ, úurd, úoyun, çaúal, dilkü, gürbe, 

şìr, arslan, úaplan, boàa, úolan, ùÀvus, pervÀne, murà, vaóş u ùuyÿr, sìmurà, zÀà, ùÿùì, 

kelÀà, bayúuş, bÿm-i şÿm, hümÀ, èanúÀ, cürre-bÀz, kerkes, şÀh-bÀz, şÀhìn, bülbül, 

úumrì, fÀòte, güncişk, serçe, keklik, kebg, teõerv, tìhÿ, ùoàan, úaràa, mÿr, úarınca, 

èankebÿt, çekürge, zünbÿr, bÿúalemÿn, pìl, neheng”.    

Bu hayvanlardan bir kısmı seyahat esnasında kullanılan vasıta işlevi 

görmektedir: At, deve, katır gibi. 

Bir kısmı ile savaşılırken (aslan ve boğaya karşı savaş) bir kısmındansa 

savaşta yardımcı araç olarak faydalanılmaktadır (at, fil gibi hayvanların üzerinde 

savaş). 

Siyah yılan, Şah’ın kızını evlendiği gece yatakta sokup öldüren hayvan olarak 

geçmektedir (80b). 

Bazı hayvanlardan doğayı tasvir ederken söz edilmektedir: Bülbül, kumru, 

fahte gibi. 

Bazıları ise Ferruh’un sahralarda konuştuğu hayvanlardır: Murg, mur (125a). 

Bunların dışında adı geçen hayvanlara ise benzetme yoluyla yer 

verilmektedir: Tavus, simurg, zağ, kelağ, tuti, bum-i şum, hüma, cürre-baz, gürbe, 

çakal, keklik, tezerv, kaplan, ahu, neheng gibi. 
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2. 8. 7. Bitkiler 

Ferruh u Hümâ hikâyesinde doğa tasvirleri ya da benzetme yapılırken bitki 

adlarından söz edilmektedir. Bu bitkiler de tıpkı hayvanlarda olduğu gibi Arapça, 

Farsça, Türkçe karşılıklarıyla kullanılmakla birlikte bir bitkinin farklı türlerine de yer 

verildiği görülmektedir. Hikâyede adı geçen başlıca bitkiler şunlardır: 

“Serv, èarèar, berg-i bìd, òayzerÀn, ãanavber, şimşÀd, çınÀr, aàaç, şecer, gül, 

àonce, nesrìn, semen, gelincik, lÀle, şaúÀéiú, benefşe, zanbaú, yÀsemìn, sünbül, 

nergis, bÀdÀm, èunnÀb, elma, nÀr, şeftÀlÿ, zaèferÀn, øaymurÀn, reyÀóìn ü bahÀr, 

muàaylÀn, giyÀh”.      

2. 9. Dil 

Klasik eserlerde olduğu gibi Ferruh u Hümâ hikâyesinde de metnin giriş ve 

son kısımları ile konunun işlendiği hikâye kısmı arasında dil bakımından farklılık 

görülmektedir. Besmele ile başlayan hikâyede tevhit, münacat ve naat gibi ayrı 

başlıklar bulunmamaktadır. Bunun yerine kısa “hamd ü sena”lar ve “dua”lar yer 

almaktadır. Arapça bir başlık ile Padişah ve Gazanfer Ağa’nın övgüsünün yapıldığı 

bu giriş kısmında, Arapça ve Farsçanın hâkimiyeti göze çarpar. Şerîf bu kısımda 

Arapça ve Farsça beyitler söylemiş, ayet ve hadislere yer vermiştir. Aynı şekilde 

hikâye tamamlandıktan sonraki son varakta da Arapça ve Farsçanın yoğunlaştığı 

görülmektedir. Metnin hikâye kısmında da yer yer Arapça-Farsça mısra, beyit ve 

deyişlere rastlanır. Hikâyenin bütününe bakıldığında ise akıcı bir Türkçenin 

kullanıldığı görülmektedir. Hikâye başlıkları da yine Türkçedir. 

Metin 1601 yılında telif edilmiş olmakla birlikte Eski Anadolu Türkçesi’ne 

dair dil özelliklerine ve arkaik sözcüklere sahiptir. Bu başlık altında metinde göze 

çarpan başlıca dil ve imla özellikleri değerlendirilecek olup arkaik sözcükleri 

barındıran kısmî bir sözlük hazırlanmıştır.  

2. 9. 1. Dil ve İmla Özellikleri 

1. Zamir olarak III. teklik şahıs zamiri “ol” ve diğer halleri kullanılmıştır: 
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Aña, anı, anda, andan, anuñ, anlara, anlaruñ… 

2. Belirsizlik zamiri olarak kimesne, úanda, úanúı, úanı, úandalıàı (nerede 

olduğu), úandan, úanúısı kullanılmıştır. 

3. Ablatif ekiyle birlikte kullanılan “den gerü” edatı kullanılmıştır ve bunlar 

bazen kelimeye bitişik olarak yazılmıştır: 

şimden gerü (85b/8)   cÀnibden gerü (94a/4) 

ben-daòı بندخی (85b/17)  şimden-gerü شمدنکرو (103b/12) 

4. “–incek” nadiren kullanılan bir zaman-zarf fiil ekidir. Metinde bu şeklin 

birkaç örneği bulunmaktadır: 

gelincek (92b/10)  bilmeyincek (100b/10) 

5. Geçmiş zamanda yapılan bir işi kesin yargıyla anlatan fiil şekli 

kullanılmıştır. Bu şekil “–up” zarf fiil eki üzerine “-dur” bildirme ekinin 

getirilmesiyle kurulmuştur: 

  ol-updur (70a/18;117b/1) 

6. Sadece birkaç örnekte görülen “-gur-” ettirgenlik eki metinde “ùuràur-” 

fiili ile birkaç yerde kullanılmıştır: 90b/1;126a/17;147b/14  

7. Belirtme hal ekinin “-ı”, yönelme eki “–a, -e” fonksiyonunda kullanıldığı 

görülmektedir: 

Selìm Ferruò’ı vedÀè idüp (21b/15) 

HümÀ’yı vardılar (136a/5)  

Ferruò’ı żiyÀfetler eyleyüp (91a/3) 

8. Kelime başı “t” kullanımı görülmektedir: 

ùoúuz (133b/9)  ùurdı (78b/6)   
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ùaàılup (128b/7) ùopùolı (135a/7) 

9. Bazı kelimelerde “y” düşmesi görülür: 

Ilan, ıldız gibi. 

10. Bazı kelimelerin yuvarlak  “u” sesi ile yazılmakta olduğu görülmektedir: 

Altun, berü, kendü gibi.  

11. Türkçe kelimelerde iç ses durumundaki ú > ò değişikliğinin örnekleri 

görülmektedir: 

Yoòsa, yoòsıl, aòşam gibi. 

12. Bazı kelimelerin yazımında ünlü harf için hem harf hem de hareke 

kullanıldığı görülmektedir:  

 (21b/13) ویردُوکن

13. Farsça izafetlerde tamlama kesresi bazen ye (ی) ile karşılanmıştır: 

evc-i fikr ü teéemmül: اوجى  فکر و تامل (107b/1) 

14. Metinde pek çok kez harflerin noktalaması ihmal edilmiştir. Bu yaygın bir 

durum olduğu için dipnotlarda göstermeyip burada birkaç örnek vermeyi 

uygun gördük: 

Òurrem: حرم (77a/10;81a/6)  zaòm: رخم (94a/4) 

Ferruò: فرح (85a/13;89b/9/12;91a/15) àonce: عنحه (99b/3) 

Ancak bunun tam tersi bir durum da söz konusu olmuştur. Yani nokta 

konmaması gereken yerlerde bir yazım yanlışlığı yapılmıştır. Bunlar 

dipnotlarda belirtilmiştir. “Feraó:  فرخ (99a/11) gibi.”  

15. Çoğu yerde “cÀsÿs” olarak yazılmış olan kelime bazı yerlerde “çÀsÿs” 

(109a/10/11;109b/9) şeklinde yazılmıştır.  
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16. “giymek” fiili bazı yerlerde “gey-” (82a/3;134b/11) olarak 

harekelendiğinden metinde geçtiği yerler de harekeli şekliyle yazılmıştır.  

17. Hitap ifadesi taşıyan “ey” ünlem edatı zaman zaman “iy” (134b/19) 

olarak harekelenmiştir ve metinde geçtiği yerler harekeli şekliyle 

yazılmıştır.  

18. “Daòı” edatı pek yok yerde “دخی”  şeklinde yazılmışken zaman zaman 

 .şeklinde yazıldığı da görülmektedir ”داخی“

19. “big-beg”, “etmek-ekmek”, “ayaú-ayaà” gibi kelimeler metinde iki 

şekilde de kullanılmıştır. 

2. 9. 2. Atasözleri ve Deyimler 

Ferruh u Hümâ hikâyesinde çok sayıda Türkçe deyim ve kalıp ifade 

kullanılmıştır.52 Bununla birlikte metin içerisinde “ale’l-fevr, ale’l-gafle, ale’s-seher, 

fi’l-hâl, fi’l-vâki, fi’l-hakîka, fi’l-cümle, ile’l-ân, güft ü gû, hayfâ kim, òˇÀh u nÀ-

òˇÀh, min-ba’d, ve’l-hâsıl, herçi bâd-â-bâd…” gibi Arapça ve Farsça ifadeler ile 

Arapça ve Farsça asıllı vecizeler de kullanılmıştır.53 Metinde Arap harfleri ile 

gösterdiğimiz ve aşağıda listelediğimiz bu deyişleri aynı zamanda anlamlarıyla 

birlikte dipnotlarda da belirttik.54 

2. 9. 2. 1. Arapça 

El-òÀéinü òÀéifün: Hain korkak olur. (103a/9) 

                                                 

52
 Türkçe deyim ve atasözlerinin hazırlanmasında başlıca şu kaynaklardan faydalanılmıştır: M. Ali. 

Tanyeri, Örnekleriyle Divan Şiirinde Deyimler (Ankara: Akçağ Yayınları, 1999); Ömer A. Aksoy, 

Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü (İstanbul: İnkılâp Kitabevi, 1988); “Atasözleri ve Deyimler 

Sözlüğü”, www.tdk.gov.tr [3.10.2012]. 

53
 Arapça ve Farsça atasözleri için bkz. Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı 

Vecizeler Sözlüğü 1-2 (İstanbul: Sütun Yayınları, 2000).  

54
 Burada listelenmiş olan atasözleri ve deyimler, çalışmamıza söz konusu olan Ferruh u Hümâ 

hikâyesinin 76b-154b varakları arasını ihtiva etmektedir. Atasözleri ve deyimlerin yanlarında bulunan 

numaralar, hikâye metninin varak ve satır numarasını göstermektedir.  
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El-àarìbü ke’l aèmÀ velev kÀne baãìran: Garip, görse de kör gibidir. (110b/12) 

El-óareketü maèa’l-bereke: Nerede hareket varsa orada bereket vardır. 

(125a/7) 

El-meémÿru maèõÿrun: Memur mazurdur. (104b/13) 

Ve eyyü naèìmin lÀ-yükeddiruhü’d-dehru: Zamanın bulandırmadığı (ağız 

tadını bozmadığı) nimet hangisi (var mı) dir? (142a/12) 

2. 9. 2. 2. Farsça 

Der-kÀr-ı òayr óÀcet-i hìç istiòÀre nìst: Hayır işinde istihareye gerek yoktur. 

(80b/1) 

2. 9. 2. 3. Türkçe 

Ferruh u Hümâ’da geçen Türkçe atasözü ve deyimlerin pek çoğu günümüzde 

de kullanılmaktadır. Ancak bunlardan bir kısmı değişime uğrayarak varlığını 

sürdürürken bir kısmı da tamamen unutulmuştur.  

Metinde kullanılan atasözü ve deyimler mümkün olduğunca metinde geçtiği 

şekilleriyle aşağıda listelenmiştir: 

Ay görmüşün yıldıza minneti (itibarı) yoktur55 (133a/9) 

CÀn bostÀnda bitmez (133b/8) 

Güne göre kürk giyinmek gerek56 (113a/13) 

Kesilen baş gerü bitmez (142b/7) 

Ölen ardınca ölmiş yoú (121a/2) 

äoñ peşìmÀnlıú fÀéide itmez (142b/7) 

Yol eri yolda gerek (145b/19) 

                                                 

55
 Metinde şu şekildedir: “Úabÿl itmez göñül illÀ HümÀ’yı / Kim ola ùuta ıldız úoya ayı” 

56 Metinde şu şekildedir: “Meåeldür kim eyitdi ùoàrı ol türk / Günine göre giymek òoş olur kürk” 
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2. 9. 2. 4. Deyimler 

Deyimlerden bir kısmı Arapça-Farsça kökenli kelimeler kullanılarak 

oluşturulmuştur. Ancak bunlar Türkçe fiil ile birlikte kullanıldıklarından bu örnekleri 

Türkçe deyimler başlığı altında göstermeyi uygun bulduk. 

- A - 

Àferìn oúu- (92a/8) 

aàız bir eyle-57 (118a/16) 

aàzı berk (84b/6) 

aàzı süt úoú-58 (94a/13) 

èaúlı başına gel- (124a/10) 

èaúlı başından git- (103a/9;116b/16;137b/3) 

èaúlı git- (104b/7;108b/6;116b/19;117a/1;121a/3;150a/13) 

èaúlın başına dir- (121a/1) 

alur göz ile baú- (82a/7) 

amÀn vir- (78b/8;87a/12;88a/6/9;94b/7) 

amÀn virme- (88a/5;93b/15;97b/16;133b/18;136a/4) 

ardına düş- (111b/1;132b/7) 

ayaàına düş-59 (80a/5;88b/18;98b/7;116b/13;134a/7;148a/2) 

ayaàına yüz sür- (106b/17;113a/5;141a/5) 

ayaú baàı (86b/19;132b/12)  

az úaldı (82a/4;93a/16) 

                                                 

57
 Anlamı için bkz. Kısmî Sözlük 

58 Metinde şu şekildedir: “anañ südi aàzuñda úoúar” 

59
 Anlamı için bkz. Kısmî Sözlük 
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- B - 

baş aç- (110a/2) 

baş úo- (93b/2;94b/16;146b/14) 

baş úurtar- (92b/13) 

baş oyna- (128b/18) 

baş üzre (91b/14;49a/7;117b/12) 

baş vir- (99a/18;137b/9) 

başı ùaşra (141a/8) 

başın ortaya úoy- (100a/11) 

başına ùopraú úoy-60 (133b/8) 

başuña gün ùoà- (135b/16) 

bend-i àamdan ÀzÀd ol- (117b/1) 

bil baàla-61 (111a/7;135a/14;138b/12;141a/1) 

bir bir (14b/7;134a/5) 

birbirine gir- (97a/2;110a/5;117a/2;127b/15;138b/11) 

boynın ur- (78a/2) 

bugün yarın (105b/13) 

- C - 

cÀn al- (127b/17) 

cÀn at- (123a/5;144b/5;147a/14) 

cÀn başına ãıçra- (80b/16;115b/18;132b/6) 

                                                 

60
 Anlamı için bkz. Kısmî Sözlük 

61
 Anlamı için bkz. Kısmî Sözlük 
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cÀn u baş oyna-62 (128b/17) 

cÀn u ciger ùaàla- (111b/14) 

cÀn vir- (127b/17;129a/1) 

cÀnı aàzına gel- (136b/7) 

cÀnı úılca úal- (118a/4) 

cÀnın dÀàla- (77b/19) 

cÀnın dişine al-63 (82a/7) 

cÀnına cÀn úat- (107a/12;108b/8) 

cÀnına dÀà ol- (89b/6) 

cÀnına minnet (bil-) (80b/1;135b/19) 

cigeri kebÀb ol- (153a/13) 

- Ç - 

çÀk eyle- (120b/11;141a/19) 

çÀk ol- (114a/17) 

çeñe çal- (130a/11) 

çeşm ü gÿş ol- (90a/1;118b/7;147b/14;153a/5) 

çin-seóer64 (115b/2;146b/11) 

- D - 

dil vir- (81b/4/11;82b/12;142a/17) 

dil çıúartma- (100b/18;111b/8) 

                                                 

62
 Anlamı için bkz. Kısmî Sözlük 

63
 Anlamı için bkz. Kısmî Sözlük 

64
 Anlamı için bkz. Kısmî Sözlük 
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dili ùutıl- (91a/1) 

diş bile- (89a/4) 

düşmen güldür- (84a/6) 

- E - 

el altından (95a/9) 

el baàla- (108a/16) 

el çek- (87b/6;142b/3) 

el ele vir- (80b/13;115b/1) 

el ãun-65 (128a/14) 

el ur-66 (94a/7;114a/1;120b/12;150a/5;151a/3) 

el vir- (113a/12;149a/6) 

el yu-67 (133b/6) 

elden çıúar- (131a/17) 

elden git- (bir şey) (83b/11;146b/5) 

ele al- (116a/18) 

eline ayaàına düş- (78a/11) 

emr ü fermÀn ber-ser (122b/16) 

engüşt-i óayret der-dehÀn úıl- (eyle-;it-) (90b/3;103b/3;118b/19;142a/8) 

eteàini başına ãar- (122b/18) 

eùrÀfın al-68 (112b/7;150a/3) 

                                                 

65
 Anlamı için bkz. Kısmî Sözlük 

66
 Anlamı için bkz. Kısmî Sözlük 

67
 Anlamı için bkz. Kısmî Sözlük 
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- F - 

felekden kÀm al- (113b/19) 

furãat bul- (88b/7;96a/16;132a/6;139a/5) 

furãat düş- (95a/5;136a/18) 

furãat fevt it- (91b/11) 

furãat gözet- (122a/2) 

furãatı àanìmet bil- (122a/4) 

- G - 

àÀfil avla- (110a/7) 

àam çek- (79a/6;125b/8) 

àam yi-69 (108b/5;123b/14) 

àayrete gel- (79b/2;87a/17;109a/4;110b/5;129b/14) 

àaøaba gel-

(78b/7;79a/15;93a/3;94a/11;96a/19;101a/2;110a/19;128a/12/16;137b/14;142b/1) 

geregi gibi (140a/7) 

giceyi gündüze úat- (146b/9) 

gögüs ger-70 (92a/12) 

göñli òoş ol- (100b/12) 

göñli ùaral- (115b/9) 

göñlin al- (133b/17) 

göñlin aú-71 (77b/2) 

                                                                                                                                          

68
 Anlamı için bkz. Kısmî Sözlük 

69
 Anlamı için bkz. Kısmî Sözlük 

70
 Anlamı için bkz. Kısmî Sözlük 
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göñlü düş- (116a/19) 

göñlinden geçür- (83a/11)  

göñül vir- (82b/7;82b/13;96a/13;1236a/12) 

göz açdurma- (110b/7) 

göz terÀzÿsına ur- (83b/5;104b/5) 

göz ucıyla meróabÀ úıl- (82b/5) 

göz ucıyla nigÀh it- (82a/9) 

gözden geçür- (81b/11) 

gözi ıãır- (106b/12) 

gözi iliş- (98a/19) 

gözi úorú- (109b/17) 

gözine uyúular girme- (135b/5) 

gözleri aydın (146b/15) 

gözü ùut- (83a/18) 

gÿş-mÀl vir- (111a/1) 

güç gel- (91a/5;94a/15) 

gün ãay- (120a/10;145a/17) 

gün ùoà- (78a/19;115a/6;132b/8) 

- H - 

òaber al- 

(80a/16;88b/7;106b/6;109a/10;109b/13/18;110a/11;122a/4;127b/6;133b/5;143a/8) 

                                                                                                                                          

71
 Anlamı için bkz. Kısmî Sözlük 
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òaber vir- 

(78b/7;87a/11;95a/16/18;105b/18;110a/14/18;111b/4;123a/6;143a/9;144b/11/14) 

óaddini bil- (77b/3) 

óaúúından gel- (127b/2;137b/14;142b/15) 

òarca sür- (93a/5) 

òÀùır ãor- (94a/6;107a/1;111b/17;148b/3) 

òÀùırına gel- (88a/4;137b/1) 

òoş geç- (85a/14;113a/6) 

òoş gel- (83a/13) 

òoş ùut- (88b/16;152b/3) 

hüner göster- (90a/13;111a/9;126a/9;127a/7) 

- I - İ - 

ıldız ãay- (83a/10)  

èibret ol- (78a/2) 

içi yan- (95b/13) 

- K - 

úanın dök- (87b/3) 

úan úaşan-72 (92a/2) 

úanı úuru- (91a/1) 

úanına aş yir- (89a/4;103b/4) 

úanına (úana) gir- (78a/8/10;84a/15) 

                                                 

72
 Anlamı için bkz. Kısmî Sözlük 
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úanuña ãuãa- (92a/12) 

kÀrd üstüòˇÀnına yet- (146a/7) 

úarşu çıú- (97b/5;104b/5;138a/1;145b/2) 

úarşu git- (147b/6) 

úaş çat- (116a/7) 

úaøÀya rıøÀ vir- (105a/8) 

kendü ayaàıyla gel- (110b/17) 

kendü kendüsine (kendüye) (94b/8;132a/10) 

úılıcı èarşda aã- (110a/1) 

úız al- (80a/18;133b/19) 

úız vir- (79a/16;91a/5/7/8;91b/11;95a/3;102a/6;105a/7) 

kim bilür (100b/11) 

úulaú çek-73 (94a/1;130a/1) 

úulaú ùut-74 (88a/10) 

úulaúdan èÀşıú ol- (88b/2) 

úuşaàın iki yirden baàla-75 (122b/14) 

úuyruàına baã- (96a/14) 

külü göge ãavur- (109b/15;135b/7) 

- M - 

mÀtem ùut- (84b/17;130a/9) 

murÀdına ir- (80a/19;104b/9;149a/7;151a/10;154a/10) 

                                                 

73
 Anlamı için bkz. Kısmî Sözlük 

74
 Anlamı için bkz. Kısmî Sözlük 

75
Anlamı için bkz. Kısmî Sözlük  
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mübtelÀ ol- (82b/10/19) 

- N - 

nabżın ùut- (99a/14) 

naôar ãal-76 (81b/16;82b/4;97a/3;97b/10;104b/7;124a/11) 

ne çÀre (82b/9;122b/4) 

- Ö - 

ölüsi dirisine bin-77 (138a/3) 

èömür sür- (101b/10;113a/6;154a/10) 

öñine düş- (80b/11;120b/1;126a/8;130a/16;135a/9;150a/19;150b/5) 

öñine geç- (147b/6) 

öñine úat- (77a/9;111a/19) 

- R - 

rÀóat yüzi gör- (85b/10) 

rast gel- 

(81a/17;93a/15;95b/3;106b/7/11;110a/7;110b/7;125b/17;126b;133b/5;134b/17;136b/

18;137a/1/12;145a;19) 

rast gelüp çat- (95b/3) 

rıżÀ göster- (133b/1/12) 

- S - 

ãabrı düken- (85b/5) 

                                                 

76
 Anlamı için bkz. Kısmî Sözlük 

77
 Anlamı için bkz. Kısmî Sözlük 
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selÀm vir- (135b/13) 

sevdÀsına düş- (100a/9) 

söz aç- (95a/6) 

söz ùut- (133a/5;133b/10/19) 

sözi geç- (134a/9) 

sözler úulaàına girme- (136b/4) 

- T - 

ùuème-i şìr-i şimşìr ol- (139a/13) 

- Ü - 

üstine gel- (122a/5) 

üstünde óaúúı ol- (142b/18) 

üzerine düş- (116b/19) 

- V - 

var úuvveti bÀzÿya getür- (92b/11) 

vebÀli boynına (108b/17) 

- Y - 

yabana at- (128a/15) 

yÀd eyle- (146b/18) 

yÀd it- (79b/17;99b/10) 

yaúasın çÀk eyle- (120b/11) 

yanına úal- (107b/7) 

yanıp yaúıl- (121b/10) 
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yavı úıl-78 (95b/13) 

yir öp- (89b/13;130a/15) 

yirden yire ur- (97a/8) 

yire çal- (89b/19) 

yirine getür- (84b/7;91b/4;148b/17;) 

yola çıú- (146b/3) 

yola düş- (108a/10) 

yüregi dÀàla- (100b/8) 

yüregi yaàı úarış úarış art- (93b/1) 

yüz sür- (100a/5;110a/3;134b/7;137a/18;140a/8/15) 

yüz ùut-79 (111a/15/17) 

yüz virme- (105a/8) 

yüzin ayaàına sür- (113a/5) 

yüzin döndür- (87a/16) 

yüzler sür- (106b/17;145b/4;148b/11) 

- Z - 

õevú ü ãafÀ sür- (120a/14;136a/11) 

2. 9. 3. Kısmî Sözlük80 

Ferruh u Hümâ hikâyesinin kelime kadrosunun oldukça zengin olduğunu 

söyleyebiliriz. Günümüzde kullanılmayan ya da farklı şekillerde rastladığımız Eski 

                                                 

78
 Anlamı için bkz. Kısmî Sözlük 

79
 Anlamı için bkz. Kısmî Sözlük 

80 Bu sözlük, metnin 76b-154b varakları arasını kapsayan kısmî bir sözlüktür. Sözlüğün 

hazırlanmasında TDK Tarama Sözlüğünden faydalanılmıştır. 
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Anadolu Türkçesine dair kelimeleri “Kısmî Sözlük” başlığı altında hazırladık. 

Bununla birlikte kullanımına fazla rastlanmayan bazı Osmanlıca kelimeleri de bu 

kısmî sözlüğe dâhil ettik.  

Sözlükte metin içerisinde kelimenin ilk geçtiği yer, varak ve satır numarası 

olarak gösterilmiştir. Eğer bir kelime farklı yazım şekilleriyle ya da farklı anlamlarla 

kullanılmışsa sözlükte bu farklılıklar da metinde kelimenin ilk geçtiği yer olarak 

gösterilmiştir. Böylelikle sözlük içerinde aynı kelimenin farklı kullanımları da ortaya 

konulmuştur. 

- A - 

Ad çıkar-  آد چقار : Ün salmak, şöhret kazanmak (91a-13.st.) 

Ağır- اغر : Anırmak, haykırmak (138b-9.st.) 

Ağız bir eyle- اغز بر ايليوب : Söz birliği yapmak (118a-16.st.) 

Ahşam اخشام : Akşam (78b-4.st.) 

Ak- 1 : آق. Meyletmek (110b-9.st.)  

2. Sıyrılıp çıkmak (138b-11.st.)  

3. Akın akın gitmek (110b-9.st.) 

Akça  اقجه : Para (152a-2.st.) 

Alıgit- الكيت : Götürmek, alıp gitmek (94b-10.st.)  

Aña 1 : اکا. Ona (77a-17.st.) ; اکه  

2. Onun için, ondan dolayı (98b-16.st.)  

3. Oraya (95a-14.st.) 

And آند : Yemin, ahit, söz verme (117a-8.st.)  

Anda 1 : انده. Orada (84b-3.st.)  

2. Oraya (85a-3.st.) 

Andan 1 : اندن. Ondan (80a-6.st.)  

2. Sonra, ondan sonra (90a-12.st.)  

3. Ondan Ötürü (91b-7.st.)  



163 

4. Oradan (90a-14.st.)  

5. Onunla (80a-18.st.) 

Añra-   اكر : Homurtulu ses çıkarmak, haykırmak, kükremek (97a-3.st.)  

Añul añul  آكل آكل : Ağır ağır, usul usul, yavaş yavaş (123a-4.st.) 

Anuñ  انک : Onun (77b-3.st.) 

Ard- آ رد :  Üstüne atmak, dolamak, asmak (77b-18.st.) 

Arka آرقه : Hami, yardımcı  (122b-12.st.) 

Arkalan- آرقلن : Kuvvetlenmek, kuvvet bulmak; istinat etmek, dayanmak (122b-

12.st.) 

Artık ارتق : Fazla, ziyade; üstün (89b-5.st.) 

Assı اصى : Fayda, kâr, kazanç, menfaat (96a-17.st.) 

At bırak- براق آت  : At sürmek (90a-18.st.) 

At sal- آت صال : At sürmek, at sürerek hücum etmek (92a-10.st.) 

Avıt- آويد : Avutmak (133b-3.st.) 

Avla- 1 : اوله. Yakalamak (124a-15.st.)  

2. Etrafını çevirmek (110b-13.st.) 

Ayaġ اياغ : Kadeh (86b-2.st.) 

Ayağına düş- دوش اياغنه  : Ayağına kapanmak, yalvarmak (78a-11.st.) 

Ayruk ايرق : Başka, gayri; artık, bundan sonra, bir daha (112b-18.st.) 

- B - 

Bac باج : Vergi, cizye, haraç (105a-18.st.)  

Başına toprak koy- باشه طوپراق قوى : Ölümünü istemek (133b-7.st.) 

Başlu  باشلو : Yaralı, mecruh (122b-12.st.) 

Batman 7,692 : بطمان kilogram olan ağırlık ölçü birimi (90a-10.st.) 

Begle- بكل : Emirliğe, beyliğe kabul etmek (119b-2.st.) 

Bellü بللو : Belli, aşikâr (94a-18.st.) 
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Belür- بلور : Meydana çıkmak, zuhur etmek, belli olmak (95b-19.st.) 

Berkit- بركيد : Sağlamlaştırmak, kuvvetlendirmek (84b-6.st.) 

Berü برو : Bu tarafa, bu yana, buraya, beriye (81b-3.st.) 

Bırak- براق : Koymak, yerleştirmek; çıkarmak (114a-12.st.) 

Big  بيك  : Amir, nüfuzlu, ileri gelen, sözü geçen, zengin adam (125a-16.st.) 

Bil bağla- بيل باغل : Azmetmek, hazırlanmak (111a-7.st.) 

Bile 1 : بيله. Birlikte, beraber (78a-3.st.)  

2. Dahi, de (78a-13.st.) 

Bilece بيلجه : Birlikte, beraber (145a-9.st.) 

Bin- بن : Çıkmak, oturmak (78a-19.st.)  

Bir uğurdan بر اوغردن : Birden, defaten, hep birden, birden bire, derhâl (128a-

4.st.) 

Birez  برز : Biraz (81b-13.st.) 

Biricik برىجك : Bir kerecik (100a-4.st.) 

Birle برله : İle (88b-19.st.) 

Bişür- بشور : Pişirmek (97b-19.st.) 

Bolay ki بوليكى : Ola ki, inşallah (109b-5.st.) 

Boş böğür بوش بوكر : Böğrün eğe ve kalça kemikleri arasındaki boş kısmı (97a-7.st.) 

Boyan- بويان : Erişmek, ulaşmak, uzanmak (92b-9.st.) 

Börk بورك : Başa giyilen külah, kalpak gibi şeyler (129b-2.st.) 

Bunda 1 : بونده. Buraya (136a-4.st.)  

2. Burada (99b-13.st.) 

Bütün بتون : Mükemmel, tamam, sağlam, eksiksiz, parçalanmamış (99a-17.st.)  

- C - 

Can u baş oyna- جان و باش اوينا : Canını feda etmeye hazır olmak (128b-18.st.) 

Canın dişine al- ال ديشنه جانن  : Her tehlikeyi göze alarak işe girişmek (82a-7.st.) 
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Cıda جدا : Süngü, kargı, mızrak, harbe (110a-11.st.) 

Cift جفت : Çift, eş (117b-4.st.) 

Cürre-bâz جره باز   (Far.): Erkek şahin veya akdoğan; atmaca (kuş) (92a-14.st.) 

- Ç - 

Çağır- چاغر : Bağırmak, haykırmak (77b-11.st.) 

Çağla- چاغل : Tahmin, takdir etmek, hesaplamak, tasarlamak (130a-19.st.) 

Çak چاق : Tam, tamam; sırf, yalnız (128a-7.st.) 

Çalap چلب: Tanrı, Allah (113a-1.st.) 

Çalış- چالش : Vuruşmak, çarpışmak, savaşmak, kılıçlaşmak (129b-8.st.) 

Çarha خه چر  (Far.) : Ordunun ilerisinde bulunan askerin yaptığı talim (111a-3.st.) 

Çat- : چات : Karşılaşmak (95b-3.st.) 

Çek- چك : Zorla almak (136b-19.st.) 

Çeñle- لهچك  : Canı yanan köpek inler gibi ses çıkarmak (88a-8.st.) 

Çeri چرى : Asker (122b-11.st.)  

Çigzin- چكزن : Dönmek, dolaşmak (102b-2.st.) 

Çin-seóer چین سحر : Tan yeri ağarmak üzere olduğu zaman (115b-2.st.) 

Çokluk چوقلق : Çok, çok zaman (132b-17.st.) 

Çop چوپ : Kalın sopa (139a-10.st.) 

Çünki 1 : چونكه. Mademki (83a-18.st.)  

2. Ne vakit ki (85b-17.st.) 

Çünkim چونكم : Çünkü (117b-6.st.) 

- D - 

Dahı 1 : دخی. Dahi, de (78a-1.st.) ; داخی (91b-9.st.)  

2. Bundan başka, aynı zamanda (91a-18.st.)  

3. Daha (84b-9.st.)  
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4. Sonra, bundan sonra, artık, bir daha (82a-7.st.)  

5. Yine de (89a-7.st.) 

Deg- دك : Ulaşmak, erişmek, dokunmak, isabet etmek (93a-8.st.) 

Degül دكل : Değil (77a-2.st.)  

Değin دكن : Dek, kadar (112b-15.st.) 

Deñlü دكلو : Kadar (77a-1.st.) 

Depren- دپرن : Hareket etmek, harekete gelmek, kımıldanmak, sarsılmak (93a-

14.st.) 

Depret- دپرت : Kımıldatmak, sarsmak, harekete getirmek (136a-7.st.) 

Deril-  دريل : Toplanmak (111a-3.st.)  

Dernek درنك : Toplantı, toplantı yeri, cemiyet (105b-15.st.) 

Devletini dep- دولتك دپ : Saadetini kendi eliyle mahvetmek (131b-10.st.) 

Dil دل : Düşman ahvalini söyletmek için alınan esir (100b-17.st.)  

Dil- ديل : Yarmak (116a-9.st.) 

Dilkü دلكو : Tilki (131b-5.st.) 

Dir- دير : Toplamak, biriktirmek (77b-19.st.) 

Diyü ديو : Diye (77a-7.st.) 

Donat-  دونات : Süslemek (113b-3.st.) 

Dost-kÀnì ستکانیدو  (Far.) : Arkadaş veya sevgililerle içilen şarap (99b-10.st.)  

Dögün ur- دوكون اور : Yara açmak, dağ basmak (132a-7.st.) 

Dökindi دوكندى : Bol akan, bol bol dökülen (123b-2.st.) 

Döyme- ديمه : Dayanamamak, katlanamamak, tahammül edememek (134b-3.st.) 

Dün دن : Gece (117a-11.st.) 

Düri- دورى : peyda olmak, ortaya çıkmak (84b-11.st.) 

Düriş- دورش : Karşı karşıya gelmek, çarpışmak, mücadele etmek (129a-1.st.) ; 

 (.132a-4.st) دوريش
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Düş- 1 :دوش. Vaki olmak (83b-14.st.)  

2. Mağlup olmak, savaşta ölmek (101b-5.st.)  

3. Yakışmak, ait olmak (77b-3.st.) 

4. Konmak, inmek (106b-10.st.)  

5. Girmek, kapanmak, sığınmak (77a-14.st.) 

6. Yıkılmak (80a-5.st.)  

7. Âciz, çaresiz kalmak, sefil olmak (117a-1.st.)  

Düş ol- اول دوش  : Yönelmek; rast gelmek, isabet etmek, karşılaşmak (82b-1.st.) 

Düşür- دوشر : Avlamak, vurup yere sermek (79b-1.st.) 

Düzil- دوزيل : Dizilmek, sıralanmak (94a-5.st.) ;    (.127b-11.st) دُزيل 

- E - 

El kak- ال قاق : El çırpmak, elleri birbirine vurarak ses çıkarmak (128a-2.st.) 

El sal- ال صال : El uzatmak, el sallamak (141a-2.st.) 

El sun- ال صون : El uzatmak (128a-14.st.) 

El ur- اور ال  : El atmak, el uzatmak, yapışmak, el sürmek, dokunmak (94a-7.st.) 

El yu- يو ال  : Vazgeçmek, el çekmek (133b-6.st.) 

Ele gel- كل اله  : Elde edilmek; yakalanmak (91a-12.st.) 

Ele gir- ريک  Ele geçmek, elde edilmek, yakalanmak  (91b-10.st.) : اله 

Ele getür- كتور اله  : Ele geçirmek, elde etmek, yakalamak, kazanmak (95a-5.st.) 

Elleş- اللش : Tutuşmak, savaşa girişmek (127b-17.st.) 

Ense  اكسه : Arka (111a-13.st.)  

Eş-  اش : Hızlı yürümek, atla hızlı hızlı gitmek; hızlı yürütmek, koşturmak (144a-

4.st.) 

Etmek اتمك : Ekmek (84b-6.st.) 

Etrafını al- اطرافن آل : Etrafını çevirmek (112b-7.st.) 

Eyit- ايت : Söylemek, demek, anlatmak (78a-6.st.) 
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Eyle ايله : Öyle (136b-9.st.) 

Eyle- 1 : ايله. Yapmak, inşa etmek, imal etmek (76b-19.st.)  

2. Demek, buyurmak, söylemek (77b-2.st.)  

- G - 

Gam yi- ي غم  : Mükedder olmak, endişe etmek (108b-5.st.) 

Geregince كركنجه : Lüzumu kadar (124b-11.st.) 

Gerek كرك : Lazım, gerekli (80a-8.st.)  

Gerü 1 : كرو. Yine, tekrar, bir daha, sonra (77a-7.st.) ;  

Girü  ُكِرو (103a-2.st.) 

2. Başka, gayri (95b-7.st.) 

Gezle- کزله : Okun gezini kirişe yerleştirmek (93a-12.st.) 

Gider- کيدر : Uzaklaştırmak, yok etmek, kaldırmak (93b-6.st.) 

Giyür- کيور : Giydirmek (129b-16.st.) 

Göçgünci كوجكنجى : Göçer, göçebe (135a-19.st.) 

Göçür-  كوچر  : Yerini değiştirmek, yer değiştirmek, nakletmek (144a-11.st.) 

Göğüs ger- کوکس کر : Öğünmek, böbürlenmek (92a-12.st.) 

Gök كوك : Mavi, yeşil (136b-11.st.) 

Gökcek كوكجك : Güzel, sevimli, hoş (136a-10.st.) 

Gönder کوندر : Kargı, mızrak (90a-19.st.)  

Göndür- كوندور : Göndermek (143a-12.st.) 

Göñlekcek كوكلكجك : Yalnız bir gömlekle (114b) 

Gönül akıt- اقت كوكل  : Gönül kaptırmak, gönül meylettirmek (77b-2.st.) 

Götür- کوتر : Yukarı kaldırmak (88b-19.st.) ; كتر (134a-17.st.)   

Güç (güc)  كوج : 1. Zulüm, haksızlık, zor, eziyet, sitem (83a-10.st.)  

2. Cidal, şiddet (102a-8.st.) 

Güç gör- كوج كور : Zulüm görmek, zorluk, zahmet çekmek (137a-4.st.) 
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- H - 

Haklaş- حقلش : Hesaplaşmak, birbirinde alacak verecek bırakmamak (88b-9.st.) 

- I - 

Ildız يلدز : Yıldız (83a-10.st.) ; ايلدز (133a-9.st.) 

Ir- اير : Ayırmak, cüda kılmak (105b-3.st.) 

Irak ايراق : Uzak (93b-8.st.) ; اراق (144a-13.st.) ; اراغ (134a-3.st.) 

Ismarlamak 1 : اصمارلمق. Tevdi etmek, emanet etmek (78a-3.st.)  

2. Tembih etmek, tavsiye etmek (84b-6.st.) ; اصمرلمق (120a-4.st.) 

Issı اسّى : Sıcaklık, sıcak (117a-12.st.) 

- İ - 

İçre اىچره : İçinde, arasında, -de (77a-3.st.) 

İçün اىچون : ... diye, maksadıyla (88a-4.st.) 

İgen ايکن : Çok, gayet, pek, ziyade, daha ziyade (94b-4.st.) 

İlerü var- روا  İleri yürümek (87a-18.st.) :ايلرو 

İmdi امدى : Artık, şimdi, o hâlde (82b-8.st.) 

İn- اين : Misafir olmak (101b-1.st.) 

İr- 1 : اير. Erişmek, dokunmak, isabet etmek (99a-18.st.)  

2. Vasıl olmak, yetişmek, erişmek (90b-1.st.)  

3. Yetişmek, ileri bir dereceyi bulmak (114a-19.st.) 

İrgür- ايركور : Ulaştırmak, eriştirmek (80a-19.st.) ; اركر (117a-11.st.) 

İriş- ايرش : Uğraşmak, sataşmak, münakaşa etmek (128b-18.st.) 

İrte ايرته : Ertesi, gelecek, sabah, şafak sökme zamanı, yarın (82a-11.st.) 

İrte gice  كيجه  Sabah akşam, gece gündüz (116a-10.st.) : ايرته 

İrtesi ايرته سى: Ertesi gün (77a-18.st.)  

İş geç- كچ ايش  : İş yapmak, fenalık yapmak (91a-7.st.) 
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- K - 

Kaçan قچن : Ne zaman, ne zaman ki, her ne zaman, nasıl, ne suretle, ne vakit (85a-

6.st.) 

Kağan قغان (kağan arslan): Kızmış, kükremiş, çok öfkeli (aslan) (96a-16.st.) 

Kak- قاق : Çalmak, vurmak, itmek, tepmek (95a-15.st.) 

Kakı- قاق : Öfkelenmek, kızmak (77a-14.st.)  

Kalkıt- قالقت : Sıçratmak, hoplatmak (92a-7.st.) 

Kalmış قالمش : Âciz, düşkün (116b-19.st.)   

Kamu   قامو : 1. Bütün, hep, her (113a-2.st.) ;  قمو (113b-11.st.) 

 Herkes (113b-13.st.) .2 قمو

Kan kaşandır- قشاندر قان  : Korkudan kan işetmek (92a-2.st.) 

Kanda قنده : Nerede, nereye? (79a-16.st.) 

Kandalıġı لغى قنده  : Nerede olduğu (103a-17.st.) 

Kandan قندن : Nereden? (107a-1.st.) 

Kanı قنى : Hani, nerede? (129b-12.st.) ; قانى : (130a-10.st.) 

Kankı قنقى : Hangi? (80a-10.st.) 

Kañlı قاكلى : Kağnı arabası (124b-5.st.) 

Kara pus قره پوس : Kara sis, kâbus; endişe (110b-2.st.) 

Karanulık قراكولق : Karanlık (133a-9.st.) 

Karavaş قارواش : Cariye, hizmetli (112b-19.st.) 

Karavul  قراول : Gözcü, nöbetçi, karakol (123a-4.st.)   

Karıl- قرل : Karışmak, karıştırılmak (115a-2.st.) 

Karşu var- 1 : قارشو وار. Karşı çıkmak, istikbal etmek (103a-12.st.)  

2. Karşılamak, karşılaşmak, mukabele etmek (92b-7.st.) ; ور قارشو  : (96a-14.st.) 

Kaşandur- قشاندر : (Büyükbaş hayvanları) işetmek (111a-2.st.) 

Kat kal- قات قال : Tam bir acz içinde kalmak, umutsuz, çaresiz kalmak (129b-8.st.) 
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Katı 1 : قتى. Çok, çok ziyade, pek (78a-15.st.)  

2. Haşin, şiddetli, sert, kırıcı (127a-9.st.) 

Kayır  قير : Kum, kalın kum, çakıl (129b-7.st.) 

Kesme كسمه: Temrenli büyük ok (102a-11.st.) 

Kılıç koy- قليج قوى : Kılıçla hücum etmek, saldırmak, kılıçtan geçirmek (88b-6.st.) 

Kılıç üşür- قلج اوشر : Hep birden kılıç vurmak, her taraftan kılıçla hücum etmek 

(94b-5.st.) 

Kır- قر : Öldürmek, yok etmek, imha etmek (79b-3.st.) 

Kırban قربان : Sadak, yay kabı (93a-10.st.) ;  ُبانرق   (130a-7.st.) 

Kışlak (kışlağ) غلاقش  : Kışın barınılan yer (127a-18.st.) 

Kız قز : Pahalı, kıt, az bulunur (99a-16.st.)  

Kim كىم : Ki (80a-18.st.) 

Kimesne كمسنه : Kimse (78b-16.st.) 

Kin biç- كين بچ : Kin beslemek, öç almaya hazırlanmak (130a-10.st.) 

Ko- 1 : قو. Bırakmak, terk etmek (78a-8.st.)  

2. Müsaade etmek, izin vermek, serbest bırakmak, salıvermek (94b-6.st.) 

Koc-   قوج : Kucaklamak, sarılmak, bağrına basmak (99b-6.st.) 

Koğ- قوغ : Takip etmek, izlemek, kovalamak (79b-3.st.) 

Kon- قون : Yolcu bir yere inip oturmak, konaklamak (86b-15.st.) 

Konak 1 : قوناق. Konuk olunan yer, menzil, misafirhane (110b-11.st.)  

2. Bir konaklık yer (106b-1.st.) 

Kondur- قوندر : Misafir etmek, gelen misafiri oturtup ağırlamak (91a-3.st.) 

Kop-  قوپ : Meydana çıkmak, zuhur etmek, neşet etmek, çıkmak (77a-5.st.) 

Kopdur-  قوپدر : Koşturmak (89b-2.st.) 

Koş- قوش : Arkadaş olarak vermek, eklemek (95a-13.st.) 

Koyıl- قويل : Üzerine saldırmak, hücum etmek, şiddetle girmek, dalmak (87a-9.st.) 
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Kulağını bur- بور قولاغن  : (Sazın) burgusunu bükerek düzen vermek (114a-1.st.) 

Kulağuz قولاغوز : Kılavuz, rehber (95a-18.st.) 

Kulak çek- ق چكلاقو  : Kulak vermek, dikkatle dinlemek (94a-1.st.) 

Kulak tut- قولاق طوت : Kulak vermek, dikkatle dinlemek (88a-10.st.) 

Kur- قور : Tertip etmek, hazırlamak (78b-2.st.) 

Kuşağını iki yerden bağla- قشاغك اىكى يردن بغله : Güçlüğe karşı iyi hazırlanmak, sıkı 

durmak (122b-15.st.) 

Kuşan- : قوشن Yeltenmek, meyletmek, yapmaya girişmek (109a-7.st.) ; قوشان 

(127b-8.st.) 

Kutlu قتلو : Uğurlu, hayırlı, mübarek (93b-12.st.) 

Kürre کره (Far.) : Tay (89b-15.st.)  

- L - 

Leke لکه : Korkak, ödlek (96b-1.st.) 

Ligâm لکام (Far.): Gem, dizgin (89b-15.st.) 

- M - 

Mehter مهتر (Far.) : Çadırlara bakan uşak, yüksek rütbeli hizmetkâr (112b-1.st.) 

Muştıcı مشتجي : Müjdeci (110a-13.st.) 

Muştıla-  مشتيله: Müjdelemek (121a-3.st.) 

- N - 

Nazar sal- نظر صال : Bakmak, alabildiğine bakmak (81b-16.st.)  

Ne kim نكم : Neyi, her ne (112b-19.st.) 

Neçün نچون : Niçin, ne için? (84a-5.st.) 

Nefå نفث (Ar.): Üfleme (89b-2.st.) 

Nesne 1 : نسنه. Şey (135b-18.st.)  

2. Bir şey, hiçbir şey (83b-2.st.) 
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Neyle- نيل : Ne yapmak? (78a-16.st.) 

Nice 1 : نىجه. Nasıl? (85b-9.st.)  

2. Ne? (123b-13.st.)  

Niçe  نىچه : Çok, birçok, hayli (80a-4.st.) 

Nite نيته : Nasıl? (122b-12.st.) 

Nola نوله : Ne olur? Ne çıkar? Şaşılır mı? (82b-9.st.) 

- O - 

Od اود : Ateş (92b-5.st.) 

Oku-  اوقو : 1. Çağırmak, davet etmek (91b-17.st.)  

 Söylemek, demek (92a-8.st.) .2 اقو

 Okumak (79a-15.st.) .3 اوقى

Ola اوله : Belki, -mi acaba, ihtimal (83a-12.st.) 

Oñul- اوكل : Şifa bulmak, iyileşmek, yara kapanmak (85a-6.st.) 

Otağ اوتاغ : Çadır, büyüklere mahsus çadır (112b-3.st.) 

Otar- اوتار : Hayvanı yaymak, otlatmak, doyurmak (101b-9.st.) 

Oturak et- اتوراق : Konaklamak, ikamet etmek (110a-17.st.) 

Oyulgan- اويلغن : Kaybolup gitmek, sıvışmak (101b-6.st.) 

- Ö - 

Ög اوك : Akıl, zihin, hatır (134b-1.st.) 

Öküş اوكش : Çok (150b-15.st.) 

Ölüsü dirisine bin- اولوسى دريسنه بن : Telaşla birbirine girmek (138a-3.st.) 

Önin al- اوكن آل : Önünü kesmek, önüne çıkmak (137a-17.st.) 

Öyle اويله : Öğle (110b-14.st.) 

Özge  اوزكه : Başka, gayri (113a-6.st.) 

- P - 
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Pek پك : Katı, sert, sıkı, sağlam (127a-13.st.) 

- S - 

Sal- 1 : صال. Göndermek, sevk etmek (78b-8.st.)  

2. Bırakmak, salıvermek, terk etmek, başıboş bırakmak (82a-1.st.)  

3. Atmak, havale etmek (94a-12.st.)  

4. Talik etmek, tehir etmek (133b-4.st.)  

5. Yaymak, sermek, saçmak (140b-16.st.)  

6. Sallamak (94a-12.st.)  

7. Koymak, bırakmak, atmak (83b-13.st.)  

8. Defetmek, sürmek, uzaklaştırmak, terk etmek (84b-3.st.)  

9. Atılmak, saldırmak, hücum etmek (97a-4.st.) 

Sanç- سانج : Saplamak (90a-19.st.) 

Sarkın- صارقن  : Sarkmak (104b-4.st.) 

Sarp صرب : Çetin, güç, şiddetli, kuvvetli, sert, keskin, güç yetmez (88a-16.st.) ; 

 (.95a-14.st) صارب

Sayrulık صيرولق : Hastalık (140a-18.st.) 

Segirdiş-  سكردش : Koşuşmak, koşuda yarışmak (136a-6.st.) 

Seğirt- 1 : سكرت. Koşmak, koşturmak; yürümek (97a-10.st.)   

2. Saldırmak, akın etmek, çapul için hücum etmek (97a-9.st.) 

Semri- سمرى : Semirmek, tavlanmak, şişmanlamak (85a-16.st.) 

Sencileyin سنجلين : senin gibi (88b-13.st.) 

Sın-  صن : 1. Kırılmak, parçalanmak (121a)  

2. Yenilmek, mağlup, münhezim olmak (111a-15.st.)  

Söz gelici سوز كلجى : Dedikodu, söz (136b-3.st.) 

Sün- سون : Uzamak, uzanmak (138b-8.st.) 

Süñi سوكى : Kargı, süngü, mızrak (89b-14.st.) ; 
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Süñü سوكو : (92a-17.st.) 

Sür- سور : Yürümek, ilerlemek (81a-15.st.) 

Sürü- سور : Sürüklemek (94b-1.st.) 

- Ş - 

Şakı- شاق : Şimşek ve yıldırım gibi çakmak, parlamak (92a-17.st.) 

Şaşır- شاشر : Şaşırtmak (92b-12.st.) 

Şenlik 1 : شنلک. Meskûn ve mamur olma hâli (95b-17.st.)  

2. Sevinç, neşe, şetaret, meserret (113b-3.st.) 

Şimden gerü  شمدن كرو : Bundan sonra, bundan böyle (85b-8.st.) ; نکرو شمد  (82b-

7.st.)  

Şol شول : Şu, o (79a-19.st.) 

Şorba شوربا : Çorba (124b-11.st.) 

- T - 

Tağ طاغ : Yara (79a-5.st.) 

Tanı- : Metinde طانيدی şeklinde imla edilen kelime, Tarama Sözlüğünde tañ- 

(hayrette kalmak, şaşmak), Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğünde tan- (şaşırmak) 

olarak maddelenen kelimelerle anlam olarak uygun düşmektedir (99a-5.st.) 

Tanış- طانش : Müşavere etmek (78a-16.st.) 

Tap طاب : Yetişir, kâfi (125b-10.st.) 

Tapanca طپنجه : Tokat, şamar (125b-8.st.) 

Tapu 1 : طپ. Huzur, nezt, makam (94b-14.st.) ; طاپو (108a-15.st.) 

 Zat, hazret (113a-3.st.) .2 : طپو

Tapu kıl- طاپو قل : İtaat etmek, , inkıyat etmek, tazim etmek, hürmet etmek (108a-

13.st.) 

Taral- طرل : İçi sıkılmak, patlayacak hâle gelmek (115b-9.st.) 

Taşra طشره : Dışarı (87a-8.st.) 
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Tavar طوار : Binek hayvanı (88b-2.st.) 

Tayak طياق : Mesnet, dayanılacak şey (122b-12.st.) 

Tayı طايى : Dayı (122b-6.st) 

Tebseyle- تبس ايله : Yatıştırmak, teskin etmek (102a) 

Tek تك : Ancak, yalnız, yetişir ki (135a-4.st.) 

Terkini ur- تركينى اور : Terk etmek, vazgeçmek (94b-14.st.) 

Tiz  تيز : Çabuk (103a-14.st.) 

Tolı طولي : Sağrak, içi içki ile doldurulmuş kadeh (114a-3.st.) 

Ton طون : Elbise, kılık kıyafet (90a-16.st.) 

Toyla- طوى : Ziyafet vermek, yedirip içirmek, ağırlamak (97b-19.st.) 

Toyumluk طويملق : Ganimet (110a-9.st.) 

Toz kop- توز قوب : Toz kalkmak (147a-17.st.) 

Turgur-  طورغور : Durdurmak (90b-1.st.)  

Tuş ol- طوش اول : Rast gelmek, isabet etmek, karşılaşmak (123a-4.st.)  

Tutul- 1 : طوتل. Mahkûm olmak, zan altına düşmek (103a-1.st.)  

2. Durdurulmak, zapt edilmek (126a-14.st.) 

- U - 

Uğra-  اوغرا : Tesadüf etmek, rastlamak, rast gelmek (78a-8.st.) 

Uğur اوغور : Ön, yön; yol (126a-11.st.)  

Ulak  قلااو : Eskiden, bir yerden başka yere posta veya haber götüren (127b-7.st.) 

Ur- 1 : اور. Vurmak, çarpmak (80b-12.st.) 

2. Belli bir sesi yüksek olarak çıkarmak, haykırmak  (79b-2.st.) 

3. Takmak (103a-15.st.)  

4. Sokmak, batırmak, delmek, yaralamak (80b-16.st.)  

5. Nişan alarak atmak (97a-8.st.)  

6. İfade etmek, beyan etmek, bildirmek (92a-6.st.) 
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7. Sürmek (94b-13.st.) 

Urgun اورغون : Vurgun, âşık (77a-16.st.) 

Urıl- اوريل : Vurulmak, çarpılmak (101b-18.st.) 

Us ُاص : Akıl, fikir (96a-17.st.) 

Uş  اوش : İşte, şimdi (114a-8.st.) 

Uyar- اويار : Uyandırmak, ikaz etmek (78a-18.st.) 

Uyukı ايوقي: Uyku (109b-19.st.) 

- Ü - 

... üzerine ko- اوزرينه قو : ... e memur etmek (102b-13.st.) 

Üzerine sür- اوزرينه سور : Israr etmek, üstelemek (136a-1.st.) 

- V - 

Var وار : Haydi, durma (92a-13.st.) 

Var ola  Olsa gerek (100a-14.st.) : وار اوله 

- Y - 

Ya يا : Yay, ok atılan yay (127a-3.st.) 

Yad ياد : Yabancı, ecnebi, garip (99a-13.st.) 

Yaġı ياغى : Düşman (104a-17.st.) 

Yahşı يخشي : İyi, güzel (93b-12.st.) 

Yalañuz يالكوز : Yalnız (86b-17.st.) 

Yaman يمان : Fena, kötü, hoş olmayan (91a-6.st.) 

Yanaşdur- يناشدر : Hizmete, hizmetçiliğe vermek (111b-12.st.) 

Yanınca ياننجه : Yanında, beraberinde (86b-1.st.) 

Yap yap ياب ياب : Yavaş yavaş, usul usul, sessizce (110b-13.st.) 

Yarak (yarağ) 1 : يراغ. Hazırlık, levazım, teçhizat (80b-2.st.)  

2. Silah (102a-9.st.) 
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Yaramaz يرامز : Faydasız, boş, uygunsuz, zararlı, fena, kötü (103b-2.st.) 

Yarar 1 : يرار. İşe yarayan, faydalı (89b-14.st.) ; يارر : (106a-19.st.) 

2. Güvenilir (102b-13.st.)  

3. Kahraman, cesur, muktedir, yetkili (87a-9.st.) 

Yavı kıl- قل ياوي  : Kaybetmek (95b-13.st.) 

Yavuz ياوز : Fena, kötü; sert, kızgın, keskin, güçlü, çetin, yaman, şiddetli (88a-

16.st.) 

Yavuzlan- ياوزلن : Kızmak, azgınlaşmak (84b-14.st.)  

Yaya يا يا : Piyade (105b-6.st.) 

Yazıl- يزل : Takdir olunmuş, mukadder (84b-18.st.) 

Yazlamak  يازلمق  : Yaylada yaz mevsimini geçirmek; iyi bir yerde vakit geçirmek 

(135a-19.st.) 

Yazu  يازو : Ova, sahra, ıssız kır (129b-5.st.) 

Yed- يد : Çekmek, yedekte götürmek (147b-13.st) 

Yedek يدك : Yedekte götürülen at (86b-9.st.) 

Yegan يكان : Yeğen (127b-17.st.) 

Yek-rÀn يكران (Far.): Sarı ve kırmızı arasında renkli, soyu temiz bir cins at (82a-

13.st.) 

Yeñile يلهيك  : Yeni, henüz, yeniden, pek yeni (108b-19.st.) 

Yet- يت : Yetişmek, erişmek, vasıl olmak, ulaşmak (99b-15.st.) 

Yığnak يغناق : Toplantı, küme, yığın, yığılmış, insan kalabalığı (109b-2.st.) 

Yırt- يرت : Parçalamak (96a-3.st.) 

Yidi يدي : Yedi (81b-9.st.) 

Yig ييك : Daha iyi, üstün; kuvvetli (131a-18.st.) 

Yigirmi يكرمى : Yirmi (127b-19.st.)  

Yir يير : Yer, zemin (77a-19.st.) 

Yohsul يخسول : Fakir, yoksul (131b-4.st.)  
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Yuy- 1 : يوى. Yıkamak (114b-9.st.) 

2. Silmek, imha etmek, bozmak (100b-16.st.) 

Yügrük 1 : يوكرك. Yürük, hızlı giden, çok koşan, işlek (81b-4.st.)  

2. Yürürlük, hızlı gitme (123a-6.st.) 

Yügrüş-  يوكرش : Koşuşmak (103a-7.st.) 

Yüksecük  يوكسجك : Yüksekçe, az yüksek (111b-1.st.) 

Yüz suyu 1 : يوز صويى. Ar, hicap, hayâ, namus ve şeref, haysiyet, itibar.  

2. Güzellik, letafet. (143a-4.st.) 

Yüz tut- يوز طوت : Yönelmek, teveccüh etmek, rağbet etmek, meyletmek (111a-

15.st.)  

- Z - 

Zih زه (Far.) : Kiriş, yay kirişi (111a-1.st.) 
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3.  ESERİN YAZMA NÜSHALARI 

3. 1. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi  

Topkapı Sarayı Türkçe Yazmalar-Revan 1484 (Ktl.2814) numara ile kayıtlı 

olan nüsha 154 yaprak olup 290 mm. boy ve 202 mm. eninde olup genelinde 19 

satırlıdır. Nesih hatla aharlı kâğıda yazılmıştır. Kenarı kahverengi deri ve ebru 

ciltlidir. Başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır ve vikâye yaprağında (1a) I. 

Madmud vakıf mührü bulunmaktadır. 

Eserin adı 1a sayfasının üst tarafında “Kitâb-ı Ferruh-nâme” olarak 

belirtilmiştir. 1b-9b arasında yer alan giriş kısmından sonra “Âgâz-ı dâstân-ı dilsitân 

Ferruh u Hümâ” başlığı ile hikâye kısmına geçilmektedir. Topkapı Sarayı Türkçe 

yazmalar kataloğunda ise eserin adı “Dâsitâne-i Fürruh ve Hümâ” olarak 

kaydedilmiştir. Kataloğa göre bu isimdeki anonim manzum bir hikâyenin Sultan III. 

Mehmed zamanında (1003/1595-1012/1603) ismini söylemeyen Sahn 

müderrislerinden biri tarafından Kızlarağası Gazanfer Ağa’nın emriyle nesre tahvil 

edilmiş nüshasıdır. Giriş kısmında Sultan Mehmed ve Gazanfer Ağa övgüsü 

yapılmaktadır, Eğri Kalesi’nin fethinden (1004/1596) ve şarabın yasaklanmasından 

bahsedilmektedir.  

Nüshada 42 hikâye başlığı bulunmaktadır ve metin 154b’de bitmektedir. 154a 

sayfasının 18. satırında ise “Şerîf” adı geçmektedir. Metinde yer yer karalamalar 

yapılarak satır üstlerine ya da sayfa kenarlarına düzeltmeler yapıldığı görülmektedir. 

Nüshanın bazı sayfaları boş bırakılarak kenarlarına “Ferruò, Sehm ile èişret eyleyüp 

icÀzet istedügi naúş olınup bir meclis-i bezm yazıla (86a)” gibi tasvir ibareleri not 

düşülmüştür. Bu ibareler 32 adettir. Hikâye başlıkları Türkçedir.  

Başı: Bism… HümÀ-yı Ferruò-fÀl-i maúÀl ve ùÀyr-ı hümÀyÿn bÀl-i her emr-i 

zì-bÀl ki ÀşiyÀn-ı dil u dest-i ehl-i kemÀlden ÀàÀz-ı pervÀz ide.… 

Sonu: نبیاء انمی التحیةعلیه وعلی سائر الأ وازکی السلام  … هو افضل البشر 
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3. 2. Sadberk Hanım Müzesi Kütüphanesi 

Sadberk Hanım Müzesi Kütüphanesi Hüseyin Kocabaş Yazmaları 514 

(Ktl.119) numara ile kayıtlı olan eser 251 yaprak olup 235x170, 175x105 mm. 

ölçülerindedir. Nesih hattıyla yazılmış olup 17 satırlıdır.  

Eserin başında kırmızı mürekkeple “Hazâ târîh-i Acem Farsî’den Türkî’ye 

tercüme Murâd Hân Gâzî itdürmişdür. İsmi Ferruh-nâme” kaydı yazılıdır ve hemen 

ardından hikâye kısmına geçilmiştir. Metin 251b’de bitmektedir. Hikâye başlıkları 

Farsçadır.  

Başı: HaõÀ tÀrìò-i èAcem Farsì’den … 

ZamÀn-ı evvelde diyÀr-ı ÒozÀn’da Cemşìd neslinden NuèmÀn ŞÀh ismiyle 

maèrÿf bir pÀdişÀh-ı cüvÀn-baòt ve yÀver-i òazÀéinÀt-ı tÀc u taòtdar idi ki… 

Sonu: … ãafÀlarla ber-úarÀr oldılar. Óaúú teèÀlÀ cümlemüzi ber-murÀd 

eyleye. Ámìn. æümme Àmìn. 

3. 3. Staatsbibliothek, Berlin Ms. or. fol. 4061.81 

Kitap ince hafif kahverengimsi ve mat bir kırmızı renkten oluşmaktadır. 

Kitabın üzerinde altın sarısı renkle çerçevelenmiş çiçek filizleri bulunmakta; altın 

sarısı çiçek yapraklarıyla gümüş grisi çiçekler. 

213b-216b arası yazılmamıştır. 29x18 cm. 21,5x11,5 cm. ölçülerinde ve 23 

satırlı olan eser, açık ve anlaşılır bir nesihle yazılmıştır. Yazılar 1b-2a arası kalın 

altın renkli kenarlıklarla kaplanmış sonrasında ikili mavi çizgilerle çerçevelenmiştir. 

El yazması çok güzel yazılmasına karşın kısmen yanlış kelimeler de bulunmaktadır. 

Başı: ZamÀn-ı evvelde diyÀr-ı ÒozÀn’da Cemşìd neslinden NuèmÀn ismiyle 

maèrÿf bir pÀdişÀh-ı cüvÀn-baòt ve yÀver-i òazÀéinÀt-ı tÀc u taòt var idi ki… 

Sonu: … On beş yıl óabsinde esìr oldıàın baède Ferruò Şeh-zÀde seyÀóÀt ile 

ol cezireye gelüp anları òalÀã itdügin ve bÀúì ser-güõeştleri bi’l-edÀ õikr olınan veche 

üzre tafãìlen óikÀyet olındı. 

                                                 

81
 Sohrweide Katalog bilgisini Almancadan Türkçeye çeviren Ali Yılmaz’a çok teşekkür ederiz. 
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3. 4. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe Yazma Eserler 1975 

numarada kayıtlı “Destân-ı Ferruh u Hümâ” adlı eser, katalogda “Şerîf” adıyla ve 

1010 tarihiyle kayıtlıdır.  

Gömme şemseli, koyu kestane rengi deri ciltli, şiraze ve mıklepli eser 

29,5x18,5 cm 23,6x13 cm ölçülerindedir. İlk ve son yaprakları aharlıdır. 1b’den 

başlayan eserin ilk sayfası altın yaldızlı çerçeve içerisine alınmıştır ve bu sayfa 13 

satırdır. Çerçevenin etrafında motifler bulunmaktadır. Eserin geri kalanı (2a’dan 

itibaren) 17 satırlıdır ve nesih hatla yazılmıştır.  

Giriş kısmındaki ayet ve hadisler ile “beyt” gibi başlıklar (20b’ye kadar) altın 

yaldızla yazılmıştır. İlerleyen sayfalarda ise başlıkların mavi, siyah ve kırmızıya 

döndüğünü görmekteyiz. 12a’da “Âgâz-ı dâstân-ı Ferruh u Hümâ” başlığı ile hikâye 

kısmına geçilmektedir ve eser 449b’de bitmektedir. Hikâye başlıkları 

harekelenmiştir. Eserin içerisinde hikâyede geçen bazı sahneleri tasvir eden 

minyatürler (34 adet) bulunmaktadır. 

Başı: Bism… HümÀ-yı Ferruò-fÀl-i maúÀl ve ùÀyr-ı hümÀyÿn bÀl-i her emr-i 

zì-bÀl ki ÀşiyÀn-ı dil u dest-i ehl-i kemÀlden ÀàÀz-ı pervÀz ide.… 

Sonu: نبیاء انمی التحیةعلیه وعلی سائر الأ وازکی السلام  … هو افضل البشر 

3. 5. Nüshaların Değerlendirilmesi 

Katalogları tarayarak ulaşabildiğimiz Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, 

Sadberk Hanım Müzesi Kütüphanesi ve İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi nüshalarının tavsifi yapılmış, ulaşamadığımız Staatsbibliothek 

nüshasının ise katalog bilgileri kullanılmıştır.  

Nüshaları ve katalog bilgilerini incelediğimizde çalışmamızda Ferruh u Hümâ 

hikâyesinin Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi’nde Türkçe Yazmalar-Revan 1484 

(Ktl.2814) numara ile kayıtlı olan nüshanın müellif nüshası olduğuna ve bu nüshayı 

esas almaya karar verdik.  

Bununla birlikte T. nüshası giriş ve son kısımlarıyla tam bir nüshadır. 

Nüshasın vikâye yaprağında musannif hattıyla yazılmış olduğuna dair bir bilgi 
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bulunmaktadır. Giriş kısmında müellif eserin yazılışından söz etmekte ve eserin 

sonunda da adını zikretmektedir. Diğer nüshalarda ise yazar hakkında bir bilgi 

bulunmamaktadır. 

S. nüshası katalogdan edindiğimiz bilgiye göre Şerîf Mehmed tarafından 

yazılmış olan mensur Ferruh u Hümâ aşk hikâyesinin genişletilmiş bir 

versiyonudur.82 En erken 17. yüzyıl içerisinde yazıldığı düşünülen bu nüshanın yazarı 

belli değildir. Bu Berlin el yazmasında hikâyenin bitimi kaynak vazifesi gören diğer 

nüsha(lar)dan büyük farklılıklar göstermektedir. Söz gelimi Hüma için göçebe Uç ile 

yapılan tatsız çatışmadan sonra devam eden Ferruh ile kesin birleşmenin hikâyesi 

Şerîf’te mutlu sona giderken S. nüshasında kahramanlar yeni zorluklara maruz 

kalırlar ve başka yeni karakterler de bunlara eklenir. Her şeyden önce yeni aşk çifti 

olarak Prenses Ayn el-hayat ve Mağrip Prensi BihõÀr (ya da BihzÀr, BihzÀd da 

olabilir) hikâyeye eklenir. Ayrıca Hızır Peygamber de bunlara eklenir. Kısacası aşağı 

yukarı 100 sayfa bu macerayı biraz daha farklı anlatmaktadır. Hikâyenin bütününe 

bakıldığında biraz eksik gerçekleşiyor gibidir ve hikâyenin bitiminin de bu el 

yazmasında eksik kalmış olması muhtemeldir. 

İÜ. nüshasından kütüphane tadilat sırasındayken Zeren Akalay83, Hesna 

Haral84 ve Ayşe Ölmez85’in çalışmaları ve Nurhan Atasoy özel arşivi86 sayesinde 

haberdar olabildik ve Nakkaş Hasan tarafından yapılmış olan minyatürlü 

sayfalarından örnekler görebildik. Kütüphanenin yeniden hizmete açılmasıyla kısa 

bir süre eseri görme şansımız oldu. Fakat eser henüz dijital ortama aktarılamadığı ve 

cildi yıpranmış olduğu için detaylı inceleme fırsatı bulamadık. 

                                                 

82
 Katalogda belirtilen nüshalar hakkındaki çeviri problemini çözmemizde yardımcı olan Yard. Doç. 

Dr. Ahmet Şefik Şenlik’e teşekkür ederiz.  

83
 Zeren Akalay, “XVI. yüzyıl Nakkaşlarından Nakkaş Hasan Paşa ve Eserleri”, I. MATK, İstanbul 

15-20.X.1973, Türk Sanatı Tarihi Tebliğleri, c. 3 (İstanbul, 1979). 

84
 Hesna Haral, “Osmanlı Minyatüründe Kadın (Levnî Öncesi Üzerine Bir Deneme)” (Yüksek Lisans 

Tezi, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enst. Türk Sanatı Anabilim Dalı, 2006). 

85
 Ayşe Ölmez,  “Destan-ı Ferrûh u Hûma” (Lisans Tezi, İÜ Edebiyat Fakültesi Sanat Tarihi Bölümü, 

1973). 

86
 Nurhan Atasoy Arşivi için bkz. http://www.turkishculture.org/dia/index. 
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İÜ. nüshasının T. nüshasının bir hattat ve nakkaş elinden geçirilerek 

hazırlanmış şekli olması kuvvetle muhtemeldir.87 Eserin metin kısmı T. nüshasında 

olduğu gibi başlamakta ve yine T. nüshasında olduğu gibi bitmektedir. T. nüshasında 

yer yer sayfalar boş bırakılarak “Bu mahalle bir âlî bezm-i işret yazılup Hüma Ferruh 

ile Hurrem Dil-güşa ile tasvir olına.” (141b) gibi yapılması gereken tasvirler 

hakkında belirli ifadeler not düşülmüştür. İÜ. nüshasında da Nakkaş Hasan 

tarafından yapılmış olan bu minyatürler bulunmaktadır.88 Ancak T. nüshasında 32 

adet minyatür ibaresi bulunurken İÜ. nüshasında 34 adet minyatür yer almaktadır.  

T. nüshasında bulunan minyatür ibarelerinin İÜ. nüshasını hazırlayan nakkaş 

için yol gösterici bir işleve sahip olması, sanat tarihi açısından önem arz etmektedir. 

Bu meseleyle ilgili olarak, Serpil Bağcı “Sûrete Âşık Olmanın Sûretleri” adlı 

makalesinde şu ifadeleri kullanmaktadır: “Metinlerden hangi konuların resmedilmek 

üzere seçileceği, bu konuların nasıl bir kalıbı izleyerek betimlendiği, bu kalıpların 

hangi değişkenlerle farklılaştığı, sanat tarihi araştırmacılarının tartıştığı sorulardır.”89   

SH. nüshasını incelediğimizde buradaki Ferruh u Hümâ hikâyesinin, T. 

nüshasında anlatılan asıl hikâye ile büyük ölçüde benzeştiğini görmekteyiz. Bununla 

birlikte hikâyeye (147. varaktan sonra) farklı olaylar ve farklı kahramanlar dâhil 

edilerek (yaklaşık olarak 248. varağa kadar) nüsha genişletilmiştir.90  

3. 6. Metnin Hazırlanışında İzlenilen Yol  

Metinde geçen Arapça-Farsça ibareler, beyit ya da mısralar metin içerisinde 

eski harflerle yazılarak anlamları dipnotlarda gösterildi. Ayrıca metindeki ayet 

iktibasları metinde geçtiği şekliyle harekeli yazılarak dipnotlarda ayetlerin tamamı 

mealleriyle birlikte verildi. Metin ise transkripsiyon sistemine göre yazılmıştır. 

                                                 

87
 Ayşe Ölmez de tezinde T. nüshasının İÜ. nüshası için bir tür taslak görevi gördüğünden söz 

etmiştir.   

88
 Bkz. Ek 9. 

89
 Serpil Bağcı, “Sûrete Âşık Olmanın Sûretleri”, Mesnevî: Hikâyenin Şiiri, haz. H. Aynur, M. Çakır, 

H. Koncu, S. S. Kuru, A. E. Özyıldırım (İstanbul: Turkuaz Yayınları, 2011): 273.   

90
 Sadberk Hanım nüshası ile Topkapı Sarayı nüshası hakkında detaylı mukayese çalışması Tülay Kır 

tarafından hazırlanmaktadır. 
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Arapça-Farsça ön-son ek ve edatların yazımında İsmail Ünver’in tespit ettiği esaslara 

uyulmaya çalışılmıştır91.  

Farsça kelimelerde bulunan “vâv-ı ma’dûle”ler “ˇ” işaretiyle gösterilmiştir: 

òˇÀb.. gibi. 

Türkçe kelime ve eklerin yazımında Eski Anadolu Türkçesi özellikleri 

görülmektedir ve metin kurulurken Faruk Kadri Timurtaş’ın belirlediği sisteme 

uyulmaya çalışılmıştır92. Bazı kelimelerin imlasında ise kelimelerin ilk halleri esas 

alınmıştır (âdem, gûşe, süfre).  

İy-ey gibi yazımında ikilik görülen bazı kelimeler metinde harekelendiği 

şekilleriyle yazılmıştır. 

Sözlüklerde tespit edemediğimiz birkaç kelime eski harf ile yazılmış; 

okunması mümkün olmayan yerler de … olarak bırakılmıştır. 

Metnin anlaşılmasını kolaylaştırması açısından bazı noktalama işaretlerinden 

yararlanılmıştır. Yan yana gelen özel isimleri ayırt etmede virgül (,) diyaloglarda ise 

tırnak işareti (“…”) kullanılmıştır. Ayrıca gerektiği yerlerde ünlem (!) ve soru işareti 

(?) de kullanılmıştır. 

Metinde bazı sayfaların ya tamamı ya da büyük bir kısmı boş bırakılarak 

sayfa kenarlarına bazı ibareler not düşülmüştür. Bu ibareler metinde geçtiği yerlerde 

köşeli parantez [ ] içerisinde verilmiştir. Ayrıca satır kenarına ilave edilen ibareler de 

yine metinde bulunması gereken yerlerde köşeli parantez [ ] içerisinde verilmiştir.    

Metinde kırmızı mürekkeple yazılmış olan hikâye başlıkları bold olarak 

gösterilmiştir. Varak numaraları köşeli parantez [ ] ile satır numaraları da parantez ( ) 

ile gösterilmiştir.   

Metinde bulunması gereken ama nüshada yazılmamış olan harf ya da heceler 

parantez ( ) içine alınarak verilmiştir. 

                                                 

91
 İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji Dergisi, c.  XI, s. 1 

(Ankara: Ankara Üniversitesi Basımevi, 1993): 51-89. 

92
 F.K.Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi (İstanbul: İÜ Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1981). 
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4. FERRUH U HÜMÂ HİKÂYESİ [METİN (76b-154b)] 

[76b] Rÿz (16) ŞÀh’uñ Úızı, Òurrem’e èÁşık Olduàı ÓikÀyetidür: 

Òurrem naúşa meşàÿl olup maúdÿrını (17) bì-mebõÿl úılurdı. İki üç günde bir 

PÀdişÀh gelüp nüvÀziş úılurdı. Bir gice òalvet (18) sarÀyında òÀtÿnıyla ãoóbet 

úılurken Òurrem’üñ õikri cÀrì olup “SarÀyumuz naúşına bir èaceb (19) yigit bulduú, 

úaleminde siór eyler. Eski naúúÀşuñ naúşını taúvìm-i köhneye döndürüp bì-úadr 

[77a] ü iètibÀr itdi. Bu deñlü ãanèat ve hünere mÀlik olduàından mÀ-èadÀ bir maóbÿb-

ı müsteånÀ var ki (2) óüsn-i ãÿret ve luùf u sìreti úÀbil-i taèbìr degül.” Beyt: 

Úamer yüzlü perì ãÿretlü dil-ber 

Gören ãanur anı (3) rÿó-ı muãavver 

Dizilmiş inciye beñzer kelÀmı  

İşidenler93 sözin olur àulÀmı 

Hüner içre bulınmaz hìç (4) naôìri 

Olur Erjeng barmaàı esìri 

diyüp Òurrem’i medó itdi. Meger ŞÀh’uñ úızı bu (5) kelÀmı diñlerdi. Òurrem evãÀfın 

işidicek úalbinde teúÀøÀ úopup Òurrem’i görmek arzÿsına (6) düşdi. Furãat gözedüp 

bir gün seóerden PÀdişÀh ãayd u şikÀra gidicek vÀlidesine (7) yalvarup “SarÀyuñ 

naúşın seyr itmek isterin, tìzcek varup gerü geleyin.” diyü niyÀz eyledi. (8) ÒÀtÿn ne 

olacaàından àÀfil olup òÀùırına àıll ü àışş gelmeyüp “DÀyelerüñ ile birúaç (9) òÀdim 

alup var ammÀ ãaúın eglenme, tìz gel.” diyüp icÀzet virdi. Úız dÀyesini öñine úatup 

                                                 

93 işidenler: mtn. اشندیلر 
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(10) Òurrem’üñ naúşın itdügi odaya geldi. SarÀyuñ naúş u nigÀrın seyr ider 

bahÀnesiyle Òurrem’üñ cemÀline (11) naôar urdı. Gördügi gibi fi’l-óÀl èÀşıú olup cÀn 

u dilden üftÀdesi ve ZelìòÀ-ãıfat (12) ol Yÿsuf-cemÀlüñ dil-dÀdesi oldı. SarÀyuñ 

odaların seyr eyleyüp bir bahÀne ile gerü döner Òurrem (13) olduàı odaya gelüp [“Bu 

naúşa ne dirler, bu yapraàuñ ismi nedür?” diyü ãorar, Òurrem’üñ]94 cemÀline tekrÀr 

baúardı. DÀyesi úızuñ eglendügin görüp “Gel gidelüm (14) sulùÀn bize úaúır.” diyüp 

úızı aldı gitdi. Úız sarÀyına varup ol gice döşege düşdi. (15) Áh ü vÀh eyleyüp 

[dÀyesine “Baña bir dermÀn eyle, benüm óÀlüm òarÀbdur.” diyüp úıããa-i èaşú u 

muóabbeti der-miyÀn eyleyüp]95 Òurrem’e cÀn u dilden èÀşıú olduàın söyledi. “Ey 

mÀder-i müşfiúam (16) dÀye ammÀ kerem eyle, sırrum ãaúla.” diyü vÀfir niyÀz itdi. 

DÀye úızuñ uràunlıàın görüp (17) acıdı. “Ey cÀn dÀye olmaya illÀ òaber gökden mÀh 

ise de ben aña bir siór ü nìreng eyleyüp (18) elbette òidmetüñe getüreyim.” diyüp 

irtesi çÀr-deh örtinüp èacÿz-ı naós bir vaút-i (19) nÀ-mübÀrekde Òurrem’üñ işledügi 

yire geldi. Òurrem dÀyeyi görüp taèôìmler úıldı. Şundan [77b] bundan òaber ãoraraú 

úızuñ muóabbeti úıããasından rÀz açdı. Dil-firìb sözler ve nerm edÀlar (2) eyleyüp 

neylerse eyledi Òurrem’üñ göñlin aúıtdı. Evvel Òurrem “Ben bir gedÀ-yı bì-ser ü 

pÀyın, benüm ile (3) sulùÀn úızı mÀ-beyni àÀyetde baèìddür. Ben óaddüm bilürin, 

baña anuñla èaşú-bÀzì düşmez. Bu yolda (4) baş gider.” diyü gördi, müfìd olmadı. Ol 

FerhÀd-küş bir úarı şeyùÀn olup Òurrem’üñ èurÿúına (5) girdi. Bi’l-Àòire bunuñ 

üzerine úarÀr itdiler ki her gün sarÀya girüp çıúan óavÀcc ãanduàına (6) Òurrem’i 

úoyup bu ùarìúle úız yanına Òurrem’i ìãÀl idecek oldı. Fi’l-vÀúiè öyle idüp (7) úızuñ 

òalvet-òÀnesinde ãanduàı açup bir gice Òurrem’i çıúardılar. EsbÀb-ı bezm u ùarÀb 

müheyyÀ (8) olmışdı. Úız taòt-ı zerrìn üzre çıúup Òurrem’i der-aàÿş eyleyüp èayş u 

nÿşa (9) meşàÿl oldı. èÁlemi aàyÀrdan òÀlì ãanup èayş u èişret eylerken BÀnÿ germ 

olup (10) sÀzendeler istedi. Birúaç çengìler meclis-i bezme gelüp õevú ü ãafÀ ile 

çalup (11) çaàırmaàa başladılar. Bunlar söz ü sÀzda ve Òurrem ile nigÀr nÀz u 

niyÀzda èÀlemden bì-òaber èayş (12) u nÿş iderler idi. Meger ol gice PÀdişÀh’uñ 

                                                 

94 “Bu naúşa ... Òurrem’üñ”: ibaresi sayfa kenarındadır. 

95 “dÀyesine ... eyleyüp”: ibaresi sayfa kenarındadır. 
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uyúusı uçup efkÀr-ı milk ü millet (13) eylerken úuşúulanup cÀme-òˇÀbından úalúup 

sarÀy içinde gezmege başladı. Cümle sarÀy òalúı (14) yatmışlar, òˇÀb-ı istirÀóate 

varmışlar-idi. BÀàçeleri gezerken ŞÀh’uñ úulaàına çeng ü (15) çeàÀne ÀvÀzı geldi. 

“Ne maóalde çalınur?” diyü ÀvÀz gelen yire vardı. Gördi ki bir meclis-i èişret (16) 

müheyyÀ olmış èayş u nÿş iderler. “Bunlar sarÀy úızlarından kimler ola?” diyüp serÀ-

perde (17) ardından baúup gördi ki meclisde úızı ile naúúÀş oàlan oturmış küstÀòÀne 

(18) úolın boynına ardup leb-i cÀn-baòşından gÀh nuúl u sükker tenaúúul eyler ve 

gÀh èÀrıø-ı (19) gül-fÀmından şeftÀlÿler direr. Bu óÀli görüp Àteş-i àayret dil ü cÀnın 

dÀàlayup [78a] birúaç òÀdim çaàırup Òurrem ile úızı ùutup muókem baàlayup istedi 

ki ikisinüñ daòı (2) ol anda boynın ura, gerü èÀlemlere èibret olsun. “Seóer dìvÀnda 

siyÀset ideyin.” diyüp (3) ikisin bile bir muètemed òÀdime ıãmarlayup “Bunları 

muhkem ãaúla zinhÀr kimseye bu sırrı açma! (4) DìvÀndan saña òaber gönderdügüm 

vaút, úayd u bend ile getüresin.” diyüp gerü cÀme-òˇÀbına varup (5) bir miúdÀr òˇÀb-ı 

istirÀóate vardı. Bu cÀnibden òÀdim, úız ile Òurrem’i øabù u óabs eyleyüp (6) vÀfir 

tevbìòler ve ùaèn u teşnìèler eyleyüp ikisin bile ser-zeniş itdi. Úız òÀdime eyitdi: (7) 

“Ey rÿó-ı revÀnum lÀlÀ, bu àarìbüñ cürmi yoúdur. Cemìèan cürm ü günÀh benümdür. 

Bunı ben kendü óÀline (8) úomadum. èAşk belÀsına uàrayup bunuñ daòı úanına 

girdüm.” didi. VÀfir èöõrler eyleyüp (9) baèdehÿ bì-óadd yalvarup “èAceb óaúú 

nièmeti rièÀyet idüp bizi òalÀã eyleyüp babamı (10) úana girmeden menè eyleyüp 

åevÀb-ı èaôìme maôhar olsañ olmaz mı?” diyüp òÀdimüñ (11) eline ayaàına düşdi. 

ÒÀdime şefúat ü meróamet gelüp derÿn-ı dilden bu iki tÀze maóbÿb (12) u 

maóbÿbeye acıyup “TÀzelikde èaşk u muóabbet èaceb olmaz. Ben bunları òalÀã 

eyleyüp (13) kendüm bile terk-i diyÀr iderin herçi bÀd-À-bÀd.” diyüp ikisinüñ bile 

ellerin çözdi. (14) “Ey BÀnÿ, cÀnum fedÀ olsun yolına! Bir úıluñ gitdügi yire başum 

gitsün. Ben senüñ inèÀm (15) u iósÀnuñ úatı çoú görmişindür.” diyüp daèvÀyı óaúìúat 

eyledi. Úız daòı òÀdimüñ (16) ser ü çeşmin öpüp taósìn ü sÀbÀş eyledi. 

“Neyleyelüm?” diyü ùanışdılar, ittifÀúla (17) úaçmagı rÀy eyleyüp PÀdişÀh’uñ òÀãã 
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ùavìlesinden dört güzìde at eyerleyüp96 (18) Òurrem varup yatduàı yirden HengÀm’ı 

uyarup vÀúiè olan hengÀmeden òaber (19) dÀr eyleyüp Òurrem ü BÀnÿ ve HengÀm u 

òÀdim atlara binüp ılàar itdiler. Gün ùoàınca [78b] memleket aşdılar. ŞÀh-ı Rÿz daòı 

ãabÀó olup úırmızılar giyüp ãıfat-ı celÀl ve ãÿret-i (2) àazab ile dìvÀna çıúup 

“CellÀdlar óaøır olsun ve bir dÀr úurılsun!” diyüp dìvÀn òalúını (3) berg-i bìd gibi 

lerzÀn úıldı. CellÀdlar gelüp fermÀna muntaôır olduúların vezìr èarø idicek (4) “FülÀn 

òÀdime aòşam ıãmarladuàum maóbÿsları getürsün.” diyü emr eyleyüp tafãìl-i 

úaøiyyeyi (5) vezìre óikÀyet itdi. Vezìr naúúÀşınuñ küstÀòlıàına óayrÀn úalup “ÓaúúÀ 

ki cürmleri (6) úÀbil-i èafv ve mümkin-i şefÀèat degül, PÀdişÀh’um aèlemdür.” diyüp 

ùurdı. ÒÀdime giden Àdem gelüp (7) cümlesinüñ úaçduúların òaber virdi. PÀdişÀh bu 

peyÀmı işidüp àÀyet àaøaba gelüp (8) aòşam amÀn virdügine peşìmÀn oldı. 

Ardlarınca Àdemler ãalup úarasına irmediler, meéyÿs (9) olup döndiler. ŞÀh,  vezìr ile 

müşÀvere eyleyüp her şehr ve her diyÀra maòfì cÀsÿslar göndermegi (10) rÀy u tedbìr 

eyleyüp meşhÿr olan emãÀra ehl-i baãìret Àdemler gönderüp her kim òaber getürürse 

(11) envÀè-ı rièÀyete vaèdeler eylediler.       

Òurrem ve HengÀm Rÿz ŞÀhı’nuñ Úızı ile Feraó Şehrine Geldüklerin (12) 

Bildürür: 

Òurrem ve HengÀm, duòter-i şÀh ve òÀdim ile üç gün üç gice ılàar eyleyüp 

HümÀ’nuñ pÀdişÀh (13) olduàı Feraó şehrine geldiler. Bir gÿşede mesken ùutup 

mekr-i düşmenden àÀfil oldılar. Birúaç (14) gün diñlenelüm dirken ittifÀk cÀsÿsıñ 

biri bunları görüp yataklandurup PÀdişÀh ùarafına ièlÀm itmişdi. ŞÀh daòı bir nÀme 

yazup tafãìl-i óÀli HümÀ’ya (15) ièlÀm idüp “Şehriñüzde sÀkin olan (16) bu dört nefer 

kimesneyi baña virüñ.” diyü isteyüp nÀmeyi bir úÀãide virüp sürèat üzre irsÀlin (17) 

recÀ itmişdi. Bir gün Òurrem ve HengÀm àÀfil şehr içre gezerken “ŞÀh-ı Rÿz’uñ 

elçisi geliyor.” diyü (18) HümÀ’nuñ dìvÀnında söylenüp úÀãidi istikbÀl itdiler. 

NÀmesin alup maømÿnına HümÀ vÀúıf (19) olıcaú şehrüñ ãubaşısın gönderüp bu dört 

nefer kimesneleri ióøÀr eyleyüp [79a] gördügi gibi Òurrem ile HengÀm’ı bildi. İôhÀr 

                                                 

96 eyerleyüp: mtn.  ایریلوب       
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itmeyüp “Varuñ bunları óabs eyleyüp aòşam baña (2) tenhÀ getürüñ.” didi. Aòşam 

tenhÀsına getürüp Òurrem ile HengÀm’a “Başuñuzdan geçen úıããañuzı (3) bì-kem ü 

kÀst óikÀyet eyleñ ammÀ ãaúınuñ rÀst söyleñ.” didi. İkisini bile söyledüp bunlar 

aàlayuraú (4) çekdükleri àamları söylediler. HümÀ daòı niúÀb altından aàlayup 

Ferruò ŞÀh’uñ óasret ü firÀúıyla (5) cigerin ùaàladı ammÀ iôhÀr itmeyüp ãabr eyledi. 

Bunlaruñ ser-güõeştine meróamet şeklin gösterüp (6) “Siz àam çeküp àuããa yimeñ, 

varuñ kendü èÀlemüñüzde oluñ. Ben mektÿb yazup ŞÀh-ı Rÿz’dan (7) sizi dilek 

eyleyüp ol úızı bu yigide isteyüvireyin. Benden òaber olmayınca bir cÀnibe sefer 

itmeñ. (8) Ben size cÀn u dilden òidmet eyleyüp óuãÿl-i meémÿlüñüze himmet iderin. 

Benüm èÀdet-i úadìmem (9) àarìb-nüvÀzlıúdur. ÒuãÿãÀ èaşk u muóabbet 

bÀdiyelerinüñ ser-geştelerine çÀre-sÀz olmaàı (10) üzerüme lÀzım úılmışındır.” didi. 

Vaèd-i kerìmi üzre nÀme yazup úÀãidüñ eline virdi. “İstedükleri (11) Àdemleri kefìle 

virdük, nÀmemüzde dilek eyledük, maúbÿl olmazsa gerü tedbìr olına.” diyüp (12) 

elçiyi envÀè-ı ikrÀm ve eşyÀè-ı iótirÀm ile gönderdi. Òurrem ve HengÀm 

meskenlerinde ÀrÀm eyleyüp (13) HümÀ’ya duèÀya meşàÿl olup dìvÀnına mülÀzemet 

úılup òaber-i meserrete muntaôır oldılar. ÚÀãid (14) şehr-i Rÿz’a varup PÀdişÀh’a 

Feraó şehrinüñ pÀdişÀhından cevÀb-nÀmeyi ãunup nÀme (15) oúınıcaú ŞÀh-ı Rÿz 

àaøaba geldi: “Bu ne olmaz sözdür! Òurrem’üñ cürmi úÀbil-i èafv mıdur yÀòÿd (16) 

úızumı aña virmek iótimÀl-i èaúlì midür? PÀdişÀhlar arasında nÀm u nÀmÿsum úanda 

gitdi?” diyüp (17) èaskerin cemè idüp şehr-i Feraó üzre müteveccih oldılar. HümÀ bu 

òaberi işidüp óÀøır (18) bÀş oldı. Òurrem ile HengÀm’a iltifÀt itdi. Cemè-i èaskerde 

anlaruñ reéyle istiôhÀr (19) úıldı. TÀ şol vaúte dek ãabr eyledi ki ŞÀh-ı Rÿz èasker-i 

kerÀnla Feraó şehrine yaúın gelüp [79b] maãÀff muúarrer oldı. Bir gice àÀfil düşürüp 

ŞÀh-ı Rÿz’ı şebìòÿn eyleyüp baãdı. Òurrem-i dil-Àver (2) ile HengÀm-ı hünerver 

şìrler gibi naèralar urup sÀéir dil-Àverler daòı àayrete gelüp PÀdişÀh-ı Rÿz’uñ (3) 

èaskerini bir mertebe úırup úoàdılar ki úÀbil-i taèbìr ve mümkin-i taórìr degül idi. 

EånÀé-yi cengde ŞÀh-ı Rÿz’a bir tìr-i (4) cÀn-şikÀr ùoúınup murà-ı revÀnın ÀşiyÀn-ı 

bedeninden uçurdı. ŞÀh-ı Rÿz yıúılıcaú leşkerüñ cümlesi (5) tÀr ü mÀr olup úaçdılar. 

HümÀ èinÀn-ı himmeti şehr-i Rÿz’uñ taãarrufına maãrÿf úılup muôaffer ü manãÿr 
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şehr-i (6) Rÿz üzerine vardı. Şehr òalúı şÀhlarınuñ öldügin işidicek cÀn u dilden 

inúıyÀd eyleyüp (7) HümÀ’ya tÀbiè olup bende-i fermÀn oldılar, şehri teslìm 

eylediler. ŞÀh-ı Rÿz’uñ taòt-ı óükÿmetinde olan (8) memÀliki fetó ü tesòìr eyleyüp 

sÀlim ü àÀnim taòtgÀhına döndi. ÁèyÀn-ı vilÀyeti “Fetó mübÀrek olsun!” (9) diyü çoú 

çoú fevc fevc bölük bölük gelüp pÀye-i serìrlerin öpdiler. HümÀ-yı èÀdil ve şehen-

şÀh-ı deryÀ-dil (10) sürÿr u òubÿr ile taòtına geçüp oturdı. CenÀb-ı İzìd-i MennÀn’a 

şükr-i firÀvÀn úıldı. MerÀsim-i tehniyet-i fetó (11) tamÀm olduúdan ãoñra bir gün 

ãoóbet-i òÀãã úılup nüdemÀsıyla tenhÀ ãoóbet idüp Òurrem ile HengÀm’ı (12) daèvet 

itdi. Meclisin aàyÀrdan òÀlì úılup her birine òiùÀb idüp “Ey dil-Àverler, sizüñ (13) 

sebebüñüzle bi-óamdiéllÀhi teèÀlÀ baña böyle bir fetó-i èaôìm müyesser oldı. Bunuñ 

şükrinde èÀcizin.” diyüp (14) her birin nüvÀziş úıldı. EånÀé-yi kelÀmda bunlaruñ ser-

güõeştin tekrÀr söyledüp Òurrem’e eyitdi: “Ey dil-Àver, (15) hìç benümle senüñ 

ÀşinÀlıàuñ var mıdur, Feraó şehrinden muúaddem bir maóalde cemè olup benümle 

muãÀóabet (16) itmişe beñzer misin?” didi. Òurrem eyitdi: “Ey şÀh-ı cihÀn, mübÀrek 

cemÀlüñ görmek müyesser olmadı ammÀ (17) ÀvÀzuñ dÀéim bir kimseye beñzer 

dirin. Ol kimesneyi óuøÿruñuzda yÀd itmege óicÀb iderin. CÀéiz ki òÀùır-ı (18) 

PÀdişÀh’a beni bu deñlü şecÀèat ü ãalÀbetüm var iken bir perde-nişìn-i èiãmete 

beñzetdi diyüp inci (19) dirin97.” didi. PÀdişÀh tebessüm itdi. “Ol didügüñ ne maúÿle 

Àdemdür, tafãìl eyle.” didi. Òurrem eyitdi: [80a]  “ÓikÀyet itdügüm HümÀyÿn ŞÀh’uñ 

úızı HümÀ BÀnÿ’dur. PÀdişÀhumuñ ãadÀsı èaceb beñzer gerçi úızdur (2) ammÀ 

cünbişi èaceb merdÀne ve evøÀè u eùvÀrı şìrÀnedür.” diyü HümÀ’yı bir mertebe vaãf 

itdi ki HengÀm (3) müteèaccib oldı. HümÀ tamÀm-ı kelÀmun diñledükden ãoñra 

Ferruò ŞÀh’ı añup aàladı. NiúÀbın úaldırup (4) “Ol HümÀ” diyüp “Niçe eyyÀm 

muãÀóabet itdügüñ şuña beñzer mi?” diyüp kendüyi iôhÀr eyledi. (5) Òurrem, 

HümÀ’nuñ ayaàına düşüp HümÀ daòı Òurrem’i der-Ààÿş eyleyüp vÀfir aàlaşdılar. 

HümÀ (6) Òurrem’den ayrılduúdan ãoñra başına gelen belÀları óikÀyet eyleyüp andan 

ãoñra bunlara muókem (7) yasaú úoyup “äıfatuñ keşf-i rÀz itmekden nihÀyetde 

                                                 

97 incidirin: mtn. ايجنه دیرن 
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iótirÀz eyleñ.” didi. Baèdehÿ “Ey (8) yÀr-ı vefÀdÀr, böyle ùurmaàla olmaz. Ferruò 

ŞÀh’ı bulmaàa tedbìr gerek. Neyleyelüm senüñle çıúup (9) gidelüm mi yoòsa ben 

úarÀr-ı iòtiyÀr eyleyüp sen zaómet-i seyÀóati irtikÀb ider misin? RÀy-ı (10) ãÀéib her 

úanúı ise anı itmek gerekdür.” didi. HengÀm ile Òurrem eyitdiler: “Ey şÀh-ı cihÀn, 

sen (11) elüñde olan devlet-i salùanatı terk itmeñ münÀsib degüldür. Òurrem senüñ 

içün bu òidmeti eyler. (12) ÚaùèÀ PÀdişÀhumuñ bi’õ-õÀt gitmesine óÀcet yoúdur. 

FarøÀ bi’õ-õÀt gitmege heves eylesüñ başıña (13) niçe belÀlar iãÀbet idüp her kim 

cemÀlüñ görürse ãarúar. DÀéim niúÀbla gezmek diyÀr-ı àurbetde (14) müyesser 

degüldür. Bi-óamdiéllÀhi bu kişverde èaceb-tedbìr eyleyüp nihÀyetde rÀy-ı bì-naôìr 

itmişsin. ÒuãÿãÀ ki (15) şehr-i Feraó güõergÀh olup niçe seyyÀó uàrar. CÀéiz ki 

bunda tefaúúud u teúayyüd iderken Ferruò ŞÀh’dan (16) bir òaber alına belki gezerek 

kendüsi çıúagele.” diyüp kendü taòtında ber-úarÀr dÀver-i kÀm-kÀr olup (17) 

Òurrem’i göndermek üzre tedbìr-i ãÀéiblerine úarÀr virdiler. Òurrem hemÀn 

eglenmeyüp gidecek (18) oldı. HümÀ eyitdi: “Ey dil-Àver, rÀyum budur kim ŞÀh-ı 

Rÿz úızın alup andan gidesin. Ol (19) nÀ-murÀdı murÀdına irgürüp ber-murÀd idesin. 

NÀ-murÀdı murÀdına irgür, iki èÀlemde ber-murÀd olasın.” [80b] HümÀ bu ibrÀmı 

idicek Òurrem muòÀlefet itmeyüp [bu teklìfi cÀnına minnet bildi.]98 MıãrÀè99: 

كارِ خیر حاجت هیچ استخاره نیست در 100  

maúÀmında (2) oldı, “Emr PÀdişÀhumuñ!” diyüp ùurdı. HümÀ, HengÀm’a tenbìh 

eyleyüp “Bir èÀlì dügün yaraàın (3) úıl.” didi. BÀb-ı òazÀéini açup bì-nihÀye cihÀz 

idüp mülÿkÀne bir cemèiyyet eyleyüp Òurrem’i (4) èarÿs u dÀmÀd itdiler. ŞÀh-ı Rÿz 

úızın daòı meşşÀùalar tezyìn eyleyüp Òurrem’i HengÀm daòı (5) fÀòir òilèatler ile 

ùonadup ol iki nev-cüvÀnı birbirlerine VÀmıú u èAõrÀ gibi èÀşık iki (6) zÀr-ı nÀ-tüvÀnı 

ùÀvus-ãıfat ÀrÀste vü pìrÀste úılup duòter-i ŞÀh-ı Rÿz’ı óacle-i nÀz içre (7) gül-gÿn 

                                                 

98
 “bu teklìfi ... bildi.” : ibaresi sayfa kenarındadır. 

99 Metinde “م” harfi ile gösterilen yerleri mısra olarak belirteceğiz.  

100 Der-kÀr-ı òayr óÀcet-i hìç istiòÀre nìst : “Hayırlı işte istihareye hiç gerek yoktur.” anlamında bir 

ifadedir. 
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tutuú içre dÀmen-i şafaúda mestÿr mÀh-ı münìre döndürüp gerdek-òÀnede Òurrem 

ŞÀh’a muntaôır (8) úıldılar. Bir èÀlì zifÀf-hÀne tertìb ü tezyìn eyleyüp mÀnend-i mÀh 

u pervìn kÀfÿrì şemèler (9) ve billÿr úandiller ile ol úaãrı münevver úılmışlar-idi. 

CÀme-òˇÀblar döşenüp esbÀb-ı bezm (10) ü èişret ÀmÀde olup úudÿm-ı Òurrem’e 

muntaôır olmışlar idi. Òurrem daòı baède’l-èaşÀ HümÀ ŞÀh’uñ (11) elin öpüp aèyÀn-ı 

devlet öñine düşüp Àl fÀnÿslar ile Òurrem’i gerdek-òÀne úapusına (12) getürüp duèÀ 

vü åenÀ eyleyüp HengÀm, Òurrem-i dil-Àverüñ arúasına bir müşt urup içerü úoydılar. 

(13) Yengeler el ele virüp döndiler. Òurrem daòı ùuvaàın açup bÿse-i lÀèl-i şeker-

bÀrından temettuè (14) u tenaúúul úılup cÀme-òˇÀba girdükleri gibi ol nev-èarÿs-ı 

óacle-i nÀz feryÀd u giryeye ÀàÀz (15) itdi. İôhÀr-ı cezaè ü fezaè eyleyüp Òurrem 

“Nedür?” diyince gördi ki bir mÀr-ı siyÀh BÀnÿ’yı ãokup (16) sÀú-ı semìnine 

muókem nìş urmış. Òurrem’üñ cÀn başına ãıçrayup bu úaøÀ-yı ÀsmÀnì (17) ve belÀ-yı 

nÀ-gehÀnìden müteóayyir ve cihÀn nièmetlerinden müteneffir olup “Ne èaceb ùÀlièüm 

var.” diyüp (18) óayrÀn u ser-gerdÀn úaldı. Úızuñ feryÀdı izdiyÀd bulup vecè-i 

zaòmdan bì-hÿş oldı. (19) Bu úıããa-i àarìbeyi HümÀ’ya bildürüp ùabìblere 

mürÀcaèatlar eyleyüp tiryÀúlar, ruúyeler eyleye-gördiler, [81a] müfìd olmadı. Ol gice 

ãabÀóa dek feryÀd eyleyüp irtesi teslìm-i rÿó itdi. Òurrem’üñ sÿrı (2) mÀteme 

mübeddel olup àÀyetde maózÿn oldı. HümÀ tesliyet eyleyüp taèziyet úıldı: 

“Muúadder (3) böyle imiş. Ol derdmend nÀ-murÀd u nÀ-şÀd gitdi.” diyüp riúúat ü 

şefúat úılup (4) vÀfir naãìóat eyledi. Òurrem bir iki gün daòı úarÀr eyleyüp HümÀ 

óuøÿrına geldi: “Ey şÀh-ı (5) cihÀn, şimden-ãoñra baña hemÀn icÀzet vir. Ferruò ŞÀh 

ùalebine gideyin. Min-baèd benüm úarÀra mecÀlüm (6) úalmamışdur.” didi. Òurrem 

daòı cemè-i mühimmÀt-ı seferin görüp vÀfir òarçlıú virüp Òurrem’i gönderüp (7) 

kendüsi daòı av bahÀnesiyle gönderi çıúup Òurrem’i tenhÀya çeküp Ferruò ŞÀh’a 

vÀfir (8) selÀmlar ve duèÀlar gönderüp çekdügi ÀlÀmı óikÀyet itdi. Bu zamÀna gelince 

bekleyüp (9) Ferruò’uñ fÀriàü’l-bÀl olduàından nükte-Àmìz cevÀblar gönderdi. 

“Gördügüñ gibi benden ol (10) şÀh-ı cihÀnuñ iki gözlerin öpesin.” didi. Òurrem daòı 

inüp HümÀ’nuñ rikÀbın öpüp (11) duèÀsın alup vedÀè idüp yolına gitdi. HümÀ zìr-i 

niúÀbdan aàlayuraú taòtgÀhına (12) döndi.     
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Òurrem’üñ Feraó Şehrinden Ferruò ŞÀh’ı Aramaàa Gitdügidür: 

Òurrem, HümÀ’yı (13) vedÀè eyleyüp bÀd-ı ãabÀ gibi şitÀb idüp giderdi. 

Yolda uàraduàı şehr ü (14) kÿydan Ferruò ŞÀh òaberin ãorup tefaóóuã iderdi. Bir 

yirde úarÀr itmeyüp (15) bir ay gitdi. Bir muèaôôam şehre irişdi, sürdi. Şehr ucına 

geldi. Bir èaôìm cemèiyyet (16) gördi ki eùrÀf-ı memÀlikden eãnÀf-ı úabÀéil cemè 

olmış, dügün bayrÀm gibi bir àulàule (17) var. Bir pìr-i mübÀreke rast gelüp “Ey pìr-i 

rÿşen-øamìr, bu hengÀmenüñ aãlı nedür, bu şehre ne (18) dirler, şehryÀrı kimdür?” 

diyü suéÀl itdi101. Pìr eyitdi: “Ey nev-cüvÀn, sen merd-i àarìbsin  [81b] gibi bu şehrüñ 

ùavrından àÀfilsin. Bu şehre şehr-i Bezm dirler. PÀdişÀhınuñ ismi Sencer’dür ve bu 

cemèiyyetüñ (2) aãlı budur ki PÀdişÀh’uñ Dil-güşÀ dirler bir duòter-i zìbÀsı vardur. 

áÀyetde óüsn ü cemÀl (3) ãÀóibi maóbÿb-ı müsteånÀdur, fitne-i zamÀn ve Àfet-i 

devrÀndur. Niçe zamÀndan berü meydÀn-ı (4) óüsnüñ yügrügi olup èömrinde 

kimesneye dil virmiş ve bu zamÀna gelince bir ferde mÀéil olmış (5) degüldür. Niçe 

şÀhlar, şÀh-zÀdeler cÀn u dilden ùÀlib ve naúd-i èömr-i girÀn-mÀyelerin ãarf itmekle 

(6) metÀè-ı vaãlına rÀàıb olup Àòir-i kÀr meéyÿs u òÀéib olmışlardur. NihÀyet birúaç 

yıldan berü (7) bir èÀdet ìcÀd itmişdür. Yılda bir gün taèyìn eyleyüp èazm-i meydÀn 

eyler, ùÀlib olan (8) şeh-zÀdelere naôar eyleyüp begendügine elinde altun turunc ile 

urur. Her kime urursa aña (9) varması muúarrer olur ammÀ yidi sekiz yıldan berü bir 

ferde turunc urmış ve bir şeh-zÀde terÀzÿsından (10) aàmış degüldür. Her yıl yidi gün 

meydÀn ve ùÀvus-ãıfat cevlÀn ider. Cümle üftÀde (11) ve cemè-i dil-dÀdelerin gözden 

geçürür, èarø-ı cemÀl eyler, birisine dil virmeyüp gider. ÓÀlÀ bu (12) cemèiyyete 

bÀèiå Dil-güşÀ’dur.” didi. Òurrem bu kelÀmı işidüp “Ne èaceb Àyìn ve ne ùurfe èÀdet 

ü dìn (13) olur.” diyüp birez müteèaccib oldı. Úalbinden bir teúÀøÀ úopdı ki vara ol 

meydÀnı (14) seyr idüp Dil-güşÀ BÀnÿ’yı bir naôar göre, cevher-i óüsn ü bahÀsın 

terÀzÿ-yı èaúla ura. (15) “èAceb Dil-güşÀ ben gördügüm dil-rübÀlar úadar var mı 

ola?” diyüp meydÀna vardı. İttifÀú muntaôır (16) olan üftÀde ãafına düşüp àarìbÀne 

                                                 

101
 itdi: Metinde اتدى ibaresinde y harfinin üzeri karalanmış ve اتدم şeklinde mim harfi ilave 

edilmiştir. Ancak biz anlamca daha uygun olan “itdi” yi tercih ettik.  
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naôar ãalup ùurdı. Birez zamÀndan ãoñra (17) anı gördiler. Dil-güşÀ BÀnÿ semend-i 

nÀzla cevlÀn iderek èazm-i meydÀn itdi. Òurrem naôar eyleyüp (18) gördi; bir serv-

úÀmet ÀfitÀb-ùalèat nigÀr-ı nÀzenìn bir bÀd-pÀy-ı cihÀn-peymÀya binüp kÀkül-i [82a] 

müşgìn ve gìsÿ-yı èanberìn ãalıvirmiş zülfin perìşÀn úılmış. Beyt: 

Dökilmiş zülf-i (2) müşgÀsÀ o úadd-i dilsitÀn üzre 

Döşenmiş sÀye-i ùÿbÀ behişt-i cÀvidÀn üzre102    

(3) TÀrek-i mübÀrekine efser-i zerrìn geymiş, mihr-i cihÀn-tÀb gibi meydÀn yüzini 

cemÀlinden münevver ve zülf-i (4) müşg-bÀrından muèaùùar úıldı. Òurrem bu cemÀl-i 

bÀ-kemÀlì görüp àÀyet begendi. Az úaldı ki èÀşıú-ı (5) ãÀdıú olup ol ãaçları Leylìnüñ 

Mecnÿn-ı meftÿnı olup èAõrÀ-yı èiõÀrına VÀmıú ola. (6) Yine àÀyret idüp “Ferruò’ı 

ùaleb maãlaóatından beni èÀéiú olur.” diyü àÀyret idüp (7) bir daòı tekrÀr naôar 

itmedi, cÀnın dişine alup Dil-güşÀ cemÀline bir daòı alur göz ile baúmadı. (8) Dil-

güşÀ geçüp gitdi. Maèlÿm u maèhÿd olan üftÀdeler ve niçe yıldan berü mülÀzemet 

úılan (9) şehler ve şeh-zÀdelere birer kerre göz ucıyla nigÀh itdi ammÀ elinde olan 

turuncı muókem ùutup (10) kimesneye atmadı, gitdi. Ol gün meydÀn òalúı ùaàılup 

èuşşÀú ÀlÀyına èÀrifler “Ùaàıluñ (11) bì-çÀreler çün úaldı dìvÀn irteye!” diyüp 

cümlesi zÀr103 u nizÀr, maózÿn u nÀ-çÀr ùaàılup (12) ol gice Dil-güşÀ’nuñ òayÀlini 

eglence itdiler. İrtesi gerü şems-i cihÀn-tÀb mÀnend-i BÀnÿ-yı èÀlì-cenÀb (13) nÀrencì 

libÀsın giyüp turunc-ı zerrìn ele alup meydÀn-ı felekde yek-rÀn-ı çarò üzre cevlÀn 

itdi. (14) Cemìè üftÀdeler õerreveş cÿş u òurÿş idüp raúãa geldiler. HezÀr şevú ü 

şeàab (15) ile Dil-güşÀ’nuñ ÀfitÀb-ı cemÀli şevúine meydÀnda cemè olup ùurdılar. 

Òurrem mütereddid olup (16) “ÁyÀ varsam mı varmasam mı?” diyüp Àòir-i kÀr 

kemend-i úaøÀ keşÀn-ber-keşÀn Òurrem’i meydÀn-ı belÀya çeküp (17) hevÀ-yı nefs 

muúteøÀ-yı èaúla àÀlib oldı. “Herçi bÀd-À-bÀd bir kerre daòı şol meh-pÀreyi (18) seyr 

ideyin.” didi. MeydÀn-ı Dil-güşÀ’ya gelüp üftÀdeler ile Dil-güşÀ’nuñ úudÿmına 

                                                 

102 Bkz. Sabahattin Küçük, BÀkì DìvÀnı (Ankara: TDK Yayınları, 1994), K.8-1, s. 24. 

103 zÀr: mtn. راز 
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muntaôır oldı. (19) Vaút-i çÀştgÀh olıcaú Dil-güşÀ süvÀr olup èazm-i meydÀn úıldı. 

Her ùarafa cevlÀn eyleyüp [82b] Òurrem daòı nigerÀn iken ittifÀú Dil-güşÀ’nuñ gözi 

Òurrem’e düş oldı. Bir maóbÿb-ı müsteånÀ görüp (2) taóúìú merd-i àarìb idügin 

bildi. Gÿşe-i çeşm ile bir daòı naôar úılup cemÀl-i Òurrem’i úatı dil-firìb (3) buldı. 

Òayli meyl idüp geçüp gitdi, meydÀn başına vardı. Yine ãabr idemeyüp òilÀf-ı (4) 

muètÀd bir daòı dönüp Òurrem ùurduàı yire uàrayup cemÀl-i Òurrem’e naôar ãaldı. 

Òurrem, Dil-güşÀ’nuñ (5) kendüyi gördügin bildi. Dil-güşÀ bì-iòtiyÀr olup Òurrem’e 

göz ucıyla meróabÀ úıldı. Áyìn-i dil-berì (6) üzre nigÀh-ı düzdìde ile ÀşinÀlıú itdi. 

Òurrem, Dil-güşÀ ùarafından bu gÿne şìve göricek (7) bì-iòtiyÀr olup Dil-güşÀ èaşúına 

göñül virdi. Beyt: 

Sevdüñ dilÀ görince hemÀn ol cüvÀneki 

Şimden-gerü (8) var imdi belÀlar mübÀreki 

diyüp derÿn-ı sìnesine Àteş düşdügin bildi. Kendün levme (9) başlayup “Nolaydı işbu 

meydÀn-ı muóabbete gelmeyeydüm.” didi ammÀ ne çÀre úaøÀ-yı ÀsmÀnì ve belÀ-yı 

nÀ-gehÀnìye (10) uàrayup èaşú-ı Dil-güşÀ’ya mübtelÀ oldı. Ol gün daòı meydÀn 

cemèiyyeti ùaàılup seyr-i èÀrıø-ı cÀnÀn (11) irteye úaldı. Bì-çÀreler ùaàılup ãabÀóa 

muntaôır oldılar. Dil-güşÀ daòı Òurrem’üñ cemÀlinden müteóayyir ve èaşúı göñline 

(12) teéåìr itmesinden mütefekkir olup “èÁlemde kimesneye dil virmez iken èacebdür 

ki ben bu merd-i bì-nevÀ ve kisvet-i gedÀda (13) cilve úılan pÀdişÀya göñül virüp 

rübÿde olmazsam.” diyüp ãabÀóa dek sevdÀya ve fikr-i Òurrem ile (14) mÀlìòulyÀya 

düşüp bì-dÀr oldı. äabÀó olıcaú yine erbÀb-ı muóabbet ve eãóÀb-ı èaşú u meveddet 

(15) gerü meydÀna cemè olup “Bugün üçünci gündür Dil-güşÀ ne vaøè ide?” diyü 

müteraúúıb oldılar. (16) Òurrem daòı hem-dem-i àuããa vü àam olup meydÀna 

cümleden evvel geldi. Òurrem’üñ èaşúı Dil-güşÀ’ya (17) kÀr eyleyüp Dil-güşÀ daòı 

muètÀdından muúaddem binüp meydÀna geldi. MurÀdÀne cevlÀnlar ve türk (18) ü 

tÀzlar ve şìve vü nÀzlar eyleyüp bir leùÀfet ü zìbÀlıú ile èÀrø-ı dil-ÀrÀlıú úıldı ki 

görenlerüñ (19) óayÀtı gidüp vÀlih ü şeydÀ ve èÀşıú-ı zÀr-ı mübtelÀ oldılar. Gerü 

Òurrem ùurduàı yirlerde cilveler [83a] eyleyüp dünki vaøèından ziyÀdece èişveler 



197 

úıldı. Òurrem ile muèÀmele idüp Òurrem tamÀm (2) kendüye meylin ùuyup iôhÀr-ı 

èaşú itdügine cezm úıldı. Òurrem’üñ şüphesi úalmayup (3) Dil-güşÀ’nuñ eùvÀr-ı dil-

güşÀsından àÀyetde mesrÿr oldı ve bi’l-cümle ol gün Dil-güşÀ’dan òayli (4) iltifÀt 

gördi. ÓattÀ Dil-güşÀ’nuñ eski èuşşÀúınuñ niçesi bu rÀza vÀúıf olup Òurrem-i nÀ-

murÀduñ (5) kim olmasından baóå eyleyüp “Bu merd-i àarìb ne èaceb şaòã-ı dil-firìb 

olur ki bugün Dil-güşÀ’dan (6) buña nevè-i iltifÀt fehm olınur.” didiler. Baèøılar daòı 

Òurrem’e óased iden şeh-zÀdelere tesliyet virüp (7) “Vehm-i maóødur. Ne iótimÀldür 

ki ol maúÿle bir rÿstÀyìye meyl müyesser ola.” didiler. Ol gice birúaç (8) encümende 

Òurrem’den baóå olınup bu gÿne úìl ü úÀl oldı. Òurrem daòı bu iltifÀtları görüp (9) 

meydÀn ãavılduúdan-ãoñra meskenine feróÀn u şÀdÀn gelmişdi. èAşú-ı Dil-güşÀ 

úalbinde tamÀm maúÀm (10) ùutup yirleşdi. äabÀóa dek bì-dÀr olup ıldız ãaydı. 

äabÀóa güçle çıúdı. Dil-güşÀ (11) daòı kendünüñ èaşúın ziyÀde görüp Òurrem’i 

tamÀm göñlinden geçürdi ammÀ “Turunc ile yarın (12) ursam mı ola yoòsa bu deñlü 

şeh-zÀdeler arasında bunı iòtiyÀr idersem babam Sencer ŞÀh’a (13) òoş gelmez diyü 

ãabr idüp èaşú-ı Òurrem’den fÀrià olsam mı?” diyüp hezÀr endìşe ile (14) yatdı. İrtesi 

daòı meydÀnda cilve idüp gerçi ãabr itdi ammÀ àÀyetde bì-úarÀr olup (15) menziline 

òaste vü nÀ-tüvÀn geldi, atından inüp yatdı. KemÀl mertebe uràun olup ãabr ide (16) 

medi, rÀzdÀrı olan dÀye-i müşfiúasına bu rÀzı açup “Benüm óÀlüm böyledür, senüñ 

òaberüñ (17) yoú.” didi. DÀye eyitdi: “Çoúdan meémÿlümüz bir nev-cüvÀnı begenüp 

hem-ser idinmeñ idi. (18) Çünki gözüñ ùutdı, turuncı atup işÀret-i irÀdeti eyle. Babañ 

Sencer ŞÀh ne dise gerek.” (19) diyü Dil-güşÀ’yı iôhÀr-ı èaşúa taórìk itdi ammÀ bì-

èaúl idi. Sencer’üñ àayretin mülÀóaôa itmeyüp [83b] bu deñlü şeh-zÀdeler var iken 

bir gedÀyı iòtiyÀrınuñ úabÀóatin bilmedi. Dil-güşÀ bu maènÀyı añduúça (2) “Nesne 

yoúdur, sen kimi iòtiyÀr iderseñ Sencer’üñ maúbÿlidür.” didi. Ol Àfet-pÀreyi pÀreye 

atdı. (3) Dil-güşÀ irtesi daòı ãabr eyleyüp Òurrem ile mücerred muèÀmele ile iktifÀ 

itdiler ammÀ bu bir iki günde (4) bir vech-ile muèÀmele vÀúiè oldı ki èuşşÀúuñ ekåeri 

Òurrem’e Dil-güşÀ’nuñ meylin ùuydı. “Elbette yarın turuncı buña (5) atar.” diyüp 

kendülere atmaúdan meéyÿs oldılar. Hem Òurrem-i dil-Àveri göz terÀzÿsına urup (6) 

àÀyet güzel gördiler. Çün ãabÀó oldı. Dil-güşÀ meydÀna gelüp èarø-ı cemÀl ve àunc u 
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delÀl úıldı. (7) Òurrem daòı ol gün óammÀma girüp fÀòir libÀslar giyüp kendüye Àb u 

tÀb virüp birúaç (8) úadeó ãahbÀ görüp bÀà-ı èÀrıøın gül gül úılup bir mertebe zìbÀ 

olmışdı ki gören óayrÀn (9) úalurdı. Dil-güşÀ birúaç kerre öñinden geçüp cevlÀnlar 

idüp şÀh-bÀz-ı naôarın murà-ı dil-i (10) Òurrem şikÀrına ãalmış, sÀéir üftÀdeleri 

naôar-ı iltifÀtından üftÀde úılmışdı. Üçünci kerrede (11) Dil-güşÀ’nuñ iòtiyÀrı elden 

gidüp elinde olan zerrìn turunc ile Òurrem’e bir turunc urup (12) Òurrem-i dil-dÀdeyi 

yıúdı. Òurrem ãafÀsından turuncı úapup ayaà üzre ùuramayup kendüyi (13) òÀke ãaldı 

yaènì “Ben senüñ òÀk-sÀruñın.” diyüp nigÀrına bu gÿne ezildi. Bì-hÿş olup (14) birez 

zamÀn yatdı úaldı. Òalú içine àulàule düşüp bu òaber ŞÀh Sencer’e vÀãıl oldı. (15) 

Úızı Dil-güşÀ’nuñ bu deñlü şeh-zÀdeler içinde bir bì-nÀm u nişÀn kimesneye nişÀn 

atduàından (16) èÀr lÀóıú olup eùrÀfdan daòı aãóÀb-ı àaraø olan münÀfıúlar ber-

mÿceb-i   (17) 104 فِ قُ لُوبِِِم مَّرَض bu vaøèı inkÀr idüp Àteş-i àaøabın tehyìc ü işèÀl idicek 

Sencer ŞÀh bir çaúım úav olup (18) nÀr-ı èÀr ile yanup tütdi. Úızına vÀfir levm 

eyleyüp óabs itdürüp “Òurrem’i bulıñ!” didi. (19) Òurrem felek-i nekbetinden àÀfil 

“DÀmÀd-ı şÀh oldum.” diyü şÀd u òurrem menziline giderken ardından çÀvışlar [84a] 

yetişüp óuøÿr-ı ŞÀh’a getürdiler. Sencer naôar idüp gerçi sìmÀsında ÀåÀr-ı óüsn ü 

büzürgvÀrì (2) gördi ammÀ bì-kes ü bì-nevÀ ãÿret-i dervìş ve kisvet-i gedÀda olmaàın 

nÀéire-i àaøabına sükÿn (3) gelmeyüp “Ey bed-baòt, sen ne úopduñ ki benüm 

dÀmÀdum olmaú hevesin úılduñ? Sìmurà ile zÀà ve (4) ùÿùì ile kelÀà hem-cenÀó olur 

mı ve bÿm-i şÿm ile hümÀ-yı evc-i semÀ hem-ÀşiyÀne olmaú sevdÀsın itse (5) felÀó 

bulur mı? Ey bì-èaúl ü òıred, neçün kendü elüñle nièmet-i èömr ve rÀtibe-i rızúuña 

òaùù-ı redd çekdüñ? (6) Seni ber-dÀr idüp öldüreyin, èÀlemlere èibret eyleyüp 

düşmenlerüñ güldüreyin!” diyü envÀè-ı (7) tevbìò ü èitÀb ve niçe dürlü vaèìd-i èiúÀb 

itdi. Òurrem nedeñlü ki “Ey şÀh-ı cihÀn, ben bì-cürm ü günÀhın. (8) Gÿşe-i 

meydÀnda zümre-i fuúarÀ ile seyr ü nigÀh iderken bu úaøÀya uàradum. Baña belÀ 

BÀnÿ ùarafından (9) oldı.” diyü gördi, müfìd olmadı. Dil-güşÀ’yı daòı getürüp envÀè-ı 

                                                 

104 fì úulÿbihim maradun: “Kalplerinde hastalık vardır, Allah hastalıklarını artırmıştır. Yalan söyleye 

geldikleri için onlara elem verici azab vardır.” mealindeki Bakara Sÿresi’nin 10.ayetinin bir kısmı 

iktibas edilmiştir.    

http://www.ihlsozluk.com/nedir.php?&q=kulubihim
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èitÀb u ser-zenişden105 (10) ãoñra emr itdi, ikisin bile bÀàladılar. “Varuñ bu bì-

òıredlere siyÀset idüñ. (11) Òurrem’i ber-dÀr eyleyüp Dil-güşÀ’yı boàuñ, deryÀya 

atuñ. Bunlar benüm òÀnedÀnuma şeyn ü şenÀr virecek (12) ve ölince şÀhlar içinde 

baña èayb u èÀr olacaú iş işlediler!” didi. Vezìr işÀret itdi, (13) derdmendleri iòrÀc 

eyleyüp maòfì òaber gönderdi. Tevaúúuf eyleyüp siyÀseti teéòìr itdürdi. (14) ŞÀh 

Sencer’üñ àaøabı geçdükden ãoñra úalúup pÀye-i serìrin öpüp óüsn-i sevúle “Bunları 

şefÀèat (15) eyleyüp PÀdişÀh’um úana girmesün ve bunlar min-baèd óayÀt yüzin 

görmesün. NihÀyet úatlleri (16) bu ùarìú ile olmasun. EùrÀf u eknÀfda olan mülÿk 

işidüp ŞÀh’ı bì-cürm ü günÀh (17) úatl ile ôulme nisbet eylemesünler zìrÀ ey şÀh-ı 

muóterem, Òurrem didükleri miskìnüñ úaùèÀ cürmi (18) yoúdur. Tefaóóuã-ı belìà 

itdüm; ol derdmend daòı şehrimüze cemèiyyet güni gelmiş. BÀnÿ’dur bir miúdÀr (19) 

óüsn ü cemÀlin görüp meyl itmiş. Arada olacaú taúdìr-i ilÀhì ile olmış. Evvelden Dil-

güşÀ [84b] ile èalÀúası olmaduàı muóaúúaú. Bu taúdìrce cürm BÀnÿ’nuñ olur. Ol 

merd-i àarìbe ôulm ãarìódür ammÀ (2) bendeñüñ fikrine gelen budur ki Òurrem’i 

óabs idüp Dil-güşÀ’yı fülÀn ùaàda olan maàÀreye (3) ãalalum. Áb u nÀn virmeyüp 

anda úalsun. Ol àÀruñ içi ùopùolu ılan u çıyandur. Aç ve ãusız (4) ol mÀristÀnda 

úalıcaú helÀk olmaú muúarrer.” diyüp Sencer ŞÀh daòı maèúÿl gördi. Òurrem’i (5) 

óabs eyleyüp Dil-güşÀ’yı ol maàak-ı hevlnÀke gönderüp üzerine muókem ùaşlar 

úapayup maàÀrenüñ (6) aàzın berk idüp “ÚaùèÀ etmek virmeñ!” diyü ıãmarladılar 

ammÀ vezìr-i müşfiú, Dil-güşÀ elinde (7) büyümegin lÀlÀlıú óaúúın yirine getürüp 

maòfì ıãmarladı. ÙaèÀm u şarÀbın virüp gözedürler idi. (8) Kimse bu sırra vÀúıf 

olmayup Sencer, Dil-güşÀ’yı helÀk oldı ãanurdı. Vezìr-i dÿr-bìnüñ (9) daòı niçe 

efkÀr-ı ãÀéibesi olup “ZamÀnla cÀéiz ki nesl-i pÀdişÀh gerek ola.” dir idi. Bu óÀl (10) 

üzre niçe eyyÀm geçüp bir gün PÀdişÀh Sencer’üñ taòtgÀhı olan şehr-i Bezm 

úurbında bir arslan (11) düriyüp çoú fesÀd itdi. Yolları kesüp şehre ùaà ùarafında olan 

memÀlikden Àdem (12) bì-tekellüf gelimez oldı. ŞÀh Sencer’e èarø itdiler. èAsker 

                                                 

105  “-zenişden” kısmı iki kere yazılmış, birinin üzeri çizilmiştir. 
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cemè idüp bu arslana bir zaòm urup (13) úatl itmek niyetle106 olduàı maóalle vardı. 

Arslan òurÿş-ı èaskeri gÿş idüp (14) yavuzlanup kendüyi èasker içine urdı. Niçe 

Àdem helÀk eyleyüp bir bölük ùÀéife úaçarken içlerinde (15) ŞÀh’uñ bir nev-cüvÀn 

oàlı var idi. Yetişüp at üzerinden úapup helÀk itdi. Üzerine (16) hücÿm-ı èaôìm 

olıcaú ùaà ùarafın ùutup gitdi. ŞÀh Sencer’e òaber itdiler. FeryÀd u fiàÀn eyleyüp (17) 

ãaçın ãaúalın yoldı, oàlı üzerine inüp mÀtem ùutdı. VüzerÀsı tesliyet ü taèziyet idüp 

“Taúdìrde (18) böyleymiş, yazılmışda yuvılmış yoú. İy şÀh-ı cihÀn, vücÿdıña mezìd-i 

óüzn ü àÀm ile øarar u elem müterettib (19) olur.” diyü ãabr u åebÀt ùarafın irşÀd 

eyleyüp şeh-zÀdeyi defn idüp şehre döndiler. Ol [85a] cÀnver-i derendenüñ şerr ü şÿrı 

günden güne ziyÀde olup ŞÀh Sencer’üñ úalbi şehr-i Bezm’de úarÀrdan (2) nefret 

idüp buyurdı; bir iki günlük yolda bir maúÀm-ı ãafÀ-encÀm bulup şehr-i cedìd bünyÀd 

eyleyüp (3) anda maúÀm ùutdı. Bezm òalúı şÀhlarına tÀbiè olup anda göçdiler. Şehr-i 

Bezm òarÀb u vìrÀn úaldı. (4) Bu óÀl üzre niçe eyyÀm müstemir olup ol arslana 

kimesne ôafer bulmayup olduàı mìşezÀruñ (5) eùrÀfında olan köyler úaçup bir iki 

günlük yol òarÀb oldı. 

ÓikÀyet-i Ferruò-ı Gül-ruò:  

(6) RÀvì eydür: Úaçan ol zamÀn kim Ferruò’uñ yaraları oñulup Sehm-i nev-

cüvÀn ile muãÀóib olup (7) úalmışdı. Bir niçe ay èayş u èişrete meşàÿl olup bir Àn 

Ferruò’dan münfekk olmayup Ferruò’ı (8) öz úarındaşı gibi ùutup Àòiret úarındaşı 

olup èaúd-i uòuvvet itmişler idi. Gice gündüz hem-dem (9) olup meràzÀrlarda ve laùìf 

gÿşelerde õevú ü ãafÀ iderler idi. Ferruò gerçi ôÀhiren Sehm’e (10) muvÀfakat 

gösterüp meyl-i èişret iderdi ammÀ dÀéim úalbi maózÿn u àamnÀk ve dìdesi pür-òÿn 

(11) u nemnÀk idi. TenhÀsına varduúça seyl-i sirişki revÀn olup muttaãıl Àh u fiàÀn 

eyleyüp dÿd-ı (12) kebÿd-ı Àhı eflÀke peyveste olurdı. Birgün Sehm bir èÀlì bezm 

úurup cÀm-ı Cem çeküp meclis germ (13) olıcaú Ferruò’uñ mizÀcından baóå idüp 

“Ey birÀder-i cÀn-berÀber, dÀéim bizümle yiyüp içer ve murÀduñca (14) òoş geçersin. 

Bu deñlü tenaèèum u tenaúúul içre gerü bedenüñde çendÀn tÀb u tüvÀn yoú, dÀéim 
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 Burada “eyleyüp” yazılıp üzeri çizilmiştir. 
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hilÀl var. (15) ZÀr u nizÀrsın ve hem dÀéimÀ sende bir óüzn-i muømer ve àam-ı 

müdàam müşÀhede olınur, sırr-ı òafìsi nedür? Benden (16) gizleme. LillÀhi teÀlÀ bu 

rÀzı keşf ile senden çoú øaèìf olanlar tamÀm semriyüb yÀl ü bÀl taóãìl (17) idüp defè-i 

hüzÀl itdiler. Sen henÿz mÀnend-i nihÀl øaèìfü’l-óÀl ve şikeste-bÀlsin. Sebebin (18) 

beyÀn eyle.” diyüp üzerine ùutdı. Ferruò bir Àh-ı derdnÀk çekdi, “Ey ŞÀh-zÀde, benüm 

óÀlümi ãorma (19) mÿriå-i àamdur.” diyüp Sehm’i Àòir muãÀóabete ùutdı. Sehm 

ibrÀm-ı tÀmm eyleyüp Ferruò’ı söyledüp [85b] icmÀlen Ferruò’uñ HümÀ’ya èÀşıú-ı 

ãÀdıú olduàın bilüp óÀl-i zÀrına Ferruò yanınca zÀr zÀr (2) aàladı. Ferruò-ı nev-

cüvÀna107 “Ey birÀder, ya senüñ derdüñe dermÀn nedür?” diyücek Ferruò eyitdi: (3) 

“Ey şÀh-ı cihÀn, senüñ envÀè-ı nièmetüñ yiyüp hezÀr luùf u mekrümetüñ gördüm. 

Bulsam bir Àn (4) yanuñdan ayrılmazdum ammÀ ùÀúatüm ùÀú olup dil-i derdnÀküm 

ãad-pÀre-i tìà-i firÀú olmış ve cÀn-ı (5) nÀ-tüvÀnumı derd-i iştiyÀk almışdur. MıãrÀè: 

äabrum dükendi lÀzım olupdur baña sefer 

Ben bende birez (6) zamÀn èÀlemi geşt idüp ol yÀr-ı mihrbÀnumı bulmayınca 

baña bir yirde ãabr u ÀrÀm óarÀmdur. Senüñ (7) kemÀl-i keremüñ beni bu deñlü 

egleyüp dÀmen-gìr olmışdur yoòsa benüm ne ùuracaú óÀlüm var. ElùÀf-ı 

şÀmileñüzden (8) recÀm108 odur ki baña şimden gerü óüsn-i icÀzet virüp bedreúa-i 

himmeti refìú úılasın.” didi. (9) Sehm bu òaberi işidüp “Ey birÀder, bu ne maúÿle 

mÿóiş sözdür. Ben saña nice icÀzet (10) viririn ve sensiz nice óuøÿr u rÀóat yüzin 

göririn. Kerem eyle, bu gÿne sözi úo. Bu sevdÀ-yı (11) òÀmdan fÀrià ol. Bizi Àteş-i 

hicrÀna ãalma. LÀzım gelürse münÀsib ü maèúÿl Àdemler gönderüp (12) èÀlemi 

aradalum, ol HümÀ-yı evc-i istiànÀ úulle-i ÚÀf’da ÀşiyÀn itmiş èanúÀ olursa da bulup 

(13) òidmetüñe getürelüm.” didi. Ferruò, Sehm’e duèÀ eyleyüp “ŞÀh’uñ bu kelÀmı 

mücerred baña şefúat ve beni (14) zaómet-i seferden ãaúınup maóø-ı èinÀyetdür lÀkin 

bu maùlÿbuñ óuãÿli irsÀl-i resÿl ile müyesser (15) degüldür. ÙÀlib-i mechÿl muùlaú 

                                                 

107
  “eyitdi” yazılıp üzeri çizilmiştir. 

108 “ñüzden” satır başında bir kez daha yazılmış ve üzeri çizilmiştir. 
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olmaú lÀzım gelüp gönderdügümüz Àdem firÀset ü kiyÀsetde İbn-i SìnÀ (16) gibi 

müsellim daòı olursa ben biéõ-õÀt varmayınca bulmaú mümkin olmaz.” diyüp 

Sehm’üñ öñinde zemìn- (17) bÿs eyleyüp icÀzet ùaleb itdi. Sehm eyitdi: “Çünki sen 

gidersen ben-daòı refìk olayın, (18) úanda giderseñ bile gideyim.” diyü iôhÀr-ı 

mihrbÀnì úıldı. Ferruò yine gül-gÿn-ı zebÀne ve kümeyt-i lisÀna (19) meydÀn virüp 

mıżmÀr-ı faãÀóat ü belÀàatda cevlÀn eyleyüp eyitdi ki: “Ey şÀh-ı mükerrem, sen [86a] 

bir sulùÀn-ı muóteşemsin. Saña terk-i taòt u tÀc idüp seyÀóat iòtiyarı münÀsib 

degüldür. (2) HemÀn baña duèÀ vü himmeti yoldaş eyle. Yine ölmezsem maùlÿba 

vÀãıl ve murÀdum óÀãıl idüp (3) óużÿr-ı èÀlüñe yetişem, baúıyye-i èömrüm ãoóbet-i 

òÀãã ve meclis-i ünsüñde geçürem.” didi.    

[Ferruò, Sehm ile èişret eyleyüp icÀzet istedügi naúş olınup bir meclis-i bezm 

yazıla.]109 

(4) “Vey Sehm-i saèÀdet ve sermÀye-i devlet bu maènÀ daòı maèlÿm-ı óażret 

olsun ki farżÀ ben bendede [86b] ãabra ùÀúat olsa meclis-i şerìfüñi dünyÀ vü mÀ-

fìhÀdan tercìó idüp bir úadem bezmüñden gitmez ve (2) sÀúì-i meclisüñüñ ayaàın 

elden bir Àn úomazdum ammÀ neyleyeyin żarÿrì iútiżÀ-yi dÿrì vÀúiè (3) olmışdur. 

Eger kendüme birúaç gün cebr idersem metÀè-ı èömrden òayr itmeyüp diyÀr-ı 

èademe èazm-i sefer (4) muúarrer olur ve murà-ı cÀn-ı nÀ-tüvÀnum úafes-i tenden 

òalÀã bulur. Ol yÀr-ı cÀn ve mihr-i dilsitÀnuñ (5) ùalebinden ferÀà-la zindegÀnì 

müyesser olsa süfre-i mekrümetüñde yidügüm nÀn u nièmet óaúúı-çün bir Àn senden 

(6) ayrılmazdum.” diyüp èazm-i sefer ve terk-i diyÀra iètiõÀr itdi. Sehm gördi ki 

Ferruò’uñ kelÀmı (7) maèúÿl ve sevú itdügi kelimÀtı maúbÿl nÀ-çÀr rıżÀ virüp esbÀb-ı 

seferin (8) tedÀrik eyleyüp mühimmin müheyyÀ úıldı. On baş mükemmel ü müretteb 

úul virüp bì- (9) naôìr atlar ve yedekler çeküp niçe hemyÀn-ı sìm ü zer getürüp der-

miyÀn itdi. (10) Bir vech-ile iósÀn u inèÀm úıldı ki Ferruò-ı nev-cüvÀn şermende-i 

iósÀn olup (11) åenÀé-i firÀvÀn úıldı. Bir vaút-i mübÀrekde Ferruò silÀóın giyüp bÀd-

pÀy-ı devlet (12) ü iúbÀle binüp èazm-i rÀh-ı seyÀóat úıldı. Sehm úapusı úullarıyla 

                                                 

109 Sayfanın bir kısmı boş bırakılarak sayfa kenarına bu ibare yazılmıştır. 
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teşyìè110 eyleyüp bir iki menzil Ferruò’ı (13) gönderi gitdi. Baèdehÿ vedÀèlaşup Sehm 

menziline müteveccih olup Ferruò yolına gitdi. (14) Beş on gün miúdÀrı gidüp úaùè-ı 

mesÀfe itdi. Bir gün bir laùìf cÀygÀhda (15) úonup Ferruò òˇÀb-ı rÀóata varmışdı. 

Sehm’üñ virdügi úulları ittifÀú idüp cümle (16) Ferruò uyurken atlarına binüp 

getürmege úÀbil olan esbÀbı alup úaçdılar. Ol nÀ-be-kÀrlar (17) Ferruò-ı şehryÀrı 

yalañuz úoyup bì-vefÀlıú itdiler.  Ferruò uyanup òaymesin bì-gÀneden111 (18) tehì 

göricek Àh idüp òuddÀm-ı liÀmuñ itdükleri vażè-ı úabìóden müteéellim oldı. Yine 

fikr112 (19) eyleyüp “Benüm gibi Àlÿde-i èaşú u muóabbet olan miónet-zedeye òadem 

ü óaşem ayaú baàıdur min-vechin  [87a] gitdükleri iyü olmış, úayddan fÀrià ü ÀzÀde 

olmışın.” diyüp piyÀde yola girüp (2) cemìè esbÀbın ol maóalde terk itdi. Bir iki gün 

gidüp deryÀ kenÀrına gelüp bir iskeleye (3) vÀãıl oldı. Müretteb bir gemi gördi. 

Yükin ùutup yolcusın alup ãalmaàa èazm (4) itmiş leñgerin alıyorlar, mellÀólarına 

niyÀz eyleyüp “Beni de gemiye aluñ, müsÀfirin.” (5) didi. Reéìs bir merd-i òasìs idi. 

èİnÀd eyleyüp “Gemüm113 óÀlÀ ùolmış, her kişi yirlü yirin (6) bulmışdur.” diyü 

imtinÀè vü nizÀè idicek Ferruò meéyÿs olup ùururken gemi henÿz ãalmadan (7) 

deryÀdan bir yelken ôÀhir olup dümenin limana ùoàrıdup bu gemi òalúına úaãd-ı àÀret 

itdi. (8) Gemi òalúı daòı bu óÀli görüp iskele urup cÀn úayàusıyla ùaşra dökildiler. Ol 

gelen (9) gemi içinden bir dil-Àver-i nÀmdÀr ile bir niçe yarar èasker-i òÿn-òˇÀr çıúup 

bu geminüñ tüccÀrına úoyıldılar. (10) Bir miúdÀrı varup gemilerin arayup emvÀl ü 

esbÀbların àÀret idüp sipeh-sÀlÀrlarına  (11) “Bulımaduú.” diyü òaber virüp sÀéir 

yoldaşlarıyla cenge meşàÿl oldılar. 

Ferruò DeryÀ KenÀrında (12) HümÀn-ı Dil-Àver ile Ceng İdüp HümÀn’ı 

Baãup Gerü AmÀn Virüp Úarındaş Olduàıdur:  

                                                 

110  “teşyìè” sayfa kenarına yazılmıştır. 

111 “bì-gÀneden” yazılıp üzeri çizilmiştir. 

112 “fikr” yazılıp üzeri çizilmiştir. 

113 “gemim” kelimesinden sonra satırın üzerine  ده yazılmıştır. Ancak manaya uygun olmadığından 

metne dÀhil etmedik. 
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(13) Ferruò bu ceng ü kÀrı seyr idüp birez temÀşÀ úıldı. Seyr iderken kendüyi 

gemilerine almayan tÀcirlere (14) raóm ü şefúat eyleyüp “Bu ùÀéife bu úavm-i 

maôlÿmı neçün úırarlar?” diyüp el tìr ü kemÀna (15) urup bunlara arúa yardım oldı. 

Üzerine gelenleri bir vech-ile úırdı ki ol ùÀéifenüñ (16) yüzin döndürdi, tÀcirleri 

öñlendürdi. Bir sÀèat miúdÀrı bir èÀlì ceng olup (17) cümlesi ùaàıldılar. İçlerinden baş 

olan dil-Àver àayrete gelüp yine döndi. Ferruò’uñ üzerine hücÿm (18) idüp óamle 

úıldı. Ferruò-ı dil-Àver daòı ol gelen serverüñ cünbişin begenüp ilerü vardı, (19) 

muúÀbil oldı, bir sÀèat şìrÀne ceng úıldı. Bir vech-ile Àşÿb u neberd itdiler ki ZÀl-i 

felek [87b] begenüp Rüstemler reşk eylerdi. Seyr idenler taósìn ü sÀbÀş eyleyüp 

tÀcirler ve mellÀólar Ferruò-ı ferruò-nihÀda åenÀ (2) eyleyüp àÀlib ü manãÿr olmasına 

duèÀ114 eylerler idi. Áòir-i kÀr kemer kemere olup birbiriyle ùutuşdılar. èÁúıbet 

Ferruò-ı (3) dil-Àver ol serveri baãup üzerine çıúdı. èİúÀb-ı çÀlÀk gibi kÿsına oturup 

istedi ki başın kesüp úanın döke. Yine naôar (4) eyleyüp gördi ki bir şekl (ü) şemÀéili 

meràÿb ve bir ãÿreti òÿb bir server-i maóbÿbü’l-úulÿbdur. Göñlinden eyitdi ki “ÓÀşÀ 

ki bu server óarÀmì (5) ola! Bunuñ bir aãlı vardur. Evvel tafãìl-i óÀlin ãorayın andan 

ãoñra kÀrın tamÀm ideyin. ÓarÀmì ise de belki inãÀfa gelüp tevbe ide, (6) baña 

bende-fermÀn ola.” diyüp başın kesmege ióżÀr-ı òançer itmişken úabża-i òançer-i 

bürrÀndan el çeküp “Sen ne maúÿle Àdemsin, (7) bu òalúı úırmaúdan murÀduñ 

nedür? RÀst söyle!” diyü suéÀl itdi.   

[Ferruò, HümÀn-ı dil-Àver ile deryÀ kenÀrında ceng eyleyüp HümÀn’ı baãup 

yine úarındaş olduàı maóaldür.]115
 

[88a] Ol dil-Àver bir Àh-ı cÀn-güdÀz116 çeküp derÿn-ı Ferruò’a Àteş ãaldı. Eyitdi ki: 

“Ey dil-Àver, óÀlÀ benden (2) ne òaber ãorarsın ve ne gÿne ãıóóat-i úavl ve ãıdú-ı 

kelÀm umarsın ki? Ben senüñ elüñde esìr ü zebÿn (3) pençe-i úahruñ gülÿ-gìr olup 

                                                 

 .yazılmıştır ”دعا“ yazılıp üzeri çizilmiş ve üste ”متوجه“ 114

115 7. satırdan sonra sayfa boş bırakılarak kenarına bu ibare yazılmıştır. 

 .şeklinde yazdık ”کداز“ şeklinde yazılmıştır. Ancak manayı bozduğu için metinde ”کدازا“ 116
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tìà-i èuryÀn ve òançer-i bürrÀn117 altında mìş-i nÀ-tüvÀn gibi yaturın. Şimdi saña her 

ne cevÀb (4) virürsem òÀùıruña bu gelür ki cÀn úurtarmaà-içün kiõb ü dürÿà ile rÀh-ı 

òalÀãuma fürÿà virem. Dil-Àverler (5) esìrine amÀn virmeden ser-güõeşt ãormazlar ve 

zebÿna úıyup ùaleb-i amÀn ideni öldürmezler. Sen-daòı (6) ey pehlevÀn, baña bir 

laóôa amÀn vir ki saña derd-i derÿnum òaberin vireyin. èAşú u muóabbet belÀsından 

çekdügüm (7) ÀlÀmı şeró118 ideyin.” didi. Ferruò-ı nev-cüvÀn bu kelÀmı işidüp 

semèine èaşú u muóabbet óadìåi ùoúınıcaú (8) yüregi çeñleyüp “Bu da bencileyin 

hedef-i tìr-i belÀ olmış bir mübtelÀ gibi.” diyüp fi’l-óÀl üzerinden (9) úalúdı. “Ey 

server, saña amÀn virdüm. İmdi aóvÀlüñi tamÀm söyle ve úıããa-i pür-àuããañı tafãìl 

(10) üzre şeró eyle.” diyüp kelÀmına úulaú ùutdı. Ol dil-Àver eyitdi: “Ey server, sen 

beni ôÀlim-i (11) sitem-kÀr ôann eyleme. äabÀ vilÀyetinde TecÀn şehrinüñ dÀver-i 

dÀd-geriyin. İsmüm HümÀn’dur. LÀkin bir belÀ-yı nÀ-gehÀnìye uàrayup (12) derd-i 

èaşú ile bu belÀya giriftÀr olmışındur ve żarÿrì bu kÀra iúdÀm itmişindür. Bu maóalle 

úarìb (13) TÀr dirler bir şehr vardur, úavmi nÀ-cinsin TÀtÀr’dur. ŞÀhınuñ ismine èÁd 

dirler. áÀyetde bed- (14) aãl u bed-girdÀrdur. Bir ãÀóib-cemÀl úızı vardur. Ol 

bÀnÿnuñ óüsni mihr-i cihÀn-tÀb gibi èÀlemi (15) ùutmışdur. LÀkin hìçbir ùÀlib olana 

virmeyüp sevdÀ-yı òˇÀst-gÀrìde olan şeh-zÀde vü şÀhları (16) bir ãarp işe delÀlet 

eyleyüp ol genc-i nihÀnuñ temettuèın taèlìú bi’l-muóÀl eyler yaènì bir yavuz (17) 

boàa beslemişdür. ‘Her kim baña dÀmÀd olursa meydÀna girüp bu boàayı yalañuzca 

öldürsün. (18) Şöyle ki úÀdir olmayup başa baş ol cÀnver-i ser-keş ile ãavaş 

eylemeye hìç ol duòtere ùÀlib (19) olmasun.’ dir. Bu ùarìúle niçe dil-Àverler ve niçe 

şeh-zÀde serverleri telef eyleyüp boàa elinde [88b] kimin öldürmiş kimin saúaù 

eyleyüp ebter ü èamel-mÀnde úılmışdur. Bir gün meclisümde ol duòterüñ vaãfı 

olınup (2) cemÀline úulaúdan èÀşıú olduàum sebebden çoú mÀl ü ùavÀr ve èabìd ü 

perestÀr virüp mÀ-melek (3) her ne ise èarż eyledüm. Müfìd olmayup baña daòı boàa 

úatlin teklìf eyledi. Áòir-i kÀr kendüme nevè-i iètimÀdum olmaàın (4) boàa cengine 

himmet eyledüm. èÁd’uñ bÀrgÀhına vardum, boàayı seyr eyledüm yine cÀn èazìz 

                                                 

117 “bürrÀn” kelimesi satırın üstüne yazılmıştır. 

118 Burada bir karalama yapılmış ve üstüne  “şeró” kelimesi yazılmıştır. 
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olmaàın iúdÀm idemeyüp (5) döndüm. Áòir istimÀlet ü ıãlÀó ùarafın úoyup niçe kerre 

ceng eyledüm. ÙÀliè müsÀèid olup muôaffer (6) olmaú müyesser olmadı. 

MÀbeynümüzde èaôìm èadÀvet peydÀ olup birbirimüzüñ raèiyyet ü memleketine úılıç 

úoyup (7) furãat bulduúça àÀretden òÀlì olmamışuzdur. ÓÀlÀ òaber almış-idüm ki ‘Bu 

gemi ile úızın bir cÀnibe gönderiyor.’ (8) dimişler idi. áayr-i vÀúiè imiş. Gemi baãup 

úavmiyle ceng itmeden daòı murÀdum bu idi. Yoúladup gördüm (9) úız gemide yoú. 

áÀyetde elem gelüp ol bed-aãl u òÿn-òˇÀruñ benüm reèÀyÀma itdügi sitem-kÀrlıàı 

óaúlaşmaú (10) içün ben de reèÀyÀsına úılıç urmış-idüm. ÙÀlièleri yÀrì úılup sen 

geldüñ, feryÀd-res olup elimüzden (11) alduñ. VÀúiè óÀl budur.” diyüp èaşú u 

muóabbet àamından zÀr zÀr aàladı. Gözlerinden seyl-i sirişki revÀn olup (12) 

Ferruò’uñ cigerin ùaàladı. Ferruò, HümÀn’uñ úıããasın işidüp raóm ü şefúat itdi. 

Kendü óÀlinden daòı bir şemme (13) óikÀyet ü işÀret eyleyüp “Ey HümÀn, şimden-

ãoñra sen hemÀn benüm Àòiret úarındaşum ol. Ben-daòı sencileyin (14) èÀşıú-ı dil-

figÀrın. èAceb hem-óÀl düşdük min-baèd birbirimüze münÀsib yoldaş úarındaşuz 

zinhÀr úalbüñe (15) nesne getürme. Ben senüñ maãlaóatuñ bi-èavni’llÀhi teèÀlÀ 

itmÀm idüp seni ber-murÀd görmeyince kendü úayduma gitmezin. Bir (16) boàa 

nedür ki sen andan iócÀm itdüñ. İmdi òÀùıruñ òoş ùut. Mücerred boàa úatliyle maúãÿd 

óÀãıl olursa (17) ben anı başarmaúdan èÀciz degülin.” diyüp HümÀn-ı dil-Àvere 

úuvvet-i úalb virdi. HümÀn bu kelÀm-ı ãafÀ-resÀnı (18) işidüp Ferruò’uñ ayaàına 

düşdi: “Ölince ben senüñ min-baèd úuluñın. Ey dil-Àver, beni úulluàa úabÿl it.” (19) 

diyüp meskenetler úıldı. Ferruò daòı HümÀn-ı dil-Àverüñ dest-i kerem birle başın 

yirden götürüp çeşmin öpdi. [89a] “áam çekme.” diyü vÀfir naãìóatler itdi. Ol gice 

yatdılar irtesi Ferruò, HümÀn’a eyitdi: “İmdi ey server, ùurma (2) gidelüm. Baña TÀr 

şehrinüñ yolın göster.” didi. HümÀn eyitdi: “Ey dil-Àver, TÀr şehr(i) úatı yaúındur 

ammÀ baña yalañuz (3) anda varmaú müyesser degüldür. Senüñle varursam baña 

żarar eyler zìrÀ mÀbeynümüzde çoú ceng ü cidÀl ve óarb (4) ü úıtÀl olmışdur. èÁd 

benüm rişte-i cÀnuma diş biler ve bir úaùre úanuma aş yirer. Muóaããal-ı kelÀm 

yüregüm ùayanmaz ki bu (5) óÀlle ben óÀlÀ anda varam.” didi. Her ne úadar ki Ferruò 

ibrÀm eyleyüp “Ey birÀder, úorúma!” diyü gördi, müyesser (6) olmadı. HümÀn óazm 
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u iótiyÀù úullanup “Ey dil-Àver, sen ol bed-Àóterlerüñ mekr ü Àlin bilmezsin. Benümle 

èadÀvetleri (7) ziyÀdedür. Úorúarın ki saña daòı bir żarar yetişe. Gel li’llÀhi teèÀlÀ 

sen-daòı bu üslÿbla varma. Şehrümüze varup (8) èasker-i firÀvÀn cemè eyleyüp 

gelelüm.” didi. Ferruò “Aña óÀcet yoúdur, cemè-i èasker úaçan olur. Sen hemÀn gel, 

(9) şehr ucında bir yirde kemìngÀhda ùur. Ben varup ne vÀúiè olursa saña ièlÀm 

ideyin. NihÀyet lÀzım (10) gelmeyince ôuhÿr itmeyesin.” didi. HümÀn nÀ-çÀr olup 

tebdìl-i ãÿret ile gitdi. TÀr şehr(i) civÀrında (11) bir úaryede pinhÀn olup Ferruò şehre 

girdi. 

Ferruò, èÁd’uñ SarÀyına Varup Úızıñ İsteyüp (12) Boàayı Öldürdügidür:  

Ol gün bir mesken-i münÀsibde úarÀr eyleyüp irtesi èÁd’uñ dìvÀnına (13) 

varup vezìrine èarż-ı óÀl eyleyüp duèÀ vü åenÀdan ãoñra mÀ-fi’ż-żamìrin inhÀ 

eyleyüp “Bir birÀderüm (14) vardur. ŞÀh-ı cihÀn anı úulluàa úabÿl itmesin recÀ 

iderüz. BÀnÿ-yı zamÀn ile hem-ser olmaàa lÀyıúdur. (15) Óüsn ü kemÀl içre fÀéiú bir 

şÀh-ı ãÀóib-külÀhdur. Ümìddür ki bizi bende-i ãÀdıú ve èabd-i muvÀfıú bilsün. (16) 

Maúãÿd olan şarù-ı maèhÿduñ daòı mevcÿd olmasına müteèahhid oluruz. Bizi daòı 

imtióÀn eyleyüp (17) rÀy-ı ãÀéib úılsun, bizi recÀmuzda òÀéib itmesün.” diyüp 

óÀlinüñ èÁd’a ièlÀmın recÀ eyledi. (18) Vezìr naãìóat idegördi, imkÀn olmayup 

Ferruò kelÀm-ı sÀbıúın ièÀde ve maúãÿd-ı maèhÿd õikr ü (19) ifÀdeden òÀlì olmadı. 

Áòir vezìr ièlÀm eyleyüp “Bir yigit geldi, şu maúãÿd içün èarż-ı óÀl [89b] itdi. èAceb 

güftÀr-ı şìrìni ve àarìb eùvÀr-ı rengìni var. Naòl-i belÀàatdan söz mìvesin úoparmaúda 

(2) ve meydÀn-ı faãÀóate at sürüp at úopdurup at úoparmaúda miålin görmedüm gÿyÀ 

kelimÀt-ı nefå-i (3) sÀóir ve süóan-ı óikem-simÀtı cemìèan kelÀm-ı ekÀbirdür. 

Óüsninüñ vaãfı mümkin degül bir maóbÿb-ı fÀòir ve üzerine (4) şecÀèat ü şehÀmet 

düşmiş bir bahÀdır ve bi’l-cümle böyle õat-ı şerìf-i nÀdirdür.” diyüp Ferruò’ı taèrìf 

(5) ü tavãìf itdi. èÁd daòı getürüp söyletdi. Vezìrüñ taèrìfinden artıú bulup şekl ü 

şemÀéiline (6) óayrÀn úaldı. Söyleyişinden úızı, HümÀn içün istedügin bilüp ol daòı 

cÀnına bir dÀà oldı. (7) Birez teéemmül eyleyüp baór-i fikrete ùaldı. Áòir bunca 

yıldan berü òalú içinde şÀyiè vü mütevÀtir olan èahd (8) ü peymÀnından dönmege èÀr 

idüp “Şarùumuz yirin bulursa nola?” diyü cevÀb virüp Ferruò’ı boàa úatline (9) taèlìú 
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itdi. Ferruò daòı “Bì-bÀk bir gün taèyìn idüñ. AèyÀn-ı vilÀyet cemè olsun, òidmet (10) 

yirin bulsun ve bizüm daòı maúãÿdumuz óÀãıl olsun.” diyüp bir gÿne úavl ü úarÀr 

itdi. Ferruò, (11) HümÀn’a hemÀn Àdem gönderüp olduàı yire getürdüp óÀżır oldı. Ol 

gün olıcaú èazm-i (12) meydÀn idüp cemìè-i èÀlem Ferruò’a nÀôır oldı. Boàayı 

getürüp meydÀn içine baàlayı-úodılar. Ferruò, (13) èÁd öñinde yir öpüp “ŞÀh’uñ 

himmeti olursa edÀ-yı òidmet idem.” diyüp istidèÀ-ı himmet (14) eyleyüp edeb 

rièÀyet úıldı. èÁd’dan bir yarar at ve bir süñi isteyüp duèÀ úıldı. VüzerÀsı (15) bunı 

işidüp mesrÿr oldılar. èÁd’uñ bir àÀyet tünd ü ser-keş tevsen-i nev-ligÀm kürre ùayı 

(16) var idi. Anı sevú eyleyüp ve bir baùùÀl demirden süñisi var idi. ZamÀn-ı sÀbıúda 

gelen úahramÀnlardan (17) úalmış119 kimesne istièmÀl itmege úÀbil degül bir yÀdigÀr 

idi. Anı da úulaàuzlayup (18) èÁd daòı maúbÿl görüp “Bu dil-Àver henÿz boàaya 

óamle úılmadan bunlar ile rüsvÀy olur; ya at (19) yire çalup ya gönderi úaldıramaz.” 

didiler. “Bunlara úÀdir olduàı taúdìrce ne iótimÀldür ki boàanuñ [90a] elinden òalÀã 

müyesser ola.” diyüp aèyÀn-ı vilÀyet ile Ferruò’uñ seyrin çalmaàa çeşm ü gÿş (2) 

olup ùurdılar. Ol esb-i tevsen ile gönderi òidmetkÀrlar120 getürüp Ferruò’a èarż 

eylediler.  Ferruò daòı (3) èÁd’uñ vüzerÀsı olan aãóÀb-ı fesÀduñ murÀdların bilüp aña 

göre erlik úıldı. áayret kemerin miyÀnına (4) tìà-i tìz gibi mükerrer úılup dÀmen-der-

meyÀn idüp deryÀ-yı óamiyyeti cÿş itdi. EvvelÀ şìrÀne vü merdÀne (5) yürüyüp ol 

tevsen-i nev-ligÀmuñ úulaúlarından yapışup ãıúdı ve çekdi. Ferruò’uñ zÿr-ı (6) 

bÀzÿsından esb-i tevsen berg-i bìd gibi lerzÀn olup gürbe-ãıfat münúÀd u meénÿs 

oldı. (7) Vaóşeti terk idüp bir merkeb-i rehvÀr ve bir semend-i òoş-reftÀr oldı ki niçe 

yıllar rÀyiż-i felek zaómetler (8) çekse ancaú bu deñlü õelÿl ü münúÀd olaydı. Ehl-i 

meydÀn bu óÀli görüp Ferruò’uñ pehlevÀnlıàına (9) taósìn ü sÀbÀş eyleyüp “äad 

hezÀr Àferìn bu õÀt-ı şecÀèat-úarìne!” diyü duèÀlar ve åenÀlar úıldılar. (10) Andan 

ãoñra Ferruò getürdükleri demir gönderi ki niçe baùmÀn åıúlı vardur, úavm-i èÁd’dan 

úalmış bir (11) rümó-i baùùÀl idi, ele alup birúaç kerre başı üzre şÀò-ı òayzerÀn ve 

                                                 

119 Satır başına بانلردن yazılıp üzeri çizilmiştir. 

120 “òidmetkÀrlar” satırın üzerine yazılmıştır. 
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yÀòÿd úaêìb-i bÀn gibi (12) bì-tekellüf çevirüp evc-i havÀya atdı yine ùutdı. Andan 

esb-i tevsene süvÀr olup meydÀn (13) içinde ùureyd121 eyleyüp aşaàı yuúarı cevlÀn 

úıldı, at oynatdı, hüner gösterdi. (14) Andan meydÀn başına varup Rüstem gibi 

gönderin ùayayup ùurdı. “İmdi boàayı (15) boşanduruñ görelüm!” diyüp òuddÀmına 

işaret itdi. Anlar daòı ol cÀnver-i bed-òÿyı boşandur (16) dılar. Ferruò ŞÀh’a ùoàrı 

yürüyüp úaãd itdi ki Ferruò’ı at ve ùonuyla helÀk eyleye. Ferruò (17) ŞÀh daòı 

boàanuñ boşanduàın görüp esb-i vaóşìye mihmÀz eyleyüp ol cıdÀ-yı (18) Àhenìni 

eline alup boàanuñ rÀst omzın gözleyüp at bıraúdı, bì-tereddüd ü bì-tevaúúuf (19) 

omzından sançdı. Gönder zÿr bÀzÿ-yı ........ sade yaàa oú geçer gibi işleyüp ucı 

boàanuñ [90b] úarnında çıúdı. ëarbı boàayı ùuràurup Ferruò’uñ atına irmeden cÀnı 

cisminden cüdÀ oldı. (2) Boàa birúaç kerre baàırup helÀk oldı. Ehl-i meydÀn niçe 

zamÀn dehşet ü òaşyetden berg-i (3) òazÀn gibi lerzÀn oldılar. Her biri engüşt-der-

dehÀn idüp Ferruò’uñ dil-Àverligine óayrÀn úaldılar. (4) Her ùarafdan “HezÀr aósente 

ey dil-Àver!” diyüp vÀfir duèÀlar úıldılar. 

[Ferruò’uñ meydÀnda boàa öldürdügi naúş olına.]122 

[91a] èÁd bu óÀli görüp óasedinden úanı úuruyup dili ùutıldı. áÀyetde elem çeküp 

yine kendün (2) dirdi. ÔÀhiren Ferruò’a åenÀ idüp Àferìn úıldı, ikrÀm u inèÀm idüp 

nièmet ü òilèatler (3) erzÀnì úılup bir èÀlì mihmÀn-òÀneye úondurup birúaç gün 

Ferruò’ı żiyÀfetler eyleyüp (4) envÀè-ı rièÀyet ü óürmetler eyledi ammÀ derÿnı òarÀb 

ve úalbi pür-ıżùırÀb olup àÀyetde buàż u kìn (5) ıżmÀr eyleyüp úızını virmek úatı güç 

gelmişdi. Vezìriyle bir yire gelüp dìk-i mekr ü fitne úaynadup (6) meşveret úıldı: “Ey 

vezìr-i kÀr-dÀn, benüm óÀlüm úatı yaman oldı. HümÀn benüm düşmen-i òÀnümÀnum 

iken (7) úızumı nice vireyin? Bir iki yıldan berü benüm memleket ü raèiyyetüme ne 

işler geçüp aramuzda ne úadar (8) èadÀvet ü keder olmışdur. Ben bundan intiúÀm 

alacaú iken úızumı mı vireyin? Bu bir emr-i muóÀldür. (9) Buña bir óìle gerek ki óÀlÀ 

bu úarındaşum diyü getürdügi dil-Àveri anuñla ãavup baèdehÿ kendüsinden (10) 

                                                 

121
 Sözlüklerde bulamadığımız bu kelime, metinde  .şeklinde imla edilmiştir طرَُيْد 

122
 Sayfanın geri kalan kısmı boş bırakılarak sayfa kenarına bu ibare yazılmıştır. 
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intiúÀmumuz123 alavuz.” didi. Çoú úìl ü úÀl eyleyüp ve niçe iótimÀl mülÀóaôa úılup 

(11) Àòir-i kÀr bunuñ üzerinde úarÀr itdiler ki Ferruò’ı MehlÀ-yı dil-Àvere óavÀle 

eyleyüp HümÀn’ı (12) dÀmÀd idünmegi anuñ úatline taèlìú eyleyüp MehlÀ’nuñ ele 

gelmesin murÀd ideler. MehlÀ ol (13) maóalle úarìb bir ùaàda sÀkin bir dil-Àver ve 

èaãrında kemÀl-i hüner ile ad çıúarmış bir gürbüz er (14) idi. èÁd ile muèÀdÀt üzre 

olup dÀéim òuãÿmet üzre olup niçe kerre ceng (15) idüp èÁd’ı zebÿn itmiş bir server 

idi. Bu reéyi fikr-i ãÀéib èadd eyleyüp Ferruò’ı (16) MehlÀ elinde helÀk olmasın ümìd 

úıldılar ve bu maènÀyı muúarrer bilüp “Ekåer iótimÀl MehlÀ’yla (17) Ferruò’ı 

muúÀvemet itmege mecÀl bulmaz.” diyüp eånÀ-yi kelÀmda tevsìè-i dÀéire idüp124 

“İkisi de düşmenümüzdür. (18) Eger Ferruò àÀlib olursa MehlÀ’dan úurtuluruz. 

NihÀyet Ferruò’a bir fikr ü bir mekr daòı mülÀóaôa olına. (19) Hele şimdi tedbìr 

budur.” diyüp irtesi hemÀn Ferruò ile HümÀn’ı dìvÀna daèvet eyleyüp taèôìm [91b] ü 

ikrÀm úıldılar. Vezìr-i fÀsid-tedbìr fetó-i kelÀm eyleyüp Ferruò’a hezÀr iltiyÀmdan 

ãoñra eyitdi ki: (2) “Ey dil-Àver-i hünerver, èÁd-ı èÀdil ve şehen-şÀh-ı kÀmil sizüñ 

úadr ü vaúèıñuz bilüp HümÀn-ı hümÀyÿn (3) fereh úalbinde olan keder bi’l-külliye 

gidüp òÀùır-ı òÿrşìd-meéÀåiriñüz içün dÀmÀd idünmegi (4) muúarrer úıldı. ÒuãÿãÀ 

niçe yıldan berü olan şarùı aósen-i vech-ile yirine getürüp ol (5) cÀnver-i òÿn-òˇÀrı125 

bì-pÀk u bì-pervÀ öldürdiñüz, kemÀl-i şecÀèat ü mehÀbetüñüz òalú-ı èÀleme (6) 

begendürdiñüz. ÚaùèÀ taèallül ü tesvìàe mecÀl úalmamışdur. NihÀyet bu úadar var ki 

şehrümüze (7) úarìb yirde MehlÀ dirler bir dil-Àver vardur. Andan bu òuãÿãda bir 

miúdÀr endişe (8) nÀkuz. Siz duòteri alup gidicek ŞÀh’a yavuz úaãd itmesi 

iótimÀldür. KemÀl-i luùf u mürüvvet (9) idüp anuñ daòı kÀrına kifÀyet itmeñüz recÀ 

olınur. Eger cÀéiz ise èÁd’uñ yanında nihÀyetde minnetdür. (10) Sizden bu keremi 

istidèÀ iderler. Bu kişvere Ferruò gibi dil-Àver bir daòı úaçan gelür? ÓÀlÀ MehlÀ ele 

girmezse (11) furãat fevt itmiş oluruz dirler. BÀ-òuãÿã úızı virmege işidüp mÀniè 

                                                 

 .yazılıp üzeri çizilmiş سندن 123

124 “idüp” satırın üzerine yazılmıştır. 

125 òÿn-òˇÀr: mtn. خوانخوار  
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olmaú iótimÀli de (12) vardur.” diyüp ŞÀh Ferruò’dan kemÀl-i edeb ü ikrÀm ile 

MehlÀ cengine daòı iúdÀm ùaleb itdiler. Ferruò (13) birez teéemmül idüp Àòir-i kÀr 

Óaúú’a tevekkül úılup HümÀn-ı dil-Àver yolında terk-i cÀn u ser eylemegi muúarrer 

úılup (14) “Nola bu òidmetleri daòı baş üzre ammÀ min-baèd teéòìr ü taèallüle 

rıżÀmuz yoúdur.” diyüp MehlÀ cenginüñ (15) yaraàına meşàÿl oldı. NÀme yazılup 

MehlÀ’yı òaberdÀr úılup Ferruò, èÁd’uñ èaskerine sipeh-sÀlÀr olup (16) MehlÀ’nuñ 

olduàı ùaà eteginde úarÀr itdiler. èÁd ve èasker úonup MehlÀ’ya Àdem gönderüp (17) 

meydÀna oúudılar. MehlÀ-yı dil-Àver daòı tevÀbièinden birúaç server ve bir miúdÀr 

èasker ile (18) muúÀbil úondı.    

Ferruò, MehlÀ ile Ceng İtdügidür: 

İki èasker muúÀbil olıcaú Ferruò’a MehlÀ’yı (19) gösterüp “MehlÀ işde şu 

úarşuda pÿlÀda àarú olup ùuran dil-Àverdür.” didiler. [92a] Ferruò èayn-ı imèÀn ve 

naôar-ı diúúat ü iõèÀn ile baúup gördi ki bir pehlevÀn-ı mehìb ve bir ãÀóib-úırÀn-ı (2) 

àarìbdür ki Rüstem-i dÀstÀndan nişÀn virür ve heybet-i ãalÀbetinden ÚahramÀnlara 

úan úaşandurur. (3) Ferruò, MehlÀ’yı birez seyr idüp àÀyetde begendi. Andan naèra 

urup “Benüm Ferruò-ı hünerver, óÀlÀ (4) úarşumda olan èaskere ser-dÀr u server olan 

MehlÀ-yı dil-Àver eger gerçek er ise meydÀnuma (5) gelüp baña êarb ursun! Ceng 

idüp úuvvet deñeşelüm devlet ãınaşalum. MeydÀnı òÀlì (6) avlayup ãÀóib-úırÀnlıú 

lafın urmasun!” didi. At depüp cevlÀn úılup ùureyd gösterdi, (7) süñi oynatdı, at 

úalúıtdı. Bir vech-ile silÀóşïrlüú ve bir mertebe dil-Àverlik gösterdi ki iki (8) èasker 

begenüp Ferruò’uñ at úullanışına ve gönder oynadışına Àferìn oúudılar. Herkes “İnãÀf 

(9) bu nev-cüvÀna, tÀzelikde èaceb taóãìl itmiş.” diyüp medó ü åenÀsın söylediler. 

MehlÀ daòı Ferruò’uñ bu kelÀmın (10) işidüp kendüyi bì-bÀk meydÀnına daèvet 

idişinden muókem àażabnÀk olup at ãaldı. (11) MeydÀna girüp Ferruò-ı nev-cüvÀna 

berÀber oldı: “Ey cüvÀn-ı nev-res, bu senüñ itdügüñ ne hevÀ vü hevesdür. (12) 

Benüm gibi cihÀn pehlevÀnına gögüs gerersin, meydÀna oúur kendü úanuña ãuãarsın. 

İmdi benden (13) saña evvel naãìóat lÀzımdur; var kendü óÀlüñe git.” diyüp bu gÿne 
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vÀfir lÀf-ı güõÀf çaldı. (14) Ferruò eyitdi: “Ey MehlÀ, dil-Àverlik ve serverlik126 sinn ü 

sÀl ile olmaz. Niçe cürre-bÀz-ı hümÀ-pervÀz úoca (15) kerkesleri zebÿn eyleyüp 

pençe-i úahr ile òÀke ãalar. Benüm kendüme iètimÀdum olmasa meydÀnuña 

girmezdüm. (16) HemÀn çoú sözi úo, naãìóati kendü başuña eyle.” MıãrÀè: 

Getür erlikde neñ vardur nişÀnuñ  

diyüp (17) MehlÀ’yı söyletmedi. MehlÀ daòı àÀyet úaúıyup berúvÀr şaúıdı. El süñüye 

urup (18) ùuramadı; “Vardum!” diyüp Ferruò’a gönder óavÀle úılup at ãaldı, óamle 

úıldı. Ferruò-ı dil-Àver (19) òoş luèbla defè idüp ãavdı. İki èasker begenüp Àferìn ü 

taósìn itdiler. Beyt:  

Süñü itdi [92b] óavÀle Ferruò’a cüst  

äavup bir luèbla olmadı hìç süst 

İkinci óamlede çıúardı şemşìr  

(2) İrişdi Ferruò’a òışm-ile çün şìr  

Ferruò-ı dil-Àver siper berÀber úılup vech-i aósen ile úılıç (3) êarbın daòı ãavup 

meydÀn başına vardı. MuúÀbil ùurup tebessüm úıldı yaènì MehlÀ’ya (4) ùaène úılup 

naàme itdi. MehlÀ ikinci êarbda daòı alımaduàını görüp helÀk oldı. Ferruò’uñ (5) 

kendüye güldügin bilüp Àteş oldı. áayret odına yanup şìr-i ner gibi birez gerindi (6) 

sevindi. El gürz-i girÀna urdı. Beyt:  

Bir ulu gürzi var úıldı óavÀle  

Didi bizden saña olsun (7) nevÀle    

                                                 

126 serverlik: mtn. سرولك  
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Ferruò daòı gürze úarşu varup siper berÀber úıldı. ÁsÀn vech-ile gürz êarbın 

daòı ãavdı. (8) MehlÀ bunı görüp àÀyetde hirÀsÀn oldı. Göñli úorúup “Bu tÀze oàlan 

beni rengliye (9) gibi.” diyüp niçe yıldan berü olan nÀm u nÀmÿsın añup nÀr-ı èÀra 

yandı, dÿd-ı Àha boyandı. (10) Nevbet Ferruò-ı dil-Àvere gelincek Ferruò-ı kÀm-kÀr 

eline nìze-i cÀn-şikÀr alup MehlÀ’ya óavÀle úıldı. (11) MehlÀ siper virüp ùurdı, var 

úuvvetin bÀzÿya getürüp Ferruò’uñ nìzesin defède ihtimÀm (12) úıldı. Ferruò şiddet-i 

êarb ile MehlÀ’yı şaşırdı, elinden úalúanın düşürdi. MehlÀ kendün (13) ãaúınup 

zaòm-ı sinÀn-ı nìze-i cÀn-sitÀndan baş u cÀn úurtarup biñ belÀyla kendüsi (14) ãavdı 

ammÀ atını ãıyÀnete mecÀl olmayup Ferruò’uñ gönderi MehlÀ’nuñ atın mecrÿó 

eyleyüp (15) bir úarış miúdÀrı nìze atınuñ ãaàrısına işledi. MehlÀ bu óÀli görüp 

kendüyi atdan (16) atdı. Bir at çekivirdiler,  ãıçrayup bindi. At degişdürüp yine 

àayret eyleyüp (17) Ferruò’a muúÀbil oldı. Ferruò, MehlÀ’yı evvel êarbda alayazdı. 

Ferruò’uñ bu dil-Àverligin görüp (18) taósìn itdiler. “HezÀr aósente bu pehlevÀn-ı 

nev-cüvÀna ki MehlÀ gibi gürbüz servere böyle (19) êarb urdı. Rüstemler bunuñ 

óarìfi olmaya!” diyüp èasker içine òavf u heybet düşdi. [93a] Ferruò-ı dil-Àver ikinci 

óamlede el tìà-i ÀbdÀra urdı. MehlÀ uyur idi uyandı, àÀfil olmayup (2) redd-i óamlede 

ihtimÀm úıldı, tamÀm òaãmın bildi. Ferruò’uñ tìàin defè eyleyüp ÀsÀnlıàla ãavdı. (3) 

Ferruò daòı bì-muóÀbÀ êarbı ãavmasından elem çeküp àaøaba geldi. CÀn u dilden bu 

defèa MehlÀ’nuñ (4) başına úaãd idüp “Elbette bu óamlede bunı ber-ùaraf itmek 

gereğin.” diyüp göñlinden àÀyet mahÀreti (5) olduàı ãanèatı MehlÀ’ya òarc itmegi ve 

bir luèbla MehlÀ’yı òarca sürmegi muúarrer úıldı. MehlÀ’ya eyitdi: (6) “Ey dil-Àver, 

senüñ gürz-i girÀnuñ var; benüm gürzüm yoú. Anuñ yirine saña tìr ile óamle itmek 

isterin. Bilmiş (7) ol, tedÀriküñ úıl.” didi. MehlÀ eyitdi: “Ey nev-cüvÀn, üç óamle 

nevbetüñ var. İkisin eyleyüp (8) birine úaldı. Her ne ile iderseñ eyle, nevbet bize de 

deger ola.” diyüp Ferruò’uñ oú (9) ve yayın sÀéir tìr-endÀzlar úıyÀsın eyleyüp çendÀn 

muúayyed olmadı. Ferruò, MehlÀ’nuñ (10) rıøÀsın göricek óaôô eyleyüp ÀşiyÀn-ı kìş 

ü úırbanından bir murà-ı se per çıúarup (11) úavs-i úaøÀ vü úaderden nişÀn viren 

veter-i kemÀn-ı cÀn-sitÀnı üzre úodı. El úabøaya (12) urup oúı gezledi, rÀst gözledi. 

Úuvvet-i bÀzÿ ile ol kemÀn saòtdan güşÀd (13) virüp ol òadeng-i Àhen-güõÀrı cÀnib-i 
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MehlÀ’ya gönderdi. MehlÀ daòı siper (14) óavÀle úılup àÀyet dil-ÀverÀne deprenüp 

tìr-i cÀn-sitÀnı sìnesinden ãavdı (15) ammÀ bÀzÿsına rast gelüp siperin delüp úolına 

muókem zaòm urup çıúdı gitdi. (16) MehlÀ bu óÀli görüp dehşetinden mebhÿt oldı. 

Az úaldı ki òavfından düşe. (17) Yine àayret úıldı. èAsker daòı MehlÀ’nuñ zaòmnÀk 

olduàın bilüp ÀvÀz-ı sÀbÀş u taósìn (18) ve ãavt u ãadÀ-yı Àferìni èayyÿúa çıúardılar. 

èÁd èaskeri şÀd olup MehlÀ’nuñ dil-Àver (19) leri feryÀd eylediler. èÁd-ı bed-nihÀd 

ile vüzerÀsı olan óussÀd ôÀhiren mesrÿr olup [93b] Ferruò’a sitÀyişler itdiler. HümÀn-

ı nev-cüvÀnuñ ise yüregi yaàı úarış úarış artup (2) at sürdi, Ferruò öñinde baş úoyup 

“Úolıña úuvvet ey dil-Àver!” diyüp minnetler (3) itdi, şükrler úıldı. Bu eånÀda MehlÀ 

iôhÀr-ı ãalÀbet ü celÀdet idüp eyitdi ki: (4) “Ey nev-cüvÀn, sen daèvÀ-yı serverì ve 

àavàÀ-yı dil-Àverì eyleyüp lÀf-ı127 güõÀf úılursın (5) ammÀ merdler içinde oú ve ya 

úullanmaú çendÀn hüner degüldür. Óaúìúatde tìr ü kemÀn (6) vaóşì olan ãayd u şikÀr 

içündür. Eger er iseñ min-baèd tìr ü kemÀnı gider.128 (7) SÀéir ÀlÀt-ı óarb ile ceng 

idelüm zìrÀ ben úaçmayup meydÀnuñda ùururken sen (8) ıraúdan oú atup benümle 

úaópe güreşmeñ zebÿnluúdur.” diyüp bu emåÀli niçe (9) nÀ-maèúÿl kelÀm-ı taèn-

Àmìz ile Ferruò’ı taèyìr eyleyüp iàøÀb eyledi. Ferruò (10) daòı “Ey dil-Àver, min-baèd 

senüñle cengümüzde oú ve ya olmasun. Var bugün (11) zaòmuna tìmÀr itdür baèdehÿ 

senüñle söyleşevüz. Ben zebÿna úıymazın ve úaçanı (12) úoàmazın. İnãÀf idince sen-

daòı yaòşı server ve úutlu dil-Àversin óÀlÀ (13) küstÀòlıàumı maèõÿr ùut.” diyüp 

birbiriyle vedÀè eyleyüp meydÀn (14) içinden döndiler. MehlÀ, Ferruò’uñ 

mürüvvetine óayrÀn úalup “ÓaúúÀ ki ben olsam (15) buña raòm itmez ve bu deñlü 

mühlet ü amÀn virmezdüm.” diyüp úalbinden (16) Ferruò’a nevè-i muóabbet itdi. 

İrtesi ÀsÀyiş idüp iki èasker yiyüp içmege (17) meşàÿl oldılar. Üç gün üç gice yiyüp 

içüp MehlÀ’nuñ zaòmı nevè-i (18) iltiyÀm bulup cenge ãÀlió olınca teéòìr itdiler. İki 

èasker gÿşe-be-gÿşe fevc (19) fevc èayş u èişret eyleyüp herkes yÀrÀnıyla Ferruò’uñ 

                                                 

127 Burada “و” yazılıp üzeri çizilmiştir. 

128 Burada “سایٔر” yazılıp üzeri çizilmiştir. 
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dil-Àverligin söyler ve dost [94a] düşmen129 inãÀf idüp úulaú çekerler idi. Ferruò-ı dil-

Àver daòı HümÀn-ı hünerver ile bir òaymede (2) üns ü ülfet ve èayş u èişret eyleyüp 

gÀh gÀh èÁd bÀrgÀhına daòı daèvet olınup envÀè-ı ikrÀm130 (3) u taèôìm ile øiyÀfet 

olınurlardı ammÀ HümÀn ile Ferruò èÁd’a iètimÀd itmeyüp dÀéim óazm u iótiyÀù (4) 

üzre olurlar, keyd-i óussÀddan iótirÀz úılurlar idi ve’l-óÀãıl MehlÀ’nuñ zaòmı 

oñulınca (5) bekleyüp baèdehÿ èazm-i meydÀn itdiler. äaflar baàlayup iki cÀnibden 

gerü ÀlÀylar düzilüp (6) iki dil-Àver birbirine muúÀbil olup selÀmlaşdılar, óÀl òÀùır 

ãorışup andan ãoñra Àlet-i (7) óarba el urup birbirine óamle úıldılar. Evvel gerü 

Ferruò’a süñi óavÀle úılup Ferruò redd eyledi. (8) æÀniyen úılıç çekdi, bir êarb urup 

Ferruò úalúan berÀber virüp defè eyledi. æÀliåen gürz-i girÀn (9) çıúarup óavÀle itdi, 

anı-daòı ãavdı. Nevbet Ferruò’a gelicek Ferruò eyitdi: “Ey dil-Àver, sen (10) baña 

‘Tìr ü kemÀn ile óamle itme.’ dirsin. BÀrì gürzüñ baña vir ki ben de anuñla óamle 

eyleyüp senüñle (11) berÀber olam.” didi. MehlÀ bunı işidüp àaøaba geldi: “Ey nev-

cüvÀn, miúdÀruñı bilüp (12) söyle. Bunca yıldur bu gürzi benden àayrı bir pehlevÀn 

ãalmış degüldür. Senüñ daòı anañ (13) südi aàzuñda úoúar. Niçe yıl idmÀn itmeden 

bu gürzi ãalmaú hevÀsında olmaú ne sevdÀ-yı (14) òÀmdur? Zihì taãavvur-ı bÀùıl zihì 

òayÀl-i muóÀl!” diyüp úahúaha eyleyüp birez güldi. Ferruò’a (15) MehlÀ’nuñ güldügi 

güç gelüp “Ey tünd ü ser-keş, ne gülersin? İnãÀf eyle, söyleşelüm. Ben (16) senden 

úalur mıyın? BÀ-òuãÿã ol gün elümden cÀn-ı nÀ-tüvÀnuñı biñ belÀ ile òalÀs itdüñ. 

Eger (17) úuvvet ü úudret daèvÀsın eylerseñ ol iètimÀd eyledügüñ gürzüñ bir ucına 

sen yapış (18) bir ucına ben yapışayın. Her úanúımuz çeküp alursa úuvvetümüz bellü 

olsun.” didi. MehlÀ gördi ki (19) Ferruò úatı munãifÀne söyledi. èİnÀd itmege mecÀli 

úalmayup gürzinüñ bir ucın Ferruò’a ãunıvirdi. [94b] Ferruò çeküp MehlÀ çekdi. 

Ferruò àÀlib gelüp MehlÀ’yı ve atını sürüyüp at yıúılup MehlÀ’nuñ (2) elinden òˇÀh u 

nÀ-òˇÀh gürzi çeküp aldı. MeydÀn içi àırìv ü naèra ile ùoldı. Şièr: 

Yapışdı (3) gürze Ferruò çekdi úatı  

                                                 

129 düşmen: mtn. دوشمن şeklinde yazılmış ve “و” üzeri çizilmiştir. 

130 “ikrÀm” sayfa kenarına yazılmıştır. 
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Ki MehlÀ düşdi vü bindügi atı 

Elinden aldı aña vurdu bir êarb 

Kim oldı (4) óÀli MehlÀ’nuñ igen ãarb  

Ferruò gürzi MehlÀ’nuñ elinden alup bir muókem êarb urup MehlÀ yıúılıcaú 

(5) èÁd emr itdi ki sipÀh èasker hücÿm eyleyüp MehlÀ’yı öldüreler, ittifÀúla úılıç 

üşürüp pÀre pÀre (6) eyleyeler. Ferruò mÀniè olup úomadı: “Ey şÀh-ı cihÀn, bu bir 

miåli nÀdir pehlevÀndur. Benüm êarb-ı (7) destüm ile yıúıldıysa èaceb degül. Buña 

amÀn virelüm bize bende-fermÀn olursa òoş, olmayup min- (8) baèd èinÀd eylerse 

bizden cürm ü günÀh gider; kendü kendüsine àadr ider. ÓÀlÀ buyur ki baña bu gice 

(9) MehlÀ mihmÀn olsun. Benümle ãoóbet úılup óüsn-i istimÀlet ü naãìóat görsün. 

Yarın èale’s-seóer dìvÀnuña (10) alıgideyin. Her ne emr ü fermÀnuñ var ise yine 

bÀúìdür.” diyüp MehlÀ’yı meydÀn yirinden alup menziline (11) geldi. MehlÀ bu luùfı 

görüp kendüyi èasker elinden alup úatlden òalÀs itmesin müşÀhede (12) úılup MehlÀ, 

Ferruò-ı dil-Àvere biñ cÀn ile çÀker-i óalúa-be-gÿş olup ãıdúla bende-fermÀn oldı. 

Şièr: 

Yüz (13) urup Ferruò’ı medó itdi MehlÀ 

Didi şeh-zÀdesin ben saña lÀlÀ  

Ölince ben úuluñ oldum úapuñda 

(14) Ne òidmet var ise úılam ùapuñda 

Ne düşvÀr işüñ olsa ùurmışam ben 

Yoluñda baş terkin (15) urmışam ben 

Ferruò, MehlÀ’nuñ cÀn u dilden úul olduàın görüp nihÀyetde mesrÿr oldı. (16) 

Boynın úulaàın eyüp MehlÀ’yı èÁd bÀrgÀhına alıgidüp èÁd’uñ pÀye-i serìrinde baş 

úodı, (17) èarø-ı èubÿdiyyet eyleyüp iùÀèat ü inúıyÀd kemerin miyÀn-ı cÀnına bend ve 
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èadh ü peymÀnını eymÀn (18) u sevgend ile peyvend úıldı. èÁd ve erkÀn-ı devleti bi-

óasebi’ô-ôÀhir MehlÀ’nuñ iùÀèatinden (19) şÀd oldı ammÀ derÿnları pür-òÿn olup 

nihÀyetde úasÀvet çekdiler. Ferruò ve HümÀn [95a] ve MehlÀ leşker-i èÁd ile şehre 

gelüp Ferruò maãlaóatı üzre olup vezìre òaber gönderdi. (2) Vezìr daòı èÁd’a 

söyleyüp “Bu derdüñ devÀsı nedür, göz göre düşmenüm olan HümÀn’a ben nice (3) 

úızum vireyin?” diyüp vÀfir fikr eyleyüp Àòir-i kÀr şunuñ üzre ittifÀú itdiler ki tertìb-i 

(4) cihÀz içün bir ay mehl isteyüp dìk-i mekri úaynatmaàa himmet eyleyeler, bir 

ùarìúle Ferruò ve (5) HümÀn ve MehlÀ’yı ele getürüp furãatların düşüreler. Pes bu rÀy 

üzre úarÀr eyleyüp (6) irtesi Ferruò ve HümÀn ve MehlÀ’yı øiyÀfete çaàırdılar. Vezìr, 

Ferruò’a söz açup “İy dil-Àver, (7) [şimden ãoñra]131 biz dügün yaraàına meşàÿlüz. 

èÁd’uñ fermÀnı şimden ãoñra óaúú-ı müstaóaúúına vÀãıl (8) olmaúdur.” diyüp bu 

üslÿbla firìb virdiler. Ferruò daòı gerçek ãanup muntaôır oldı. (9) Rÿz u şeb bu üç dil-

Àver èayş u èişrete meşàÿl oldı. èÁd’uñ vezìri el altından (10) vÀfir dil-Àverler ve iş 

görmiş bir niçe serverler cemè eyleyüp bir gice bunlaruñ úatline tedbìr eylediler. (11) 

Ferruò teúÀzÀ ve istiècÀl eyledükçe “Bir pÀdişÀh úızıdur, nice tedbìr ü cihÀz 

muótÀcdur.” diyü èavú (12) eyleyüp ãÿret-i óaúda gösterirler-idi. Ferruò daòı rÀst 

ãanup ãabr iderdi. Bu óÀl üzre (13) birúaç gün daòı giderdi. Bir gice èÁd úızını bir 

niçe yarar sipÀhìlere úoşup birúaç òÀdimler ile (14) bir ãarp óisÀrı var idi aña 

gönderdi. Nıãfü’l-leylde bu òabere bir merd-i ôarìf vÀkıf (15) olup Ferruò-ı dil-

Àverüñ úapusın úaúup “Ferruò’a bir gizlü sözüm var.” diyüp bulışmaàa iúdÀm (16) 

itdi. Ferruò icÀzet virüp içerü úoydılar. Úıããayı tafãìl üzre òaber virdi. Ferruò’dan 

(17) iósÀn u müjde recÀ úıldı. Ferruò ve HümÀn vÀfir iósÀn eyleyüp istiècÀl üzre 

atlanup (18) Ferruò ve MehlÀ ve HümÀn úız ile giden èasker ardınca şitÀbÀn olup ol 

òaber vireni úulaàuz (19) úılup vaút-i seóerde ardlarından yetişüp ol úavme úılıç 

úoydılar. Úurt úoyuna girer gibi ol [95b] üç dil-Àver úızuñ yanında olan èaskeri tÀr ü 

mÀr ve zìr ü zeber eyleyüp úızı aldılar. HümÀn’uñ (2) diyÀrı ùarafına müteveccih olup 

èale’l-fevr iskeleye inüp bir óÀøır gemi bulup içine oldılar. Yelken (3) açup giderken 

bir düşmen gemisine rast gelüp çatdılar, bì-tereddüd alup úabø itdiler. (4) Ferruò, 

                                                 

131 “şimden ãoñra” yazılıp üzeri çizilmiştir. 
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HümÀn-ı hümÀyÿn-fere eyitdi: “Ey server, şimden ãoñra münÀsibdür ki biz MehlÀ ile 

bu gemiye (5) girüp sen bÀnÿ ile tenhÀ úalup kendü gemiñüzde óuøÿr idesiz.” didi. 

HümÀn ibrÀm (6) idüp “Ey şÀh-ı cihÀn, luùf eyle; birbirimüzden ayrılmayalum.” diye 

gördi. Müyesser olmayup (7) Ferruò “Gerü bir semte giderüz, luùf eyle; sen óuøÿr u 

rÀóat üzre ol, biz saña åıúlet virmeyelüm. El-óamdü li’llÀh (8) ne øarÿret cümlemüz 

bir yirde olmaú iútiøÀ ider, nesne yoú gemi mükerrer olıcaú òod øarÿret 

mündefièdür.” (9) diyüp HümÀn’ı úız ile úoyup kendüsi MehlÀ ile alduúları gemiye 

bindiler. Úoşa úoşa gidüp (10) èayş u nÿş iderek yidi gün yidi gice132 gitdiler. 

MuvÀfıú rÿzgÀr ile (11) HümÀn’uñ taòtgÀhına ùoàrı dümen ùutup úaùè-ı menzil ve 

ùayy-ı mesÀfe úıldılar. Sekizinci133 (12) gün rÿzgÀr muòÀlif olup èaôìm furtına oldı. 

HümÀn-ile Ferruò’uñ gemilerini birer cÀnibe atup (13) bir gice Ferruò hemÀn 

gemisini yavı úıldı.  Şièr:     

İkisin iki yaña atdı anuñ   

Melÿl oldı içi yandı (14) HümÀn’uñ 

Şeh ü MehlÀ giderlerdi perìşÀn  

Ki sÀkin oldı yine Baór-i èUmmÀn 

äabÀóa dek bìm-i àarú (15) ve òavf-ı helÀk çeküp ãabÀóa úarşu èavn-i 

Óaúú’la rÿzgÀr sÀkin oldı. Ferruò’uñ gemisi bir kenÀra (16) çıúup varùadan òalÀã 

oldılar. Ol maóalde úarşudan bir şehr-i muèaôôam görindi ammÀ içinde (17) úaùèÀ 

şenlikden eåer yoú. Ferruò ile MehlÀ ùaşra çıúup müteèaccib oldılar. “EyÀ bu sevÀd-ı 

aèôam (18) ve şehr-i muèaôôamuñ böyle òarÀb u yebÀb olmasına sebeb ne ola?” diyü 

mütefekkir oldılar. EùrÀf u eknÀfa (19) naôar úılurken bir rustÀyì belürdi, çaàırup 

òaber ãordılar. Ol köylü bunlara eyitdi: “Bu şehre [96a] Bezm dirler. PÀdişÀhınuñ adı 

Sencer’dür. Bu şehr óavÀlìsinde bir yavuz arslan düriyüp (2) niçe zamÀn yollar kesüp 

                                                 

132 “úoşa úoşa” yazılıp üzeri çizilmiştir. 

133 “gün” satır sonuna yazılmış ve üzeri çizilerek satır başında tekrar yazılmıştır. 
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ŞÀh Sencer èasker ile varup úatline ôafer bulmayup Àòir bir nev-cüvÀn (3) oàlın 

úapup ve èaskerinden niçe dil-Àverler yırtup èasker-i Sencer ùaàılup Sencer daòı oàlı 

(4) firÀúından bu şehri terk eyleyüp bir iki günlük mesÀfe-i baèìdede bir şehr 

bünyÀdın urmış, şehr òalúını anda sürmiş, (5) bu134 şehri òarÀb úılmışdur.” didi. Şeh-

zÀde Ferruò “Ey merd-i ãÀdıú, (6) óÀlÀ ol arslan ãaà mıdur ve úanúı mìşezÀrı mesken 

úılmışdur?” diyü ãordı. Ol (7) kimesne eyitdi ki: “äaàdur ve meskeni bu maóalle úatı 

úarìbdür ammÀ aña kimler varabilür, àÀyetde (8) mehìbdür.” diyü cevÀb virdi.  

Ferruò Arslan Òaberin İşidüp Úatline (9) èAzm İtdügidür: 

Ferruò-ı dil-Àver bu òaberi istimÀè idicek àÀyet müteèaccib ü mütefekkir olup 

(10) MehlÀ-yı dil-Àvere eyitdi: “Ey dil-Àver, bu rustÀyì ne èaceb söz söyler. Bir 

cÀnver nedür ki (11) Sencer gibi bir pÀdişÀhı èÀciz úoyup bir böyle şehri terk eyleyüp 

gideler. Benüm úalbümden (12) buña bir kerre varmaú geçer.” diyüp MehlÀ ile 

meşveret úıldı. Şièr:   

Didi MehlÀ işi fÀtir (13) úılursın  

BelÀ àÀéib iken óÀøır úılursın 

Ne lÀzım bu işe göñül virürsin 

ÚaøÀya (14) ãıàınup úarşu varursın  

Çü yatar göresin ılanı úo var 

Baãup úuyruàını (15) uyarma zinhÀr  

ŞeúÀvet úapusın yapmaú gerekdür  

ÚaøÀdan úaçuban ãapmaú gerekdür 

(16) Ne miúdÀr ola bir Àdemde úuvvet 

                                                 

134  Satır başına “ehl-i Bezm’i anda çaàırup” yazılıp üzeri çizilmiştir. 
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Ki bula bir úaàan arslana furãat  

Aña tenhÀ varanuñ (17) uããı yoúdur 

ZiyÀn ider özine aããı yoúdur 

Ferruò èinÀd u iúdÀm idüp “Ey birÀder, hele (18) bir kerre varalum görelüm, 

lÀzım gelürse dönelüm.” didi. MehlÀ menè idegördi. “Eger sen òavf (19) iderseñ sen 

burada ùur, ben varup göreyin.” diyücek MehlÀ àayret ü àaøaba gelüp “İy [96b] Şeh-

zÀde, ben seni ãaúınurın çüñki varursın eş gidelüm. Yoldaşına muvÀfaúat itmeyen 

lekedür.” diyüp (2) Ferruò’a muùÀvaèat itdi. Ol rustÀyì kimesneyi úulaàuz eyleyüp 

arslanuñ olduàı yire vardılar. (3) RustÀyì bir yirde ùurup bir yüksek úaya başına çıúup 

ùurdı. “Ben bu maóalden tecÀvüz itmezin.” (4) diyüp “Arslan şu mìşededür.” diyüp 

gösterdi.  

[Ferruò arslan öldürdügi yazılur, óikÀyet iõèÀn olınur, bir òoşça taãvìr 

olına.]135 

[97a] Ferruò, MehlÀ ile birez ilerü vardılar. Ferruò bir naèra urdı. Ferruò’uñ 

naèrasından ol ùaà yanúulanup (2) ol mìşenüñ cÀnverleri ürküp birbirine girdi. Arslan 

daòı bu ãadÀyı gÿş idüp (3) künÀmından çıúup eùrÀfına heybet ile naôar ãaldı. 

Úarşusında iki atluyı göricek añrayup (4) üzerlerine ãaldı. Ferruò arslanuñ geldügin 

görüp MehlÀ’ya “Ey birÀder, sen bu maóalde ùur!” diyüp (5) gitdi. At úalúıdup kìş ü 

úırbanından bir oú çıúarup gezledi. Ol şìr-i demÀnuñ ãaà (6) gözin gözleyüp güşÀd 

virdi. Arslanı gözinden urup arslan zaòm yiyince daòı bed-ter (7) hücÿm eyleyüp 

Ferruò’uñ üzerine ãaldı. Ferruò cest deprenüp boş bögrine bir oú (8) daòı urdı. Arslan 

ikinci zaòmda kendün yirden yire urup óarekete mecÀli úalmadı. Ferruò-ı (9) dil-Àver 

gürz-i girÀn ãıyırup segirtdi. Başına bir gürz urup kelle vü maàzını òurd u tÀr ü mÀr 

(10) eyledi. MehlÀ bu hüneri görüp segirtdi. Ferruò’uñ gözin öpüp “áazÀ mübÀrek 

olsun! èÁlemi (11) bu òÿn-òˇÀruñ şerrinden Àsÿde úılduñ. Òalú-ı èÀlemi luùf u kerem 

                                                 

135 Sayfanın geri kalan kısmı boş bırakılarak sayfa kenarına bu ibare yazılmıştır. 
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idüp èaceb çoú duèÀ alduñ. (12) Zihì şecÀèat ve zihì ãalÀbet, úolıña úuvvet! Ben seni 

görmesem èömrümde bir dil-Àver görmiş (13) olmazdum. DünyÀda anadan Àdem 

ùoàıcaú senüñ gibi ùoàsa. HezÀr Àferìn ey äÀóib-úırÀn-ı (14) zamÀn ve ÚahramÀn-ı 

zemìn! èAsruñda Rüstemler àÀşiyedÀruñ olursa óaúúÀ ki lÀyıú.” diyüp Ferruò’uñ 

(15) óasb-i óÀline muvÀfıú åenÀlar ve medóler oúudı. Ferruò daòı óaôô eyleyüp “Bu 

nièmet Óaúú teèÀlÀnuñ (16) iósÀnıdur ve yÀrÀn-ı ãÀfÀ ve iòvÀn-ı vefÀnuñ óüsn-i 

himmetidür.” diyüp MehlÀ’ya nüvÀzişler (17) ve dervişÀne cünbişler úılup tevÀżuèlar 

itdi. Ol rustÀyì ki Ferruò’a úulaàuz (18) olup bir úaya başından baúardı, arslanuñ 

helÀk olduàın görüp indi. (19) Ferruò’uñ rikÀbın öpüp duèÀ idüp “Ey şÀh-ı kerem, siz 

şehre ùoàrı136 geliùuruñ; ben muúaddem [97b] varup Sencer ŞÀh’a müjde úılup 

inèÀmın alayın. Kişverine senüñ gibi server-i feròunde-fer úadem (2) basduàını tebşìr 

idüp úatında úurbet ü èizzet bulayın.” diyüp icÀzet aldı. BÀd-ı ãabÀ gibi (3) şitÀbÀn 

olup bÀrgÀh-ı Sencer’e geldi. Úażiyyeyi müjde idüp úudÿm-ı Ferruò-ı ferruò-fÀldan 

òaber (4) virdi. Birez zamÀn iètimÀd itmeyüp baèdehÿ taãdìú eyleyüp rustÀyì-i 

derdmendi àarúa-i (5) baór-i iósÀn eyleyüp Ferruò-ı dil-Àvere bir niçe aèyÀnı úarşu 

çıúdılar. Taèôìm-i bisyÀr ve tevúir-i bì-şümÀr (6) ile Ferruò’ı getürüp Sencer’üñ 

mihmÀn-òÀne-i ikrÀmına úondurdılar. İrtesi Sencer’üñ dìvÀnına alıgidüp (7) tevfìr-i 

tevúir ile bulışdurup yir gösterdiler oturdı. ŞÀh Sencer’e duèÀ úılup “Hemìşe (8) 

düşmenlerüñ maúhÿr olsun.” diyüp åenÀ itdi. Şièr:   

Felek düşmenlerüñ ber-bÀd úılsun 

Evin (9) aóbÀbuñuñ ÀbÀd úılsun 

MurÀduñı müyesser eylesün Óaúú 

Naãìb itsün ôafer FeyyÀż-ı (10) Muùlaú 

ŞÀh Ferruò duèÀsın tamÀm idüp yirine oturıcaú ŞÀh Sencer cemÀl-i Ferruò’a 

naôar ãalup (11) gördi ki bir bì-naôìr cüvÀn-ı rÿşen-żamìrdür. Bu óüsn ü cemÀlle vaãf 

                                                 

136 ùoàrı: mtn. طوغردى 
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itdükleri şecÀèat (12) ü kemÀli taãavvur eyleyüp óayrÀn úaldı. Ol gün ŞÀh Sencer 

atlanup aèyÀn (13) u erkÀnıyla arslanuñ üzerine varup ol cÀnver-i bed-girdÀrı miyÀn-ı 

òÀk ü òÿnde (14) õelìl ü òˇÀr olmış yatur göricek inüp secde-i şükr úılup birez 

Ferruò’uñ arslana (15) urduàı zaòmları seyr eyleyüp bir oúla gözin nişÀnlayup 

baèdehÿ bir oú daòı (16) yetişdürüp cüst ü çÀlÀk amÀn virmeyüp helÀk eyledügin ve 

bir gürz ile kellesin (17) ùaàıdup henÿz ölmeden zaòmnÀk iken üzerine varup 

iúdÀmın teéemmül idüp (18) “äad hezÀr taósìn ü Àferìn!” didiler. ŞÀh Sencer ol 

maóalde úurbÀnlar eyleyüp nièmetler (19) bişürdi. Úanda aç ve muótÀc var ise 

ùoylayup nüvÀziş úıldı. Ferruò ve MehlÀ’ya [98a] òilèatler giydürüp envÀè-ı èizzet ü 

óürmetler itdi. İki üç gün sÿr-ı sürÿr iôhÀr (2) eyleyüp Ferruò’ı hezÀr raàbet ile hem-

èinÀn u hem-rikÀb úılup sarÀyına aldı gitdi. İltifÀt-ı (3) bisyÀr ile kÀm-bìn ü kÀm-yÀb 

eyleyüp Beyt: 

Didi kimsin eyÀ pÀkìze gevher 

Yüzüñ (4) güldür sözüñ şehd ile şekker  

èAceb ne ãÿret ü şeh-sìret el-óaúú 

Saña dirsem revÀ (5) şeh-zÀde muùlaú 

Nedür aãluñ eyit ùoàrusın ey yÀr 

Yirinde rÀz açmayan olur zÀr  

ŞÀh Sencer, (6) Ferruò’a bu gÿne iltifÀtlar eyleyüp óaseb ü nesebin ãorup 

“Gel seyÀóati terk eyleyüp (7) benümle iúÀmet eyle.” diyü vÀfir yalvardı. Ferruò rÀz-

ı nihÀnın èayÀn itmeyüp “Ben bir (8) bÀzergÀn idüm, mÀlumı àÀret eyleyüp sevdÀ-yı 

ticÀretde òasÀrete uàradum.” (9) diyü bir úıããa óikÀyet itdi ve birúaç zamÀn ùurmaàa 

vaède úıldı. ŞÀh Sencer (10) ile birúaç gün olup èayş u èişret úıldılar. Andan ãoñra 

vilÀyet òalúı (11) gelüp gerü Bezm şehrine göçmek murÀd eylediler. ŞÀh Sencer daòı 

icÀzet virüp (12) kendüsi daòı şehr-i Bezm’de olan sarÀylarına göçdi. Şehri kemÀ-kÀn 

maèmÿr u ÀbÀdÀn (13) eyleyüp şehr òalúı kÀr u kesbe meşàÿl oldılar. Ferruò ile 
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MehlÀ bir òÿb menzile úonup (14) ŞÀh Sencer ùarafından cemìè mühimleri 

görilmişdi. Ekåer eyyÀm ŞÀh Sencer ile bezm-i ãafÀ (15) encÀm úurup muãÀóabet 

iderler idi.   

Ferruò, Òurrem’i ZindÀnda Görüp ÒalÀã (16) Eyledügidür: 

Bir gün ŞÀh Ferruò dìvÀn-ı Sencer ŞÀh’a giderken zindÀn öñine (17) uàradı. 

Meger ol gün ittifÀú Òurrem zindÀn penceresine gelüp yoldan geçenlerden (18) 

ekmek ùaleb eyleyüp òaber içün şÀh-rÀha baúardı, aóyÀnÀ çaàırup feryÀd (19) iderdi. 

ŞÀh Ferruò gelürken gözi ilişüp gördügi gibi Ferruò’ı bilüp feryÀd [98b] u fiàÀn itdi. 

Bir vech-ile nÀlÀn oldı ki Ferruò óabs-i èinÀn eyleyüp at başın (2) çeküp ùurdı, zindÀn 

penceresinden nÀlÀn olan derdmende nigerÀn olup diúúat (3) úıldı. Şeklin muókem 

müteàayyir bulup çendÀn teşòìã idemedi ammÀ ÀvÀzından taóúìú (4) “Òurrem’dür.” 

diyüp òÀùırına od düşdi. Sürüp zindÀn úapusına gelüp zindÀncıyı (5) çaàırup 

“ZindÀnìlere inèÀm u taãadduú itmek isterin.” diyüp girdi. ZindÀn için (6) seyr iderek 

Òurrem’üñ olduàı óücre úapusına geldi. Úapuyı açdılar. İçerü girdügi gibi (7) 

Òurrem görüp ayaàına düşdi. Birbiriyle tenhÀ aàlaşuraú derdleşdiler. Birbirinüñ (8) 

ser-güõeştin icmÀlen diyüp Ferruò vedÀè eyleyüp Òurrem’e birez iósÀn úılup 

zindÀncıya (9) “Bu benüm aúrabÀmdur, muókem rièÀyet idesin.” diyüp gitdi. Sencer 

ŞÀh dìvÀnına varup (10) muèayyen ü maòãÿã ãandelìsi üzerine geçüp oturdı ammÀ 

àÀyet óüzn (11) ü melÀl iôhÀr eyleyüp ziyÀde inkisÀr u infièÀl gösterdi. ŞÀh Sencer, 

Ferruò’uñ (12) sìmÀsında ÀåÀr-ı melÀl göricek münkesirü’l-bÀl olup sebeb-i 

inkisÀrından (13) istifsÀr idicek Ferruò lisÀn-ı fażÀóat-beyÀnına iròÀ-i èinÀn idüp “Ey 

şÀh-ı (14) cihÀn, dÀr-ı dünyÀda bir úarındaşum olup niçe yıldan berü àÀéib olmışdı. 

ÓÀlÀ zindÀnda (15) maóbÿs gördüm. ÓÀli mükedder olmış, gül-i ruòsÀrı veòÀmet-i 

havÀ-yı zindÀn ãolmış. (16) Anı görüp bir miúdÀr aàlaşduú. Óüzn-i melÀlüm añadur. 

Eger bu bende-i kemìnenüñ óużÿr-ı (17) pÀdişÀhìde õerre úadar úadr ü iètibÀrı var ise 

ümìdvÀrum ki ol derdmendüñ (18) ãaóìfe-i cürm ü günÀhına òaùù-ı èafv u iósÀn ve 

úalem-i ãafó u àufrÀn çeküp (19) ıùlÀú u òalÀãa emr ü fermÀn ãÀdır ola.” diyüp niyÀz 

itdi. Úalúup pÀye-i [99a] serìrin öpdi. Melik Sencer zindÀncıları çaàırup Ferruò’uñ 

murÀd eyledügi maóbÿs kim olduàın (2) ãorup bilicek ŞÀh Sencer nihÀyetde mużùarib 
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olup “Ey dil-Àver, gel kerem eyle; ol nÀ-merdi (3) murÀd eyleme. Anuñ cürmi 

àÀyetde àalìôdür ammÀ sÀéir maóbÿsları òalÀã eyleyüp èumÿmen òÀùır-ı (4) èÀùıruñ 

içün azÀd ideyin. ÓÀşÀ ki anuñ gibi bed-baòt-ı nÀ-òalef senüñ úarındaşuñ ola.” diyüp 

(5) muókem ùanıdı. Ferruò’uñ gerü zebÀn-ı ibrÀm u ilóÀóı pergÀr eyleyüp tażarruè-ı 

bisyÀr úıldı. ŞÀh (6) Sencer gördi ki dil-Àverüñ òÀùırı nihÀyetde mükedder olur, nÀ-

çÀr olup ıùlÀúına emr (7) eyleyüp Òurrem’i getürdiler. ŞÀh Sencer’üñ elin öpüp 

Ferruò’uñ odasına gitdi. ŞÀh Sencer (8) èÀr u àayret çeküp Òurrem’üñ tafãìl-i 

òıyÀnetin Ferruò’a dimeyüp setr ü iòfÀ itdi. Ferruò, (9) dìvÀn-ı Sencer’i ãavup 

menziline geldi. Òurrem’i yanına alup meclisi tenhÀ úılup tafãìl-i (10) ser-güõeştin 

söyleyüp HümÀ’nuñ başına gelen belÀ vü úażÀları mufaããalan diñleyüp èÀúıbet-i (11) 

kÀr Feraó137 şehrinde şehryÀr olup Òurrem’i kendüyi istifsÀra gönderdügin işidüp 

(12) óamd-i firÀvÀn ve şükr-i bì-pÀyÀn eyledi ammÀ òÀùırına bu maènÀ òalecÀn itdi ki 

“HümÀ’nuñ bu deñlü (13) varùalarda eyÀ dürc-i èiãmet ve dÀmen-i èiffetine yad el 

degmemiş mi ola?” diyüp baór-i (14) efkÀra ùaldı. Bu maènÀdan nükte söyleyüp ìmÀ 

vü işÀret birle Òurrem’üñ nabżın ùutdı. (15) Òurrem maúãÿd-ı Ferruò’a intiúÀl itdi. 

Beyt:  

Şehüñ fehm itdi Òurrem òÀùırını  

HümÀ’ya oúıdı çoú (16) Àferìni  

Didi erdür HümÀ ãanma anı úız 

MetÀèın ãatmadı ucuz ü yÀ úız 

Senüñ (17) èaşúuñda ol åÀbit-úademdür 

VefÀ èilminde èÀlemde èalemdür  

Bütündür cevheri (18) irmedi elmÀs 

                                                 

137 Feraó: mtn.  فرخ  
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Virür baş kimseden hìç minnet almas  

MuúÀrin olmadı lÀèline bir dür 

(19) Felek mihri vü anuñ mihri birdür  

èAúìúi dÀnedür bulmadı rişte  

Muùìè olmadı şeyùÀna firişte [99b]    

Gümüşden úalèasınuñ bÀbı maúfÿl 

ÓarÀmìler óaremden dÿr u maèzÿl  

ÓimÀyet eyledi dürrini sÀóil 

(2) Ki óakkÀk olmadı hìç aña èÀmil 

Òurrem bunuñ emåÀli èibÀrÀt u işèÀr ile Ferruò’uñ òÀùırasın defè (3) idüp 

HümÀ-yı semen-sìmÀnuñ àonce-i nev-òìz gibi henÿz nÀ-şüküfte ve dürr-i girÀn-mÀye 

vuãlatı gevher-i (4) kÀn gibi elÀn nÀ-süfte olup ol genc-i nihÀna yad el degmiş ve ol 

ser-çeşme-i cÀn ve menbaè-ı Àb-ı (5) óayvÀndan kimesne úanmış degül idügin ièlÀm 

idicek Ferruò-ı nev-cüvÀn mesrÿr u şÀd-kÀm (6) olup Òurrem’üñ aàzın öpdi, der-

Ààÿş idüp úocdı. “Ey yÀr-ı cÀn, baña bu òaberden (7) óayÀt-ı cÀvidÀn iósÀn eyledüñ. 

HümÀ’nuñ zÀàlar ile úonuşması derd ü àamı ve ol àoncenüñ aàyÀr-ı (8) òÀr ile hem-

dem olup alışması vehm ü hemmi beni derdnÀk itmişdi. Bi-óamdiéllÀhi teèÀlÀ 

vehmümüz zÀéil (9) oldı. HümÀ’yı umduàum gibi şÀh-bÀz-ı evc-i istiànÀ buldum.” 

diyüp Beyt: 

PeyÀm-ı òayrdan şÀd (10) oldı Ferruò 

BelÀ bendinden ÀzÀd oldı Ferruò  

İçüp èaşú-ı HümÀ’ya dost-kÀnì 

Yine yÀd itdi (11) bülbül gülistÀnı  
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Ol şeb èayş u nÿş eyleyüp Ferruò’a èaşú àÀlib ve cÀn-ı nÀ-tüvÀnın kemend-i 

(12) şevú cÀõib oldı. äabÀóa dek muãÀóabeti HümÀ olup õikr ü fikri HümÀ 

mülÀúÀtına (13) tedbìr idi. MehlÀ ile Òurrem’e eyitdi: “Ey yÀr-ı àam-güsÀrlarum, 

şimden ãoñra bize bunda bir laóôa (14) úarÀr u ÀrÀm óarÀmdur. HemÀn yarın destÿr 

dileyüp gitmek ve ölmezden bir dem ol (15) HümÀ òidmetine yetmek ve sÀye-i 

saÀdetinde maúÀm itmek gerekdür.” diyüp irtesi Beyt:         

Didi MehlÀ’ya (16) Ferruò eyle himmet  

Bize Sencer’den iste var icÀzet    

Eyit iósÀnıñı gördük firÀvÀn  

(17) Yidük nièmetleriñ bì-óadd ü pÀyÀn  

Velì mÀder peder derd-i derÿnum  

Yaúup aúıtdı eşk-i (18) lÀle-gÿnum 

İcÀzet virsün ol kÀn-ı mürüvvet  

ÚÀvuşsun óasretine yine óasret 

MehlÀ (19) èale’s-seóer óużÿr-ı Sencer’e yetüp èarż-ı óÀl idüp maúãÿd-ı 

Ferruò’ı edÀ idicek Sencer ŞÀh çoú [100a] menè idüp “Cemè-i murÀdÀtın göreyim, 

beni úoyup gitmesün. Meémÿlinden ziyÀde rièÀyet ideyin.” diyü (2) gördi. MehlÀ 

cevÀb virüp “Ey şÀh-ı mekÀrim-güster, ùutalum ki óadden efzÿn iósÀn eyleyüp (3) 

Ferruò’ı düstÿr-ı mükerrem úılmışsın. Vaùanında olan pìr ü pìre-zen vÀlid vÀlidesin 

neylersin? (4) Niçe yıldur Ferruò àurbet çeker. Anlar ölmeden biricik görmege 

ceõbe-i taèalluú ve úullÀb-ı muóabbet çeker. Óüsn-i (5) icÀzet erzÀnì buyur. Varup 

ãıla eyleyüp yine naãìb olursa pÀye-i serìrüñe yüz sürsün.” (6) didi. Sencer, 

MehlÀ’nuñ sözin maèúÿl görüp icÀzet virdi ammÀ “Birúaç gün merÀsim-i żiyÀfet (7) 

ve levÀzım-ı rièÀyet yirin bulsun.” diyüp Ferruò ve MehlÀ ve Òurrem’i seyr ü 

żiyÀfete alıgidüp Ferruò (8) daòı mühimmÀt-ı seferi görmege başladı. Òurrem gördi 
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ki Ferruò gitmege pür-şevú olup aãlen àayrıda (9) olan belÀ-yı èaşúdan bì-òaber 

hemÀn kendü èaşú u muóabbeti sevdÀsına düşmiş, Òurrem àamın ãormayup (10) 

dünyÀyı unutmış, õikr ü fikrini hemÀn HümÀ’ya úaãr u óaãr itmiş. Kendüsi Ferruò 

yolında bu (11) deñlü belÀlar çeküp başın ortaya úoyup niçe àam-güsÀrlıúlar itmiş-

iken Ferruò bir kerre (12) àam-òˇÀrlıú itmeyüp èacele üzre gitmek istedügine 

muókem müteéellim olup bì-vefÀlıú nisbetin (13) úılup bir gün bu fikr ü elem ile 

deryÀ-yı àama ùalup mütefekkir oldı. Ferruò, cemÀl-i Òurrem’de (14) ÀåÀr-ı àam 

görüp “ÁyÀ mizÀcunda inóirÀf mı var ola?” diyüp Òurrem’e bÀèiå-i óüzn ü melÀlin 

(15) ãordı. Òurrem “Nesne yoú.” diyüp derd-i derÿnın ketm idicek Ferruò ibrÀm-ı 

küllì úılup (16) Òurrem’den şÀfì cevÀba138 muntaôır oldı. Òurrem eyitdi: “Ey şÀh-ı 

cihÀn, óüzn ü melÀlüm budur ki óażretüñe naôar (17) itdükçe dÀéim tedbìr-i seferde 

görüp bì-çÀreler àamıyla úaùèÀ taúayyüd görmem ve derdmendler (18) óÀline sen 

şÀh-ı keremi mihrbÀn bulmam. Cümleden bu derdmend-i bì-çÀre ve Òurrem-i 

ÀvÀrenüñ óÀliyle bir kerre (19) taúayyüd itdüñ mi?” diyücek Ferruò nihÀyetde 

maócÿb olup “BillÀhi ey birÀder, bilmedüm. Derd-i èaşúla [100b] àaflet ü nisyÀn 

vÀúiè olmış. Úuãÿrum èafv eyle.” diyüp Òurrem’üñ aóvÀlin tekrÀr ãorup (2) eånÀ-yi 

kelÀmında muókem vuràun olduàın bilüp àÀyetde Òurrem’e acıdı. “ÓÀlÀ Sencer 

ŞÀh'uñ (3) úızı Dil-güşÀ BÀnÿ ãaà mıdur ve úandadur?” diyüp tefaúúud eyledi. 

Òurrem úıããayı óikÀyet (4) idüp “FülÀn maóalde vÀúiè ùaà eteginde bir maàÀrede 

maóbÿsdur. Ben her gün òaberin (5) alurın. äaàdur ammÀ èaceb müşkil derde 

giriftÀrdur. áÀruñ havÀsı vaòìm kendi mÀnend-i caóìm bir teng (6) ü tar yir olmaàın 

Dil-güşÀ BÀnÿ zÀr u nizÀr olmış ve mÿy-miyÀnı gibi bir úıla dönmişdür. (7) Benüm 

daòı ol derdden yiyüp içdügüm nÀ-òoş-güvÀrdur.” diyüp zÀr zÀr Dil-güşÀ àamından 

(8) aàladı, nÀr-ı èaşú u miónet birle yüregin dÀàladı. Ferruò eyitdi: “Ey birÀder, sen 

bunı baña (9) neçün evvel dimedüñ? Şimdiye dek bendden òalÀã idüp cemÀl-i Dil-

güşÀ birle dil-i vìrÀnuñı şÀd (10) iderdüm. Bu bÀbda taúãìr senüñdür.” diyüp 

Òurrem’e vÀfir iètiõÀrlar itdi. “Derd-i èaşúı ben bilmeyincek (11) kim bilür? Zümre-i 

èuşşÀúa ben yÀr-ı àam-òˇÀr olmayacaú daòı kim olur? ÒuãÿãÀ ki sen baña ne mertebe 

                                                 

138 “cevÀba” sayfa kenarına yazılmıştır. 



228 

mihrbÀnlıú (12) idüp ne ùabaúa òidmet itmişsiñdür.” didi. Bir mertebe nüvÀziş itdi ki 

Òurrem’üñ göñli òoş olup (13) tamÀm mütesellì oldı. Andan ãoñra MehlÀ’yı çaàırup 

müşÀvere úıldı. Bunuñ üzerine ittifÀú (14) itdiler ki gider gibi olup ol àÀra varalar 

[Dil-güşÀ’yı bendden úurtaralar]139.  Bunuñ üzerine úarÀr eyleyüp ŞÀh Sencer ve (15) 

aèyÀnıyla vedÀè eyleyüp bir rÿz-ı fìrÿzda şehirden çıúup bir menzil-i mübÀreke 

úondılar. Cümle (16) aèyÀn-ı şehr dönüp emr-i teşyìèi tamÀm itdiler. Òurrem ve 

Ferruò ve MehlÀ iz yuydup bir gice ol (17) maóalden ılàar idüp ãabÀó vaútinde Dil-

güşÀ olduàı àÀra varup óÀfıôlarınuñ başın (18) kesüp hìçbirine mecÀl virmeyüp dil 

çıúartmadılar. Dil-güşÀ’yı àÀrdan çıúarup bir esb-i (19) ãabÀ-reftÀra bindürüp èazm-i 

beyÀbÀn idüp gitdiler. [101a] 

[Bir àÀr içinden Òurrem ve Ferruò ve MehlÀ, Dil-güşÀ’yı òalÀã itdükleri taãvìr 

olına.]140 

(1) İttifÀú bekçilerden biri maóall-i maèrekede bulınmayup òalÀã olmaà-la 

varup ŞÀh Sencer’e òaber (2) viricek Sencer àaøaba geldi. èAskerine emr idüp ılàar 

eyleyüp ardlarınca sürdi. Muókem diúúat [101b] eyleyüp Òurrem ve Ferruò ve Dil-

güşÀ ve MehlÀ bir maóalle inüp bir miúdÀr diñlenmek úaãd itmişler idi. èAsker (2) 

gelürken görüp süvÀr oldılar. Bir èÀlì ceng idüp Ferruò ve MehlÀ cenge ùurup 

Òurrem, Dil-güşÀ’ya (3) hem-pÀ olup Dil-güşÀ’yı èasker içinden çıúarmaàa meşàÿl 

oldı. Bu eånÀda MehlÀ’ya bir tìr-i (4) dil-dÿz ùoúınup teslìm-i rÿó itdi. Ferruò àÀyetde 

teng-dil ü munúabıø oldı. Bu àuããa ile (5) ŞÀh Sencer’üñ èaskerine úurt úoyuna girer 

gibi úoyılup çoú dil-Àverlerin düşürdi. Aòşama (6) úarìb idi. Gice baãup Òurrem ve 

Ferruò, Dil-güşÀ ile èasker içinden oyulàanup bir òilÀf (7) semte çekdürüp úaçdılar. 

äabÀó olınca úarÀr itmeyüp at başın çekmediler. Òüsrev-i òÀver (8) òink-i gerdÿna 

süvÀr olup úulle-i ufuúdan ser göstericek Òurrem ile Ferruò ve Dil-güşÀ atlarından 

(9) inüp bir meràzÀrda bir miúdÀr úarÀr eyleyüp birbirinüñ zaòmların baàlayup 

atların otardılar. (10) Ferruò, MehlÀ’yı añup aàladı. Òurrem taèziyet ü tesliyet virüp 

                                                 

139 “Dil-güşÀ ... úurtaralar”:  ibaresi sayfa kenarındadır. 

140
 Sayfanın büyük bir kısmı boş bırakılarak sayfa kenarına bu ibare yazılmıştır. 
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“Ol yirde yatduúça dil-Àver èömrler (11) sürsün, ãafÀlar görsün.” diyüp sÿz-ı derÿnın 

teskìn eyledi. Andan ãoñra yine (12) atlanup yidi gün yidi gice bir ùaà içinde gidüp 

sekizinci gün bir köye indiler. Köy (13) òalúından bir mihmÀndÀr kimesnenüñ evine 

úondılar. Köy òalúı bunlaruñ sìmÀsında dil-Àverlik (14) ÀåÀrın görüp “Ne kişilersiz?” 

diyüp ãordılar. “TÀcirler idük óarÀmì baãup vÀúıèaya uàraduú.” (15) diyü cevÀb 

virdiler ve Dil-güşÀ’yı ãorana Ferruò “Úız141 úarındaşumdur.” diyüp Òurrem’e 

“DÀmÀdumdur.” dir idi. (16) Köy úavmi Dil-güşÀ’nuñ óüsn ü cemÀlin görüp güft ü 

gÿya başlayup birbirine medó iderler idi. (17) Bölük bölük seyre gelüp giderler idi. 

Ol úaryenüñ bir Zaèìm-i nÀmdÀrı var idi. Dil-güşÀ’nuñ (18) òaberin alup açmazdan 

seyr itdi. Biñ cÀnla urılup meftÿn-ı mecnÿnı oldı. YÀrÀnıyla (19) meşveret idüp Dil-

güşÀ’yı almaú tedbìrine düşüp “Evvel minnet idelüm.” diyüp Ferruò’a Àdem 

gönderdi. [102a] Daèvet eyleyüp øiyÀfet itdi. EånÀ-yi kelÀmda Ferruò’a ãorup 

“Sizüñle olan úız neñüzdür, (2) ùoàrısın diyüñ.” didi. Ferruò “Hemşìremdür, bu 

yigide virmişündür.” diyücek Zaèìm iètimÀd itmeyüp (3) Ferruò “Merdlere kiõb ü 

dürÿà düşmez, iètimÀd itmezseñ sen bilürsin.” maúÀmında olıcaú Zaèìm (4) eyitdi: 

“Sizüñ kiõbüñüz ôÀhirdür. Úızuñ sìmÀsından bir òÀnedÀn-ı èaôìm ãÀóibinüñ nesli 

olması (5) ôÀhirdür, siz hìç degül óarÀmìlersiz.” didi. Bunlar “ÓÀşÀ!”142 diyüp feryÀd 

itdiler. Zaèìm “Úıããa maèlÿm (6) oldı, hemÀn baña anı diyüñ murÀdca mÀl alup úızı 

virüp ãaà sÀlim gider misiz yoòsa (7) esìr-i bend ü zindÀn olur mısız?” didi. Bunlar 

bu óÀli işidüp “Sen Zaèìm iseñ bu (8) mülküñ ãÀóibi yoú mı, güçle alabilürseñ al.” 

diyüp úalúdılar. Zaèìm daòı Àdemler gönderüp “Varuñ (9) òˇÀh u nÀ-òˇÀh úızı 

getürüñ!” didi. Òurrem ile Ferruò ellerine yaraà alup ùurdılar. äubaşı Àdemlerine (10) 

“Bir oluñ bu iki óarìfi baàlayup úızı óuøÿruma getürüñ!” didi. Baàlamaàa gelenlere 

Ferruò birúaç (11) kesme gönderüp yüzi üzre yıúdı. Köy içinde àavàÀ úopdı. 

Gördiler ki bu dil-Àverler (12) kendülerüñ didügi degül ãubaşıya dostları naãìóat 

eyleyüp [“Bu böyle olmaz, bunlara óìle vü mekr gerekdür.” diyüp aracı oldılar 

                                                 

141 “úız” satırın üzerine yazılmıştır. 

142 óÀşÀ: mtn. خاشا 
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àavàÀyı tebseyleyüp]143 köyüñ ketóüdÀları ãulócı olup (13) Ferruò ve Òurrem ile 

Zaèìm’i barışdurdılar. Zaèìm iètiõÀr eyleyüp “Müfsid sözine uydum, iósÀn idüp (14) 

èafv idüñ. PÀdişÀhumuz úatı èÀdil şÀhdur. Bu úıããadan òaberdÀr olmasun.” diyüp bì-

óadd iltiyÀmlar (15) itdi. Òurrem ile Ferruò’ı tamÀm inandurdı. Bir iki gün bunuñ 

üzerine úarÀr eyleyüp Zaèìm’üñ bir laùìf (16) bÀàı var idi. Ferruò ile Òurrem’i bÀàına 

çaàırup ãoóbet-i òÀãã tertìb itdi. ÙaèÀm yendükden ãoñra (17) bezm úurup Òurrem ile 

Ferruò’a şarÀb teklìf itdi. Ferruò ile Òurrem imtinÀè idegördiler, müfìd olmayup (18) 

şol-úadar mülÀyemetler itdi ki aldanup iètimÀd itdiler. Taúdìrde olacaú var idi, perde-

i àaflet (19) gözlerin örtüp “Bir iki úadeó ile ne olur?” diyüp nÿş itdiler. Meger ol 

melèÿn şarÀba dÀrÿ-yı [102b] hÿş-ber144 úatmışdı. İçdükleri gibi az zamÀn geçmeden 

başları döndi. Beyt: 

Elinden aldı içdi (2) bir ayaàı 

Başı çigzindi süst oldı ayaàı 

Bu dÀrÿ şeyle úıldı bunları mest 

Ki ne baş deprenü (3) bildi ne òod dest 

Òurrem ile Ferruò neye uàraduàın bildiler. Birbirine baúup “Neyleyelüm?” 

dirken düşüp (4) úaldılar. Zaèìm-i leéìm bunlaruñ düşmesin àanìmet bilüp muókem 

bende çeküp Dil-güşÀ’yı olduàı (5) yirden getürüp øabù itdi. Òurrem ile Ferruò’ı úaãd 

itdi ki úatl eyleye. MuãÀóiblerinden birisi (6) naãìóat idüp “Bunları böyle öldürme, 

düşmenüñ çoúdur, cÀéiz ki PÀdişÀh úulaàına gire. LÀyık (7) olan budur ki bunları 

‘ÓarÀmìlerdür ùutdum.’ diyüp alıgidesin. Köy òalúından bir niçe kimesneler (8) daòı 

köyde ceng itdüklerin söyleyüp saña muvÀfaúat ideler. ŞÀh siyÀsetin emr eyleye, 

emr-i (9) pÀdişÀhì ile öldüresin. ÒÀr-ı aàyÀr ortalıúdan bì-keder ü bì-àubÀr gidüp ol 

àonce-i nev-reste (10) gül gibi saña úalup bì-bÀk dÀmen-i vaãlına dest-res bulasın, 

                                                 

143 “Bu böyle ... tebseyleyüp” ibaresi sayfa kenarına yazılmıştır. 

144 hÿş-ber: mtn. هشبر 
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gülşen-i vaãla girüp bülbül (11) olasın.” didi. Zaèìm bu kelÀmı işidüp àÀyet begendi. 

Ol úÀltabÀn perde-i taúdìrde nihÀn (12) olan eşkÀlden àÀfil idi. Kendüyi tamÀm 

murÀda vÀãıl añlayup fi’l-óÀl emr itdi. Ferruò ile Òurrem’i (13) bir ata yükledüp Dil-

güşÀ’nuñ üzerine yarar bekçiler úoyup gitdi. Ol kişverüñ taòtgÀhı olan (14) şehr, 

Zaèìm’üñ úaryesine bir günlük yol idi. Meger ol memleketüñ145 şÀh-ı maèdelet-nişÀnı 

HümÀn-ı HümÀyÿn- (15) sÀn idi. Ol Zaèìm-i leéìm köy òalúından kendüye tÀbiè çoú 

kimesne alup şehre vardılar. (16) HümÀn ŞÀh’uñ dìvÀnına girüp “Ey ŞÀh-ı cihÀn, 

dünki gün úaryemüzi óarÀmìler baãup niçemüz úırup (17) èaôìm ceng ü peygÀr 

eyleyüp Àòir devlet-i pÀdişÀhìde nuãret bizüm olmaàla baúıyyetü’s-süyÿf olanları 

(18) firÀr eyleyüp iki dil-Àverin giriftÀr itdük. äubaşı úulları èaôìm dil-Àverlük 

itmişdür.” diyüp óarÀmìlerüñ (19) ber-dÀr olmasın recÀ itdiler. ŞÀh HümÀn bu kelÀmı 

işidüp àÀyetde àaøbÀn oldı: “Taòtum civÀrında [103a] ne zehre ile bu şenÀèati itdiler 

ola!” diyüp HümÀn hemÀn emr itdi ki ol iki ùutılan müfsid-i bed- (2) girdÀr siyÀset 

olınup ber-dÀr ola. Girü köylülerüñ dil-Àverligin medólerinden görmek murÀd 

eyleyüp (3) hem-úalb-i ãafvet-intimÀsına bu maènÀ lÀyıó oldı ki “Deéb-i muètÀdum 

üzre siyÀsetin fermÀn itdügüm (4) nÀ-be-kÀrları biricik göreyim. Gerçi vücÿh-ı şettÀ 

ile úatle istióúÀúlarında şüphe úalmayup tevÀtür-i aòbÀr (5) ile fesÀdları ÀşikÀr oldı 

lÀkin úÀèidemüz bozılmasun diyü biricik ãorayım.” diyüp Ferruò ile (6) Òurrem’i 

meydÀn-ı siyÀsete alıgitmişler iken HümÀn ŞÀh “Ol óarÀmìleri ben de biricik 

göreyin.” diyücek çÀvışlar (7) pÿyÀn u devÀn olup yügrüşdiler, cellÀdlara yetişüp 

“ÓarÀmìleri PÀdişÀh ister.” diyü dìvÀn-ı (8) pÀdişÀhìye getürdiler. Zaèìm-i leéìme 

òaber irişüp “ÓarÀmìleri ser-i dÀrdan döndürdiler.” diyücek ber-mÿceb-i feóvÀ-yı (9) 

فئخا نئالخا 146 èaúlı başından gidüp ardlarınca dìvÀna geldi. CellÀdlar Ferruò ile 

Òurrem’i HümÀn ŞÀh (10) öñine alıgidicek Ferruò, HümÀn’ı ve HümÀn ŞÀh Ferruò’ı 

gördügi gibi bilüp Ferruò, HümÀn’ı göricek giryÀn (11) oldı. “Ey şÀh-ı cihÀn, 

vilÀyetüñde bize böyle ôulm olmaú revÀ mıdur?” diyücek HümÀn bì-iòtiyÀr olup (12) 

                                                 

145 memlelet: mtn. ممللت 

146 El-òÀéinü òÀéifün: “Hain korkak olur.” anlamına gelen bir mesel.  
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taòtından inüp úarşu varup Ferruò’ı öpdi úocdı. “HÀy ôÀlimler, baña ne èaceb iş 

itdüre (13) yazdılar!” diyüp teéemmül ü teéennìsine şükr itdi. Buyurdı fÀòir òilèatler 

ile Ferruò’ı giydürüp Ferruò (14) ŞÀh’ı yanına aldı. “Köy zaèìmi olan kÀfiri tiz 

bulun!” diyüp àaøab itdi. Fevrì bulup (15) boàazına zencìr urdılar. HümÀn ŞÀh’uñ bu 

vaøè-ı bü’l-èacebinden ehl-i dìvÀn óayrÀn olup (16) èÀúıbet-i kÀra muntaôır oldılar. 

HümÀn fetó-i kelÀm idüp vüzerÀsına eyitdi: “Benüm óayÀtuma sebeb olan (17) 

Ferruò ŞÀh ki size óikÀyet iderdüm budur. Gemiye binüp gelürken ayrılmış-idüú. 

Úandalıàın (18) bilmezdüm. Bi-óamdiéllÀhi teèÀlÀ dìdÀr ile müşerref olmaú naãìb 

oldı.” diyüp ŞÀh Ferruò’ı taèrìf itdi. (19) VüzerÀsı HümÀn ŞÀh’dan ŞÀh Ferruò vaãfın 

úat úat istimÀè itmişler idi. “äafÀ geldüñ [103b] ey ãÀóib-úırÀn.” diyüp cümlesi 

úalúup elin öpdiler ve PÀdişÀhlarına óüsn-i teéemmül ü teéennìsine (2) taósìn idüp 

“Yaramaz mübÀşirler sevúiyle elüñden òaùÀ çıúayazdı, hele bi-óamdiéllÀhi muvaffaú 

oldıñuz.” (3) didiler. Andan ãoñra Zaèìm ile Ferruò mÀcerÀsın söyledüp engüşt-i 

óayreti der-dehÀn úılup (4) óÀøır olanlar Zaèìm’üñ úanına aş yirüp siyÀsetine 

müteraúúıb u nigerÀn oldılar. HümÀn ŞÀh emr (5) itdi. Köy òalúından yalan şehÀdete 

gelüp Ferruò ile Òurrem’i “ÓarÀmìdür.” diyenlerüñ birúaç eşirrÀsıyla (6) Zaèìm-i 

leéìme siyÀset eyleyüp Zaèìm’i eşedd-i èaõÀb ile úatl itdiler. HümÀn ŞÀh emr itdi. 

èAle’l-fevr (7) Dil-güşÀ’yı getürdüp Òurrem-i hünervere teslìm itdiler. Òurrem’i 

Ferruò, HümÀn’a taèrìf idüp “Benüm úarındaş (8) u yoldaşum olup àurbetlerde 

mÿnis ü hem-demüm olan Òurrem ki ŞÀh’a õikr iderdüm budur.” diyüp (9) Òurrem, 

HümÀn’uñ elin öpüp óuøÿrında muèazzez ü muóterem oldı. HümÀn, Ferruò’ı taòtına 

çıúarup ol gün (10) ikrÀm-ı tÀmm itdi. Aòşam olıcaú daòı envÀè-ı ièzÀz u inèÀm 

eyleyüp meclis-i òÀãã tertìb itdi. (11) èAyş u èişret eyleyüp eånÀ-yi muãÀóabetde 

taòtını Ferruò’a teklìf eyleyüp “Ey şÀh-ı cihÀn, kerem eyle. (12) Sen şimden-gerü 

şÀh-ı cihÀn, ben saña bende-i fermÀn olayın.” diyüp ibrÀm-ı tÀmm itdi. “Üzerimde 

olan (13) óuúÿú-ı nièmetüñüñ cezÀsı budur ki ben ölince yanuñda òidmetkÀr olam.” 

didi. Ferruò, HümÀn ŞÀh’uñ inãÀf-ı (14) mürüvvetine taósìn ü sÀbÀş idüp eyitdi ki: 

“Ey dil-Àver, müstedÀm-ı èömr ol. Sen saña düşen luùf (15) u keremi eyledüñ ammÀ 

benüm èöõrüm maèlÿm-ı óaøretüñdür. Bir bu ki maèşÿúam firúati ve bir bu ki babam 
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NuèmÀn ŞÀh (16)  óasreti benüm bu iki derd ü miónet bir yirde úarÀruma ùÀúatümi 

úomışdur ammÀ úalmaú mümkin olsa şÀh-ı (17) kişver olmaú lÀzım degül. Yine sen 

şÀh ve ben vezìr olmaú üzre senüñle úalurdum. Göñlümde senüñ óürmet (18) ü 

muóabbetüñ óaúúÀ ki úatı muókemdür.” diyüp vÀfir åenÀ eyleyüp “HemÀn bize 

iósÀnuñ var ise bir dem evvel iõn ü (19) icÀzet virüp óüsn-i himmetüñi refìú ve duèÀ-

yı òayruñı bedreúa-i ùarìú eyle.” diyüp gitmek èazìmetini HümÀn ŞÀh’a [104a] ifÀde 

eyledi. HümÀn ŞÀh bir mertebe daòı luùf idüp “Çünki ey şÀh-ı cihÀnum, gidersen ben 

saña (2) yoldaş olayın.” diyüp terk-i tÀc u taòta úaãd eyledi. Ferruò münÀsib 

görmeyüp “Hìç (3) mümkin midür ki şÀhlar bizüm gibi seyyÀólara uyup terk-i 

òÀnümÀn u kişver úılalar.” didi. Ol gice (4) meclis ùaàılup irtesi HümÀn ŞÀh, Ferruò 

ile Òurrem’i øiyÀfet eyleyüp óarem-i muóteremi ùarafı Dil-güşÀ (5) BÀnÿ’yı øiyÀfet 

úılup envÀè-ı ièzÀz u ikrÀmlar úıldılar. Birúaç gün olup bir gün icÀzet (6) ùaleb itdiler. 

HümÀn ŞÀh bir niçe úaùÀr deve ve birúaç úaùÀr úatır ióøÀr eyleyüp emtièa vü (7) 

aúmişeden murÀdca mÀl virüp Rÿm òarÀcı degerince cevherler iósÀn eyleyüp niçe 

úullar (8) òidmetkÀr virüp Dil-güşÀ BÀnÿ’ya daòı birúaç perestÀr ve niçe fÀòir 

úumÀşlar òilèatler (9) giydürüp birúaç dizi dürr-i åemìn inèÀm úılup Òurrem’e daòı 

murÀdca rièÀyet ü iósÀn eyleyüp (10) bunları bir èaôìm kÀrbÀn eyleyüp teşyìè itdi. 

Óìn-i vedÀèda Ferruò’a naãìóat eyleyüp “Yoluñuz (11) üzerinde Ùÿs dirler bir 

pÀdişÀh-ı ôÀlim vardur. Anuñ memleketinden óaõer üzre güõer (12) eyleyüp erkenden 

göçüp erkenden úonuñ ve bi’l-cümle nihÀyetde iótiyÀù idüñ.” diyüp (13) bunları 

ıãmarlayup taòtına döndi. 

Ferruò ile Òurrem, HümÀn’ı VedÀè İtdükden äoñra (14) ŞÀh Ùÿs Óabsine 

Düşdüklerin BeyÀn İder: 

Ferruò ile Òurrem, HümÀn ŞÀh’ı tevdìè eyleyüp (15) iósÀn eyledügi òayl ü 

óaşem ile èazm-i rÀh idüp gitdiler. Sekiz gün yürüyüp Ùÿs’uñ ser-óaddine (16) 

irişdiler. Meger Ùÿs ser-óadd beklemege bir òÿnì vü ôÀlim serheng úomışdı. Bir 

miúdÀr èasker (17) ile ol maóalli bekleyüp yad yaàı gelmesinden óimÀyet ü òırÀset147 

                                                 

147 “òırÀset” sayfa kenarında daha okunaklı bir şekilde yazılmıştır.   
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iderdi. Bir gün Ferruò’uñ (18) ÀlÀyını görüp gözcileri serhenge òaber eyleyüp 

“Memlekete bir miúdÀr èasker geliyor.” (19) diyüp úarşu varmaàa taórìk eyleyüp 

baèøılar “Bu gelen düşmen èaskerine benzemez, [104b] tÀcir úısmına benzer.” diyüp 

bir Àdem gönderüp óaúìúat-i óÀle muùùaliè olmaú úaãd eylediler. Varan (2) Àdem “Bu 

gelen úavmüñ ser-dÀrı iki cüvÀn ancaú bÀzergÀnlardur.” didiler. “AmmÀ yanlarında 

bir maóbÿbe úız var, (3) óüsn ü cemÀli görilmiş degül ve metÀè u úumÀşları àÀyet 

çoú olmaú fehm olınur.” didiler. Serheng (4) úız òaberin işidüp bunlara ãarúındı 

itmege niyyet eyleyüp ãayda çıúmaú şekliyle úarşu (5) çıúup bunları göz terÀzÿsına 

urup Ferruò’a mülÀúÀt itdi: “Ne ùarafdan gelürsiz, úanda (6) gidersiz?” diyüp ãordı. 

BÀzergÀn olmaú üzre cevÀb virdiler. EånÀ-yi muãÀóabetde (7) Dil-güşÀ’ya naôar 

ãalup serhengüñ èaúlı gitdi. Úaãd itdi ki bunlara yad yaàı olmaú nÀmıyla (8) ser-

óadde iken úılıç úoyup mÀlların alup Dil-güşÀ’yı úabøa-i taãarrufına çeke, òˇÀn-ı 

viãÀlinden (9) temettuè idüp murÀdına ire. İètimÀd itdügi yoldaşlarıyla müşÀvere 

úıldı: “Ùÿs vÀúıf olup (10) cÀéiz ki cümlemüze øarar müterettib ola. Maúãÿduñ nigÀr 

ise bunları ãalıvirmeyüp Ùÿs’a alıgidelüm. (11) Bunlar Ùÿs’uñ çengÀline düşicek 

maúãÿduñuñ óuãÿli ÀsÀn olur.” didiler. Serheng sözlerin úabÿl (12) eyleyüp Ferruò 

ile Òurrem’e “Ben sizi Ùÿs’a alıgiderin. Bu maóalde sizüñ gibi gelen tüccÀrı 

alıgitmemege úÀdir degülin. (13) 148المأمورمعذور ” diyüp bunları Ùÿs’a alıgidüp muókem 

àamz itdi. Ùÿs daòı àaøabla “Ne kişilersiz?” (14) diyüp ãordı. Ferruò ile Òurrem “Biz 

IãfahÀn’dan gelür tÀcirlerüz.” diyü cevÀb viricek Ùÿs “Siz tÀcirlere (15) 

beñzemezsiz.” diyüp sözlerine iètimÀd itmedi. Muókem teftìş ü tefaóóuãa başlayıcaú 

Ferruò ile Òurrem evvelki (16) sözlerinde åÀbit-úadem oldılar ammÀ yoldaşlarından 

baèøı aómaú kimesneler sebeb-i òalÀã añlayup (17) “Ey ŞÀh, ne ãorarsın? Bu 

serverimüz olan cüvÀn-baòt daòı sencileyin bir şÀhuñ oàlıdur. Bir şÀh-zÀde-i (18) 

èÀlì-úadrdür. Birúaç gün sevdÀ-yı seyÀóat itmişdi óÀlÀ uãanup gerü babasına gidiyor. 

(19) Bu õÀt-ı şerìfe luùf eyle, zecr ü úahr itme; ãoñra peşìmÀn olursın.” didiler. Ùÿs-ı 

tìre-dil bu sözi [105a] işidicek nevèan münfaèil olup “Ya neçün yalan söylediñüz?” 

                                                 

148 El-meémÿru maèõÿrun: “Memur mazurdur.” anlamına gelen bir mesel. 
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diyüp Ferruò’a èitÀb itdi. “Ey nev-cüvÀn, (2) èÀlemi geşt ü seyÀóat itmekde sen kiõb 

ü dürÿà ve óìle vü òıyÀnet ögrenmişsin ancaú ben saña (3) pÀdişÀhlar óuøÿrında 

yalan söylemegi göstereyin.” diyüp Ferruò ve Òurrem ve Dil-güşÀ’yı zindÀna fermÀn 

eyleyüp (4) sÀéir mÀlların girift itdi. Bunuñ üzerine bir iki gün geçdi. Serheng-i 

melèÿnuñ dìk-i ùamaèı cÿş (5) u òurÿş eyleyüp bir gice maòfì zindÀna gelüp Òurrem 

ile Ferruò olduàı maóbesi bulup bunları (6) vÀfir istimÀlet idüp raóm ü şefúatler 

gösterüp “Sizi bu zindÀndan òalÀã ideyin eger (7) bu úızı baña virürseñüz.” diyüp 

muókem ibrÀm u iúdÀm itdi, gÀh vaèd ve gÀh vaèìd eyledi. (8) Ferruò ile Òurrem 

serhenge yüz virmeyüp “ÚaøÀya rıøÀ virmişüz, her nice bilürseñ öyle eyle. Biz saña 

(9) úızuñ bir úılın virmezüz.” didiler. Serheng úaãd itdi ki úızı àaøab eyleyüp güçle 

ala. Gerü (10) Ùÿs’uñ àaøabından óaõer eyleyüp “Bunlara bir mekr ü óìle eyleyüp bir 

ùarìúle Ùÿs’a öldürdeyin, (11) andan ãoñra alayın.” didi. “Hele birúaç gün bunlara 

gelüp gideyin. İótimÀldür ki miónet-i zindÀna (12) taóammül idemeyüp rÀøı olalar.” 

didi. Her gün bunları yoúlayup mülÀyim kelimÀt itmege (13) meşàÿl oldı. Úızuñ 

cemÀline Ùÿs vÀúıf olup almasından daòı àÀyet óaõer üzre idi. (14) Bu eånÀda Ùÿs’uñ 

Feraó şehrine ki HümÀ’nuñ taòtgÀhıdur, bir maãlaóatı düşdi. Bir söz añlar (15) úÀãid 

göndermek murÀd eyleyüp ol serheng-i bì-ferhenge emr-i vifÀdeti ve òidmet-i risÀleti 

(16) teklìf itdi. Serheng muòÀlefete úÀdir olmayup “FermÀn PÀdişÀh’uñ!” diyüp emr-

i Ùÿs’a muntaôır (17) oldı. Maãlaóat daòı bu idi ki Feraó şehri óÀkimi olanlar dÀéim 

Ùÿs’a muótÀc olup yılda (18) bir miúdÀr bÀc u òarÀc virürler idi. HümÀ pÀdişÀh 

olaldan berü Ùÿs’a bÀc virmege inúıyÀd (19) itmeyüp ihmÀl çalmışdı. “Ol muètÀd 

olan mÀlı virür misin yoòsa iôhÀr-ı èuúÿú u èiãyÀn mı [105b] idersin? Eger ser-fürÿ 

itmeyüp semt-i şiúÀúa giderseñ vaútüñe óÀøır ol. Bildüm bilmedüm dime.” diyüp (2) 

bu maømÿn üzre nÀme yazup Ùÿs serhengi HümÀ’ya gönderdi. Serheng bu emr-i 

muèaôôamı taèahhüd eyleyüp (3) üzerinden ırmaàa mecÀl úalmadı. Beyt:  

Didi nÀ-geh baña bu ne seferdür 

Behişt olsa Feraó baña saúardur 
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(4) Serheng nÀ-çÀr olup ber-vech-i istiècÀl èazm-i rÀh-ı Feraó úılup gitdi. Ser-

óadd-i memlekete vardı. (5) Meger ol pelìd èacelesinden HümÀ memleketine dÀòil 

olacaú maóalle bì-vaút vÀãıl oldı. İttifÀú ol (6) maóalli óarÀmìden ve düşmenden 

muóÀfaôa içün bir niçe yaya ùÀéifesi bekleyüp óıfô u òırÀset ider (7) ler idi. Serheng 

gice ile bì-tevaúúuf u bì-tereddüd ol muóÀfaôa olınan der-bende dÀòil olıcaú (8) 

bekçi olan yaya oú ve yaya binüp óarìf daòı tünd ü ser-keşlik úılup óaúìúat-i óÀle 

vÀúıf (9) olmadan ùarafeynden cenge başladılar. Bir èaôìm neberd olup serhengüñ 

Àdemlerinden ve muóÀfıô (10) yayalardan çoú kimesne öldi. Áòir bir úolı úuvvetlüsi 

serhenge bir kesme urup murà-ı cÀnın úafes-i tenden (11) ÀzÀd úıldı. Serheng ölicek 

bÀúì úalan Àdemleri úaçup Ùÿs’a mÀcerÀyı ièlÀm itdiler lÀkin (12) olmışı üzre 

dimeyüp “ŞÀh-ı Feraó yol üzre Àdemler úomış, senden gelen Àdemi úırmaàa tenbìh 

(13) itmiş. NihÀyetde èiãyÀnı ve kemÀl mertebe ùuàyÀnı var. Ne bÀc u òarÀc almaú 

sevdÀsı bugün (14) yarın belki üzeriñe èasker çeküp hücÿm ider.” diyüp Ùÿs-ı 

êalÀlet-meénÿsı muókem iàøÀb eylediler. (15) Buyurdı, èasker cemè eyleyüp Feraó 

şehrine úaãd eyledügin ièlÀm itdi. MünÀdìler çaàırup “Ùÿs’uñ dernegi (16) vardur. 

FülÀn zamÀna dek sipÀh-ı Àhen-külÀh bÀrgÀh-ı ŞÀh-ı èÀlem-penÀha cemè olsun.” 

didiler. 

(17) HümÀ, Ùÿs’a NÀme Gönderüp HengÀm’ı ÚÀãid Taèyìn İtdügidür: 

Bu òaber èÀleme şÀyìè olıcaú (18) cÀsÿslar gelüp HümÀ-yı èadÀlet-intimÀya 

Ùÿs’uñ aóvÀlin tafãìl üzre òaber virdiler. “Bì-óadd èasker cemè (19) idüp üzeriñe 

geliyor, àÀfil olma.” didiler. HümÀ bu òaberi işidüp dil-teng oldı. MuúaddemÀ [106a] 

daòı ser-óadde bilmeyüp müstaófıôlar serhengi öldürdüklerin işidüp bì-óuøÿr 

olmışdı. (2) Bu vaøè-ı nÀ-maèúÿlüñ èÀúıbet-i vaòìmesinden òavf üzre idi. ErkÀn-ı 

devletin cemè eyleyüp (3) meşveret úıldı, reéyi nÀme yazup iètiõÀr itmege müncerr 

olıcaú buyurdı. èİbÀrÀt-ı nerm ü şìrìn (4) ve istièÀrÀt-ı òÿb u rengìn ile bir nÀme-i òÿb 

ve mektÿb-ı belÀàat-maãóÿb yazdılar. DebìrÀn-ı (5) belÀàat-nişÀn ve mutarassilÀn-ı 

cevÀhir-feşÀnı ol dürc-i faãÀóate çoú dürr-i girÀn-mÀye-i nuãó u óikmet (6) derc ve 

Ùÿs’uñ øamìr-i úasvet-peõìrine teéåìr idecek êurÿb-ı emåÀl ve nikÀt-ı óikem-

iştimÀlden (7) çoú söz yazup òayli ãanèat òarc itdiler. ÒulÀãa maømÿn-ı nÀme bu idi 
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ki: “Bundan aúdem (8) vÀúiè olan úatl-i serheng úaãd ile olmayup òaùÀya maúrÿn 

olmışdur. Andan daòı bizüm òaberimüz (9) yoúdur ve muètÀd olan bÀc u òarÀc 

teéòìri ise ile’l-Àn tedÀrike vüsèat olmaduàından (10) nÀşì olup muúteøÀ-yı èuúÿú u 

èinÀd degül idi. Ol bÀbda eger cürm ü òaùÀmuz var ise daòı (11) èavf buyurılup 

mercÿdur ki mülkümüz üzerine èasker çekmekden ferÀàat idesiz. TÀ ki mÀbeynde bì-

cürm (12) ü günÀh sefk-i dimÀ vü úatl-i èibÀd olup memÀlik òarÀb u tebÀh olmaya. 

Bizüm kemÀ-kÀn inúıyÀdımuz muúarrer (13) ve taúãìr-i mÀ-selefüñ telÀfìsi 

müyesserdür.” dinüp ve bunuñ emåÀli niçe mülÀyìm kelìmÀt taórìr olınmışdı. (14) 

HengÀm-ı Bercìs-iótişÀm nÀme-i HümÀ’yı alup istidèÀé-ı duèÀ vü himmet úılup yola 

girdi, memleket-i (15) Ùÿs diyüp müteveccih oldı. Ùÿs cemè-i èasker itmege iştiàÀl 

eyleyüp úatı çoú úul (16) yazup eski üslÿbından ziyÀde òayli èulÿfeci yazup óattÀ 

zindÀnında bulınan yarar yigit nÀmına (17) olanları daòı yoúlayup ekåer cenge ùÀlib ü 

rÀàıb olanları úayd-ı defter eyleyüp mertebelerince (18) èulÿfe itmiş ve at ve ùon 

virmişdi. Ol ùÀéife içine Ferruò ile Òurrem daòı úatılup ol (19) zümrede ser-defter 

yazılup birer yarar at taèyìn olınup murÀdlarınca cebe vü cevşen virilüp [106b] her 

biri şÀkìyü’s-silÀó olmışlar idi ve Ùÿs daòı èaskeriyle bir úonaú yir çıúup bir ãaórÀda 

èasker (2) úonup Ùÿs’uñ otÀà u bÀrgÀhları ve èaskerinüñ òayme vü òargÀhları úurılup 

reng-Àmìz çÀderler (3) ol hÀmÿn-ı pehnÀyı ser-À-ser lÀlezÀra ve mevsim-i bahÀrda 

dıraòt-ı şükÿfe-dÀra döndürmişdi. HengÀm (4) nesìm-i şimÀl gibi istiècÀlle gelürken 

Ùÿs’uñ ordusına yaúlaşup èaskeri göricek Ùÿs ceng (5) úaãdına HümÀ üzerine 

gitmege èazm itdügin bilüp úonan èasker-i Ùÿs idügin bildi. áÀyet ıøùırÀba (6) düşüp 

èaskere girmeden bir taóúìú-i òaber almaàa saèy eyleyüp bu fikr ile gelürdi ki ordı 

eùrÀfına (7) münteşir olan ùÀéifeden bir söz añlar kimesneye rast gelüp tafãìli üzre 

òaber ãora, Ùÿs’a (8) andan ãoñra mülÀúÀt eyleyüp maãlaóatına iútiøÀ iderse aña göre 

èamel idüp kelÀmını muúteøÀ-yı (9) maúÀma muvÀfıú úıla. Ferruò-ı dil-Àver ile 

Òurrem-i hünerver ittifÀú ordunuñ ucına úonup HengÀm geldügi (10) yol aàzına 

düşmişler idi. ÇÀder öñine çıúup atların seyr iderler idi. HengÀm bu endìşe ile (11) 

gelürken tevfìú-i ÒudÀ ile ibtidÀ Ferruò ile Òurrem’e rast geldi. 

HengÀm, Ùÿs’a Elçilige Gelüp (12) Ferruò ve Òurrem’e Bulışduàıdur: 



238 

Úarşudan evvel Ferruò’ı göricek gözi ıãırup yüregi çekildi. (13) Úalbine “Şu 

yigit NuèmÀn ŞÀh oàlı Ferruò-ı nev-cüvÀna ne èaceb benzer.” dimek òalecÀn itdi. 

Görmeyeli çoú (14) zamÀn olmışdı. Diúúat eyleyüp bir daòı baúdı. Ôann u gümÀnı 

mertebe-i taóúìú-i ìúÀna úarìb (15) olup imèÀn-ı naôar itdi, gözin silüp tekrÀr baúdı. 

Bu eånÀda Òurrem daòı çÀderden (16) çıúup Ferruò yanına gelicek Òurrem’i görüp 

Òurrem daòı HengÀm’ı bilüp birbirleriyle bilişdiler. HengÀm (17) atından inüp 

Ferruò’uñ ayaàına yüzler sürdi. “El-óamdü li’llÀh ki ölmeden sen şÀh-ı melik-sìret ü 

(18) felek-rifèati yine görmek naãìb oldı.” Beyt:  

Devlet ü iúbÀl ü baòt-ı kÀm-rÀnum var imiş  

Kim seni bir (19) daòı görmege zamÀnum var imiş 

diyüp aàladı. Ferruò daòı HengÀm’uñ ser ü çeşmin öpüp èizzet [107a] úılup 

óÀl ü òÀùırın ãordı. “Gelişüñ úandandur ey yÀr-ı vefÀdÀr?” diyüp òaber ãordı. (2) 

HengÀm eyitdi: “Ey dil-Àver, maúdemüm Feraó şehrindendür. HümÀ ŞÀh’dan Ùÿs’a 

nÀme getürdüm.” didi. (3) Ferruò, HümÀ’nuñ ismin işidicek mest-i medhÿş oldı. 

Birez zamÀndan ãoñra kendün dirdi. “Ol (4) şÀh-bÀz-ı evc-i istiànÀ yaènì mülk-i óüsn 

içre HümÀ ne èÀlemdedür, ãaà esen mi?” diyü “Bende-i mehcÿr (5) ve èÀşıú-ı nÀ-

ãabÿrın gÀhì añar mı?” diyüp seyl-i eşkin iki gözlerinden revÀn itdi. HengÀm (6) “Ey 

ŞÀh-zÀde, himmet-i èÀlìyeñde BÀnÿ’nuñ õÀt-ı şerìfi òurrem ve mizÀc-ı laùìfi iètidÀl ü 

ãafÀya hem-demdür. (7) Óuøÿr-ı şÀh-ı èÀlì-nijÀddan àayrı esbÀb-ı ùarab ve kÀm-rÀnisi 

müheyyÀ vü ÀmÀdedür. Şehr-i Feraó içinde olur (8) lÀkin àam-ı firÀúuñla dÿzaò 

èaõÀbın görür. Eglencesi òayÀlüñdür. AúãÀ-yı ÀmÀli temennÀ-yı viãÀlüñdür. Gice (9) 

gündüz hem-demi òayÀl-i cemÀlüñ olup şehr-i Feraó’da ãÿret-i Ferruò olmasa bir 

laóôa úarÀra mecÀl (10) bulmazdı. PÀ-beste-i bend-i salùanat olup HümÀ’nuñ Feraó 

şehrinde ùurması Àrzÿ-yı cemÀl-i ferruòuñladur. (11) Bir dem mi var ki ol ùÿùì-i şeker 

òÀnuñ lÀèl-i cÀn-baòşı úand-i vaãfuñla şìrìn olmaya.” diyüp Ferruò’a (12) duèÀ itdi. 

HengÀm’uñ bu peyÀmı Ferruò’uñ cÀnına cÀn úatdı, ãafÀlar kesb idüp óaôlar itdi. GÀh 

lÀèl-i şeker- (13) bÀrın ãorup gÀh zülf-i müşg-bÀrı muóÀsebesine çekdi. Mÿy-

miyÀndan nükte-dÀnlıúlar ve (14) ser-i dehÀnında òurde-dÀnlıúlar iôhÀr eyleyüp ol 
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serv-úÀmet ve úadd-i úıyÀmetden murÀdınca (15) suéÀller eyleyüp ol HümÀ-yı evc-i 

saèÀdetüñ her sìret ü òaãletin istikşÀf itdükçe (16) HengÀm daòı mÿ-şikÀf oldı. Her 

kelÀm-ı ferruò-peyÀmı mizÀc-ı Ferruò’a muvÀfıú ve her cevÀb-ı müsteùÀbı (17) 

saèÀdet ü iúbÀle muùÀbıú geldi. Ferruò birez zamÀn güft ü gÿy-ı cÀnÀn ve perestiş-i 

yÀr-ı dilsitÀn (18) úılduúdan ãoñra HengÀm kendü derdin der-miyÀn idüp Ùÿs’a 

getürdügi nÀmenüñ tedbìr-i vuãÿl (19) ve keyfiyyet-i ìãÀlinden ve encÀm-ı kÀrına 

müncerr olacaàından istièlÀm idüp Ferruò ve Òurrem’den [107b] istirşÀd úıldı. Evc-

i149 fikr ü teéemmül úılup Ùÿs’uñ èaskerinüñ vefretin ve HümÀ èaskerinüñ (2) úılletin 

ve Ùÿs-ı òabÀået-meénÿsuñ kemÀl-i óiddet ü şiddetin yÀd úılup iótimÀlÀtı mülÀóaôa 

(3) úıldılar. Ferruò, Òurrem ile HengÀm’ı evvel söyledüp “Sizüñ fehmüñüzce rÀy 

úanúısıdur?” didi. (4) İkisi ittifÀú idüp didiler ki: “HümÀ’ya óÀlÀ lÀzım olan budur ki 

nihÀyetde ibtihÀl (5) ü ibtiõÀl ve maúdÿrınca beõl-i mÀl eyleyüp Ùÿs’la ãuló itmege 

iótiyÀl ide ve illÀ (6) óÀl müşkil olur.” didiler. Ferruò’a bu tedbìr rÀy-ı ãavÀb 

gelmeyüp “Bunuñla maãlaóat tamÀm (7) olmaz. HümÀ-yı ferruò-fÀlüñ mücerred bì-

hÿde ibtiõÀl itdügi yanına úalur. Ùÿs’uñ (8) ne maúÿle cebbÀr-ı èanìd idügini bilürsiz. 

HümÀ taøarruè itdükçe anuñ teferruènı mezìd olmaú baèìd (9) degüldür.” didi. 

HengÀm ile Òurrem, Ferruò’a “Ey şÀh-ı ferruò-nijÀd, pes senüñ rÀy-ı ãavÀb- (10) 

encÀmuñ nedür? Buyur görelüm.” didiler. Ferruò “Benüm yanumda rÀy bu bÀbda 

iúdÀm idüp (11) iôhÀr-ı celÀdet ü şecÀèat itmekdür. ÓÀlÀ HümÀ’nuñ nÀmesine iètibÀr 

itmeyüp fikr-i ceng (12) ü peygÀrdan fÀrià olmazsa yoú yire beõl-i mÀl ve èarø-ı 

inkisÀr u ibtiõÀl itmeyüp (13) cevÀbını HümÀ’ya ièlÀm idevüz. HümÀ daòı tevekkül 

eyleyüp úudret ü mikneti olduàı (14) úadar èaskerin cemè idüp maãÀfa èÀzim ola. Bu 

cÀnibden bir daòı rÿz-ı neberd ve (15) yevm-i óarbde terk-i baş u cÀn itmegi 

muúarrer idüp Ùÿs’ı öldürmege himmet itmek gereküz (16) ammÀ bu bÀbda leùÀéif-i 

mekr ü óiyel mübÀşeretle èamel eyleyüp nihÀyetde nezÀket ve àÀyet (17) ôarÀfet ile 

deprenüp deryÀ-yı èasker içinden ser úurtarmaú ardınca olavuz. Ümìd (18) dür ki bu 

maúãÿda dest-res müyesser olup HümÀ’ya òidmet idevüz. Ùÿs’uñ başı (19) èale’l-

                                                 

149 evc-i: mtn. اوجى 
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àafle kesilicek èaskeri tÀr ü mÀr olmaú muúarrerdür.” diyüp kelÀm-ı ãavÀb-encÀmını 

itmÀm [108a] itdi. HengÀm ile Òurrem taósìn idüp “Óaøretüñ her ne fermÀn iderse 

semèan ve ùÀèaten muùìè vü münúÀduz.” (2) didiler. Bu rÀy üzre úarÀr eyleyüp irtesi 

HengÀm’ı dìvÀn-ı Ùÿs’a gönderdiler. Varup (3) nÀme-i HümÀ’yı ãunup merÀsim-i 

risÀleti edÀ eyleyüp HümÀ’nuñ aàır òaberlerin söyleyüp ãuló u ãalÀóa (4) müteèallıú 

çoú niyÀz itdi. Ùÿs-ı tìre-dile müfìd olmayup HümÀ’ya vÀfir düşnÀmlar úılup “Min-

baèd (5) èafva mecÀl yoúdur, hemÀn vaútine óÀøır olsun!” didi. HengÀm cevÀb-ı yeés 

alıcaú maàmÿm (6) u maózÿn bÀrgÀh-ı Ùÿs’dan ùaşra çıúup şehr-i Feraó’a150 

müteveccih oldı. Ferruò ile Òurrem’e bulışup (7) úavl ü úarÀr-ı sÀbıúı üzre söyleşüp 

Ferruò-ı dil-Àver, HümÀ’ya úuvvet-i úalb ve rÀóat-ı rÿó olacaú (8) òaberler gönderüp 

vaút-i teng ve hengÀm-ı bì-direng olmaàın Ferruò cÀnÀna nÀme yazmaàa mecÀli (9) 

olmayup èöõr itdi, “HemÀn biz de varduú.” diyüp vÀfir selÀm u kelÀm irsÀl itdi. (10) 

HengÀm-ı òuceste-fercÀm yola düşüp gitdi. Úaùè-ı mesÀfe ve ùayy-ı menÀzil idüp 

şehr-i Feraó’a (11) yetdi. HümÀ’ya Àdemler varup “HengÀm geliyor!” diyü òaberdÀr 

itdiler.  HengÀm-ı hünerveri (12) çÀvışlar úarşulayup envÀè-ı ièzÀz ile HümÀ’nuñ 

sarÀyına getürdiler. HengÀm, HümÀ’ya mülÀúÀt (13) idüp ùapu úılup zemìn-bÿs 

eyleyüp òidmet itdi, èizzet úıldı. HümÀ, Ùÿs’dan (14) òaber ãorıcaú HengÀm, HümÀ-

yı òÿrşìd-iótirÀma duèÀ úıldı. Beyt: 

DuèÀdan ãoñra didi ey melek-zÀd  

(15) Gerek bir òalvet ü hem-òÀùır ÀzÀd 

Ki sırrum var úılam ùapuñda iôhÀr  

Ne yÀr işide anı ve ne aàyÀr 

(16) HümÀ, HengÀm’dan bu kelÀm-ı meserret-encÀmı işidüp buyurdı. 

Úarşusında el baàlayup (17) ùuran òuddÀm-ı encüm-iótişÀmı ùaşra çıúdılar. 

                                                 

150 Feraó: mtn. فرخ 
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HümÀ’nuñ òÀãã odasına bir ferd úalmayup ikisi (18) tenhÀ oldılar. HengÀm meclisi 

òÀlì göricek Beyt: 

Didi HengÀm eyÀ bÀà-ı cüvÀnì 

Getürdüm (19) saña bir òoş armaàanı 

Şu resme tuófe kim yoú hìç bahÀsı 

äafÀ vü õevúinüñ yoú intihÀsı 

[108b] PeyÀm-ı cÀn-fezÀ-yı pür-ãafÀdur 

Ser-À-pÀ cümlesi mihr ü vefÀdur 

Laùìf ü dil-güşÀdur cennetÀsÀ 

(2) Baàışlar cÀn çü enfÀs-ı MesìóÀ 

Ferruò-baòş ü saèÀdet-naúş-ı peyàÀm 

Ùarab-engìz (3) ü rÿó-ı dil-ÀrÀm  

Gerekdür kim eyÀ feròunde-aòter 

PeyÀmumdan ola úalbüñ münevver 

Şehen-şÀh-ı cihÀn (4) Şeh-zÀde Ferruò 

Yaúında èarø idiserdür saña ruò 

Geliyor Ùÿs ile èasker içinde 

Yazılmışdur (5) adı defter içinde 

İçinde biledür çün düşmenüñ dost 

Ne àam yirsin olur her düşmenüñ (6) dost 
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HümÀ, Ferruò òaberin işidicek nihÀyetde mesrÿr oldı. Feraó u sürÿrından 

èaúlı (7) gitdi. Birez zamÀn mebhÿt olup HengÀm’ı yine söyledüp kesb-i ãafÀ itdi. 

KelÀm-ı HengÀm (8) enfÀs-ı MesìóÀ gibi cÀnına cÀn úatdı. HengÀm’a fÀòir òilèatler 

ve bì-óadd rièÀyetler eyleyüp (9) ve Ùÿs’uñ tafãìl-i aóvÀlin söyledüp ve Ferruò 

ŞÀh’uñ tedbìrin iõèÀn eyleyüp cemè-i (10) èaskere ve øabù-ı kişvere müteèallıú umÿra 

meşàÿl oldı. Bu rÀz-ı nihÀnı sìnede cÀn gibi (11) pinhÀn eyleyüp dìvÀna çıúdı. İôhÀr-ı 

sürÿr u şÀdmÀnì úılup irÀéat-i celÀdet (12) eyledi. AèyÀn-ı vilÀyet ve erkÀn-ı 

memleketine “Ùÿs bizüm iltiyÀm u mülÀyemetümüzi øaèf u zebÿnlıàumuza (13) 

óaml(e) idüp nÀmemüze iètibÀr itmemiş. èİnÀdından dönmeyüp üzerimüze èasker 

çeküp gelmegi (14) muúarrer itmiş. İmdi bilmiş oluñ ki ben anuñla muúÀvemetden 

èÀciz degülin. Evvel daòı mülÀyemet ü (15) ibtiõÀl itdügümüñ vechi iki ùarafdan 

èasker úırılup ve reèÀyÀ çignenüp ortalıúda ceng (16) ü cidÀl olup kişver pÀy-mÀl 

olmasun dimek idi. Çünki ãulóa rÀøı olmayup cenge (17) müteúÀnì oldı, reèÀyÀnuñ 

vebÀli kendü boynına olsun.” diyüp èaskerin cemè itmege (18) mübÀşeret úıldı. Beyt: 

Buyurdı tÀ kim açıldı òazìne 

Ne kim var idi ùaşraya defìne 

(19) Üleşdürdi yigide vü yeñile 

Kim olmaya èadÿsına yeñile 

ÜmerÀ vü vüzerÀsına “İnşÀéllÀhu teèÀlÀ [109a] biz manãÿr u muôafferüz.” 

diyüp úuvvet-i úalb virdi. AèyÀn-ı memleket ve erkÀn-ı devlet, HümÀ’nuñ (2) bu 

ãalÀbetin görüp taósìn eyleyüp devÀm-ı devletine duèÀlar itdiler. Reéy-i ãÀéib ü õihn-i 

(3) åÀúıbın begenüp HümÀ’ya “Ceng itmek lÀzım geldi. Úarè-ı bÀb ãuló itmekde 

taúãìr itmedi.” diyüp (4) ãaàìr ü kebìr àayrete gelüp “èAskerimüz az ise de bizüm 

ùaraf maôlÿmdur. İnşÀéllÀhu’l èaliyyü’l-ekber nesìm-i (5) fetó ü ôafer bizüm cÀnibden 
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eser.” diyüp ùurdılar. Tevekkül-i Óaúú idüp  َبَت  كَم مِّن فِئَةٍ قلَِیلَةٍ غَل  151 فِئَةً كَثِیرةًَ بإِِذ نِ اللَّ هِ  (6) 

maømÿnın mülÀóaôa úılup her biri àayret kemerin şemşìr gibi iki üç yirden (7) 

úuşanup óÀøır oldılar. Bu ùarafdan daòı Ùÿs ser-óadd-i mülk-i HümÀ’ya gerü taòrìb-i 

bilÀd ve taèõìb-i (8) èibÀd iderken kemÀl-i naòvet ü àurÿr ile şehr-i Feraó’a úarìb yire 

geldi. HümÀ èaskerin óÀøır u müheyyÀ (9) idüp şehirden ùaşra bir ãaórÀ-yı pehnÀya 

çıúup ordı úurdı, şehre arúa virüp ùurdı. (10) Ùÿs, Feraó şehrine birúaç günlük yol 

úalıcaú cÀsÿs152 gönderüp HümÀ’nuñ eùvÀrından òaber almaú (11) murÀd itmişdi. 

CÀsÿs153 gelüp HümÀ’nuñ muókem tedÀriki ve èaôìm daèvÀsı olduàın bildürdi. Ùÿs, 

(12) şehri úoyup úaçmaduàına taèaccüb eyleyüp vÀfir güldi. “Ol úavm benüm gibi 

pÀdişÀh-ı settÀra sipÀh (13) ile ceng ü maãÀff sevdÀsında olduàı èaceb degül midür?” 

diyü vüzerÀsına òiùÀb idüp (14) HümÀ’yı òiffet-i èaúl ve øaèf-ı tedbìre nisbet úıldı. 

Cümlesi müttefiúü’l-kelime olup “Senüñ gibi èaôìm (15) ü’ş-şÀn pÀdişÀh-ı felek-

dest-gÀh ile anlaruñ ãaded-i muúÀvemet ü muòÀãametde olmaları èayn-ı òaùÀdur. (16) 

Aña lÀzım olan şehri bıraàup úarÀr-ı firÀra tebdìl itmek idi. Hìç olmazsa şehre (17) 

úapanup PÀdişÀh varınca ãabr eyleyüp kefen-der-kerden úılup recÀ-yı èafv-ı günÀh 

itmek idi.” (18) didiler. Cümlesi maàrÿr idiler. Mest-i şarÀb-ı àurÿr olmaàla 

kemìngÀh taúdìrden ôuhÿr idicek (19) ne idügin bilmeyüp dìde-i èaúl-ı kÿteh 

naôarlarından dÀm-ı mekr ü òudèa ve óibÀle-i óìle vü füsÿn bi’l-külliye [109b] 

mestÿr oldı. Ùÿs birez zamÀn HümÀ’nuñ cenge iúdÀmından müteèaccib olduúdan-

ãoñra müşÀvere (2) úılup kendü varmazdan muúaddem bir miúdÀr èasker gönderüp 

HümÀ ŞÀh’uñ yıànaàın ùaàıdup (3) belki ùutup getürmek fikrin úıldı. Muôaffer-i dil-

                                                 

151 kem min fietin úalìyletin àalebet (6) fieten keåìreten bi’iõnìllÀh:  “Talut ordusuyla birlikte 

ayrıldıktan sonra: ‘Doğrusu Allah sizi bir ırmakla deneyecektir, ondan içen benden değildir, onu 

tatmayan eliyle sadece bir avuç avuçlayan müstesna şüphesiz bendendir’ dedi. Onlardan pek azı hariç, 

sudan içtiler. Kendisi ve kendisiyle olan inananlar ırmağı geçince: ‘Bugün Calut ve ordusuna karşı 

koyacak gücümüz yok’ dediler. Kendilerinin Allah’a kavuşacağını bilenler ise: ‘Nice az topluluk çok 

topluluğa Allah’ın izniyle üstün gelmiştir, Allah sabredenlerle beraberdir’ dediler.” mealindeki Bakara 

Sÿresi’nin 249. ayetinin bir kısmı iktibas edilmiştir. 

152 cÀsÿs: mtn. چاسوس   
153 cÀsÿs: mtn. چاسوس   
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Àver dirler bir gürbüz server birÀderi var (4) idi. Anuñ yanına birez èasker úoşup 

“Sen bu gice ılàar eyleyüp var, HümÀ’yı baã, èaskerin (5) úır. Bolay ki kendin 

öldürmeyüp diri ùutup getüresin.” didi. Ol pehlevÀn-ı sebük- (6) ser daòı vÀfir lÀf-ı 

güõÀf çalup Ùÿs’dan himmet ü duèÀ alup àÀyet güzìde èasker ile (7) Ùÿs’dan ayrılup 

muúaddem ılàar itdi.     

Ùÿs Kendüden Muúaddem Úarındaşı Muôaffer’i (8) HümÀ Üzre Cenge 

Gönderüp HümÀ’nuñ Şebìòÿn İtdügidür:  

Bir iki gün gidüp (9) èasker-i HümÀ ile mülÀúÀta mÀbeynde bir günlük 

mesÀfe úalıcaú Ùÿs ordusından HümÀ’ya cÀsÿs154 (10) varup Muôaffer’üñ güzìde 

èasker ile geldügin beyÀn itdi. HümÀ bir miúdÀr ıøùırÀb u ıøùırÀr (11) gösterdükden 

ãoñra úalbini CenÀb-ı Celìl-i CebbÀr’uñ luùf-ı bì-şümÀrına berkidüp iôhÀr-ı celÀdet 

(12) ve ièlÀn-ı şecÀèat úıldı. Birúaç kÀr-dÀn dil-Àverler ile vezìr-i rÿşen-øamìre 

tenhÀya çaàırup (13) meşveret úıldı: “Muôaffer bize gelmeden óÀlinden òaber alup 

biz aña şebìòÿn idüp kesr itmek (14) gereküz ve illÀ óÀlümüz müşkil olur. Evvel 

Muôaffer gelüp ceng idüp èaskerimüzüñ úuvvetin alup (15) ardınca Ùÿs gelüp 

yoràun èasker bulacaú olursa bizüm külimüz göge ãavurur, nÀm u nÀmÿsumuz (16) 

ber-bÀd ider ammÀ biz evvel şebìòÿn idüp ôafer bulacaú olursuz Ùÿs’uñ emrin daòı 

(17) tamÀm iderüz. Gözleri úorúar ve hem güzìde èaskeri bu gelenlerdür.” diyüp bu 

fikr üzre (18) ittifÀú úıldılar. Bir yarar atlu cÀsÿs gönderüp òaber aldılar ki “FülÀn 

maóalde Muôaffer bu gice (19) úonacaúdur. Evvel uyuúıda èale’l-àafle baãarsuz. 

KÀrın tamÀm iderüz. Ol ôÀlim seng-dilleri [110a] úırup úılıcı èarşda aãaruz.” didiler. 

HümÀ daòı HengÀm-ı dil-Àveri ser-èasker eyleyüp on biñe úarìb er (2) ile yem 

kesdürüp gönderdi. Himmet ü duèÀyı yoldaş eyleyüp kendüsi tenhÀsında baş açup (3) 

yüz òÀke sürüp dergÀh-ı bì-niyÀza niyÀz eyleyüp Óaúú’dan fetó ü ôafer istedi. 

HengÀm-ı dil-Àver (4) daòı alduàı èasker ile ılàar eyleyüp nıãfü’l-leylde Muôaffer 

ordusına varup èale’l-àafle (5) bunlara úılıç urdı. Uyúudan uyanmış àÀfil èasker 

birbirine girüp ceng ideni idüp (6) itmeyeni cÀn úurtarmaú ardınca oldı. èAvn-i BÀrì 

                                                 

154
 cÀsÿs: mtn. چاسوس   
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yÀrì úılup evvel-emirde Muôaffer’e bir dil-Àver (7) rast gelüp henÿz atlanmadan 

yıúup ol pehlevÀnı àÀfil avlayup helÀk itdi. Gice içinde (8) Muôaffer’den nÀm u 

nişÀn belürmeyüp èaskerden biri Muôaffer’üñ ÀvÀzın ve naèrasın gÿş itmeyecek (9) 

gümÀna düşüp perìşÀn155 oldılar. Vaút-i seóer olınca Muôaffer èaskerin úırup 

murÀdca ùoyumluú (10) idüp ve yarar diller ùutup úaçanları úırmaúdan döndükden 

ãoñra lÀşe arasında Muôaffer’üñ (11) cìfesin buldılar. Bilür dillerden òaber alup başın 

teninden cüdÀ úılup cıdaya diküp ùabl (12) u naúÀre-i fetó ü ôafer çalaraú sürÿr u 

feraó ile dil-Àverler şehr-i Feraó’a müteveccih oldılar. HümÀ henÿz (13) òalvetinde 

niyÀzda ve ùaleb-i fetó ü ôafer içün sÿz u güdÀzda iken birbirin baãaraú muştıcılar 

(14) gelüp Muôaffer’üñ başı kesilüp èaskeri münhezim olduàın òaber virdiler. HümÀ 

şükr eyleyüp aèyÀnın (15) gönderüp HengÀm-ı dil-Àveri úarşuladup envÀè-ı rièÀyet ü 

óürmetler itdi.     

Ùÿs Úarındaşı (16) Muôaffer’üñ HelÀkin İşidüp áaøaba Gelüp Sürèatle 

HümÀ’nuñ Üzerine Varduàıdur:  

(17) Berü cÀnibden Ùÿs bir cÀy-ı òurremde bir gün oturaú idüp òaber-i ôafere 

muntaôır iken şebìòÿndan (18) òalÀã olan èaskerden feryÀdcılar gelüp èaskerüñ 

münhezim olduàın156 òaber virüp (19) Ùÿs işitdügi gibi àaøaba gelüp “Muôaffer 

neçün ihmÀl itdi? Bu deñlü èasker münhezim oldıñuz.” [110b] dirken bir òaber-i 

mÿóiş daòı gelüp Muôaffer’üñ úatl olınduàın ièlÀm idicek Ùÿs-ı êalÀlet- (2) meénÿs 

úatı àamnÀk olup úara pÿs oldı, vÀfir aàlayup úarındaşı-çün ãaçın ãaúalın (3) yoldı. 

Begleri cemè olup taèziyet ü tesliyet itdiler. Beyt: 

Didiler Ùÿs’a görme àuããa vü àam  

CihÀna gitmek (4) içün geldi Àdem 

Ölen öldi gerek ãabr u taóammül 

                                                 

155 perìşÀn: mtn. بریشان 
156 Burada “ièlÀm idicek” yazılıp üzeri çizilmiştir. 
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İşi sehl añlama kÀr oldı müşkil 

TekÀsül (5) itmeyüp himmet gerekdür 

èAdÿnuñ cengine àayret gerekdür 

Ùÿs bunlaruñ kelÀmıyla àayrete gelüp úarındaşı-çün (6) cezaè ü fezaèı úoyup 

àayret itdi, “Neyleyelüm?” diyüp müşÀvere úıldı. Cümlesi ittifÀú idüp (7) “Biz de 

HümÀ’ya şebìòÿn eyleyüp èale’l-àafle göz açdurmayalum. Her úanda rast gelürsüz 

evvel-emirde ùoúınup (8) intiúÀm alalum.” didiler. Ùÿs buyurdı157 göç borusın 

çaldılar. èAsker binüp deryÀ-ãıfat cÿş (9) u òurÿşla HümÀ ùarafına aúdı. BÀrgÀh-ı 

Ùÿs’da HümÀ’nuñ cÀsÿsları var idi. HümÀ aóvÀl-i düşmenden (10) àÀfil olmaz şÀh-ı 

zìrek ü èÀúıl idi. Ùÿs’uñ yürüyüp yaúın geldügin bilicek emr itdi: “èAsker (11) binüp 

bir úonaú ilerü varalum, at üzerinde bulınalum.” didi. “Biz kendü mülkümüzdeyiz 

ammÀ düşmen diyÀr-ı (12) àurbete geliyor.  ً158الغریبُ كالاعمى ولوكان بصیرا maømÿnınca 

anlaruñ bilmedügi yir çoúdur. Anlar bize (13) ùoúınmadan biz anlara bir münÀsib yir 

avlayup hücÿm idelüm.” diyüp yap yap óareket eyleyüp seyre (14) gider gibi gidüp 

úaùèÀ at ve er yorılmayup öyle zamÀnında bir ãaórÀda giderken èaôìm toz belürüp 

(15) baèdehÿ Ùÿs’uñ èaskeri ôÀhir oldı. Ùÿs àayret ü àaøab ile ol gün pek gidüp (16) 

ilk aòşamdan úalúmışlar idi. HümÀ èaskerin göricek èuúalÀsı HümÀ’nuñ hücÿmından 

òavfnÀk (17) u hirÀsÀn oldı, süfehÀsı èaskerüñ azlıàına baúup şÀd u òandÀn olup 

“Kendü (18) ayaàıyla gelmiş şikÀra benzer.” diyüp kendülere fetó ü ôaferi muúarrer 

bildi. İki èasker tamÀm (19) seçildügi maóalle gelicek dil-Àverler ceng yaraàın görüp 

atlarından inüp herkes óazm u óizamın [111a] muókem úılup el tìr ü kemÀna urup 

zihlerin görüp gÿş-ı kemÀna gÿş-mÀl virdiler. Bir miúdÀr ùurup (2) at úaşandurup er 

diñlendürüp gerü óareket úılup iki èasker yürüyüp mülÀúÀt u maãÀff (3) maóalline 

gelicek ãaflar baàlayup ÀlÀylar derilüp dil-Àverler seçilüp çaròaya çıúdılar. HümÀ (4) 

ùarafından olanlaruñ biri evvel baş kesicek fÀl ùutılup úuvvet-i úalb taóãìl idüp (5) 

                                                 

157 “bÀrgÀh” yazılıp üzeri çizilmiştir.     

158 El-àarìbü ke’l-aèmÀ velev kÀne baãìran: “Garip, görse de kör gibidir.” anlamına gelen bir mesel. 
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HümÀ èaskeri Ùÿs èaskerine seyl-i firÀvÀn gibi hücÿm itdiler. Ùÿsìler daòı deryÀ gibi 

cÿş (6) u òurÿş eyleyüp èÀlì ceng itdiler, deryÀ birle nehr meåÀbesinde olup HümÀ 

èaskerin yutdılar. (7) HümÀ èaskeri daòı deryÀ-miåÀl èasker içinde cenge bil baàlayup 

dil-Àverleri NerìmÀne cengler (8) eylediler. Bu eånÀda Ferruò-ı dil-Àver ile Òurrem-i 

hünerver “Gün bugündür!” diyüp Ferruò-ı ser-bÀz Òurrem-i (9) úafÀdÀr olup 

hünerler gösterdiler. Ùÿs’uñ naôargÀhında èaceb dilìrÀne vü şìrÀne ceng (10) eyleyüp 

Ùÿs’a evvelÀ başlar götürdiler baèdehÿ èumÿmen iki èasker birbirine úarışıcaú (11) 

Ùÿs’la muúayyed ve aóvÀl-i kÀr-ı zÀ(r)a159 müteèallıú òaber söyler gibi olur şeklin 

gösterüp Ùÿs daòı bunlara (12) müteveccih iken Ferruò-ı dil-Àver ãaff-şikenlikler ve 

òaãm-efgenlikler iderek yÀr-ı vefÀdÀrı yaènì (13) úafÀdÀrı Òurrem ile Ùÿs yanına 

gelüp Ferruò-ı nÀmdÀr Ùÿs’uñ eñsesine bir şimşìr-i ÀbdÀr úoyup (14) başın yire 

düşüricek èasker ve Ùÿs’uñ òavÀããı arasına àulàule düşdi. Ùÿs’uñ helÀkin göricek 

(15) èasker ãınup tÀr ü mÀr olup herkes firÀra yüz ùutdı. HümÀ èaskeri bu óÀle vÀúıf 

olup (16) Òurrem-i dil-Àver “Ùÿs’ı öldürdiler!” diyü çaàırup ceng idenleri daòı 

òaberdÀr idicek cümlesi (17) firÀra yüz ùutdılar. HümÀ èaskeri úuvvetlenüp her biri 

bir ejder oldı. Ùÿsìleri úıraraú (18) úoàaraú úara aòşam olınca ceng ü neberd itdiler. 

HemÀn ki aòşam olup úarañlıú baãdı, (19) Ferruò Òurrem’i öñine úatup cengden 

fÀrià oldı. “Sen, HümÀ èaskerini ve HümÀ’nuñ ÀlÀyını bilürsin. [111b] Gel baña delìl 

ü rÀh-nümÀ ol.” diyüp ardına düşdi. HümÀ daòı bir yüksecük yirde ùurup (2) gÀh 

şükr-i ôafer úılup gÀh Ferruò mülÀúÀtın fikr ider, èaskerden Ferruò’a bir øarar 

iãÀbetinden óaõer eyleyüp (3) duèÀ eylerdi. Òurrem, HümÀ’yı òavÀãã-ı òuddÀmı ile 

göricek Ferruò’ı bir yirde úoyup “Sen ùur, ben (4) varup HümÀ’ya òaber virüp tenhÀ 

götüreyin. Kimesne sırrumuza vÀúıf olmasun.” diyüp vardı. (5) HümÀ’ya bulışup 

rikÀbın öpdi. HümÀ Òurrem’i gördi, şÀd u òurrem olup úıããa-i Ferruò’ı maòfì ãorup 

(6) bildi. Fi’l-óÀl HümÀ-yı ferruò-fÀl bir tedbìr-i bì-hemÀl úılup vezìriyle HengÀm’ı 

çaàırup “Şimden (7) gerü ben gitmek münÀsib degüldür. Sen èaskeri alup var, bu 

münhezim olan şÿr-baòt u bed-siriştleri (8) úır. Mümkin olursa hìç dil çıúartma. 

                                                 

159 zÀra: mtn. زاه 
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Yarın daòı aòşama dek úoà. CÀéiz ki gerü müctemiè olup (9) úuvvet bulalar. Hele bir 

vech-ile perìşÀn eyle ki bir daòı ùavranmaàa mecÀlleri olmasun. Baèdehÿ (10) 

HengÀm-ı dil-Àveri güzìde èasker ile gönder ki varup Ùÿs’uñ vilÀyetin fetó ü tesòìr 

eylesün. (11) Ol bir kerre varmışdur.” diyüp her birine vÀfir istimÀlet úılup gönderdi. 

Kendüsi (12) tenhÀ bir iki òidmetkÀr-ı vÀúıf-ı esrÀr ile Òurrem’i yanaşdurup kendi 

èaskerden (13) ùaşra yoldan ãapup Ferruò’uñ ùurduàı maóalle geldi. Ferruò HümÀ’yı 

HümÀ Ferruò’ı göricek (14) atlarından inüp birbirleriyle muèÀnaúa úılup öpişdiler 

aàlaşdılar, cÀn u ciger (15) ùaàlaşdılar. HümÀ niúÀbın açup Ferruò-ı nev-cüvÀna èarø-

ı cemÀl eyleyüp “Ey yÀr-ı vefÀdÀrum, (16) senden ayrılup mübtelÀ-yı belÀ-yı firÀú 

olaldan bu deñlü zamÀndur ki beni niúÀbsız kimesne (17) görmemişdür.” didi. 

Birbirlerinüñ óÀl ü òÀùırın ãorup gÀh aàlaşup gÀh gülişüp (18) iki èÀşıú-ı ãÀdıú 

bulışdılar. GÀh birez zamÀn HümÀ bì-hÿş olur ve gÀh Ferruò (19) mebhÿt u medhÿş 

úalurdı. Beyt: 

HümÀ çün hÿşa geldi gördi ŞÀh’ı 

Ki [112a] àÀret oldı göñlinüñ sipÀhı 

DevÀ irerdi aña gül-şekerden 

Giderdi dürlü rencini (2) cigerden 

Leb-i lÀèlinden içdi şerbet-i nÀb 

Sürildi yüreginden àuããa vü tÀb 

[Ferruò ile HümÀ’nuñ bulışduàıdur, úıããası oúınup taãvìr-i münÀsib ola.]160 

(3) Òurrem gördi ki HümÀ yÀr-ı cÀnın bulup èasker àamın unutdı, muãÀóabeti 

düketmege mecÀl yoú [112b] fi’l-óÀl varup mehterlere “PÀdişÀh şu maóalde istirÀóat 

itmek ister. Bu gice àÀyet yoràun (2) dur, otaàına gidemez. Bir çÀder úurılmaú 

buyurdı.” diyüp èale’l-fevr müfìd ü muòtaãar bir (3) otaà úurdurdı. Beyt:  

                                                 

160 Burada sayfanın büyük bir kısmı boş bırakılarak sayfa kenarına bu ibare yazılmıştır. 
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Bu óÀle vÀúıf oldı çünki Òurrem 

Buyurdı ùutdılar bir òayme muókem 

(4) ÙınÀbın rişte-i cÀn eylediler 

İki cÀnÀnı pinhÀn eylediler  

äadefveş baór-i èasker içre ey cÀn 

(5) Ol iki dürri úıldı òayme pinhÀn 

HümÀ ile Ferruò’a “Gelüñ, şimden ãoñra çÀdere buyuruñ. Gizlü (6) rÀzuñuza 

èasker vaúıf olmasun.” didi. HümÀ bu rÀyı pesend eyleyüp Òurrem’e duèÀ itdi. (7) 

Ferruò’uñ elin eline alup çÀder içine girdi. ÒuddÀm u òavÀããı çÀderüñ eùrÀfın alup (8) 

ãabÀó olıncaya dek beklediler. Ferruò ile HümÀ derÿn-ı òaymede tenhÀ úalup bì-

pervÀ öpişüp (9) úocışdılar. Beyt: 

Úarışdı güle şekker şekkere mül  

Gehì mül èişvesi geh şekker ü gül   

Úocardı (10) serv(i) ùÿbÀ ùÿbÀ servi 

Teõerv ol kekligi keklik teõervi   

Ol gice ol iki mÀh-peyker (11) òüsrev-i òÀver úulle-i ufuúdan ser gösterince 

istirÀóat eyleyüp ãabÀó olduúda (12) şükr-i ÒÀlıú úıldılar. Ferruò, HümÀ’ya “Ey dil-

rübÀ, gerü sen kemÀ-kÀn úayd-ı èasker ve emr-i salùanat (13) ile muúayyed olup 

benüm geldügüm belürtme; emrüñde tekÀsül ü ihmÀl itme. El-óamdü li’llÀhi teèÀlÀ 

(14) şeref-i viãÀle ittiãÀl bulup ùÀlièümüz iótirÀú u vebÀlden ve ÀfitÀb-ı devletümüz 

ricèat (15) u zevÀlden òalÀã buldı. Giceler ãubóa degin èÀlem idelüm. Gündüzlerde 

sen gerü eşàÀl-i (16) salùanatuña iştiàÀl it.” diyücek HümÀ-yı şìrìn-kelÀm taúrìr-i 

merÀm úılup “Ey yÀr-ı cÀnum, (17) benüm bu kÀr ile giriftÀr olduàum senüñ vaãluña 

irmek içün idi. Şimden ãoñra rÀy u tedbìr (18) senüñdür.” Beyt: 
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Didi düşmez baña söz bunda ayruú 

Senüñdür óükmle yasaú u buyuruú 

(19) Ne kim itmek gerek işle òaùÀsız  

Ki ben bir úaravaşuñum bahÀsız 

ÓayÀtumdan baña bu-y-idi maúãÿd 

[113a]  Ki irgürdi beni vaãluña maèbÿd 

Bi-óamdiéllÀh Çalap virdi murÀdum 

Yirine düşdi küllì (2) iètiúÀdum 

Bugünden gerü úamu iş senüñdür 

Düzen tertìb u ÀrÀyiş senüñdür 

Benüm yirüm (3) sarÀy u perdelerdür 

Ùapuñuñ lÀyıúı tÀc u kemerdür 

Budur èÀlem içinde resm ü Àyìn 

Ben Àyìne (4) ùutam sen tìr ü rÿyìn 

Ferruò, HümÀ’dan bu mihrbÀnlıàı ve bu şìrìn-zebÀnlıàı işidüp (5) òÀk-i 

pÀyına düşdi. Bu bahÀne ile yüzin ayaàına sürüp üftÀde vü dil-dÀdelikler (6) èarż itdi. 

“Sen HümÀ’nuñ sÀyesinde òoş geçüp èömr sürmekden özge baña salùanat mı (7) olur 

ammÀ çünki elbette bu kÀrı baña teklìf ü taómìl iderseñ ben emrüñe fermÀn-berdÀrın. 

(8) LÀkin óÀlÀ bu kÀrın vaút ü zamÀnı degüldür. ÓÀlÀ sırrumuz fÀş idecek maóall 

degül idügi (9) ôÀhirdür. Şimdi bize mülÀyim olan defè-i düşmen idüp baúıyye-i 

aèdÀyı istìãÀl itmek, andan (10) ãoñra bildügümüz rÀy üzre gitmekdür.” Beyt: 
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NigÀrÀ luùfuñuñ yoúdur úıyÀsı   

Ne òulúuñ gencinüñ vardur (11) bahÀsı  

Velì vaúti degül sırr ola ôÀhir 

Bu bir maènÀ durur èÀlemde nÀdir 

Çi ger taècìl ile iósÀn òoşdur 

(12) Belì sırr işler pinhÀn òoşdur 

Görelüm nitesi el virür işler 

ZamÀne işümüzi nice işler 

(13) Meåeldür kim eyitdi ùoàrı ol türk 

Günine göre giymek òoş olur kürk 

HümÀ, Ferruò’uñ kelÀmın (14) diñleyüp “RÀy sulùÀnumuñ ve emr ü fermÀn 

cÀnumuñ cÀnÀnumuñ.” diyüp birez zamÀn daòı sırrı pinhÀn (15) itmek üzre úavl 

eyleyüp ol maóalden atlanup gitdiler. HümÀ gündüz emr ü nehy-i èasker ile (16) 

muúayyed olup giceler Ferruò ile ãoóbet iderdi. Feraó şehrine gelüp èayş u èişrete 

meşàÿl (17) oldılar. Bu óÀl üzre birúaç gün geçmeden HengÀm’dan bir mektÿb-ı 

meserret-maãóÿb gelüp (18) mażmÿnında “Ùÿs’uñ vilÀyeti fetó olınup PÀdişÀh’uñ 

himmet-i HümÀ-himÀlinde bu kişver musaòòar (19) úılınup emr-i pÀdişÀhìye muòÀlif 

bir ferd úalmamışdur.” diyü taórìr ü taúrìr itmiş. Bu òaber-i fetóden [113b] daòı 

HümÀ mesrÿr olup aèyÀn-ı devletine ibşÀr ve erkÀn-ı salùanata iòbÀr itdi. Cümlesi 

HümÀ’nuñ (2) pÀye-i serìrin öpüp tehniyet-i fetó úıldılar. HümÀ’nuñ muúaddem 

hümÀyÿnın mübÀrek ü meymÿn ve fetó ü ôafere (3) maúrÿn müşÀhede úılup bì-óadd 

åenÀ vü duèÀ itdiler. HümÀ şehr-i Feraó’ı donadup şenlikler eyleyüp (4) bu bahÀne ile 

Ferruò birle birúaç gün èayş u èişrete meşàÿl olup úayd-ı salùanatdan ÀzÀde (5) esìr-i 

èaşú u maàlÿb-ı bÀde oldı. HümÀ ebvÀb-ı òazÀéini fetó idüp ôÀhiren fetó bahÀnesine 
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(6) ve bÀùınen Ferruò şükrÀnesine fuúarÀ vü eytÀma şol deñlü iósÀn u inèÀm itdi ki 

şehrinde faúìr (7) ü cerrÀr úalmayup münèim ü mÀldÀr oldı. HümÀ-yı dil-rübÀ kemÀl-

i õevú ü ãafÀya vÀãıl olup (8) buyurdı; sarÀyın tezyìn eyleyüp bir èÀlì bezm tertìb itdi, 

Ferruò’ı ol gice Òurrem ile (9) maòãÿã daèvet itdi. Ferruò ile Òurrem sarÀy-ı òÀããa 

girüp HümÀ-yı evc-i èizzete hem-dem oldılar. (10) Bir meclis-i òÀãã gördiler ki 

Cemşìd-i tÀcdÀr böyle bezmi èömrinde görmemiş idi. Beyt: 

Dizilmiş (11) mÀh-rÿlar hem-çü Pervìn 

Güneş yüzlü şeker sözlü nigÀrìn 

Úamunuñ boyı çün serv idi ÀzÀd 

(12) Semen-ber sìm-ten dil-ber perì-zÀd 

BütÀn-ı Çìn ü òÿb-ı Rÿm u Berber 

Ki her biri birinden òÿb (13) u ber-ter 

Gözi her birinüñ Àhÿya beñzer 

Úaşınuñ fitnesi cÀdÿya beñzer 

HümÀ nÀzük úamudan (14) òÿb u nÀrìn  

Yañaàı gül lebi mül alnı nesrìn 

Boyı serv-i çemen yimişi şekker 

Lebi yÀúÿt u (15) aàzı bÀrı Kevåer 

CemÀlinden müzeyyen Rÿm u MÀçìn 

KemÀlinden müşerref òıùùa-i Çìn  

Dili bülbül (16) idi reftÀrı tìhÿ 
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Beli úaplan gibi gözleri Àhÿ 

Yürise ay idi bir èÀlem-efrÿz 

Otursa (17) baòt idi manãÿr u pìrÿz 

Yañaàı şerm ile kim derler-idi   

Görenler anı dürdür derler-idi 

(18) EsbÀb-ı bezm ü ùarabı bì-úuãÿr müheyyÀ vü müretteb úılup HümÀ vü 

Ferruò ve Òurrem, Dil-güşÀ ve HengÀm (19) bir èÀlì èişret úılup felekden kÀm 

aldılar. CÀm-ı ãahbÀ devr eyleyüp dost-kÀnìler içildi. [114a] Çengì vü èavvÀdlar sÀza 

el urup berbaùù u èÿduñ úulaàın burup nÀyı iñletdiler, çeng (2) ü rebÀbı söyletdiler. 

RaúúÀãlar raúãa girüp kÀküller perìşÀn ve bÿy-ı gül ü sünbül erzÀn oldı. (3) GÀh 

Ferruò, HümÀ’ya ùolı içün lÀèl-i şeker-bÀrından tenaúúul u tenaèèum eyledi gÀh 

HümÀ, Ferruò èaşúına (4) cÀm-ı Cem çeküp lÀèl-i gevher-bÀr-ı Ferruò’ı dürr-i 

dendÀnıyla müzeyyen úıldı. GÀh Ferruò, HümÀ’ya şeker gibi ezilüp (5) ve gÀh HümÀ, 

Ferruò’la şìr ü şekkerveş alışurdı. Beyt:  

Didi Ferruò ki ey gülzÀr-ı cennet 

Senüñdür óüsn (6) içinde cÀh u óaşmet 

CemÀlüñdür cihÀnuñ nev-bahÀrı  

ViãÀlüñdür zamÀnuñ iòtiyÀrı 

Bu bir dem (7) ãoóbetüñ èayş-ı ebeddür 

Sözüñ tiryÀúı èömrüme mededdür  

Çü devlet ùapuñ-ile hem-dem oldı  

(8) Senüñle baòtumuz uş òurrem oldı 
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Zihì dem kim yirüm evc-i semÀdur 

Zihì feròunde gün ãaydum (9) hümÀdur 

Ol gice nıãfü’l-leyl geçince èayş u èişret eyleyüp her biri mest ü medhÿş (10) 

oldılar. Ferruò ile HümÀ’nuñ nergis ü bÀdÀmları süzilüp meyl-i òˇÀb idicek bisÀù-ı 

bezmi (11) ferrÀşlar úaldurup BÀnÿ-yı devrÀn buyurdı. äadr-ı eyvÀnda Ferruò’la 

HümÀ’ya bir cÀme-òˇÀb (12) bıraúdılar. Beyt: 

Söz irdi Àòire mey çıúdı başa 

Bu kez degdi yine nevbet firÀşa 

Ol iki yÀr-ı (13) sìm-ber ve iki nigÀr-ı pÀkìze-güher cÀme-i zìbÀ vü òilèat-i 

dìbÀların çıúarmaàa başlayup Ferruò-ı (14) nev-cüvÀn HümÀ-yı evc-i devleti der-

Ààÿş eyleyüp Beyt: 

Ne revÀ mÀniè ola seyrine encüm úamerüñ 

Ey efendi (15) görelüm sìneñi çöz dügmelerüñ 

diyüp nigÀr-ı nÀzenìnüñ zerrìn dügmelerin çözüp leùÀfet (16) ü nezÀketle cÀnÀnı 

ãoyup ve kendüsi daòı cüst161 ü çÀlÀk meclis-i meyde sìnesi (17) çÀk ve dügmeleri 

ber-bÀd u ber-òÀk olmış úabÀ-yı fÀòirin çıúarup iki èÀşıú-ı ãÀdıú ve iki (18) yÀr-ı 

muvÀfıú bir döşek içine girüp yatdılar, ãabÀóa dek gird-i pehlÿ oldılar. Beyt: 

İki gül gibi açıldı (19) iki ay 

Biri cÀn-baòş-idi biri dil-ÀrÀy 

SaèÀdet gökde saèdeyne irişdi 

Ki ay-ile  [114b] güneş yirde úonışdı 

                                                 

161 cüst: mtn. چست  
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[Ferruò, HümÀ ile bir cÀme-òˇÀbda göñlekcek yatup gird-i pehlÿ olduúları 

taãvìr olına.]162 

(2) Beyt: 

Döşekde bir ten-idiler iki cÀn 

äadefde iki dürr idi dıraòşÀn 

Yatup ãarmaşdılar çün (3) serv ü èarèar 

Úarışdılar nitekim şìr ü şekker 

Ùolaşdı iki ten çün zülf-i dildÀr 

Zihì òoş [115a] kim ùolaşa yÀr ile yÀr 

Yañaú yañaàa vü dudaú dudaàa 

Ele el ten tene ayaú ayaàa 

Ùolaşmış (2) billerine úolları bil 

Kim ara yirde ãıàmaz idi bir úıl 

Güle gül şekkere şekker úarıldı 

äanasın (3) anda gül-şekker úurıldı 

Meger bÀdÀma ùanz iderdi èunnÀb 

Ki varduñ òˇÀba içüm ùoldı òÿn-Àb 

(4) Úız(ıl) elmaya şeftÀlÿ ãunar leb 

Zihì sìb ü zihì şeftÀlÿ yÀ Rabb 

                                                 

162 Burada sayfanın büyük bir kısmı boş bırakılarak sayfa kenarına bu ibare yazılmıştır. 
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Gehì bÿse gehì nÀz u tekellüm 

Gehì elùÀf (5) u geh dürlü tebessüm 

Ve’l-óÀãıl ol iki yÀr-ı şìrìn-şemÀéil ãabÀóa dek bì-òavf u óÀéil gird-i pehlÿ 

olup (6) şÀò-ı èömr ü zindegÀnìden mìve-i maúãÿd ve bÀr-ı murÀd óÀãıl úıldılar. 

äabÀó üzerlerine gün ùoàınca (7) yatup òˇÀb-ı nÿşìnden çeşm-i mest ve nergis-i 

maòmÿrların açup kÀşÀne-i baòt u iúbÀllerin pertev-i (8) òÀver münevver eyledügin 

görüp úalúdılar. ÒÀlıú-ı PerverdigÀra şükr-i bisyÀr idüp zerrìn (9) ÀfitÀba ve sìmìn 

ibrìú ile yüzlerin yuyup kendülerine Àb u tÀb virdiler. Òurrem ve HengÀm (10) daòı 

muntaôır-ı fermÀn olmışlar idi. HümÀ anları da çaàırup birúaç úadeó-i ãabÿóı 

gördiler. EånÀ-yi (11) kelÀmda HümÀ, Ferruò’a eyitdi: “Şimden ãoñra inãÀf oldı. 

Maãlaóat oldur ki Òurrem’i daòı Dil-güşÀ (12) viãÀliyle muàtenem idevüz.” diyüp 

Dil-güşÀ BÀnÿ’yı Òurrem’e virmek içün bir sÿr-ı pür-sürÿr tertìbin (13) emr itdi. 

Ferruò daòı “áÀyet maèúÿl rÀydur, BÀnÿ-yı èÀlemüñ inãÀfına hezÀr Àferìn.” diyüp 

(14) “Bu rÀy àÀyet münÀsibdür.” diyü BÀnÿ’yı taórìk ü taósìn itdi. Beyt: 

MurÀdumuz bizüm çün oldı óÀãıl  

(15) Gerekdür Òurrem’üñ maúãÿdı kÀmil   

Òurrem-i nev-cüvÀn daòı BÀnÿ’nuñ kendüye himmetin görüp úalúdı, (16) 

HümÀ ile Ferruò’uñ ellerin öpdi. HümÀ aèyÀn-ı devletin cemè idüp bir èÀlì dügün 

úıldı. BÀb-ı (17) òazÀéin ü defÀéini açup Dil-güşÀ BÀnÿ’ya şol deñlü cevÀhir ü cihÀz 

virdi ki vÀlidi Sencer (18) ŞÀh daòı ol-deñlü itmeyeydi. Seyr idenler HümÀ’nuñ 

keremine taósìn eyleyüp herkes duèÀsın (19) vird-i zebÀn itdi. Bir leyle-i mübÀrekede 

zifÀf idüp Dil-güşÀ BÀnÿ’yı óacle-i nÀz içre Òurrem-i ser-firÀza [115b] teslìm 

eyleyüp yengeler el ele virüp gitdiler. Ol iki èÀşıú ve iki yÀr-ı muvÀfıú dünyÀ-yı 

fÀnìden (2) kÀm alup murÀd u merÀmlarına irdiler. İrtesi Òurrem èazm-i óammÀm 

eyleyüp çin-seóer HümÀ’nuñ meclis-i óÀãına (3) geldi. HümÀ vü Ferruò’uñ elin öpüp 

iôhÀr-ı óaôô u sürÿr úıldı. Ol gün HümÀ daòı Òurrem’üñ ber-murÀd olup (4) dehr-i 

fÀnìden kÀm alduàına şÀd-kÀm olup buyurdı. At seyrine bindiler, şikÀr úaãdın (5) 
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itdiler. Şehr-i Feraó’dan163 ùaşra çıúup seyr-i hÀmÿn u deşt úıldılar. HengÀm ve HümÀ 

ve Òurrem cümlesi (6) ol gün òurrem idiler ammÀ Şeh-zÀde Ferruò pür-àam olup 

iôhÀr-ı óüzn ü úasvet úıldı. Beyt: 

HümÀ úıldı (7) naôar kim çehre-i ŞÀh 

Şu resmiyle ki girer buluda mÀh 

CemÀli şevketi olmış muóaúúar 

Yañaàı gülleri (8) olmış mükedder   

HümÀ BÀnÿ Şeh-zÀde Ferruò’ı pür-àam göricek Beyt:  

CihÀnuñ revnaúı çıúdı gözinden 

ÓayÀt ümmìdini (9) kesdi özinden 

Ùaraldı göñli vü cÀnı üzildi 

Teni şekker gibi ãuda ezildi 

Sebeb-i óüzn ü melÀlin (10) ãordı. Her-çend ki ibrÀm itdi, Ferruò sebeb-i 

óüzn ü inkisÀrından iòbÀr itmeyüp “ŞÀh-ı (11) cihÀnum ve sulùÀn-ı òÿbÀnumuñ 

devletinde ne àamum var.” diyü inkÀr ile cevÀb virdi. HümÀ eyitdi: “Ey (12) rÿó-ı 

revÀnum, ey tÀze cüvÀnum, senüñ inkÀruñ neyi müfìd dünki gibi degülsin. ÁåÀr-ı 

àuããa ve gerd-i àam (13) miréÀt-ı ruòsÀr-ı ãafÀ-baòşuñda ôÀhirdür. Meger var ise 

mizÀc-ı şerìfüñde nevè-i fütÿr ve èunãur-ı laùìfüñüñ (14) iètidÀline fi’l-cümle úuãÿr 

gelmişdür.” diyüp Ferruò-ı gül-rÿòı tenhÀya çeküp ibrÀm u iúdÀmlar itdi. (15) Her-

çend ki tefaóóuã-ı belìà úıldı, Ferruò ãÿret-i inkÀr gösterdi ammÀ HümÀ ãorduúça 

àuããa vü àam (16) iôhÀrın ziyÀde eyleyüp ol gün úaùèÀ gülmedi ve suéÀl olınan òiùÀba 

cevÀb virmekden (17) özge kendü úarìóasından bir kelime söylemedi. HümÀ bu óÀli 

                                                 

163 Feraó: mtn. فرخ 
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görüp àÀyet mükedder oldı, cÀn (18) başına ãıçrayup seyr ü şikÀrı nice itdügin 

bilmedi. CÀnib-i şehre ãarf-ı èinÀn idecek (19) zamÀn henÿz gelmeden bir bahÀne 

úılup sarÀyı cÀnibine èinÀn-tÀb oldı. RikÀbınca süvÀr [116a] olan aèyÀn-ı devlet seyr 

ü şikÀrdan óaôô u vÀyelerin almadan øarÿrì şehre döndiler. (2) Melik HümÀ’ya bir 

dÀèiye èÀrıø olduàın bilüp sırrına vÀúıf olımadılar. “Seyr ü şikÀrdan HümÀ (3) 

nihÀyetde maóôÿô iken òilÀf-ı èÀdet cÀnib-i şehre ne tìz èavdet itdi.” diyüp güft (4) ü 

gÿ úıldılar. HümÀ sürèat ü istiècÀl ile sarÀyına gelüp ortalıàı tenhÀ úıldı. Ferruò ŞÀh’a 

Àdem (5) ãalup òalvet-i òÀããa daèvet úıldı: “Sebeb-i óüznüñ ve bÀèiå-i àamuñ nedür, 

bizden sen şÀh-ı (6) cihÀna bir taúãìr mi oldı?” diyü ãordı. Beyt: 

Didi n’oldı cemÀlüñ güllerine 

CevÀb itmez bu dem (7) bülbüllerine 

Çatup uşşÀúa úaşuñ kìn idersin 

Úamer alnuñ neçün pür-çìn idersin   

(8) Nedendür zerd-i yÀúÿt oldı lÀèlüñ 

Neden oda düşüp úızardı lÀèlüñ 

Òam olmış (9) bìdveş ol serv-i sìmìn 

Úızıl gül rengi olmış zerd-i nesrìn 

FirÀúuñdan cigerler diler idüm 

ÒudÀ’dan (10) irte gice diler idüm 

Ki vaãla irişem dil-şÀd olam ben 

Dimezdüm àuããadan bì-dÀd olam ben   

Sebeb (11) siz àuããa vü àamlar èaceb ne 
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MelÀlet yüzin açmaúdan sebeb ne 

Henÿz olmadı mı pÀyÀnı cevrüñ 

Daòı (12) sÀkin degül mi òışmı devrüñ 

Boynına úulaàına ãarılup “Elbette mÀ-fi’ø-øamìrüñdi beni helÀk164 (13) ü hezÀr 

endìşe birle derdnÀk itdüñ.” diyü yalvardı. Elin ayaàın öpdi, yüzin yüzine sürdi. (14) 

Nergis-i şehlÀ ve bÀdÀm-ı terinden dürler àalùÀn idüp giryÀn oldı. “Ben senüñ içün 

atam (15) anam ve vilÀyetüm terk eyleyüp àurbet iòtiyÀr itdüm. Sen beni iôhÀr-ı 

melÀl eyleyüp maózÿn úılursın.” (16) didi. ŞÀh Ferruò yine iôhÀr-ı mÀ-fi’ø-øamìr 

itmeyüp “Ey nigÀr-ı şìvekÀr, neçün böyle dersin, benüm nem (17) var? Ádemìlikdür 

gÀhì àuããa vü àam èaceb olmaz.” diyüp nükte-Àmìz ve fitne-engìz cevÀb virdi. (18) 

HümÀ’nuñ ıøùırÀbı daòı ziyÀde olup sÿz-ı derÿnı efzÿn oldı. èAvretler èÀdetin ele alup 

(19) “Elbette senüñ göñlüñ àayre düşmiş ve benden uãanmışsın.” diyü naàmeler ve 

cefÀ vü şìveler úılmaàa başladı. [116b] Beyt: 

Didi sevdüñse bir tÀze nigÀrı  

Unutma bÀrì gÀhì eski yÀrı 

Ùapuña bir nigÀr eksik degüldür 

(2) Ùoàana hìç şikÀr eksik degüldür 

Eger bir zerre olduñsa òarìdÀr 

N’ola bizden daòı ãavdutma bÀzÀr 

(3) Eger virdüñse bir maóbÿbeye dil 

Beni ãatun alınmış úaravaş bil 

                                                 

164 Burada اىتدك yazılıp üzeri çizilmiştir. 
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MuòÀlif olmazam sen ŞÀh’a óÀşÀ 

(4) Kimi göñlüñ severse úıl temÀşÀ 

Ne kim göñlüñ diler úıl òÀùırum òoş 

Velì úılma beni daòı ferÀmÿş 

Elüñ (5) ùutdıysa àonce ey dil-fürÿz 

Beni úılma gelincik gibi dil-sÿz 

Güli òoş-bÿ úılan SulùÀn-ı ÚÀdir 

Gelincüge (6) viribdür reng-i fÀòir 

Eger bulduñsa bir yÀúÿt-ı aómer 

RevÀdur úılsañ anı zìb-i efser 

Úılur raàbet (7) eger-çi lÀèle óakkÀk 

Úomaz derìde bì-úıymet ola òÀk 

N’ola terkini urmasañ HümÀ’nuñ 

Yoà-ise aããuñ (8) olmaya ziyÀnuñ  

Ferruò çün nigÀrından bu mertebe tevbìò ü èitÀbları işidüp iôhÀr-ı melÀl (9) 

itdügine peşìmÀn oldı. HümÀ-yı bì-şek gümÀna düşüp kendünüñ binÀ-yı èaşú u 

muóabbetini fi’l-cümle (10) òalel-peõìr oldı ãanduàın mülÀóaôa eyleyüp àÀyet 

münfaèil oldı. “HümÀ’yı bì-vech ne èaceb (11) rencìde-òÀùır itmişin. Baña bu gÿne 

èitÀblar eyleyüp kendüsinden àayrı dil-rübÀlar èaşúıyla (12) töhmet ider.” diyüp 

iètiõÀra başladı. “ÓÀşÀ ki benüm senden àayrı dildÀra meylüm olup (13) óavrÀ-yı 

cennet olursa da sen şÿò-ı şìvekÀrdan àayre òarìdÀr olam.” diyüp HümÀ’nuñ ayaàına 
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(14) düşdi. HümÀ daòı iôhÀr-ı nÀz u ièrÀø eyleyüp küsdi. Bir gÿşeye çekilüp büt-i 

sengìn (15) dil olup Ferruò’a cevÀb virmedi. Beyt: 

Çü Ferruò gördi yÀruñ bu cefÀsın 

Unutdı èÀlemüñ õevú (16) ü ãafÀsın 

Kesildi söz dilinden úan etinden 

 Başından gitdi èaúl u cÀn teninden 

(17) Yıúıldı gözleri òˇÀba ulaşdı 

Úızıl gül úara ùopraàa bulaşdı 

Bu óÀli165 göricek (18) HümÀ’nuñ ãabr u ÀrÀmı gidüp Ferruò’uñ166 cürm ü günÀhı 

olmaduàın bildi. İtdügi cefÀlara nÀdim (19) olup Ferruò’uñ üzerine düşdi. Gördi ki 

èaúlı gidü(p) óiss ü óareketden úalmış, öldi [117a] ãanup kendüsinüñ daòı èaúlı gitdi. 

Yüzin yüzine urup düşdi úaldı. Bu óÀli (2) rÀzdÀrı olan baèøı cevÀrì vü perestÀrlar 

görüp birbirlerine girdiler. FeryÀdlar eyleyüp (3) gül-Àblar getürdiler, her birinüñ 

yüzlerine ãaçdılar. Bir iki sÀèatden ãoñra ifÀúat gelüp úalúdılar, (4) barışup görişüp 

her biri Àòire itdügi cefÀdan istiàfÀr u istièfÀ itdiler. HümÀ, Ferruò’a (5) itdügi 

isnÀdlardan utandı, vÀfir luùflar itdi. Buyurdı, òalvet-i òÀãda bezm-i òÀãã (6) tertìb 

idüp cÀm-ı èişret çekdiler. Gerçi HümÀ, Ferruò’uñ Àòir sevdÀsı olmaduàını tamÀm 

bildi ammÀ (7) ol günki melÀletinüñ sebeb-i maèlÿmı olmaduàı òÀùırına dÀà olup 

úalbinde úaldı. Bezm (8) içre yÀd idüp gerü “Ol óüzn ü melÀlüñ aãlı ne idi? diyü 

ãorup andlar virdi. Beyt: 

(9) Didi şol çekdügüñ àurbet óaúúı-çün 

                                                 

165
 óÀl: mtn. خال 

166 Burada  اوزرینه yazılıp üzeri çizilmiştir. 
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Reh-i èaşúumdaki kürbet óaúúı-çün   

Meşaúúat yazısında (10) óayretüñ-çün 

Beni azıtduàuñda àayretüñ-çün 

FirÀúumda şu vaóşet günleri-çün 

Uyanıúlıúda (11) óasret dünleri-çün 

Şu yaş-içün ki úana irgürürdük 

Şol od içün ki cÀna irgürürdük 

(12) Dün içre gördügüñ yollar içün 

Gözüñden ùolu aúan güller içün 

Beni añduàuñ ol ıssı (13) nefes çün 

ViãÀlümüñ ümìdine heves-çün 

Şu vaút içün ki bì-çÀre olurduñ 

CihÀn (14) u cÀndan ÀvÀre olurduñ 

Şeb-i firúatde bì-hÿş olduàuñ-çün 

Bu dem vaãlumı nÀ-geh (15) bulduàuñ-çün 

Neyidi nÀ-gehÀn ol gün melÀlüñ 

Ne bÀèiådendi cÀnÀ infièÀlüñ 

Ferruò-ı şìrìn- (16) pÀsuò bu úasemleri istimÀè idicek vÀúıè óÀli beyÀn 

itmemege mecÀl úalmayup Beyt:  

Didi ey serv-i (17) úÀmet sìm-endÀm 
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Tenümde sensiz itmez cÀnum ÀrÀm  

ViãÀlüñ èömrümüñ sermÀyesidür 

ÒayÀlüñ dìdemüñ (18) pìrÀyesidür 

Eger sensiz behişt olsa baña yir 

Beni dÿzaò gibi maóv eyleyüp yir 

Gice gündüz (19) ne kim isterdi òÀùır 

Bi-óamdiéllÀh úamusı oldı óÀøır 

Müzeyyendür bu baòtum devletüñde 

MüheyyÀ oldı [117b] raòtum şevketüñde 

Velì çün Òurrem’i gördüm bugün şÀd  

Olupdur bend-i àamdan serv-i ÀzÀd 

Dili bì- (2) àuããa vü cÀnı ãafÀda 

SaèÀdet bulmış u irmiş murÀda 

Dil-i nÀ-şÀduma àam oldı ùÀrì 

(3) Ki bulmadum daòı ben kÀm-kÀrì 

Girüp bÀà-ı viãÀle òurrem olmam 

Dem olmaz kim àamuñla hem-dem olmam 

(4) Úaşuñ gibi belüm olmış-durur ùÀú 

Baña cüft olmasañ ùÀúat olur ùÀú 



264 

Úalur olsam içümde (5) nÀr-ı óasret 

Beni óaúúÀ ki öldürdi bu àayret 

ÒuãÿãÀ yoú cihÀnuñ hìç åebÀtı 

Kimesne içmedi (6) Àb-ı óayÀtı 

Ecel çünkim hemìşeder úafÀdur 

ZamÀn u èömre inanmaú òaùÀdur 

Ne èışú işi gelür (7) bir dem úarÀra 

Ne devrüñ àavrı irişür kenÀra 

Gerek her yÀra bir èÀşıú muèayyen 

Ki pervÀne úılur (8) şemèi müzeyyen 

Úılan óikmetler incüsini süfte 

Úamu eşyÀyı düzmiş çifte çifte 

Budur göñlümdeki (9) derd-ile àuããa 

Óaúìúat bil degül bì-hÿde úıããa 

HümÀ-yı şìrìn-kelÀm Ferruò’uñ bu merÀmın bilüp sebeb-i melÀline (10) vÀúıf olıcaú 

àÀyetde şerm ü óicÀb çeküp Ferruò’a itdügi bì-vech èitÀb u èaõÀblardan (11) münfaèil 

oldı. Ferruò’ı der-Ààÿş eyleyüp nüvÀzişler úıldı. “Ey burc-ı melÀóatüñ mÀhı vey (12) 

kişver-i leùÀfetüñ şÀhı, HümÀ senüñ perestÀr-ı kemìneñdür. Her ne emr iderseñ baş 

üzre! Òidmetüñi èizzet (13) bilür ve şeref-i vuãlat u devlet-i ülfetüñ èayn-ı saèÀdet 

fehm úılur. ÒÀk-rÀh-ı èizzetüñe cÀn-niåÀr (14) itmekde bì-iòtiyÀrdur. Beyt: 

Nedür cÀn kim anı sen nÀzenìn cÀnÀna virmezler 
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Saña èÀşıú olanlar (15) yoluña cÀnÀ ne virmezler167 

NihÀyet bu deñlü zamÀna dek ol emÀnete òıyÀnet itmeyüp óıfô (16) u òırÀsetinde 

emÀnet ü ãadÀúat eyleyüp bu zamÀna gelince sen ãÀóib-mürüvvete teslìmini teéòìr 

(17) itmekden murÀdum maãlaóat-ı nÀm u nÀmÿs ve kÀr-ı àayret ü èÀrdur. 

Øabùumuzda olan aóvÀl-i raèiyyet (18) ü memlekete fi’l-cümle niôÀm u intiôÀm 

gelsün. Baèdehÿ sırrumı ÀşikÀr idüp memleketüñ kibÀr u ãiàÀrın (19) cemè eyleyüp 

seni kendü yirüme şehryÀr-ı tÀcdÀr iòtiyÀr idüp sen NuèmÀn ŞÀh’a ben babam 

HümÀyÿn [118a] ŞÀh’a Àdemler gönderüp aóvÀlümüz ièlÀm eyleyüp anlaruñ iõn ü 

icÀzetleriyle emr-i zifÀfı daòı (2) tamÀm ideyin. Ey rÿó-ı revÀnum, Àb-ı zülÀl-i 

viãÀlüñe iştiyÀú u evÀmum senden ziyÀde idügi (3) mÀ-lÀ-kelÀmdur. Bulup teşne-i 

cÿy-bÀr-ı viãÀl nihÀyet dÀmen-i àayret ü ıãùıbÀra yapışup bu zamÀna (4) gelince 

úarÀr-ı iòtiyÀr itmişdür ammÀ muãóaf-ı ruòsÀruñ óaúúı-çün cÀnum úılca úalup zülf-i 

müşg-bÀrum gibi (5) hevÀ-yı viãÀlle bì-úarÀrın. Çünki ol ÀfitÀb-ı evc-i cemÀlden bu 

õerreye nevè-i iúbÀl olup (6) teúÀøÀ-yı vaãl ile ser-firÀz úılmaàla ièzÀz úılduñ. Bu kÀrı 

çoú teéòìr itmeyüp mübÀşeret (7) ideyin.” diyüp Ferruò ŞÀh’ı murÀdca tesliyet úıldı. 

Ol şÀh-ı òÿbÀn şìrìn-zebÀnlıú idüp Beyt: 

(8) Didi168 göñlümde budur iètiúÀdum 

Ki sensin dünyede ancaú murÀdum 

CihÀndan yeg baña bir úÀl (9) ü úìlüñ 

äatarlarsa alayın cÀna úıluñ 

Bu cÀn didükleri bir òoş nefesdür 

NiåÀr itmek anı (10) àÀyet hevesdür 

                                                 

167 Bkz. Ali N. Tarlan, HayÀlì DìvÀnı (Ankara: Akçağ Yayınları, 1992), G.106-1, s. 125. 

168 Burada “بودر” yazılıp üzeri çizilmiştir. 
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Ferruò-ı nev-cüvÀn daòı bu müjde òaberlerin işidüp şÀdÀn u feróÀn oldı. (11) 

Gül gibi tebessüm idüp òandÀn oldı. Ol gün yine èayş u èişret eyleyüp èale’s-seóer 

(12) HümÀ dìvÀn eyleyüp cemè-i eşrÀf ve aèyÀn-ı vilÀyet ve ekÀbir ü erkÀn-ı salùanatı 

cemè eyleyüp (13) èaôìm øiyÀfet yaraàın úıldı. èÁmme-i nÀsı envÀè-ı nièmet ile 

úonuúlayup herkese èizzet ü óürmet (14) úıldı. Andan eşrÀf ü aèyÀna òiùÀb eyleyüp 

Feraó169 şehri úavmine eyitdi: “Şehriñüze gelüp (15) pÀdişÀh olalı eger siz ve eger 

sÀéir reèÀyÀ benden bÀèiå-i Àh u feryÀd olacaú ôulm ü bì-dÀd (16) gördiñüz mi? 

BeyÀn idüñ.” didi. Cümle óÀøır olan ãaàìr ü kebìr aàız bir eyleyüp “ÓÀşÀ170 ki (17) 

senden ôulm ãÀdır ola! Cümlemüz èadl ü dÀd gördük. EvøÀè u eùvÀruñ cemìèan rüşd 

(18) ü sedÀd üzre olup yümn-i úademüñ daòı müşÀhede eyledük. Sen geleli 

vilÀyetümüze èumÿmen (19) òıãb u reòÀ geldi ve fetó ü ôafer daòı èasker-i 

muôafferüñ rehber olup bu deñlü yirler fetó [118b] eyledüñ. Bizi bÀc u òarÀc 

virmeden òalÀã eyledüñ.” didiler. Cümlesi yek-dil ü yek-zebÀn gülşen-i (2) åenÀsında 

murà-ı hezÀr-destÀn olup ol yüzi gül úarşusında bülbül gibi àulàul úılup (3) èarø-ı 

şükrÀn itdiler. Andan-ãoñra HümÀ-yı şìrìn-zebÀn eyitdi: “İy úavm, çünki benden rıøÀ 

(4) vü şükrÀn üzresiz, benüm meymenet-i úudÿm-ı saèÀdet-lüzÿmumda bu deñlü 

devlete vÀãıl olduú (5) dirsiz ve bu deñlü zamÀndur ki nièmetüm yirsiz, benüm daòı 

size bir teklìfüm vardur. KelÀmum ıãàÀ (6) idüp lÀyıú-ı úabÿl ise rÀøı oluñ, degül ise 

cevÀb-ı úaùèì virüñ.” didi. Cümlesi (7) “Semèan ve ùÀèaten!” diyüp HümÀ-yı şìrìn-

edÀnuñ kelÀmına çeşm ü gÿş olup ùurdılar. HümÀ (8) Ferruò’ı envÀè-ı zìb ü zìver ile 

ÀrÀste eyleyüp yanında ióøÀr eyleyüp bir fÀòir tÀc (9) u kemer ve bir zìbÀ òilèat-i 

dìbÀ-yı muèteber daòı óÀøır u müheyyÀ úılmışdı. Taòtından inüp (10) bir ãandelì 

üzerine oturup taúrìr-i kelÀma mübÀşeret itdi. “Benüm başumdan geçen (11) ser-

güõeştümi ve seyr-i kÿh u deştümi diñleñ.” diyüp evvelÀ kendünüñ HümÀyÿn ŞÀh 

úızı olduàın (12) bildürdi. Ferruò’ı bir yıl muúaddem vÀúıèasında görüp èÀşıú 

olduàın ve Ferruò daòı (13) NuèmÀn ŞÀh oàlı olup HümÀ’nuñ taãvìrin görüp èÀşıú-ı 

                                                 

169 Feraó: mtn.  فرخ   

170
 óÀşÀ: mtn. خاشا 
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ãÀdıú olduàın terk-i (14) cÀn u ser ve niçe mehÀlik ü muòÀùardan güõer úılup seyr-i 

deyre geldügin ve èAlemşÀh úıããasın (15) ve èasker içinden Ferruò ve Òurrem ile 

úaçup kendüsi Zengìler dÀmına düşüp Ferruò’uñ (16) mecrÿó gitdügin ve bi’l-cümle 

her birinüñ úıããa-i pür-àuããasın óikÀyet eyleyüp Ùÿs-ı menóÿsı (17) Ferruò şecÀèat-

ile defè itdügin tefhìm eyleyüp çekdükleri şedÀéidi bi’t-tamÀm beyÀn (18) eyledi. 

Aralıúda Ferruò’uñ dil-Àverliklerin ve Rüstem-i dÀstÀn gibi niçe yirde erliklerin (19) 

söyledi. İstimÀè iden òalú taèaccüb eyleyüp her biri engüşt-i óayret der-dehÀn [119a] 

eylediler, “HümÀ’nuñ niúÀb ile girdüginüñ sırrı èayÀn oldı.” didiler. Andan-ãoñra 

eyitdi ki (2) “Ey úavm, şimden-ãoñra ben murÀduma vÀãıl oldum. Baña min-baèd iki 

óÀl vardur: Ya budur ki (3) Ferruò’ı pÀdişÀhlıàa úabÿl úılup taòta geçüresiz, ol çıúup 

èadl ü dÀd eyleye; ben perde-i (4) èiãmet ü èiffete çekilüp babamdan òaber gelince 

muntaôır olam. Baèdehÿ muètÀd üzre èaúd-i (5) nikÀó itdürüp baúıyye-i èömrüm 

òidmetinde geçürem. Buña rÀøı olursañuz febihÀ vü nièmet! Siz (6) den daòı murÀd u 

meémÿl budur. Bir vech daòı oldur ki bir muòtÀrıñuzı (7) şÀh idüp bize óüsn-i icÀzet 

viresiz, óüsn ü himmet ve duèÀñuzı (8) yoldaş úılasız. Varup babalarımuz vilÀyetine 

gidüp anda murÀdumuza irevüz. (9) İki maènÀdan daòı úaçmazuz.” diyüp kelÀmın 

tamÀm itdi, òalúuñ cevÀbına (10) muntaôır oldı. Cümlesi duèÀ vü åenÀ eyleyüp “Ey 

BÀnÿ, hìç olur mı ki (11) biz seni úoyuvirüz ve Ferruò gibi dil-Àver şÀh-zÀde úaçan 

elimüze giriserdür. (12) Sen óuøÿruñda olup gÀhì tedbìrden òÀlì olma, ol óükÿmet 

eylesün. CÀn u dilden Ferruò’uñ salùanatı maúbÿlümüzdür.” diyüp ittifÀú itdiler. (13) 

HümÀ, Ferruò’ı getürüp ióøÀr itdügi tÀc u kemeri ve òilèat-i (14) muèteberi giydürüp 

úuşadup eline yapışup taòta çıúardı, (15) “Allah mübÀrek itsün!” diyüp kendüsi 

ãandelìde úarÀr itdi. [119b]  

[HümÀ aèyÀn-ı vilÀyeti cemè eyleyüp kendüsi salùanatdan fÀrià olup Ferruò’ı 

taòta geçürdügidür.]171 

(1) VüzerÀ vü ümerÀsı ve aèyÀn u erkÀnı ve reèÀyÀ vü berÀyÀsı fevc fevc 

gelüp bìèat eyleyüp (2) óüsn-i rıøÀ ve kemÀl-i inúıyÀd ile Ferruò’ı beglediler. Andan-

                                                 

171 Burada sayfanın büyük bir kısmı boş bırakılarak sayfa kenarına bu ibare yazılmıştır. 
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ãoñra Ferruò-ı dil-Àver ebvÀb-ı òazÀéini [120a] açup óıfô-ı leşker ve øabù u rabù-ı 

kişver ile muúayyed oldı. Bir iki günden-ãoñra (2) nÀmeler yazup HengÀm-ı òuceste-

fercÀmı babası NuèmÀn ŞÀh’a gönderüp HümÀm nÀm bir merd-i (3) feròunde-

peyàÀmı HümÀyÿn ŞÀh’a revÀne úıldı. Her birine vaèdeler virüp sürèat ü istiècÀl (4) 

üzre varup gelmelerin ıãmarlayup kendüsi şevú ü õevúe meşàÿl oldı. HümÀ’yı (5) 

kebg-i serÀ-perde-i èiãmet úılup sarÀy-ı èişretde òalvet-i muãÀóabete mütemaóóıø 

úıldı. Bu óÀl üzre (6) ãafÀ-yı òÀùır ve refÀhiyyet-i bÀl ile iki üç ay miúdÀrı muèÀşeret 

itdiler. Gündüzlerde (7) Ferruò ŞÀh aóvÀl-i reèÀyÀ vü sipÀh ile muúayyed olup bir 

melik-i melek-intibÀh oldı ki nÀm u nişÀnı (8) ve ãìt ü ãadÀsı eùrÀf u eknÀfa münteşir 

oldı. èAdl ü siyÀsetde müsellem ve fikr ü (9) firÀsetle meşhÿr-ı èÀlem olmışdı. 

Giceler èayş u nÿşa meşàÿl olup babalarına giden (10) úÀãidlerüñ òaberine 

müteraúúıb olup her dem gün ãayarlar idi. Bir gün HümÀ BÀnÿ’nuñ göñli (11) ùarılup 

òÀùır-ı nÀzenìni seyre mÀéil oldı. Ferruò ŞÀh’a eyitdi: “Ey şÀh-ı èÀlem, Merkez dirler 

(12) bir úalèa-i üstüvÀrumuz vardur. Áb u havÀsı laùìf bir mürtefiè yirde binÀ 

olınmışdur. Henÿz (13) PÀdişÀh’um anı görmedi. Eger cÀéiz olursa varsaú birúaç gün 

anda daòı (14) õevú ü ãafÀ sürsek. Şehr-i Feraó’dan uãanduú. Birúaç gün inide.172” 

didi. (15) Ferruò daòı “Ber-ser ü çeşm!” diyüp buyurdı. Bir gün seóerden òavÀãã u 

muúarrebìni (16) ile èazm itdiler. HümÀ vü Ferruò atlanup hem-rikÀb u hem-èinÀn ol 

iki nev-cüvÀn (17) şÀdÀn u òandÀn Úalèa-i Merkez’e revÀn oldılar. Gerçi esbÀb-ı 

kam-rÀnì óÀãıl olmaàa (18) ãafÀ-yı úalb ve sürÿr-ı dil üzre idiler lÀkin úaøÀ-yı 

ÀsmÀnìden àÀfil ve belÀ-yı (19) nÀ-gehÀnìden õÀhil idiler. Bir vaút-i nÀ-mübÀrek ve 

rÿz-ı menóÿsda úalèaya vÀãıl [120b] olup dÀrü’l-emÀresine nÀzil oldılar. HümÀ, 

Ferruò ŞÀh’uñ öñine düşüp (2) anda maózÿn u medfÿn olan cevÀhir ü emvÀlüñ 

òazÀéini aúfÀlinüñ miftÀóların (3) virüp seyri münÀsib olan tuóafı seyr itdürüp 

“Bunlar cümle (4) PÀdişÀhumuñdur.” diyü iôhÀr-ı òidmet ü èizzet úıldı. Ferruò daòı 

vÀfir sitÀyiş (5) eyleyüp BÀnÿ-yı èÀleme vÀfir rièÀyet ü óürmet itdi. Bir gün bir úaãr-ı 

refìèü’l-binÀda (6) ki ãaró-ı HÀmÀn ve úaãr-ı Úayãer’den nişÀn virür birúaç bülend 

eyvÀn idi, (7) Ferruò ile HümÀ ãoóbet-i òÀãã iderken etrÀf-ı úaãrı seyre çıúup bir taòte 

                                                 

172 Burada ifade tamamlanmamıştır. 
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pÿş (8) üzre gezerken Ferruò ŞÀh’uñ baãduàı taòte üstüvÀr olmamaàla uçup (9) 

Ferruò evc-i semÀdan óaøìø173-i òÀke necm-i åÀúıb gibi düşüp HümÀ feryÀd itdi. (10) 

İnüp Ferruò’ı zìr ü zeber òÀke berÀber olmış, efseri bir cÀnibe gidüp (11) ser ü pÀsı 

bir ùarafa gitmiş göricek öldi ãanup yaúasın çÀk eyleyüp (12) òançer-i bürrÀnına el 

urdı. Úaãd itdi ki Ferruò’uñ üzerinde murà-ı revÀnın úafes-i tenden òalÀã idüp teslìm-

i cÀn úıla. [121a]  

[Ferruò taòte pÿşdan uçup bir ayaàı ãınup HümÀ kendüyi òançer ile helÀk 

úaãd itdügin òidmetkÀrları mÀniè olduàı naúş olına.]174 

(1) HümÀ’yı cÀriyeler muókem ùutup òançere düşmekden menè eylediler. “Ey 

BÀnÿ-yı èÀlem, èaúluñ başuña (2) dir. Ölen ardınca ölmiş yoú. Belki ŞÀh Ferruò 

óayÀtda ola.” diyüp yoúladılar. Nefes (3) gelür göricek “El-óamdü li’llÀh ãaàdur.” 

diyü muştıladılar. HümÀ’nuñ èaúlı gitmişdi. Bu òaberden gözin [121b] açup 

Ferruò’uñ üzerine geldi, yüzin yüzine urdı, óayÀt eåerin müşÀhede (2) úılup óamd 

itdi. Ferruò daòı gözin açup HümÀ’yı başı ucında gördi, Àh idüp (3) dÿd-ı Àhından 

èÀlemi siyÀh itdi. HümÀ aàlayup óÀlin ãordı. ŞÀh’uñ aèøÀsın (4) yoúlayup bir ayaàın 

şikest olmış buldılar. HümÀ aàlayuraú Ferruò ŞÀh’ı (5) bir çar-şebe úoydurup 

menziline çıúardı. äıóóatine úurbÀnlar eyleyüp neõrler itdi. (6) ÜstÀd cerrÀólar 

getürüp Ferruò ŞÀh’uñ ayaàın ãardurdı. Bir ay miúdÀrı tìmÀrına (7) meşàÿl oldı. 

HümÀ BÀnÿ bu óalden àÀyet münfaèil olup ŞÀh’dan muókem òavf (8) iderdi. “Áh 

kim óasret úıyÀmete úalıyor, óayfÀ kim bu èÀşıú-ı ãÀdıúumı bÀà-ı viãÀlümden ber-

òÿrdÀr (9) itmeyüp bu zamÀna dek teéòìr ile böyle bir úaøÀya uàratdum.” diyü 

úalbinden endìşe (10) úılur, nÀr-ı óasret ve teéessüfle yanar yaúılurdı. TÀ şol zamÀna 

dek Ferruò ŞÀh’uñ (11) mizÀcı iylücege dönüp ayaàınuñ øaèfı daòı nevè-i iltiyÀma 

teveccüh eyleyüp (12) cerrÀólar “Şimden-ãoñra müjde olsun ki òavf maóalli úalmadı. 

Bir aya dek daòı Ferruò (13) ŞÀh’uñ ayaàı evvelkiden muókem olur.” diyü ittifÀú 

itdiler. Bu òaberi işidüp (14) HümÀ BÀnÿ cerrÀóları àarìú-i nièmet ü mÀl úılup şol 

                                                 

173 óaøìø: mtn. خضیض 

174 Burada sayfanın büyük bir kısmı boş bırakılarak sayfa kenarına bu ibare yazılmıştır. 
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deñlü rièÀyet itdi ki her biri (15) mütesellì olup devÀm-ı devletine duèÀlar itdi ve bu 

şükrÀne içün beõl-i òazÀéin (16) eyleyüp fuúarÀ vü mesÀkìne bì-óadd ü bì-úıyÀs 

ãadaúalar ve inèÀmlar itdi. Ferruò ãÀóib-i (17) firÀş olmaàla tedbìr-i memlekete kendi 

mübÀşeret itdi. Gerçi HümÀ, Ferruò ŞÀh’uñ ifÀúata (18) teveccühinden mesrÿr olup 

òavf-ı helÀk ve bìm-i mevtden úurtıldı ammÀ Ferruò’uñ (19) zamÀn-ı maraøı 

mümtedd olmaàla aèdÀ-yı memleket cihetinden ıøùırÀba düşdi. [122a] HümÀ ile 

Ferruò’uñ sırrı eùrÀf-ı memÀlikde şÀyìè olup Ferruò’uñ pehlevÀnlıàından mülÿk-i 

eùrÀf (2) hirÀsÀn idiler. Cemè-i düşmenler furãat gözedüp Ferruò òavfından óarekete 

úudretleri yoàdı. (3) Cümleden biri Ferruò úatl itdügi Ùÿs-ı menóÿsuñ CÀbir dirler 

bir hemşìresi oàlı var idi, àÀyet (4) şehìr ü şaúì bed-aãl u bed-sirişt idi, Ferruò’uñ 

ayaàı ãınduàın òaber alup furãatı àanìmet bildi. 

(5) Ùÿs’un Yegeni CÀbir, Ferruò’uñ Ayaàı äınduàın İşidüp èAsker Çeküp 

Feraó Üstine Geldügi (6) ÓikÀyetidür: 

[Bunda taãvìr yoúdur muttaãıl yazıla.]175 

[122b] CÀbir óareket idüp èasker cemè eyleyüp176 mülk-i Ùÿs’a óÀkim olan 

emìri àÀfil iken öldürüp (2) sühÿletle memleketi tesòìr itdi. Ùÿs’uñ aúrabÀsından 

olmaàla ekåer reèÀyÀsı meyl idüp tÀbiè (3) oldılar. Bu òaber semè-i HümÀ’ya vÀãıl 

olıcaú derd ü àam óÀãıl idüp yatduàı yirde Ferruò’a èarø eyleyüp (4) meşveret úıldı. 

Ferruò “Ne çÀre mÀdÀm ki bende úudret olmaya, muúÀvemete miknet olmaz.” diyüp 

(5) CÀbir kÀfirüñ daòı ziyÀde óareketinden iótirÀz itdi. Bunuñ üzerine birúaç gün 

geçicek (6) istimÀè itdiler ki CÀbir èasker cemè idiyor; Feraó şehrine gelüp Ferruò’la 

HümÀ’dan ùayısı (7) Ùÿs’uñ úanın ala, şehr ü reèÀyÀyı pÀy-mÀl eyleyüp úıra. Bu 

òaber-i vaóşet-eåerden Ferruò (8) ve HümÀ ve Òurrem àÀyetde münkesir olup àarú-ı 

deryÀ-yı àam oldılar. AèyÀn-ı devleti Ferruò’a (9) èarø eyleyüp “CÀbir cemè-i èasÀkir 

                                                 

175 Burada sayfanın bir kısmı boş bırakılarak sayfa kenarına bu ibare yazılmıştır. 

176  “CÀbir óareket idüp èasker cemè eyleyüp”: Bu ibare [122a-6.st.] yazılmış ve sayfanın geri kalanı 

boş bırakılmıştır. Aynı ibare yeni sayfada (122b) tekrar yazılarak cümleye devam edilmiştir. 
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úılup geliyor, bÀúì fermÀn ŞÀh’uñdur!” didiler. Ferruò (10) daòı emr eyleyüp èasker 

cemèiyle muúayyed oldılar. Muttaãıl feryÀdcılar gelmege başladı. Beyt: 

Didi (11) BÀnÿ’ya Ferruò nidelüm biz 

Ki úalmışuz bu işde zÀr u èÀciz 

Çeriye baş gerek bende ayaú yoú  

(12) Bir arúa arúalanmaàa ùayaú yoú 

Çü ben başlu vü başsız ola leşker 

Nite olubile òaãma berÀber 

(13) Áòir-i kÀr bu reéyi iòtiyÀr itdi ki Òurrem’i ser-dÀr eyleyüp èasker úoşa. 

Òurrem’i daèvet eylediler. Gelüp yüz (14) urdı, maúÀm-ı òidmetde ser ü ser-keş gibi 

úıyÀm idüp ùurdı. Beyt:  

Eyitdi Òurrem’e ey yÀr-ı àam-òˇÀr 

Úuşaàuñ (15) iki yirden baàla zinhÀr 

Yavuz òaãma yüri çıúar eyü ad 

Ki şÀkirdlik idenler olur üstÀd 

Òurrem, Ferruò ŞÀh’uñ (16) tedbìrin diñleyüp sözin ãımayup muèÀraøa 

itmedi, “Emr ü fermÀnuñ ber-ser ü cÀn!” diyüp rıøÀ gösterdi. (17) “Ben cÀnumı senüñ 

yoluñda fedÀ itmeden úaçmazın.” diyüp taúrìr-i kelÀmında fetó ü ôafer iótimÀli 

müteyessir olmayacaàını (18) taóúìú itdi. Beyt: 

Didi çünkim buyurduñ varayın ben 

Etegüme başumı ãarayın ben 
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(19) Yoluñda ölmek imiş evvel Àòir 

Su boàmadı ise öldüre CÀbir 

Ferruò, Òurrem’üñ øaèf-ı úalbin [123a] görüp taúviyet-i úalb virür sözler 

söyledi: “Ey dil-Àver, neçün meéyÿs olursın? (2) Allah’uñ luùfı çoúdur. áayret ü 

himmet eyle.” diyüp Òurrem’e istimÀlet eyledi. Mümkin olan (3) èaskeri cemè 

eyleyüp Òurrem’e úoşdı. Beyt: 

Çeri dirdi èazìmet úıldı Òurrem 

Úamu şÀdìliài (4) ùaàıldı ol dem 

Yüridi bir iki gün añul añul  

Ki nÀ-geh aña ùuş oldı úaravul 

(5) äıdı Òurrem çerisin úodı gitdi 

Ki Òurrem Merkez’e cÀn atdı yetdi  

Òurrem münhezim olan èasker ile Ferruò ŞÀh’a gelüp (6) tenhÀsına girdi, 

úıããadan òaber virdi. Meşveret úılup söyleşdiler. Áòir-i kÀr terk-i diyÀr iòtiyÀr 

eyleyüp bir yügrük (7) gemi ióøÀr itdiler. Memleket òalúı ùuymadan birúaç muvÀfıú 

òidmetkÀr ile Ferruò u HümÀ ve Òurrem ü Dil-güşÀ bir gice girüp (8) yelken açdılar. 

[Ferruò, HümÀ ve Òurrem ve Dil-güşÀ bir gemiye binüp yelken açup 

úaçduúları taãvìr olına.]177 

[123b] Bir iki gün miúdÀrı muvÀfıú rÿzgÀr ile giderken bir gün tünd-bÀd-ı 

muòÀlif peydÀ olup gemiyi (2) bir dökindilü yire sürüp bir úayaya urup pÀre pÀre 

úıldı. Bir taòte üzerine Ferruò ile (3) Dil-güşÀ ve bir taòte üzerine Òurrem ile HümÀ 

yapışup her birin bir ùarafa atdı. Òurrem ile HümÀ sühÿletle (4) kenÀra çıúdılar ammÀ 

                                                 

177 Sayfanın bir kısmı boş bırakılarak sayfa kenarına bu ibare yazılmıştır. 
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Ferruò ile Dil-güşÀ küllì zaómet çeküp iki üç gün aç ve ãusız bir taòte (5) üzerinde 

gitdiler. Ferruò bir yaña HümÀ’nuñ firÀúı àamı ve bir yaña ayaàınuñ cerÀóati elemi 

bir yaña àarú (6) u helÀk òavf u vehmi bu deñlü alÀm u ıøùırÀb ile rÿy-ı deryÀda 

mÀnend-i óabÀb gezerdi, (7) bu deñlü àuãaã u şedÀéidi taãavvur iderdi. Cümlesine 

HümÀ’nuñ firÀúı àamı àÀlib olup “DirìàÀ (8) óasret úıyÀmete úaldı!” diyü derÿn-ı 

dilden nÀleler eylerdi. GÀh felek-i kìne-cÿy ve sipihr-i (9) sitem-kÀra òiùÀb eyleyüp 

Beyt: 

Ey felek nitdüm saña cevr-i firÀvÀn eyledüñ 

Ol dürri deryÀya (10) ãalduñ baàrumı úan eyledüñ 

Taòtumı ber-bÀd idüp bir taòteye muótÀc idüp 

äındurup (11) pÀyum başumla gÿy u çevgÀn eyledüñ 

Taòtumı pìrÿz idüp her bir günüm nev-rÿz idüp 

(12) Evvel iósÀn èÀúıbet bìmÀr-ı hicrÀn eyledüñ    

dirdi ve gÀh HümÀ-yı lÀle-èiõÀrı kendü gibi (13) bir taòte üzerinde úarÀr itmiş 

taãavvur idüp “Ol baór-i melÀóat mÀlikinüñ óÀli nice (14) oldı ola?” diyü àam u 

àuããasın yirdi. DÀéim bu feóvÀ ile dil-i zÀrı terennüm eylerdi Beyt: 

èAceb (15) n’oldı ser-encÀmuñ nigÀrÀ 

èAceb úandadur ÀrÀmuñ nigÀrÀ  

èAceb úandasın ey Àb-ı óayÀtum 

(16) èAceb úandasın ey úand ü nebÀtum 

èAceb ey tende cÀnum úandasın sen 

èAceb ey gülistÀnum (17) úandasın sen 



274 

Bu óÀl ile perìşÀn óÀl ü perìşÀn rÿzgÀr, hem-dem-i nÀle vü zÀr, sìnesi (18) 

efkÀr, úalbi pür-efkÀr, bì-ser ü sÀmÀn, şikeste pÀ vü şikeste òÀùır ve bì-dermÀn (19) 

giderken nÀle vü zÀrı ve münÀcÀt-ı bì-şümÀrı úarìn-i úabÿl-i Óaøret-i BÀrì olup 

mehebb-i èinÀyet [124a]  ُ178 أمََّن يجُِیبُ ال مُض طَرَّ إِذَا دَعَاه ãavbından nesìm-i luùf-ı İlÀh 

vezÀn ufú-ı raómet-i 179رَو حِ اللَّ هِ (2) لَا تَ ی أَسُوا مِن ùarafından necm-i hidÀyet ve cÀh-ı 

raòşÀn u dıraòşÀn olup dördünci gün (3) èale’s-seóer pertev-i òÀver rÿy-ı zemìni 

münevver itdügi gibi Ferruò ile Dil-güşÀ’nuñ bindügi taòte bir kenÀra (4) yaúlaşup 

biñ zor u zÀr ile sÀóil-i baóre düşüp sÀóa-i berre düşdiler, leb-i deryÀyı (5) bÿse-cÀy 

úılup yüzlerin yirlere sürüp secde-i şükrler úıldılar. Ferruò’uñ ayaàı vecèi (6) ãudan 

çıúup müştedd olduàı ôÀhir oldı. İltiyÀm-ı tÀmm bulmayup üç gün deñiz (7) 

ãuyundan daòı bed-ter olmış idi. Bir yaña cerÀóat vecèi ve bir yaña açlıú ve ãusızlıú 

(8) elemi cÀnına teéåìr itmekle mebhÿt u bì-hÿş olup yatdı. Dil-güşÀ BÀnÿ àayret (9) 

idüp evvelÀ Ferruò’uñ ve kendünüñ esbÀbların úurıdup andan-ãoñra eùrÀfı (10) 

tetebbuè eyleyüp bir ãu bulup Ferruò’a içirdi. Bir miúdÀr èaúılları başlarına gelüp 

(11) çıúduúları yire naôar ãalup èalÀmet-i maèmÿrì ve ÀåÀr-ı ÀbÀdÀnì görüp “Bi-

óamdiéllÀhi (12) teèÀlÀ geldügümüz yir maèmÿre ancaú berü beyÀn degül. ÁyÀ bu 

maóall ne maúÿle kişver ola?” (13) dirken úarşudan bir rencber belürdi. Dil-güşÀ 

sevinüp úarşu vardı, (14) òaber ãorup ser-güõeştin beyÀn itdi. Ol kimesne bir ãayyÀd 

idi. Elinde aàlar ile deñizden (15) balıú avlamaàa gelürdi. Dil-güşÀ’nuñ àarúdan 

òalÀã olup çekdügi felÀketi işidüp (16) teraóóum itdi, sürdi, Ferruò úatına geldi. 

Ferruò’ı òaste vü pÀ-şikeste øaèìf ü (17) nÀ-tüvÀn göricek meróamet ü şefúat eyleyüp 

óÀl-i perìşÀnına giryÀn oldı. (18) Dil-güşÀ’ya “Bu senüñ neñdür?” diyüp ãordı. Ol 

daòı “Úarındaşumdur.” diyü cevÀb (19) virdi. Torbasında olan ekmek ve peynirin 

                                                 

178 Em-men yücìbu’l-muøùarra iõÀ daèÀhu: “Yoksa darda kalana, kendisine yakardığı zaman karşılık 

veren, başındaki sıkıntıyı gideren ve sizi yeryüzünün sahipleri yapan mı? Allah'ın yanında başka bir 

tanrı mı? Pek kıt düşünüyorsunuz.” mealindeki Neml Sÿresi’nin 62. ayetinin bir kısmı iktibas 

edilmiştir. 

179 lÀ teyéesÿ min revói’llÀh: “Ey oğullarım! Gidin, Yusuf'u ve kardeşini arayın. Allah'ın rahmetinden 

ümidinizi kesmeyin; doğrusu kâfirlerden başkası Allah’ın rahmetinden ümidini kesmez.” mealindeki 

Yÿsuf Sÿresi’nin 87. ayetinin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
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bunlara niåÀr eyleyüp ièdÀd-ı zÀd ile [124b] imdÀd úılup dest-gìr oldı. Ferruò ve Dil-

güşÀ àıdÀlanup bir miúdÀr úuvvet ü úudret (2) taóãìl eyleyüp óareket ü nuùúa mecÀl 

buldılar. Ferruò “Bu vilÀyetüñ pÀdişÀhı kimdür ve pÀye-i (3) taòtı olan şehrüñ ismi 

nedür?” diyü suéÀl itdi. Balıúçı eyitdi: “Bu vilÀyetüñ şÀhına Saèd (4) dirler, şehrinüñ 

ismi MìnÀ’dur. Şehr daòı bu maóalle úarìbdür.” didi. Ferruò eyitdi: “Ey (5) merdüm-i 

dil-nüvÀz, kerem eyle. Bize şehirden bir úañlı getürivir ve şehr içinde bir óücre 

kiralayup (6) mürüvvet ü fütüvvet úıl. İşte saña şu deñlü dìnÀr u dirhem vireyin.” 

diyü vaède úıldı. (7) äayyÀd-ı nÀ-murÀd gördi ki Ferruò’uñ vaède itdügi mÀl bir ay 

ãayd-ı semek itmekle úÀbil-i istióãÀl (8) degül, fi’l-óÀl elinden dÀm u şebekesin 

úoyup şehr-i MìnÀ’ya şitÀb itdi. MurÀdca (9) bir menzil kiralayup bir laùìf úañlı 

getürdi. Ferruò’ı şehre alıgidüp müzd-i òidmet-i mevèÿd (10) olan nuúÿdı aldı, 

Ferruò’a duèÀlar úıldı. Şehrüñ çÀr-sÿ vü bÀzÀrından laùìf (11) şorbalar getürüp ve 

üstÀd cerrÀó bulup Ferruò’a geregince bir iki gün òidmet eyleyüp (12) mihmÀndÀrlıú 

ve àarìb dostluú resm ü Àyìnini ióyÀ itdi. Ferruò bir miúdÀr ayaúlanup (13) ãayyÀda 

rièÀyetler úılup destÿr virdi. Varup ehl ü èıyÀli tefaúúudına gidüp (14) Ferruò Dil-

güşÀ ile úalup yap yap ayaàına cerrÀó-ı kÀmil tìmÀr itdi. Bir iki aydan (15) ãoñra bür-

i tÀmm ve şifÀ-i mÀ-lÀ-kelÀm óÀãıl idüp Ferruò’uñ ayaàı evvelkiden muókem oldı. 

(16) CenÀb-ı ÚÀdir-i Úayyÿm’a şükrler eyleyüp nièmet-i ãıóóati àanìmet bildi. 

Yanlarında olan naúd ü (17) cevher úısmı dükenüp esbÀb ãatmaàa başladılar. Bir ay 

miúdÀrı daòı bu óalle geçinüp (18) sırların kimseye fÀş itmediler. Ancaú Ferruò’uñ 

kÀrı şehr içre gezüp HümÀ ile Òurrem’den òaber (19) ü eåer ùuymaú idi. Şehirlüden 

kimesne ile iòtilÀù itmeyüp kendünüñ nÀm u nişÀnın [125a] setr ü iòfÀ ider gÀhì 

ãaórÀlara çıúar murà u mÿra òiùÀb eyleyüp àam-ı cÀnÀnla giryÀn u nÀlÀn (2) olup Àh u 

efàÀn ider, aòşam olınca gezerdi. Bir gün ùaèÀma virecek bir aúçaları úalmayup (3) 

ãatacaú esbÀbları daòı dükenicek Ferruò àÀyetde dil-teng olup Dil-güşÀ ile meşveret 

úıldı: (4) “Ey BÀnÿ, óÀlümüz nice olur? Bir óabbemüz úalmadı. äanèatumuz daòı 

yoú ki işleyevüz. Şöyle ùurmaàla daòı (5) olmaz. Baña ne naãìóat úılursın?” didi. Dil-

güşÀ “äabr u úanÀèat gerek, neyleyelüm el-óükmü lillÀh.” diyü cevÀb (6) virdi. 

Ferruò “Gerçek ãabr u úanÀèat güzeldür ammÀ anuñ daòı mertebesi var. Taóãìl-i úÿt-ı 
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lÀ-yemÿt (7) eyledükden ãoñra gerekdür. 180الَحركَةُ مَع البَ ركََه  dimişlerdür. Şöyle ùurmaàla 

olmaz. İcÀzetüñle ben bugün (8) bir miúdÀr óareket ideyin. èAlÀ-fetói’llÀh şehirden 

ùaşra gideyin. Görelüm Óażret-i FettÀó u RezzÀú u (9) FeyyÀż181 èale’l-ıùlÀú ne 

gösterür.” didi. Dil-güşÀ’ya vedÀè eyleyüp “Sen beni aòşama dek (10) müteraúúıb 

olma.” diyüp gitdi. Şehirden çıúup bir bÀà öñinde bir miúdÀr úarÀr itdi. Fikr ü yÀdına 

(11) HümÀ-yı ferruò-nihÀd gelüp anuñ òayÀliyle muòÀùaba úılup eglenürken 

úarşudan bÀà ãÀóibi (12) gelüp bir niçe faúìri yanınca bile getürüp bÀà tìmÀrına 

meşàÿl olup her birinüñ ellerine (13) bir bìl virdi, bÀàuñ úapusın açup bunları işe 

sürdi. Meger ol bÀàuñ ãÀóibi (14) bir emìr-i bì-naôìr idi, bÀà u bÀàçe tìmÀrın eglence 

ittiòÀõ idüp gelmişdi. Ferruò teéemmül (15) eyleyüp “ÁyÀ ben de şu rencberlere 

úarışup bugün ıràatlıú idüp kÀr u kesb eylesem (16) olmaz mı ola?” didi. Úalúup 

bigüñ öñine vardı: “Ey server, ben daòı iş işlemek (17) bÀà billemek isterin. Eger 

cÀéiz olursa baña da bir yir göster òidmet ideyin.” didi. Big, (18) Ferruò’uñ şekl ü 

şemÀéiline baúup merdüm-i pÀkìze-sirişt olduàın bildi. Bir cüvÀn-ı òÿb- (19) ãÿret 

görüp bu kÀra ùalebkÀr olduàın taèaccüb itdi. “Merd-i àarìb ancaú” diyüp [125b] 

Ferruò’ı muãÀóabete çekdi. Beyt: 

Didi big ne yigitsin sÀde-òÀùır  

Ki óüsnüñdür bugün èÀlemde (2) nÀdir 

Didi Ferruò àarìbem ey cüvÀn-baòt 

ZamÀne cevr úılmışdur baña saòt  

Kişi èaybdur (3) özin itmek sitÀyiş 

Úabÿl itseñ buyur işleyeyüm iş 

                                                 

180 El-óareketü maè’l-bereke:  “Nerede hareket varsa orada bereket vardır.” anlamına gelen bir mesel. 

181
 Satır başına “ãÀóib” yazılıp üzeri çizilmiştir. 
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Mìr-i rÿşen-żamìr, Ferruò’uñ úıyÀfetine baúup (4) ıràatlıàa ol ferruò-nihÀdda 

úaùèen münÀsebet bulamayup “Ey merd-i àarìb vey cüvÀn-ı dil-firìb, (5) sen ya şeh-

zÀde ve yÀòÿd tÀcir-i mÀldÀr-zÀdesin. Saña iş işletmek münÀsib degüldür. Sen 

benümle (6) muãÀóib ol.” diyüp tafãìl-i óÀlin ãordı. Ferruò daòı “Ey mìr-i kerìm, 

atam iúlìm-i ÒorÀsÀn’da (7) şehr-i BostÀn’da bir emìr-i dilìrdür. Heves-i seyÀóat ve 

sevdÀ-yı ticÀret itmişdüm. Sefìnemüz àarú (8) olup rÿzgÀr-ı zÿrkÀruñ ùapancasın 

yidüm. Az yaşumda çoú àuããa vü àam çeküp (9) òˇÀb-ı rÀóat ve ÀrÀm-ı istirÀóate yÀ 

hÿ didüm.” diyüp úıããa-i pür-àuããasınuñ baèż yirlerin (10) óikÀyet ve çarò-ı kec-

reftÀrdan ùap diyince şikÀyet úıldı. Mìr-i rÿşen-żamìrüñ Ferruò’a yüregi (11) acıyup 

mesken ü mekÀnın ãordı, cemìè aóvÀliyle taúayyüd úıldı. “İy yÀr-ı gül-èiõÀr, şimden 

ãoñra (12) sen baña yÀr-ı vefÀdÀr ol. Senüñle èayş u èişret idüp èömr geçürelüm. 

Birez zamÀn bu (13) diyÀrda eglen. İnşÀéllÀh seni imdÀd eyleyüp vaút ü mevsimiyle 

vÀlidüñe göndereyin.” (14) diyüp ol gice Ferruò’ı menziline alıgitdi. Bir dest fÀòir 

cÀmeler virüp ve úız (15) úarındaşı olduàın ùuyup Dil-güşÀ BÀnÿ’ya daòı bir úat 

esbÀb iósÀn itdi. (16) Bir miúdÀr òarçlıú virüp her vech-ile Ferruò’ı taùyìb itdi. 

Ferruò, Dil-güşÀ BÀnÿ’ya gelüp (17) úıããayı óikÀyet eyleyüp “Bir şöyle emìre rast 

geldüm, zamÀnesinüñ ÒÀtem’i ve saòÀ (18) vü keremde naôìri yoú.” diyüp medó itdi. 

Dil-güşÀ mesrÿr olup (19) “Ey ŞÀh-zÀde, Óaúú teèÀlÀ devletüñ artursun, murÀduña 

irgürsün. İnşÀéllÀh [126a] èalÀmet-i devletdür. HemÀn ol mìr-i cüvÀn-merdüñ dÀmen-

i iósÀnın elden úoma.” (2) diyüp istimÀlet virdi. Ferruò, Dil-güşÀ’ya bir miúdÀr 

òarçlıú úoyup (3) yine big òidmetine gitdi. Ol gün daòı big ile èişret idüp big (4) 

Ferruò’dan bir mertebe óaôô itdi ki genc-i nihÀna ve tuófe-i şÀygÀna vÀãıl olmışa 

dönüp (5) Ferruò’uñ óürmet ü (èi)zzetin ziyÀde eyledi. Ber-vech-ile ittióÀd itdiler ki 

ata oàul (6) olup dem ü laóm oldılar. Bir gün mìr-i rÿşen-żamìr sevdÀ-yı ãayd u şikÀr 

(7) idüp òadem ü óaşemiyle ava bindi. Ferruò-ı dil-Àvere daòı bir esb-i tÀzì (8) 

eyerleyüp çekivirdiler. Bindi, bigüñ öñine düşüp at úullanup (9) silÀóşïrlüú eyleyüp 

hünerler gösterdi. Ferruò’uñ bu kemÀlin daòı görüp (10) mìr-i büzürgvÀruñ yanında 

úadr ü iètibÀrı ziyÀde oldı. äayd u şikÀr (11) iderken meger ol cÀygÀhda birúaç vaóşì 

atlar var idi. Biri uàur (12) larına çıúup Ferruò göricek at ãaldı, kemend atdı. Big 
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feryÀd (13) eyleyüp “Ey ferzend-i dil-pesend, sen bilmezsin bu vaóşì cÀnverler (14) 

úatı tünd ü ser-keşdür, Àdeme żarar u ziyÀn iderler. Bir iki Àdem ile ùutılup (15) 

bunlar kimesneye rÀm olmazlar. Gel fÀrià ol!” diye gördi. Müfìd olmayup (16) 

Ferruò ol cÀnveri úoàmaúdan vazgeçmedi. Áòir-i kÀr yetişüp kemend ile (17) bend 

eyleyüp òˇÀh u nÀ-òˇÀh ùuràurup ãayd itdi. [126b]  

[Ferruò avda bir vaóşì ata rast gelüp kemend ile ãayd itdügidür]182 

(1) Mìr ve Àdemleri bu óÀli görüp Ferruò’uñ dil-Àverligine taósìn ü sÀbÀş 

úıldılar. (2) Şehr içre Ferruò’uñ bu hüneri şÀyìè olup Ferruò’ı birbirine gösterdiler. Ol 

gün (3) õevú ü ãafÀ idüp yatdılar. Ferruò, Dil-güşÀ’ya gelüp itdügi hüneri óikÀyet, 

[127a] maôhar olduàı luùf u iósÀnı rivÀyet itdi. Mesrÿr-ı feraónÀk yatdılar. äabÀó 

olup (2) Ferruò yine big yanına vardı. Mìr-i dilìr ol gün yine seyre binüp bir mesìre-i 

zìbÀda (3) geşt-i ãaórÀ úıldılar. Big eline oú ya alup pÿteye nişÀn atdı. Ferruò daòı tìr 

ü kemÀnı ele (4) alup gezledi, nişÀnı gözledi, güşÀd virüp nişÀnı urdı. Beyt: 

ÒaùÀ úılmayuban virdi (5) nişÀnı 

Beg anı gördi şÀd oldı revÀnı 

Didi aósente ey dildÀr-ı Ferruò 

SaèÀdet mihri (6) göstersin saña ruò 

Ferruò, bege åenÀ idüp “Ey mìr-i tÀcdÀr, kemÀnum murÀdca degül bir miúdÀr 

süst (7) idi yoòsa daòı ziyÀde hüner göstermek müyesser idi. ZìrÀ ben kemìne tìr-

endÀzlıàa küllì (8) òidmet idüp miyÀn-ı aúrÀnumda mümtÀz olmış-idüm.” didi. Beg 

bu kelÀmı işidüp taèaccüb (9) eyledi. Bir úatı kemÀnı var idi, hìçbir pehlevÀn çekmiş 

degül idi. Ol kemÀnı getürdüp (10) Ferruò’uñ eline ãundı. Ferruò úabøasın öpüp yayı 

eline aldı, úuvvet idüp birúaç (11) kerre çekdi, yine begüñ öñinde úodı. Beyt:  

Eline aldı çün ol yayı Ferruò 

                                                 

182
 Sayfanın bir kısmı boş bırakılarak sayfa kenarına bu ibare yazılmıştır. 
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Begüñ úarşusına (12) vurdı yire ruò 

Dizin çökdi vü anı çekdi ÀsÀn  

Didiler Àferìn ey merd-i merdÀn 

(13) Begüñ Ferruò’a artdı iètiúÀdı 

Daòı pek ãaúladı ol òoş-nihÀdı 

Bu óÀl üzre (14) birez zamÀn geçdi. Meger ol vilÀyet şehryÀrı olan Saèd-ı 

tÀcdÀruñ Hürmüz dirler bir düşmen-i (15) kìne-güõÀrı var idi. Hürmüz úonar göçer 

úısmı olup Saèd’uñ vilÀyetinde bir zìbÀ úorısı var (16) idi. HengÀm-ı ãayf u bahÀrda 

òayl ü óaşemi ile gelüp úonup ol úorıda (17) temettuè iderdi. Saèd’dan bì-bÀk u bì-

pervÀ kÀm-rÀnlıúlar eyleyüp úışın gerü göçer òalúıyla (18) úışlaàına giderdi ammÀ 

her-bÀr geldükçe Saèd’uñ reèÀyÀ vü memleketine çoú øarar u ziyÀn eyleyüp (19) 

Saèd muúÀvemete úÀdir olmamaàla cevrlerine taóammül iderdi. İttifÀú ol yıl gelüp 

maèhÿd úorısın [127b] yidirilmiş bulup Àteş oldı, Saèd’a àaøab idüp bu bahÀne ile 

üzerine èasker (2) çekmek úaãdın itdi. Saèd “Bu işi idenlerden òaberüm yoúdur, 

buldurup óaúúından geleyin. (3) MÀbeynümüzde olan ãuló u ãalÀóı bozmayalum.” 

diyü gördi. Müfìd olmayup èasker (4) çekdi: “Vaútine óÀøır olsun!” didi. 

Saèd ve Hürmüz Ceng Eyleyüp (5) Ferruò-ı Dil-Àver Hürmüz’i Öldürdügidür: 

Çün Saèd-ı ferruò-aòter Hürmüz-i gürbüzüñ cemè-i (6) èasker eyleyüp 

üzerine gelecegin òaber aldı, àÀyet mükedder olup ümerÀsın (7) başına cemè eyledi. 

Cemè-i èaskerine ulaúlar ve münÀdìler ãalup àayret kemerin iki yirden (8) úuşanup 

ceyş-i firÀvÀn cemè eyledi. Ol mìr-i rÿşen-øamìr ile Ferruò daòı Saèd’uñ (9) ordusına 

óÀøır oldılar. Ol mìr-i mükerrem, Ferruò’ı Saèd’a taèrìf eyleyüp maôhar-ı luùf (10) u 

èinÀyet úıldı. Bu cÀnibden daòı Hürmüz-i gürbüz yürüyüp maóall-i maãÀfa irdi. İki 

èasker (11) úonup yatdılar. èAle’s-seóer ceng-i óarbìler çalınup meydÀn bezenüp 

ãaflar düzilüp (12) iki cÀnibden èasker-i bì-kerÀn muúÀbil oldı. Li-münşiihi: 
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Tìà-i bürrÀn oldı èuryÀn sìm (13) pehlÿlar gibi 

Naúd-i cÀna vaãlın erzÀn itdi meh-rÿlar gibi  

Tìà ü òançer yine pehlÿ olmaàla (14) aèdÀ ile 

Sìm-berler gibi meyl itdi aúup cÿlar gibi  

Ceng içinde óalúa óalúa oldı (15) cevşenler yine  

Birbirine girdiler caèd-ı semen-bÿlar gibi 

Düşmene çatduúda úıldı her siper (16) çìn ber-cebìn 

MÀh-peyker tünd-òÿ peyveste ebrÿlar gibi 

İki cÀnibden mübÀriz çıúup (17) elleşdiler, cÀn virişüp cÀn alışdılar. 

Hürmüz’üñ bir kendü gibi dil-Àver yeganı var (18) idi, lÀúab-ı nÀ-pÀkine Siyeh Merd 

dirler idi. MeydÀna girüp mübÀriz ùaleb úıldı, Saèd (19) leşkerinden birbiri ardınca 

yigirmi nefer dil-Àveri òÀke ãaldı. Bu óÀli görüp [128a] èasker hirÀsÀn oldı. BerÀber 

çıúmaàa kimesne iúdÀm idemeyüp ùayanup ùurdılar. (2) Ol pelìd maàrÿr olup el 

úaúdı, naèra urdı, meydÀnda cevlÀn (3) úıldı, úahúaha idüp güldi. Saèd èaskerine 

óüzn ü melÀl (4) düşüp bir uàurdan üzerine hücÿm fikrinde iken Ferruò-ı dil-Àver at 

(5) ãalup meydÀna girdi, merdÀne vü şìrÀne varup muúÀbil oldı. (6) “Ey pelìd-i èanìd, 

ne lÀf u güõÀf çalarsın! Birúaç øaèìf ü naóìf (7) öldürmekle çaú böyle neden maàrÿr 

olursın?” Beyt: 

Úadìm-i pehlevÀniyseñ (8) cihÀnuñ 

Getür erlikde neñ vardur nişÀnuñ 

diyüp ùurdı. (9) Siyeh Merd, “Ey miskìn, evvel ben óamle idicek saña nevbet 

degmez. Óamleñ eyle!” (10) didi. Ferruò eyitdi: “Ey pelìd, ben bu zamÀna gelince 

òaãmuma evvel óamle (11) itmiş ve úaçanı úoàmış degülin. Getür hemÀn ne hünerüñ 

var görelüm!” (12) didi. Siyeh Merd, Ferruò’uñ bu kelÀmın işidüp àÀyet àaøaba 
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gelüp (13) ùuramadı. “Vardum!” diyüp Ferruò’a gürz-i girÀn óavÀle úıldı. Ferruò 

gürzi gelürken (14) iki elin ãunup muókem ùutdı, zÿr idüp elinden aldı, (15) yabana 

atdı. Siyeh Merd bu úuvvet ve bu luèbı görüp Àteş-i maóø oldı. (16) Meze düşdügine 

àaøaba gelüp bir mertebe òaclet çekdi ki úÀbil-i taèbìr (17) ü taúrìr degül idi. Saèd 

èaskeri naèra urup hey çaldılar, şenlik (18) idüp gül-bÀng urdılar, Ferruò-ı dil-Àvere 

duèÀ vü åenÀlar úıldılar. Andan bu àaøabla (19) nìze óavÀle úıldı. Anı daòı ÀsÀn 

vech-ile ãavdı. İki èasker “Áferìn!” [128b] diyüp Saèd èaskerinden naèra-i sÀbÀş evc-

i eflÀke çıúdı. Üçünci (2) óamlede ol melèÿn àÀyet úaúıyup Ferruò’ı yetürmek 

úaãdıyla el tìà-i ÀbdÀra (3) urdı. Ferruò’a şimşìr-i òÿn-feşÀn óavÀle úılup Ferruò-ı dil-

Àver daòı Siyeh (4) Merd’üñ gelişin görüp kendin dirdi, merdÀne siper virüp (5) 

èavn-i İlÀhì birle ãavdı. èAsker-i Saèd’dan naèra-i sÀbÀş u taósìn ile rÿy-ı (6) zemìn 

ùoldı. Nevbet Ferruò-ı dil-Àvere gelicek el gürz-i girÀna virüp ol (7) òar-ı dü pÀya bir 

vech-ile gürz urdı ki elinde berÀber virdügi úalúanı ùaàılup (8) gürz kelle-i bì-

devletine ùoúınup kelle-i òaşòÀş gibi òurd itdi. (9) Siyeh Merd atından ser-nigÿn olup 

yıúıldı. èAsker-i Saèd’dan èaleyke (10) èavnullÀh183 ãadÀsı eflÀke çıúup Hürmüz 

èaskerinüñ seyl-i sirişki òÀke revÀn (11) oldı. Hürmüz’üñ dÿd-ı Àhı depesinden çıúup 

hemşìre-zÀdesinüñ helÀkinden (12) àÀyet derdnÀk oldı. El şimşìr-i ÀbdÀra urup “Ey 

merd-i tÿnì, ne èaceb (13) iş úılduñ. CÀn elümden úanda úurtarasın. Ùur imdi 

vardum!” diyüp [meydÀna muúÀbil geldi. Hürmüz-i gürbüz bir pìl-i sefìde binmişdi. 

Berú-ı hÀtif gibi]184 (14) Ferruò üzerine at ãaldı. SÀéir èaskere daòı işÀret úılup 

cümlesi (15) óamle itdiler. Berü ùarafdan Saèd-ı tÀcdÀr daòı bu óÀli görüp (16) 

“Ferruò’ı úurtaruñ!” diyü cemìè èaskerine emr itdi, cümlesi óamle úıldılar. Ferruò’uñ 

(17) dil-Àverligin görüp cümle maóabbet itmişler idi. Yolına cÀn u baş (18) oynayup 

“Ferruò’a bir òaùÀ irişmesün.” diyüp irişdiler. 

[129a] [Bir ceng taãvìr olınup iki cÀnib èaskeri naúş olına.]185 

                                                 

183 èavnullÀh: mtn. عين الله olarak yazılmıştır.  

184 “meydÀna ... hÀtif gibi” ibaresi sayfa kenarına yazılmış ve üzeri çizilmiştir. 

185 Sayfanın büyük bir kısmı boş bırakılarak sayfa kenarına bu ibare yazılmıştır. 
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(1) İki èasker mevc-i deryÀ gibi úarışup dürişdiler, urışdılar. Niçeler cÀn virüp 

eyü ad (2) úazanup óayÀt-ı tÀze buldılar. Beyt: 

äatıldı niçesi bir demde alınup pençesi 

èAdÿnuñ [129b] oldı bu bÀzÀrda ecelleri óÀl  

Bir iki sÀèat-i nücÿmiyye miúdÀrı ceng-i èaôìm oldı. (2) Beyt: 

Úarışdı iki leşker òÿn úarıldı 

äanayduñ anda kim maóşer úurıldı 

Yigitler börkini (3) berk eylediler 

Çıúarup ad u cÀn terk eylediler 

Dil-Àverler úayırmaz ceng iderdi 

Yönin (4) döndürmege key neng iderdi 

ŞecÀèatden kiminüñ beñzi òandÀn 

Kiminüñ rengi oldı zaèferÀn-sÀn 

(5) Zemìn at ayaàından aàlar oldı 

Ovalar yazu yazu ùaàlar oldı 

Dökerdi geh úılıç cigerlere (6) Àb 

Geh oú göze girerdi nitekim òˇÀb 

Çemen úandan úızıl mìnÀ idi hep 

Ùaà u ùaş cümle lÀèl (7) ÀsÀ idi hep 

Úayır úum úızarup mercÀna döndi 
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Dere úandan ùaşup èummÀna döndi 

Ve bi’l-cümle (8) ol gün ceng-i èaôìm olup iki èasker úat úalınca çalışdılar, 

şìrÀne vü dilìrÀne dürişdiler, (9) urışdılar. Áòir Hürmüz gördi ki èaskeri zebÿn olup 

çoú cÀn telef oluyor, ùabl-ı (10) ÀsÀyiş çalup iki èasker ayrılup úondılar. Ol gice 

Hürmüz maózÿn u bì-óużÿr ve (11) Saèd mesrÿr u pür-òubÿr oldı. Cemìè bigleri 

cemè eyleyüp Ferruò’uñ muãÀóibi olan (12) begi daèvet ü èizzet úıldı. “Úanı 

müsÀfirüñ olan pehlevÀn-ı èÀlem?” diyüp Ferruò’ı yoúlatdı. (13) Ferruò birúaç yirde 

zaòm yiyüp süst ü nÀ-tüvÀn olmış yaturdı. Saèd ŞÀh’dan òaber gelicek (14) àayrete 

gelüp bÀrgÀh-ı Saèd ŞÀh’a yüz urdı. Saèd ŞÀh, Ferruò’uñ yaraların işidüp üstÀd (15) 

cerrÀólara òuşk bend itdürdi. Ferruò’a taèôìm idüp pehlevÀnlar ãandelìsine teklìf 

eyleyüp (16) oturtdı. FÀòir òilèatler giyürüp nüvÀzişler rièÀyetler úıldı. “Şimden 

ãoñra ey pehlevÀn, (17) òÀùıruña àam gelmesün. DiyÀr-ı àurbetdür diyü elem çekme. 

Her ne murÀduñ var ise yanumda revÀdur.” diyüp (18) envÀè-ı èizzet eyleyüp kemÀl-i 

meyl ü raàbet gösterdi. Ol gice ÀsÀyiş eyleyüp iki èasker (19) yiyüp içdiler. İki 

èaskerüñ cümle õikr ü fikri Ferruò’uñ dil-Àverligi idi. İki èasker dil-Àverleri [130a] 

taósìn ü Àferìn eyleyüp “Anadan er ùoàarsa böyle ùoàsa.” diyüp úulaú çekdiler. Dost 

(2) u düşmen ordusında Ferruò èaşúına niçe yirde dost-kÀnìler içdiler. Muóaããal-ı 

kelÀm Ferruò-ı dil-Àverüñ nÀmı (3) bir mertebe bülend vü úadr ü iètibÀrı iki èasker 

içinde şol ùabaúa ercümend oldı ki “ZamÀnenüñ Rüstem-i dÀstÀnı (4) ve èaãrınuñ 

ÚahramÀn-ı ãÀóib-úırÀnıdur.” diyü şehÀdet itdiler. Ol gice yatılup seóer úulle-i ufú-ı 

(5) muèaôôamdan òüsrev-i òÀver baş úaldıracaú Saèd-ı dil-Àver èaskerine emr itdi, 

bindiler. Ferruò-ı dil-Àver (6) daòı kendüyi DÀvudì zırhlar ve SüleymÀnì cebeler ile 

ÀrÀste úılup bir bÀd-pÀy-ı bÀd-peymÀna binüp (7) sÀz u seleb ve seyf-i sinÀn ve òÿd u 

òaftÀn ve kìş ü úurban ile pìrÀste olup ùÀvus-ı gülşen-i (8) İrem-miåÀl meydÀn-ı 

rezme girüp cevlÀn gösterdi. Bu ùarafdan daòı Hürmüz-i gürbüz hemşìre-zÀdesi (9) 

Siyeh Merd àamıyla mÀtem ùutup èaskerine emr itdi, bindiler. Kendüsi bir pìl-i 

demÀna binüp ÀlÀt-ı (10) êarb u óarbi üzerinde müheyyÀ úılup èazm-i meydÀn úıldı. 

Ferruò-ı nev-cüvÀna kin biçüp “Úanı benüm úanlum (11) olan oàlan?” diyüp 

Ferruò’ı meydÀnına daèvet úıldı. EnvÀè-ı lÀf u güõÀf urup çeñeler çaldı. (12) 
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Göñlinden fikri bu idi ki Ferruò’ı tamÀm eyleyüp andan Saèd èaskerine úılıç úoya. 

Saèd èaskerinüñ Ferruò ile (13) tÀb u tüvÀn bulduúların iõèÀn itmişdi. “Ferruò’ı ber-

ùaraf idersem bunlar baña muúÀvemet itmez.” (14) dir idi. Ferruò-ı dil-Àver daòı bu 

òaberi işidüp meydÀna èazm úıldı. Evvel Saèd ŞÀh öñine (15) gelüp yir öpdi, himmet 

ü duèÀ istidèÀ itdi. Øayfı olduàı emìr-i rÿşen-żamìr òayl ü óaşemiyle (16) Ferruò’uñ 

öñine düşüp meydÀn yüzine getürüp Ferruò’a taèôìm ü tekrìm úılup èan-ãamìm duèÀ 

(17) itdi. İki èasker temÀşÀya meşàÿl oldılar. Beyt: 

Didi Hürmüz ki ey merd-i sebük-ser 

Ne èaúl ile úılursın (18) böyle işler 

Beni úılduñ yeganum öldürüp zÀr 

Seni cÀnuñdan idem ben de bì-zÀr  

Ferruò eyitdi: (19) “Ey Hürmüz, bilürin pehlevÀn-ı zeber-dest ve dil-Àver-i 

gürbüzsin ammÀ òaãmuñı daòı àÀfil çaàlayup óaúÀret [130b] naôarıyla baúma. Eger 

er iseñ saña bir armaàanum var, úabÿl eyle.” diyüp oúla óamle itmege ruòãat (2) 

istedi. Hürmüz daòı cevÀb virüp “Ey tÿnì, bizde daòı oú yay bulınur. Her ne ile 

isterseñ óamle eyle. (3) MurÀduñca saña iõn ü icÀzet var.” diyüp meydÀn başına 

vardı. Ferruò’uñ óamlesine muntaôır oldı.  

[Hürmüz’i aú pìl üzere Ferruò ile taãvìr olınup boş bögrine Ferruò’uñ oúla 

urduàı naúş olına.]186 

[131a] Ferruò, kemÀn-ı saòtın eline alup bir nÀvek-i cÀn-şikÀr-ı Àhen-güõÀr 

çıúarup gezledi. Beyt:  

Bu bir oúum saña ùut (2) armaàandur  

Eger-çi cidd degüldür imtióÀndur  

                                                 

186
 Sayfanın bir kısmı boş bırakılarak sayfa kenarına bu ibare yazılmıştır. 
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Eger bunı ãavarsañ bir daòı var 

Irılma ùur yirüñde (3) şöyle kim var 

diyüp ol òadeng-i dilsitÀnı gönderdi. Hürmüz rÀst gözleyüp úalúana alınca (4) èale’l-

fevr bir tìr-i cÀn-şikÀr daòı gezledi, rÀst boş bögrin gözledi. Şest-i rÀst u sÀèid-i (5) 

müsÀèidden òalÀã virüp Hürmüz tìr-i evveli defèle muúayyed iken sehm-i åÀnì peyk-i 

ecel gibi irişüp (6) boş bögrinden güõÀr itdi, cebe vü cevşenin yarup ãabundan geçer 

gibi geçüp oú yelegine (7) varınca cism-i nÀ-pÀkine güõÀr eyleyüp àarú-ı perrÀnì 

oldı. Hürmüz cÀn úayàusıyla úalúanın (8) elden bıraàup oúa yapışup çeküp çıúarmaú 

istedi, müfìd olmayup atından187 (9) yıúılup iki èaskerden àırìv úopdı. Saèd èaskeri 

gül-bÀng çeküp hücÿm itdiler. Hürmüz (10) èaskeri feryÀd úoparup münhezim 

oldılar. Saèdìler, Hürmüz èaskerin úırup úoàdılar. MurÀd (11) larınca ùoyumluú 

eyleyüp sÀlim ü àÀnim Saèd ŞÀh bÀrgÀhına geldiler. Saèd bunuñ gibi èaôìm (12) 

düşmeni Ferruò yüzinden defè olup böyle bir èadÿdan òalÀã olduàına şükr-i firÀvÀn 

(13) úıldı, dönüp MìnÀ şehrine gelüp gice gündüz Ferruò’ı kendüye hem-dem úıldı. 

CÀn u dilden (14) oàul idinüp bìò-i muóabbeti ravża-i dil ü cÀnında muókem ü rÀsiò 

oldı. Devóa-i muóabbeti şecere-i (15) ùayyibe-miåÀl èÀlem-i dil ü cÀnına efnÀn u 

ÀàãÀn ãaldı. Bir gün vüzerÀ vü ümerÀsın cemè (16) eyleyüp úızı Dil-bend BÀnÿ’yı 

Ferruò’a virmege meşveret úıldı: “Bu nev-cüvÀn bir şeh-zÀde imiş. (17) Bize gelüp 

böyle bir èaôìm iyilik itdi. Bunı min-baèd elden çıúarmaú rÀy degüldür. Baña (18) 

bundan yig dÀmÀd úanda bulınur?” didi. Cümlesi müttefiúü’l-kelime olup “ŞÀh-ı 

èÀlem àÀyet (19) maèúÿl rÀy buyurmış.” diyüp cümlesi istiãvÀb itdiler. Vezìr-i rÿşen-

żamìr Ferruò’ı [131b] tenhÀsına daèvet eyleyüp Saèd ŞÀh’uñ kendüye himmet ü 

raàbetin müjde úıldı: “MübÀrek olsun dÀmÀd-ı şÀh (2) oldun!” didi. Ferruò 

mütereddid olup kelÀm-ı vezìrden çìn-i cebìn iôhÀr itdi.  

İçini (3) àuããa ùutdı úalbini jeng 

áamı oldı ferÀò u òÀùırı teng 

                                                 

187 Burada “katlinden” yazılıp üzeri çizilmiş ve sayfa kenarına “atından” yazılmıştır. 
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Didi ben bir àarìbem şÀh sulùÀn 

(4) GedÀ sulùÀna nite ola mihmÀn 

CihÀnda olmaya bu resm ü Àyìn  

Ki yoòsul gözleye şehler sarÀyın 

(5) Çaúal arslanla oynamaz oyın 

Kebik dilküye nite ola avın  

Bil.......la hem şÀhìn yaraşur 

(6) Úamer yanında òoş Pervìn yaraşur 

Ne cÀn-ile úılam bu kÀra Àheng 

Ùurur mı bir arada şìşe (7) vü seng 

Kişi òoşdur ki bile kendü óÀlin 

Her ÀzÀde uzatmaya maúÀlin 

Hele bu dün baña mühlet (8) virüñ siz 

Ùanışmaúlıàa bir ricèat virüñ siz 

Vezìr, Ferruò’uñ èadem-i raàbetin görüp vÀfir (9) naãìóat itdi: “Ey pehlevÀn, 

bu saña açılan saèÀdet úapusı kime açılmışdur? Neçün (10) devletüñ deper ve 

müteveccih olan nièmet-i bì-zaómetden úaçarsın? Senüñ cemìè esbÀb u (11) emvÀlüñ 

müstevfÀ görilüp èumÿmen meãÀlióüñ muóaããal u mükemmel olur. Saña şÀh-ı cihÀn 

böyle (12) raàbet idicek müşÀrün-ileyh bi’l-benÀn olur belki vÀriå-i tÀc u baòt olup 

niçe (13) èizzet-i sermed bulursın. Eger vÀlid vÀlideñ arzÿsı var ise ol daòı 

müyesserdür. (14) Bu maènÀ aña mÀniè degüldür. NihÀyet BÀnÿ-yı ŞÀh’ı alup birúaç 

yıldan ãoñra icÀzet (15) ile gidesin ve bi’l-cümle bu òuãÿã saña òayr-ı maóżdur, cÀy-ı 
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tevaúúuf ve maóall-i tereddüd degüldür. (16) در كارِ خیر صاحب هیچ استخاره نیست” 

diyü Ferruò’dan cevÀb-ı úaùèì almaàa himmet eyleyüp (17) “Şimdi senüñ taèallül ü 

teéòìrüñden ŞÀh incinür.” diyüp iúdÀm itdi. Ferruò biñ belÀ ile (18) mehl alup “Yarın 

cevÀb-ı úaùèì vireyim.” diyüp gitdi. IżùırÀb u eleminden (19) meclis-i vezìrden çıúup 

şehirden ùaşra bÀà u rÀàa ve kÿh u deşte müteveccih olup [132a] Àh u zÀrì úılup tek ü 

tenhÀ geşt-i ãaórÀ úıldı. CemÀl-i HümÀ’yı òayÀline getürüp ùayf u (2) òayÀl-i yÀr ile 

muòÀùaba úılup güftÀra geldi, HümÀ ile olan èahd ü peymÀnın añup Beyt: 

Úanı èahde (3) vefÀ peymÀn-ile èahd 

Úanı vaãluñ içün úılduúlarum cehd 

Yolumda ben beni ãÀdıú bilürken  

Saña biñ (4) cÀnla èÀşıú bilürken 

Dürişürler ki ãıdúum ola bÀùıl 

Dilerler olalar òÿrşìde óÀéil 

Úanı mihrüm saña (5) vü úanı cehdüm 

Úanı peymÀnum u yÀ úanı èahdüm 

DirìàÀ olmadan ben àayre bende 

Bıraàurlar üşüp (6) boynumı bende 

Neçün ben iòtiyÀr ile ãıyam èahd 

Bulup furãat firÀra itmeyem cehd 

NigÀrum kim yüzin (7) görmezdi hìç gün 

Dile èaşúum odıyla urdı dögün 
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Benüm derdümden ol ÀvÀre (8) oldı 

DiyÀrından çıúup bì-çÀre oldı 

Düşer mi baña kim yoldan çıúam ben 

(9) Ya yolsız yire ãu gibi aúam ben 

Ferruò-ı dil-Àver bu gÿne sözler söyleyüp aòşam olınca (10) derd-i derÿnın 

kendü kendüye yanup HümÀ BÀnÿ òayÀliyle gezdi. Reéyi bir gice terk-i diyÀr (11) ve 

kimesne ùuymadan Dil-güşÀ ile firÀr itmek üzre úarÀr itdi. Aòşam menziline 

maàmÿm u maózÿn (12) geldi. Dil-güşÀ úarşu varup Ferruò’ı àÀyet àamnÀk göricek 

derdnÀk olup “Ey dil-Àver-i (13) hünerver, mübÀrek òÀùıruñ neçün maózÿndur?” diyü 

ãordı. Ferruò daòı ser-rişte-i rÀzı eline virüp (14) vÀúıè olan188 úıããa-i pür-àuããayı 

şeró itdi, biñ belÀ ile vezìrden cevÀb-ı (15) şÀfì virmege bir gün mühlet alduàın beyÀn 

itdi. Dil-güşÀ BÀnÿ bu òaberi işidüp (16) àÀyetde óayrÀn ve nihÀyetde dil-teng ü ser-

gerdÀn oldı. Áòir-i kÀr “Ey şehryÀr-ı èÀlì miúdÀr, ben (17) perestÀruñuñ ne rÀy u 

tedbìri ola? Emr senüñdür, ne buyurursañ eyle idelüm.” diyüp ùurdı. (18) Ferruò-ı dil-

Àver eyitdi: “Benüm reéyüm bu gice firÀr itmekde úarÀr itdi.” diyüp Dil-güşÀ daòı 

istiãvÀb (19) u istiósÀn itdi. Fi’l-óÀl úalúup sebük-bÀr olup bir esb-i rehvÀra Dil-güşÀ 

ve bir òink-i [132b] ãabÀ-reftÀra Ferruò-ı dil-rübÀ süvÀr olup òadem ü óaşemlerinden 

kimesne bì-maórem úılmadan èazm-i rÀh-ı firÀr itdiler. (2) Ol iki yÀr-ı muvÀfıú ılàar 

eyleyüp bir gün bir gice gidüp ikinci gün ãubó-ı ãÀdıú olınca bir çeşmesÀra (3) 

irişdiler. Òayli menzil úaùè itmegin ardlarınca Àdem irişmek vehminden nevèan emìn 

olup bir miúdÀr (4) inüp istirÀóat itdiler. Atları ota ãalup Dil-güşÀ bekçi oldı. Ferruò-ı 

dil-Àver bir miúdÀr (5) òˇÀba vardı. Berü cÀnibden vezìr-i rÿşen-żamìr, PÀdişÀh’a 

ìãÀl-i cevÀb içün èale’s-seóer (6) Ferruò’ı yoúlayup bulmayacaú firÀrına vÀúıf olup 

cÀn başına ãıçradı. Fi’l-óÀl aóvÀli èarż itdi. (7) Saèd ŞÀh àażaba geldi. Biñ nefer yarar 

atlu ve yarar yedeklü Àdem ile Saèd bi’õ-õÀt Ferruò’uñ ardına düşüp (8) ılàar itdi. 

Gün ùoàarken Ferruò ile Dil-güşÀ’nuñ indükleri çeşme kenÀrına ùalÀyiè èaskerden 

                                                 

188 “vÀúıè olan” bu ibareden önce “úıããa-i pür-àuããayı” yazılıp üzeri çizilmiştir. 
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baèżı (9) yetişüp Saèd’a òaber oldı. Meger Dil-güşÀ daòı àaflet idüp òˇÀba varmışdı. 

èAsker, Ferruò’la (10) Dil-güşÀ’yı ióÀùa eyleyüp ùurdı. HengÀmeden Ferruò uyanup 

kendüyi hÀle-i úamer gibi bir dÀéire (11) içinde buldı. Teéemmül eyleyüp gördi ki 

Saèd èaskeridür. Úaãd itdi ki naèra urup ceng eyleye. Yine (12) Dil-güşÀ’nuñ ayaú 

baàı olması mÀniè olup bir daòı Saèd’uñ nièmeti óÀéil oldı. Bu eånÀda Saèd (13) ŞÀh 

daòı yetişüp Ferruò’a ùaèn u teşnìè úıldı: “Biz saña ne yaramazlıú itdük ki bì-iõn ü 

ruòãat (14) bizi úoyup gitdüñ, bì-óaúìúat ü bì-vefÀlıú itdüñ.” diyüp bu gÿne vÀfir 

verhemler ve bì-óadd (15) tevbìò ü èitÀblar úıldı. Ferruò iètiõÀrdan àayre mecÀl 

bulmayup indi, Saèd ŞÀh’uñ üzengüsin (16) öpdi, èöõrin diledi. Saèd daòı müdÀrÀ 

eyleyüp ãÿret-i èafv u iàmÀż gösterüp şehr-i MìnÀ’ya (17) varınca Ferruò’a çoúluú 

iètirÀż eylemedi. Şehre varduúlarında tenhÀ bezme daèvet eyleyüp Ferruò’ı mest (18) 

úıldı. Baèdehÿ emr itdi, baàlayup zindÀna alıgitdiler ve Dil-güşÀ’yı daòı getürdüp 

söyletdi. “Sen (19) Ferruò’uñ oynaşısın. Bu fitne vü fesÀd senüñ başuñ altındandur.” 

diyüp vÀfir èitÀb itdi. Dil-güşÀ “ÓÀşÀ, ol [133a] benüm úarındaşumdur!” diyü eymÀn-

ı àılÀô u şidÀd yÀd úılup fi’l-cümle Saèd’a iètimÀd geldi. (2) Saèd ŞÀh óadd-i õÀtında 

munãif kimesne idi. “Úız úarındaşı olıcaú yad el degmesün.” diyüp (3) Dil-güşÀ’yı 

da Ferruò yanında óabse emr itdi. Ferruò ve Dil-güşÀ bir hefte bendde yatup (4) 

òÀùır-ı maózÿnlarına küllì inkisÀr geldi. Saèd ŞÀh vezìrine189 “Ferruò’uñ ãÿret190-i 

èinÀdına nevè-i fütÿr gelmişdür (5) añların, var söyleş sözüm ùutsun, òalÀã úılup 

òÀããü’l-òÀãã úılayın, dÀmÀd-ı mükerremüm olsun.” (6) didi. Vezìr daòı ol gice 

zindÀna gelüp maúãÿd-ı ŞÀh’ı taúrìr-i dil-peõìr ile Ferruò’a taúrìr eyleyüp (7) vÀfir 

naãìóat úıldı. Ferruò inúıyÀd itmeyüp vezìr meéyÿs gidicek Dil-güşÀ, Ferruò’ı bir 

miúdÀr levm itdi. (8) Ferruò diñlemeyüp gerü èinÀdında muãırr oldı. Beyt: 

Eger óÿrì olursa yÀ firişte 

Ki cismi müşg ile ola sirişte 

                                                 

189 “vezìrine” sayfa kenarına yazılmıştır. 

190 ãÿret: mtn. سورت  
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(9) Úabÿl itmez göñül illÀ HümÀ’yı 

Kim ola ùuta ıldız úoya ayı  

Úarañulıúda olmazsa necÀtum 

Ümìdüm var (10) ire Àb-ı óayÀtum 

Anuñ-çün çekmişem bunca cefÀyı 

Ki bulam devr elinden bir vefÀyı 

Anuñ-çün (11) görmişem dürlü taèabler 

Kim ola vaãl-ı dildÀra sebebler 

Anuñ-çün úılmadum bir yirde ÀrÀm 

Elüme gire (12) bir gün ol gül-endÀm 

Anuñ-çün itmişem irte gice úayd 

Ki baòtum ol HümÀ’yı eyleye ãayd 

Anuñ-çün (13) úomışam araya cÀnı 

Arayup yÀrdan bulam nişÀnı 

Çü ol olmaya èÀlem olmasun úo 

(14) ZamÀn ansız ki òurrem olmasun úo 

Şu meclisde kim ol sÀúì degüldür 

Óaúìúat cÀn yüzi (15) bÀúì degüldür 

Çü eksük ola yanumdan şu dildÀr 

Baña hìç olmaya dirlik sezÀvÀr 
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Bu maúÿle (16) kelimÀt idüp Ferruò ölmege tavùìn-i nefs itdi. Yarın beni 

siyÀset iderlerse “El-óükmü lillÀh” (17) diyüp úażÀya rıżÀ virüp Dil-güşÀ’ya eyitdi: 

“Ey yÀr-ı vefÀdÀr, sen ne rÀy idersin?” (18) diyüp “Fikr-i ãavÀb nedür?” diyü ãordı. 

Dil-güşÀ BÀnÿ eyitdi: “Ey ŞÀh-zÀde, ben (19) bildügüm budur ki yarın yine şiddetlü 

cevÀb gelürse şimden ãoñra muòÀlefet itmeyesin. [133b] äÿret-i rıżÀ gösterüp Dil-

bend BÀnÿ ile zifÀf olduúdan-ãoñra daòı niçe óÀl vardur. (2) Elbette ser-menzil-i 

vaãla varmaú ve taòt-ı vaãlını taót-ı taãarrufa almaú lÀzım degüldür. Bir niçe (3) 

zamÀn belki bir yıl miúdÀrı ol dildÀrı nÀz u niyÀz ile avıdup bugüni yarına (4) ãalmaú 

mümkündür. ÒuãÿãÀ duòter-i şÀhì úatı nev-resìde işidürin. Ümmìddür ki bu 

aralıúlarda (5) HümÀ’dan bir òaber alına, ãıóóati maèlÿm olup bir yirde rast geline 

yÀòÿd furãat ile olduàı maóalle (6) varıla. İş işi gösterür. ÓÀlÀ münÀsib degüldür ki 

èinÀd idüp çeşme-i óayÀtdan el yuyasın. (7) Hem sen cÀn-ı şìrìnüñden ve yÀr-ı 

nÀzenìnüñden maórÿm olup hem benüm ùÀlièsiz başuma úara ùopraú (8) úoyasın. 

İósÀn eyle ey ŞÀh-zÀde, bu işi itme. CÀn-ı èazìzüñe úıyma. CÀn bostÀnda bitmez. 

Erlik (9) ondur, ùoúuzı mekr ü efsÿndur dimişlerdür. Maèlÿm-ı şerìfüñ olmaduú 

nesne yoú. Li’llÀhi teèÀlÀ (10) gel sözüm ùut. Bu mertebeye HümÀ BÀnÿ incinmez, 

benüm boynuma ve bu üslÿb üzre olıcaú naúż-ı èahd (11) daòı bulınmaz. Luùf eyle, 

kelÀmum düstÿrü’l-èamel úıl. Eger yarın vezìr gelüp vaèìd-i siyÀset ile seni (12) 

taòvìf iderse óüsn-i rıżÀ gösterüp talùìf eyle.” didi. Ferruò daòı bu reéyi maèúÿl görüp 

(13) bìm-i cÀna düşmişdi. RecÀ-yı vaãl-ı cÀnÀn imtidÀd-ı zamÀn óayÀta raàbet virdi. 

Bu rÀy (14) üzre úarÀr itdiler. Bu cÀnibden daòı vezìr, Saèd’a gelüp Ferruò’uñ henÿz 

òuşÿnet ü ruèÿnetin (15) naúl idicek Àteş-i àażabı mültehìb olup “Ferruò’a bu èinÀd 

yanında olan bürìde-gìsÿdandur. (16) Ol cÀdÿ-yı fitne-cÿy óÀşÀ ki hemşìresi ola. Ol 

bed-baòtuñ maèşÿúası idügi muúarrer (17) oldı. Andan göñlin alamayup 

murÀdumuza müsÀèade itmez. Yarın var ol çÀdÿ peçeyi sekbÀnlara (18) teslìm eyle 

ve Ferruò içün bir dÀr úurup gerü òuşÿnet iderse ber-dÀr eyle. ZinhÀr amÀn virme!” 

(19) diyü muókem ıãmarladı. Beyt: 

Úızum alup sözüm ùutar ise òoş 
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Özinden óabs içini eylegil boş 

[134a] Eger yoú diye dik anuñ-içün dÀr 

Ki görinsün bu èÀlem gözine dar 

Çıúaràıl dÀr içinden dÀra uràıl 

(2) Ùaşına zaòm içine yara uràıl  

Daòı ol èavreti kim uydurur ol 

NikÀh itmeklik-içün köydürür (3) ol 

Sever anı meger geçmez sözinden 

Iraà olsa gerek devlet yüzinden 

Gözine úarşu sekbÀna (4) vir anı 

Ùutup keyvÀna irişsün fiàÀnı 

Vezìr, fermÀn-ı ŞÀh’ı iõèÀn eyleyüp bÀd-ı (5) òazÀn gibi cÀnib-i zindÀna 

şitÀbÀn oldı. Ferruò’a gelüp bir bir fermÀn-ı Saèd’ı teblìà eyleyüp (6) andan ãoñra 

Ferruò’ı münúÀd itmege saèy-ı belìà úıldı. Dil-güşÀ BÀnÿ kendü óaúúında olan vaèìdi 

daòı istimÀè(7) eyleyüp berg-i bìd gibi lerzÀn oldı. Ferruò’uñ ayaàına düşüp “Kendü 

cÀn-ı èazìzüñe úıyarsañ bÀrì ben esìrüñ (8) esirge.” diyüp zÀrì úıldı. Ferruò daòı 

muúteżÀ-yı maãlaóat üzre èamel eyleyüp düstÿra rıżÀ òaberin (9) virüp èaúd-i nikÀóa 

vezìr-i kÀr-dÀnı vekìl itdi. Vezìr sözi geçdügin görüp (10) Ferruò’a óürmetler 

rièÀyetler eyleyüp [PÀdişÀh’a sürèat üzre varup müjde itdi. Saèd şÀd u òandÀn olup 

cÀnib-i zindÀna bir muraããaè raòtlu at gönderüp]191 tÀc u kemer ve libÀs-ı fÀòir ve 

òilèat-i muèteber gönderdi. Ferruò-ı gül-ruò (11) binüp ŞÀh Saèd’a geldi, zemìn-bÿs 

eyleyüp ãandelìsine geçdi oturdı. ŞÀh Saèd (12) envÀè-ı èizzet eyleyüp andan ãoñra 

                                                 

191 [PÀdişÀh’a ... gönderüp] ibaresi sayfa kenarına yazılmıştır. 
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vaút-i mübÀrekde Dil-bend BÀnÿ’ya èaúd-i nikÀó itdiler. Saèd (13) buyurdı, èÀlì 

dügün idüp òÀãã u èÀma daèvet-i èÀm úıldılar. Andan Ferruò-ı gül-ruòı (14) ÀrÀste 

úılup bir úaãr-ı dil-fürÿzda Dil-bend BÀnÿ ile gerdege úoydılar. Beyt: 

Çü girdi úaãra gördi (15) bÀà-ı cennet 

Dizilmiş ãaff ãaff olmış óÿr úat úat 

İçinde var velì bir dürr-i meknÿn 

Eger (16)görseydi Leylì ola Mecnÿn 

Yañaàı èaksi düşmiş èÀc-ı taòta 

Ki lÀèl olmış ser-À-ser (17) taòta taòta  

Yüzinden çünki götürdi niúÀbı 

äanavber üzre gördi ÀfitÀbı 

äaçı Zühre gibi (18) Pervìn’e beñzer 

Cebìn ü cebhesi192 nesrìne beñzer 

èİõÀrı derlemiş çün dürr-i şehvÀr 

Leb ü (19) dendÀnı lÀèl idi güher-bÀr 

Velì Ferruò gözinde hìç idi hìç 

HümÀ derdi ile baàrı pìç der pìç 

[134b] Anı gördi HümÀ ögine düşdi 

Uyanıú ãanmadı ãandı ki düşdi  

                                                 

192 “veche” yazılıp üzeri çizilmiş ve “cebhe” yazılmıştır.  
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Ferruò-ı dil-Àver, (2) Dil-bend-i ferruò-fer sìmÀsından HümÀ-yı evc-i iúbÀlüñ 

cemÀlin yÀd idüp mebhÿt u bì-hÿş (3) olup düşicek ol nev-èarÿs-ı óacle-i nÀz yaènì 

Dil-bend-i ùannÀz kendünüñ tÀb-ı cemÀline döymeyüp (4) Ferruò fi’l-cümle mestÀne 

olmaàla yıúıldı ãanup Ferruò’a dest-gìr olup der-Ààÿş úıldı. (5) Ferruò daòı “Ol dil-

ber-i şìvekÀrı vÀúıf-ı esrÀr itmeyin.” diyü kendin dirüp muúteżÀ-yı maúÀm ne (6) ise 

anı rièÀyet úılup ol èarÿs-ı sìm-endÀma envÀè-ı iltiyÀm u ikrÀm úıldı. DÀmen-i pÀkine 

(7) yüz sürüp elin ayaàın öpdi. Ol gice muètÀd üzre leb-i şeker-bÀrından tenaúúul u 

tenaèèum birle (8) iktifÀ eyleyüp mezìd-i şerm ü óayÀ iôhÀr úıldı. Ferruò-ı nev-cüvÀn 

úız naúşı óareketler eyleyüp (9) ãubó-ı ãÀdıú ùulÿè idince hem-pehlÿ oldı. ÔÀhirde 

iôhÀr-ı sürÿr u neşÀù ve kemÀl-i iòtilÀù (10) u inbisÀù gösterdi ammÀ derÿnı nihÀyetde 

óüzn ü inúıbÀż üzre idi. Seóer úalúup dìvÀn-ı (11) Saèd’a gelüp el öpdi, òilèat geydi. 

Cemìè erkÀn-ı devlet mübÀrek-bÀda gelüp tehniyetler (12) úıldılar ve Dil-güşÀ 

BÀnÿ’yı sarÀya alup rièÀyet ü óürmetler itdiler. Saèd ŞÀh, Ferruò ile mezìd iòtilÀù (13) 

eyleyüp ekåer seyr ü sülÿka ve ãayd u şikÀra kendüsiyle bile bindürüp dÀéim taùyìb-i 

òÀùır ider, (14) “Hem oàlum ve hem güveygüm.” diyüp tefÀòürler iderdi. Bu óÀl üzre 

birez zamÀn geçdi. Bunlaruñ (15) óÀli bu minvÀl üzre müstemir oldı ammÀ Òurrem 

ile HümÀ ki sühÿletle bir kenÀra çıúmışlar idi, anlaruñ (16) óÀli neye müncerr oldı, 

anı beyÀn idelüm. 

ÓikÀyet-i Òurrem ü HümÀ’dur Õikr Olınur: 

Bir kenÀra (17) çıúup eùrÀf u eknÀfa neôÀre úıldılar. Gözleri bir rÀh-ı nihÀna 

rast geldi. Ol ince (18) cük yolı ùutup gitdiler. Yolda giderken balıúçıya uàradılar: 

“Yaúın yirde şehr (19) var mıdur? İy merd-i mekrümet-òıãÀl, bizi luùf idüp şehre ìãÀl 

it.” didiler. [135a] Meger ol balıúçı àÀyetde merd-i faúru’l-óÀl olup üç günden berü 

aàına balıú düşmeyüp (2) nafaúa-i èıyÀlinden münkesirü’l-bÀl idi. “Ey müsÀfirler, 

sehl ãabr idüñ, aàum ãalayın. ÙÀlièümde (3) ümìddür ki bugün birúaç balıú ãayd 

idem, andan sizüñle şehre sürÿr ile gidem.” didi193. Òurrem’le (4) HümÀ “Ey birÀder, 

biz saña nafaúa-i èıyÀlüñ olacaú úadar sìm ü zer virelüm. Tek hemÀn bize delìl ol. (5) 

                                                 

193 didi: mtn. “didüm” olarak yazılmıştır. 



295 

áÀyetde aç u õelìlüz.” diyü muókem niyÀz itdiler. Balıúçı “Aàumı bir kerre ãalmadan 

gitmek uàur degüldür.” (6) diyüp èacele ile aà ãaldı. Òurrem’le HümÀ’yı ùÀliè ùutdı, 

aà ùolı çıúdı. Bir daòı ãaldı, (7) ke-õÀlik194 aàı ùopùolı balıú çıúdı. Óarìf óaôô idüp 

“Bunlar ne mübÀrek úademlü Àdemler olur.” (8) diyüp bir defèa daòı ãaldı. Yine aàı 

memlÿ çıúdı. Balıúçı nièmete müstaàraú olup “Şimden ãoñra (9) yeter.” diyüp çıúan 

balıàı yüklenüp Òurrem ile HümÀ’nuñ öñine düşüp kendü köyine götürdi. Yolda (10) 

giderken “Böyle úademlü Àdemleri àayre úondurmayup münÀsibdür ki kendüm 

mihmÀn idinüp úÀdir (11) olduàumca òidmet idem.” didi. Òurrem ile HümÀ’ya ikrÀm 

eyleyüp gÿşe-i kÀşÀnesinde yir gösterdi. (12) İki üç gün úudreti yetdükçe żiyÀfet itdi. 

Òurrem ile HümÀ daòı ãayyÀda ve òÀtÿnına (13) yanlarında olan naúddan bir miúdÀr 

altun baàışladılar. Her biri feróÀn olup (14) cÀn u dilden òidmetlerine bil baàladılar. 

Balıúçınuñ baèż refìúleri gelüp HümÀ’yı görüp (15) óüsnine óayrÀn úaldılar. Anlar 

da ÀşinÀlarına işÀèa eyleyüp işiden görmege gelüp (16) ve bi’l-cümle bir heftenüñ 

içinde óüsn-i HümÀ iştihÀr buldı. Köylü içinde ve etrÀf (17) u úurÀda “Fülan 

balıúçıya iki müsÀfir gelmiş; biri úız biri oàlan. Úarındaşlar imiş. Úız pençe-i (18) 

ÀfitÀbdan nişÀn virür. èAceb şikÀr avlamış.” diyü söylenmege başladı. Bir gün ol 

diyÀrda (19) èßç dirler bir göçgünci big var idi. Yazlamaàa ol maóalle úarìb yire 

gelmişdi. Anuñ [135b] meclisinde daòı bir Türk-i bed-sirişt Òurrem ile HümÀ 

óikÀyetin söyledi. Vaãf-ı (2) HümÀ’da bir mertebe mübÀlaàa vü ıùrÀ úıldı ki èßç’un 

úarÀrı úalmayup bir Àdem gönderdi. (3) “Varuñ ol úızuñ úarındaşın getürüñ.” didi. 

Bu cÀnibde Òurrem ile HümÀ daòı bir miúdÀr diñlenüp (4) dÀéim HümÀ’nuñ fikri 

Ferruò-ı dil-Àver idi. Gündüzlerde melÿl u àamgìn olup giceler olduúça (5) çerÀà-ı 

fikreti ãabÀóa çıúarur, gözine uyúular girmezdi. DÀéim aàlayup efàÀn iderdi. Beyt: 

Dir idi (6) n’itdüñ ey devr-i zamÀne 

Ki ãatduñ güherümi rÀygÀne 

Elümden nÀ-geh alduñ dürrümi sen 

                                                 

194 ke-õÀlik: mtn.  كذلك olarak yazılmıştır. 
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(7) CihÀna fÀş úılduñ sırrumı sen 

Gülüm úapduñ külüm göge ãavurduñ 

Yüriyen devletüm yine çevürdüñ   

(8) Neyidi195 virmiş iken baña bir genc 

Yine alduñ virürsin zaómet ü renc 

Bir gün óüsn-i HümÀ’nuñ (9) mezìd-i iştihÀrın Òurrem-i dil-figÀr müşÀhede 

idicek “Yine başumuza bizüm bir óÀl gelür. Şimden ãoñra (10) tebdìl-i mekÀn 

idelüm.” diyü HümÀ BÀnÿ ile meşveret úıldı. Bunlar meşveretde iken èßç ùarafından 

(11) bir iúdÀmlu Àdem gelüp Òurrem’e “Seni big ister.” diyü cÀnib-i èßç’a daèvet 

itdi. Òurrem neye uàraduàın (12) bilüp èadem-i icÀbete úudreti olmadı. Ol gelen 

şaòãuñ yanına düşüp èßç’uñ olduàı (13) cÀygÀha vardılar. Òurrem girüp edeb ü 

ikrÀm ile selÀm virdi. èßç, Òurrem’üñ aóvÀlin (14) ãordı. “TÀcirler idük, gemimüz 

pÀrelendi. Bir hemşìrem ile ben ve bir dÀmÀdum òalÀã olduú.” didi. (15) èßç eyitdi: 

“Ol úız senüñ neñdür?”. Òurrem eyitdi: “Ey mìr-i mükerrem, hemşìremdür.”. èßç 

eyitdi: “Ey merd-i àarìb, bilmiş (16) ol ki şimden ãoñra senüñ başuña gün ùoàdı. 

Cemìè renc ü miónetlerüñ pÀyÀna irdi. Ol (17) hemşìreñi baña vir, beni dÀmÀdlıàa 

úabÿl úıl. Cemìè kÀruñ ÀsÀn olur.” didi. Òurrem eyitdi: “Ey mìr-i (18) muóteşem196, 

buyurduàuñ nesneye mecÀl muóÀldür. DÀmÀdum ãaàdur. Bir èavrete iki er olmaz 

idügi (19) maèlÿm-ı óażretüñdür. Eger mümkin olsa cÀnuma minnet idi.” diyü cevÀb 

virdi. Ol pelìd “Kiõb idersin, [136a] dÀmÀduñ yoúdur! Var ise daòı fevt olmışdur.” 

diyü Òurrem’üñ üzerine sürdi. Òurrem yine cevÀb-ı (2) maèúÿle çigneyin ãandı. Ol 

òar-ı dü pÀ cidden kelÀmın ıãàÀ itmeyüp yanında olan kilÀba (3) emr itdi: “Bu óarìfi 

úoàuñ! Varsun gitsün. Bir daòı bÀrgÀhuma getürmeñ ve ol úızı èale’l-fevr (4) varup 

                                                 

195 Neyidi: mtn. نبیدى olarak yazılmıştır. 

196 muóteşem: mtn. مختشم olarak yazılmıştır. 
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bunda getürüñ. Ol óarìf èinÀd iderse amÀn virmeyüp öldürüñ.” didi. Her biri (5) 

“FermÀn senüñ!” diyü Òurrem’i ùaşra sürdiler. Yügrüşüp HümÀ’yı vardılar, 

balıúçınuñ evinden úapdılar. Beyt: 

(6) Segirdişüp irişdiler HümÀ’ya 

Zihì itler ki èav èav eyler aya 

HümÀ gördi gelür birúaç zebÀnì 

(7) Şeker aàızda depretdi zebÀnı 

MurÀd itdi ki úıla luùf u iósÀn 

MüdÀrÀ eyleye olduúça imkÀn  

(8) Üşüp ùutdılar ü söyletmediler  

äorup óÀlini söz iyletmediler 

KeşÀn alıgitdiler úatına èßç’uñ 

(9) ÒudÀ dÀdın ala andan bu gücüñ 

Naôar úıldı cemÀline didi hÀy 

Bunuñ medóinde kimse itmemiş rÀy 

(10) Ne kim medó itdiler biñ ancadur bu 

Yüzi gökcek ve lìkin kendü bed-òÿ 

Baúardı óüsnine meftÿn olurdı 

(11) äaçı Leylìsine Mecnÿn olurdı 

Didi ey úız baña eyle vefÀyı 
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Senüñle sürelüm õevú ü ãafÀyı 

(12) Gözetme kim gele yaz u gide úış 

Göñül virdüm saña gel baña yaúış 

TamÀmet mülküme òÀtÿn olasın 

(13) Ne kim göñlüñ diler ãatun alasın 

HümÀ, èßç’uñ kelÀmın işidüp feryÀd zÀrì úıldı. “Ey mìr-i èÀdil, (14) saña 

düşmez ki benüm gibi àarìb bì-dile ôulm-i firÀvÀn úılasın. Ben mìrüñ hem-seri 

olmaàa ne lÀyıàın. (15) ÒuãÿãÀ er èavreti olam. Beş on güne dek erüm gelür.” diyü 

taèallül ü tefeéül úıldı. èßç-ı (16) melèÿn ibrÀm itdi. HümÀ rÀm olmayup “MÀdÀm ki 

erimüñ vefÀtı maèlÿm olmaya, benden saña (17) kÀm almaú müyesser degüldür.” 

didi. HümÀ’nuñ bu taèlìúden daòı àarażı birez zamÀn mehl almaàa cÀéiz ki (18) 

bahÀne olup melèÿnuñ elinden ôarÀfetle furãat düşürüp òalÀã bulmaàdı. Melik-i èÁdil 

(19) ve ãubaşı duzaàın úırduàı gibi bundan daòı leùÀéif-i óiyel sebebiyle taòallüã úaãd 

itmişdi [136b] ammÀ bu melèÿn anlar gibi maèúÿl-fehm olmayup àÀyet seng-dil ü 

nÀ-hincÀr olmaàın kelÀm-ı HümÀ’ya (2) úaùèÀ ıãàÀ itmedi ammÀ HümÀ’yı ol maóalde 

Óażret-i Óaúú söyledüp beş on güne dek òaber-i tevaúúuèı (3) taúdìre muvÀfıú düşdi. 

[Ferruò’uñ gelüp òalÀã itmesi onuncı günde oldı]197 ve bi’l-cümle HümÀ ile èßç 

arasında çoú söz gelici oldı. Áòir èßç-ı (4) bì-mürüvvet gördi ki HümÀ rÀh-ı 

óaúìúatden çıúmaz, aãlÀ sözleri úulaàına girmeyüp èarż-ı mÀl (5) ü mülk ve hibe-i 

cevÀhir ü silkden bir úılı úımırmaz. áÀyet münfaèil ü teng-dil olup úaãd itdi ki (6) 

HümÀ’yı zÿr bÀzÿ ile sìnesine çeke, bÀà-ı vücÿdına girüp dest-i taãarrufı mìve-i 

vaãlına dırÀz úıla. (7) Ortalıàı tenhÀ eyleyüp HümÀ’yı der-Ààÿş idicek HümÀ BÀnÿ 

gördi ki iş işden aşıyor, cÀnı aàzına (8) gelüp ùÀúati ùÀú oldı, “Herçi bÀd-À-bÀd” diyüp 

èale’l-àafle èßç’uñ ãÿretine bir ùapanca (9) urdı. Eyle urdı ki èßç bu deñlü dil-

Àverligiyle yüzi üzre yıúılup úulaàı çıñlayup başı (10) gümleyüp birez zamÀn 

                                                 

197 Bu ibare sayfa kenarına yazılmıştır. 
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serÀsime oldı. Bu óÀli görüp “Ey bürìde-gìsÿ, sen misin baña bu işi iden!” diyüp (11) 

HümÀ-yı sìm-endÀma bir èaôìm let urdı, ol ten-i nÀzik ki èömrinde gül ile 

urılmamışdı, gök gök olup (12) her òÿb cefÀsınuñ yiri nìlì elifler oldı. Ol elif úaddüñ 

nüsòa-i cism-i pÀki ser-tÀ-ser elif oldı. (13) Ol bed-baòt-ı bed-sirişt, HümÀ-yı 

nÀzenìni bu deñlü êarb-ı èanìf itmekle daòı úÀniè olmayup “Ey cÀdÿ peçe, seni (14) 

oynaşuñ gelince direklerde çürideyin. Baña rÀm olup yalvarınca yat günde yüz 

tÀziyÀne vaôìfeñ (15) olsun.” diyüp òalvet-serÀsında bir sütÿna ãardı. Birúaç tÀziyÀne 

daòı urup “ZinhÀr çözmeñ!” (16) diyü üzerine bekçiler úodı. Bunuñ üzerine birúaç 

gün geçdi. Òurrem-i derdmend daòı şol dem ki èßç’uñ (17) yanından úoàılup “Bu 

óarìf bir daòı gelüp èinÀd iderse uruñ, öldürüñ!” diyü ıãmarlanmışdı, (18) artıú èßç 

yanına varmaàa mecÀli olmayup Àh u feryÀd eyleyüp gezerdi. Rast geldügine 

èßç’dan (19) şikÀyet eyleyüp “Bir maôlÿme úız úarındaşum çekdi.” diyü şikÀyet 

eyler, dermÀn ãorardı. Bir gün [137a] bir şobÀna rast gelüp derd-i derÿnın yandı. 

ŞobÀn eyitdi: “Ey derdmende, bu diyÀra úarìb şehr-i (2) MìnÀ dirler bir şehr vardur. 

Anuñ Saèd dirler bir èÀdil şehryÀrı vardur. Eger óasb-i óÀlüñ ièlÀm (3) eyleseñ 

ümìddür ki saña bi çÀre olaydı. ÒuãÿãÀ bu yaúında bir dil-Àver gelüp dÀmÀdı (4) 

olmışdur. Úatı ãÀóib-mürüvvet yigitdür. Ekåer güç gören aña varur, murÀdı óÀãıl olup 

(5) åenÀ iderek gelür. Eger sen de varup taôallüm iderseñ şüphesiz maúãÿduña vÀãıl 

olursın.” (6) didi. “AmmÀ evvel dÀmÀdına var.” didi. “İbtidÀ andan ùut. Úatı 

himmetlü devletlüdür.” diyü naãìóat (7) úıldı. Òurrem, Saèd’uñ vaãf olınan dil-Àver 

dÀmÀd müsÀfirin işidüp yüregi çekildi, úalbine (8) bir Àrzÿ düşdi. “ÁyÀ Ferruò mı 

ola?” dimek òÀùırasın itdi. Yine “Ferruò kimesneye dÀmÀd olmaú iótimÀl midür?” 

diyüp (9) Ferruò olmasın selb itdi. Hele her ne óÀl ise şobÀna duèÀ eyleyüp bir Àn 

úarÀr itmeyüp sürèat (10) ü şitÀbla dört beş günlük yolı iki üç günde úaùè idüp şehr-i 

MìnÀ öñine geldi. (11) ÙÀlièinde meger Saèd ve Ferruò cemìèan şikÀra çıúup erkÀn-ı 

devletiyle binmişdi. Şehre gircek maóalde (12) mevkib-i Saèd ŞÀh rast geldi. Saèd’ı 

seyr eyleyüp içinde bir òidmetkÀra “ŞÀh’uñ (13) dÀmÀdı úanúısıdur?” diyü ãordı. 

“ŞÀh’la yanaşup gidiyordı, óÀlÀ bir mühimm içün arada (14) úalmış. äabr eyle, şimdi 

gelür.” didiler. Òurrem henÿz istifsÀrın tamÀm itmeden anı gördi ki Ferruò (15) 
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òadem ü óaşemiyle ÀfitÀb-ı cihÀn-tÀb gibi ôÀhir oldı. Òurrem diúúat eyleyüp 

úarşusından gelen (16) şeh-süvÀr gördi ki Ferruò-ı tÀcdÀr, úalbinden hezÀr şükr úıldı. 

İlerü varup ãÿret-i dÀd-òˇÀhda (17) Ferruò’uñ öñin alup èinÀnın ùutdı. Beyt: 

کشور حسنعنان کشیده روای پادشاه    

بر سرر آهی داد خواهی نیست (18)که نیست   198     

Maømÿnın ezber eyleyüp aàladı, rikÀbına yüz sürdi. Òurrem’üñ (19) şekl ü 

şemÀéili müteàayyir olup bir şobÀn şekline girmişdi. Ferruò evvel-emirde Òurrem’i 

bilmeyüp ammÀ ÀvÀzın [137b] istimÀè itdügi gibi Òurrem òÀùırına geldi. Bir iki 

kelÀm daòı söyleyicek dest-i kerem birle Òurrem’üñ başın rikÀbından (2) úaldurup 

gördi ki199 bu dÀd-òˇÀh Òurrem’dür, hemÀn ãıçrayup atından indi. Öpişüp úocışdılar. 

HümÀ òaberin ãordı, (3) ãıóóatde olduàına şükr eyleyüp ser-güõeştin diñleyicek èaúlı 

başından gitdi. NÀr-ı àayrete yanup bir vech-ile (4) müteàayyir ü münkesir oldı ki 

úÀbil-i taèbìr ü beyÀn degül. Ol eånÀda nergis-i şehlÀlarından seyl-i sirişki bì-iòtiyÀr 

revÀn (5) olıcaú Òurrem naãìóat eyleyüp “Ey ŞÀh-zÀde, keşf-i rÀz idecek zamÀn 

degüldür. HemÀn ãabr eyleyüp taòlìã-i HümÀ’ya evvelÀ (6) bir dermÀn gerek.” didi. 

Ferruò daòı kendin dirüp atına binüp Saèd ŞÀh’a yetişüp şikÀra (7) gitmeden kendüye 

bir mÀniè ôuhÿr itdügin beyÀn eyleyüp icÀzet aldı, şehre döndi. Òurrem ile tenhÀ (8) 

olup vÀfir derdleşdi. Cemìè aóvÀle vÀúıf olup reéyi bunuñ üzerine oldı ki bir gice 

çıúup (9) gidüp èßç’uñ başın kese ya başı virüp ya baş ala. Òurrem bu rÀyı 

begenmeyüp “Saèd’a èarø idüp (10) bir miúdÀr èasker ile varmaú gerekdür. èßç úatı 

ãarb àarìmdür.” diyü naãìóat úıldı. Ferruò “Cemè-i èasker teéòìr ister.” (11) diyüp 

bi’l-Àòire Òurrem’üñ rÀyın begendi. Saèd gelicek óuøÿrına vardı: “CenÀb-ı 

PÀdişÀh’da dÀéim añduàum dÀmÀdum geldi. (12) Yolda èßç’uñ eyÀletine uàramış, 

òÀtÿnı úarındaşum cÀriyeñüzi çeküp èaôìm óayf u ôulm eylemiş. áayretümden (13) 

                                                 

198 “Ey güzellik ülkesinin padişahı, dizginini kas da at sür, hiçbir yoldaşı yok ki orada senden adalet 

isteyen birisi olmasın.”, Hafız Divanı, çev. Abdülbaki Gölpınarlı (İstanbul: Milli Eğitim Basımevi, 

1968), G. XXIV-21826, s. 26. 

199 gördi ki: mtn. كوردیله 
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ben helÀk oldum. PÀdişÀh’umdan recÀ iderin ki ol kelbden dÀdumuz alıviresin.” didi. 

Saèd ŞÀh bunı (14) istimÀè eyleyüp àaøaba geldi. èßç didükleri melèÿnuñ óaúúından 

gelmege èÀzim oldı. “èAsker cemè olsun!” diyü (15) emr itdi. Ferruò “Ey ŞÀh, óÀlÀ 

baña mevcÿd olan èaskeri úoşup himmetüñi hem-rÀh eyle. Teéòìr lÀzım gelürse (16) 

óÀl müşkil olur.” diyüp mevcÿd olan sipÀh ile èazm-i rÀh itmege icÀzet aldı. İki biñ 

miúdÀrı müntaòab (17) dü-esbe er ile ol gice çıúup Òurrem’e bir esb-i tÀzì virüp 

úulaàuz itdi. Üç gün ılàar eyleyüp (18) dördünci gün ãabÀóa úarìb inüp at ve er 

diñlendürüp herkes yedeginde olan yarar atına binüp (19) èale’s-seóer èßç-ı melèÿn 

àÀfil iken baãmaàa èazm itdi. Bu eånÀda bir merd-i èayyÀr bu úıããaya vÀúıf olup 

èßç’ı [138a] òaberdÀr úıldı. èßç daòı yanında olan obası òalúına emr itdi; bindiler, 

Ferruò’a úarşu çıúdılar. (2) èßç’uñ úonduàı oba öñinde olan ãaórÀ-yı pehnÀda 

bulışup iki èasker muúÀbil oldılar.  

[Bu maóalle Ferruò-ı dil-Àver èasker ile èßç èaskerinüñ cengi yazılup Ferruò 

ãaflar yarup èßç’ı sancaàı dibinde yıúup birúaç úafÀdarlarıyla başın kesüp sancaàın 

ser-nigÿn itdügi naúş olına. èßç’uñ başı nìze üzre dikilmiş gösterile.]200 

(3) èßç’uñ ùÀéifesi yanında müctemiè olup úavm-i úabìlesi çoàdı. Ölüsi 

dirisine binmiş gibi cÀn [138b] úayàusıyla atılup èaôìm ictimÀè itdiler. Ferruò èale’l-

àafle baãmaàa mecÀl olmayup (2) tedbìrine vÀúıf olduàına müteéessif olup nihÀyetde 

òÀéif oldı. Yine CenÀb-ı (3) Óaúú’a tevekkül eyleyüp cÀnÀn yolında ser fedÀ itmege 

tavùìn-i nefs eyleyüp èaskerine (4) istimÀlet virdi, tertìb201-i maãÀff eyleyüp ÀlÀyların 

düzdi. Dil-Àverlere òiùÀb (5) idüp bu feóvÀyı dilinde ezber úıldı: Şièr: 

Vaút-i iôhÀr-ı hünerdür merd-i ceng-Àver gerek 

(6) Tìàveş kendin bu demde gösterür cevher gerek 

Zen gibi cenge muòanneå olan iúdÀm idemez  

                                                 

200 Sayfanın ortasında kalan büyük bir kısım boş bırakılarak safya kenarına bu ibare yazılmıştır. 

201
 tertìb: mtn. ترتیت 
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(7) ÓÀãılı meydÀn içinde er gerekdür er gerek 

Dil-Àverler daòı cÿş u òurÿşa gelüp her biri (8) şìr-i ner gibi gerindi, sündi. 

Ferruò-ı dil-Àverüñ nüvÀzişinden úuvvet-i úalbleri ziyÀde oldı. (9) İki èasker birbirine 

muúÀbil olup ùarafeynden kÿs-ı óarbìler çalınup borılar aàırup ùabl u (10) naúÀreler 

dögildi. äancÀúlar açılup èalemler ãalınup tÿàlar çözildi. Tìàler àılÀfından (11) aúup 

cevşenler birbirine girüp cebe-òÀnelerüñ bendi bozıldı. KemÀnlar úurılup terkeşler 

(12) cenge bil baàladı. Nìzeler òırÀmÀn gürzler ser-girÀn olup er àırìvi ve at (13) 

ãahìli èÀleme velvele vü zelzele ãaldı. Dil-Àverlerüñ her biri ejder-i heft-sere döndi. 

Beyt: 

(14) Yine ãalındı èalemler úadd-i dil-cÿlar gibi 

Tÿàlar ùaàıtdı kÀkül-i èanberìn mÿlar gibi 

áamze-i dil-ber gibi (15) nÀvekler oldı úana tìz 

Cenge úurıldı kemÀnlar yine ebrÿlar gibi 

Tìr-i bÀrÀn úaãdına baàlandı (16) terkeşler yine 

Úanlar aúsa cism-i aèdÀdan nola cÿlar gibi 

Ve bi’l-cümle ol iki èasker birbirine cenge (17) şürÿè eyleyüp bir vech-ile 

ceng ü neberd oldı ki Rüstem-i dÀstÀn ve EfrÀsiyÀb u ÚahramÀnlaruñ (18) Àyìne-i 

òayÀlinde böyle ceng-i mersÿm olduàı maèlÿm degül idi. MübÀrizler elleşerek 

hengÀme (19) germ olup Ferruò-ı dil-Àver mecmÿè èaskerine “Óamle idüñ!” diyü 

işÀret itdi. İki èasker úarışup [139a] şìrÀne vü dilìrÀne urışdılar, dürişdiler. Ferruò-ı 

dil-Àver deryÀ-yı èasker içre bir neheng (ü) şìr-i cenge (2) dönüp öñine geleni iki 

biçüp ãaflar u ÀlÀylar bozup birúaç nÀmdÀr úafÀdar-ı (3) şecÀèat-şièÀr ile èßç’uñ 

üzerine vardı, sancaàı dibinde bulup üzerine óamle (4) úıldı. Ol melèÿn daòı gürbüz 

er idi. Bir defèa óamlesin redd eyleyüp sÀèat-i nücÿmiyye (5) úadar ceng itdiler. 

Áòir-i kÀr èavn-i ÒÀlıú-ı PerverdigÀr ile Ferruò şehryÀr furãat bulup èßç’a (6) bir 
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êarbeyle urdı ki şimşìr-i ÀbdÀr gerden-i murdÀrına àarú olup bindügi atdan yıúıldı. 

(7) ÚafÀdarları şÀhìn gibi inüp başın kesüp óayvÀnı elma gibi ol ser-i pür-òÿnı nìze-i 

cÀn- (8) sitÀna dikdiler. Ol rümó-i õÀéile kelle-i düşmenden zìb ü fer virüp 

“Düşmenüñ kellesi àalùÀn (9) oldı!” diyü Ferruò’uñ yoldaşları naèra-künÀn oldılar. 

Ol nìze-i dil-dÿz bÀà-ı nuãretüñ bir naòl-i (10) mìvedÀrı olup sebeb-i baòt u pìrÿzı 

oldı ve èßç’uñ sancaàınuñ çopın kesüp (11) ser-nigÿn úılup èßç’uñ òavÀããı başı 

kesildügin görüp ve sÀéir èaskeri nidÀ-yı dil-ÀverÀnı (12) işidüp Àh u efàÀn iderek 

gürìzÀn oldılar. èAsker-i Ferruò ol bed-baòtları bir vech-ile (13) úırdılar ki iki 

kimesne bir yirde úalmayup ùuème-i şìr-i şimşìr oldılar. Baúıyyetü’s-süyÿf olanlar 

(14) firÀr eyleyüp cÀn úurtarmaàla ibtihÀc u iftiòÀr úıldılar. èAsker-i Ferruò àanÀéim-

i bisyÀra (15) mÀlik olup emvÀl-i èßç u èaskeri yaàma úıldılar. Bir vech-ile mesrÿr 

olup Ferruò-ı dil-Àvere (16) åenÀ-òˇÀn oldılar. Ferruò, èßç’uñ başın kesüp èasker 

münhezim olduàı gibi bì-úarÀr olup (17) firÀr iden èaskeri úoàup istìãÀl itmek emrin 

Òurrem’e ıãmarlayup ve birúaç dil-Àvere (18) úoma cÀnum eyleyüp kendüsi at başın 

döndürüp èßç’uñ òÀnedÀnı semtine şitÀbÀn (19) oldı. Birúaç dil-Àver-i úafÀdar ile 

gelüp òuddÀm u òavÀãã-ı èßç’ı ser-zeniş úılup birúaç [139b] muóÀfıô nigehbÀnın 

úırup HümÀ-yı dil-rübÀnuñ maóbÿs olduàı òÀneye girdi. HümÀ’yı bir üsùüvÀnede (2) 

ãarılu bulup envÀè-ı èaõÀb-ı elìm ile giriftÀr u dil-figÀr gördi. Fi’l-óÀl inüp bendlerin 

(3) çözüp òalÀã úıldı.  

[HümÀ’yı sarÀy-ı èßç’da bir direge ãarılu yazılup Ferruò’uñ úurtarduàı taãvìr 

olına.]202 

(4) Ol iki yÀr-ı vefÀ-şièÀr birbirin görüp muèÀnaúa úıldılar. Birbirlerinüñ ser ü 

çeşmin öpüp (5) gÀh giryÀn u gÀh òandÀn oldılar. Bir iki sÀèat çekdükleri àam u 

àuããayı óikÀyet ü rivÀyet [140a] eyleyüp ol gice Ferruò anda yatup èßç’uñ civÀrı vü 

òidmetkÀrın ve esbÀb u emvÀl-i bisyÀrın (2) úabż eyleyüp mÀlik-i mÀl-i bì-şümÀr 

oldı. Ol gice anda yatup èale’s-seóer èasker-i muôafferin (3) cemè eyleyüp niçe 

baòşişler virüp nüvÀzişler úıldı. CenÀb-ı FeyyÀż-ı Muùlaú’a şükrler idüp úayın (4) 

                                                 

202
 Sayfanın ortasında kalan büyük bir kısım boş bırakılarak safya kenarına bu ibare yazılmıştır. 
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atası Saèd ŞÀh’a fetó-nÀme yazup “Devlet-i pÀdişÀhìde şu gÿne ôafer müyesser olup 

(5) ol maôlÿmı ôÀlim elinden aldum.” diyüp birúaç úÀãid-i muèteber ile irsÀl-i òaber-i 

meserret- (6) eåer úıldı. Dürc-i mektÿbda Saèd’a vÀfir imtinÀn u sitÀyiş eyleyüp “Bu 

fetó ü fìrÿzı (7) maóżÀ óüsn-i himmet ü kemÀl èinÀyetlerinden rÿzì olmışdur.” diyüp 

geregi gibi döşendi. (8) Gönderdügi úÀãide “İşte bende-i ÀsitÀn-ı ŞÀh’a yüz sürdüm. 

HemÀn birúaç gün bunda (9) èßç’uñ bÀà u bÀàçelerinde èişret eyleyüp dünyÀ-yı 

fÀnìden kÀm alduúdan-ãoñra çoú (10) eglenmez varurın.” didi ve ekåer èaskere destÿr 

virüp kendüsi sebük-bÀr úaldı. Ol (11) gice HümÀ-yı perì-ruòsÀr ile cÀm-ı òoş-güvÀr 

çeküp bÀde-i gül-fÀm nÿş ve àam-ı eyyÀmı ferÀmÿş itdiler. (12) Beyt: 

Şeb-i tÀrìk-i hicrÀn rÿşen oldı 

Derÿn-ı külbe-i àam gülşen oldı 

ÒumÀrın ferruòuñ ol (13) iki dem-sÀz 

ŞarÀb-ı vaãl ile yazardı az az  

Tene cÀn cÀna hem cÀnÀn (14) irişdi 

Melek óavrÀya ãan mihmÀn irişdi 

Biri şÀò-ı ãanavber biri şimşÀd 

(15) Biri ùÿbÀ birisi serv-i ÀzÀd 

Yüze yüz sürseler yüz gül úopardı 

Güle gül sürseler (16) òoş mül úopardı 

Şerefde ay ü gün düşdi muúÀrin 

Felekler baòta oldılar (17) muèÀvin 

Şeker úaràa elinden çıúdı ÀsÀn 
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áıdÀ oldı yine ùÿùìye yeksÀn  

(18) HümÀ geh èarż iderdi ayrulıàın 

FirÀú u hicr elinden ãayrulıàın 

Gehì iderdi (19) Ferruò dürlü derdin 

ZamÀnuñ niçe gördi germ ü serdin 

Ne òoş vaút ü ne òoş [140b] sÀèat ne òoş dem 

Ki firúat zaòmına vaãl ola merhem 

Ve bi’l-cümle ol şeb ol iki yÀr-ı (2) şeker-leb ve sìmìn àabàab ãubóa úarìb 

olınca èayş u nÿş eyleyüp Àòir-i şebde cÀme- (3) òˇÀb-ı istirÀóatde Àsÿde olup ikisi bir 

döşekde gird-i pehlÿ olup ãarmaşup (4) yatdılar. Üzerlerine pertev-i ÀfitÀb òayme-i 

zerrìn ùınÀb úurınca şeker-òˇÀb úıldılar. HengÀm-ı (5) çÀştgÀhda şuèle-i şems-i cihÀn-

tÀbdan uyanup nergis-i maòmÿrlarında nevè-i (6) fütÿr gördiler. Gül yüzlü sÀúìler 

defè-i òumÀr içün bÀde-i òoş-güvÀr ióżÀr (7) eyleyüp bir miúdÀr ãabÿóı gördiler. 

HümÀ ile Ferruò şevúe gelüp “RÿzgÀr-ı (8) zÿrkÀrdan bugün kÀm alalum.” diyü 

bezm-i èişret úurmaàa niyyet idicek HümÀ eyitdi: (9) “Ey dil-Àver, èßç’uñ bir bì-

naôìr bÀàçesi vardur. Buyurursañ bugün varup ãoóbet (10) idelüm.” diyüp Ferruò’ı 

seyr-i bÀàa taórìk itdi. Ferruò daòı “Ber-ser ü çeşm!” diyüp emr (11) itdi. EsbÀb-ı 

ãoóbeti müheyyÀ úılup èßç’uñ bÀàına òidmetkÀrlar gitdi, tertìb-i (12) ãoóbet itdi. 

Ferruò u HümÀ ve Òurrem daòı bir iki òavÀãã u hem-demleriyle atlanup ol bÀà-ı (13) 

İrem-miåÀle vardılar. Ferruò naôar eyleyüp gördi ki bir bÀà-ı cennet naôìrdür ki 

bÀàbÀn-ı (14) felek miålin görmiş ve dìde-i melek pìrÀmen-i sÀóa-i rÿó-efzÀsına irmiş 

degül. (15) NÀf ü eknÀfından selsebìl-miåÀl cÿlar revÀn olmış ve her dıraòt-ı mìve 

(16) dÀrı bir gÿşe-i nüzhet-nişÀnına sebz-i aùlasdan sÀyebÀn ãalmış. Reh-güõÀrında 

(17) dıraòt-ı serv ve ãaff ãaff mihmÀn-nüvÀz ve sÀye-endÀzlıú òidmetine úıyÀm 

eyleyüp (18) iki cÀnibde ãaff ãaff ùurmış. Beyt: 
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Seni seyr itmek içün reh-güõer-i gülşende 

(19) İki cÀnibde ùurur serv-i òırÀmÀn ãaff ãaff203 

mażmÿnın müõekker olmış. Yer yer şimşÀd u èar èarlar [141a] òidmete bil baàlayup 

úudÿm-ı mihmÀndan şÀd ve gÿşe gÿşe çınÀr u ãanavberler seyrÀncılara (2) el ãalup 

sÀye-güster olmaàa kendüyi muètÀd úılmış. äaón-ı zìbÀsı òurde-i fìrÿze vü (3) mìnÀ 

ile reşk-i günbed-i mìnÀ-yı semÀ olup envÀè-ı şükÿfe vü ezhÀr ve eãnÀf-ı reyÀóìn (4) 

ü bahÀr birle ÀrÀste olmış. Güller niåÀr içün laèlìn ùabaúda zer ióżÀr itmiş, lÀleler 

cÀm-ı òoş-güvÀr (5) ùutmış. Nergisleri zerrìn úadeóle mey ãunar, benefşeleri döşenüp 

Àdemüñ ayaàına yüz sürer. (6) Zanbaúlar ellerinde çìnì ãurÀóìler ùolar. Sünbüller 

micmere gerdÀn olup dÿd-ı kebÿd èÿd u èanberden (7) dimÀàı muèaùùar eyler. Bülbül 

ü úumrìleri nÀlÀn ve fÀòte vü شخرdurlar naàme-künÀn, her şÀò-ı küstÀò bir nihÀl-i (8) 

nev-rese mÀéil ve her gül-bün-i tÀze bir àonceye mütemÀyil, cÿyları pür-cÿş u òurÿş, 

servlerinüñ başı ùaşra, (9) ãanavberleri mest ü medhÿş ve bi’l-cümle ol bÀà-ı 

cennetÀsÀ bir nüzhetgÀh-ı bì-hemtÀ idi ki içine giren (10) cennetü’l-meévÀ ãanup 

dünyÀ vü mÀ-fìhÀyı unıdurdı. Ferruò ol bÀàı görüp óayrÀn úaldı. (11) HümÀ’ya “Ey 

yÀr-ı dilsitÀn, bu bÀà medó itdügüñ úadar var.” diyüp bir zìbÀ úaãrında bezm úurdı. 

(12) EsbÀb-ı bezm ü ùarab müretteb olup cÀm-ı Cem devrÀna başlayup muùrib ü 

sÀzendeler sÀzı (13) nevÀòt úılup söyletdiler. Neyleri nÀlÀn ve çeng ü rebÀbıñ úaddini 

òam cigerin büryÀn eyleyüp (14) èÿdı iñletdiler. Gül yüzlü muàannìler şevúe gelüp 

gül-i gülzÀr-ı èişret olan sÀàar-ı ãahbÀ şevúine (15) bülbül oldı. Şìrìn terÀneler ve 

rengìn ãavt u naúşlara ser-ÀàÀz úılup ehl-i bezmi (16) diñletdiler. Dÿşìze úızlar ve 

serv-úÀmet duòterler kÀkül-i perìşÀn úılup çÀr-pÀre vü çeàÀneye (17) dest urup raúãa 

başladılar. Ferruò ile HümÀ daòı tÀb-ı mülden ruòları gül gül ve gül-berg (18) 

lisÀnları bülbül ve her birinüñ kÀkül ü gìsÿları sünbül olup keyfiyyet-i bÀde-i èaşúdan 

(19) dest-i şevú ile girìbÀnların çÀk eyleyüp birbirine èarż-ı nÀz u niyÀza başladılar. 

GÀh Ferruò, [141b] HümÀ’nuñ şìrìn-lebinden şìr ü şekker tenaúúul eyleyüp ve gÀh 

                                                 

203 Bkz. Sabahattin Küçük, BÀkì DìvÀnı (Ankara: TDK Yayınları, 1994), G.229-2, s. 241. 
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HümÀ, Ferruò’uñ laèl-i terinden Àb-ı (2) Kevåer içüp zülf ü gìsÿları mÀnend-i èömr-i 

dırÀz ve óayÀt-ı cÀvidÀnì [olup cennet-i èayş u zindegÀnìye]204 vÀãıl ve dehr-i fÀnìden 

(3) kÀm-ı dil ü kÀm-rÀnì óÀãıl úılurlar idi. 

[Bu maóalle bir èÀlì bezm-i èişret yazılup HümÀ Ferruò ile Òurrem Dil-güşÀ 

ile taãvìr olına.]205 

(4) Beyt: 

Gehì Òıør içer idi Àb-ı óayvÀn 

Gehì Yÿsuf úılurdı seyr-i KenèÀn 

Gehì serve úılurdı èişve şimşÀd 

[142a] Biri àamdan güşÀd u biri ÀzÀd 

Gehì gül nÀz ile òandÀn olurdı 

Gülerdi bülbüle mihmÀn (2) olurdı 

Gehì bÀdÀma şekker úarışurdı  

Gehì dürr ile gevher yarışurdı 

Ve bi’l-cümle ol gün (3) bÀà-ı èßç’da Ferruò ile HümÀ aòşama dek èişret 

idüp bir vech-ile èayş u nÿş ve cÿş (4) u òurÿş úıldılar. Zühre-i felek çarò-ı çenberi 

devr idelden berü böyle bir meclis-i şÀhÀne (5) ve èişret-i òüsrevÀne görmiş degül idi 

ve Ferruò’la HümÀ ve Òurrem ile Dil-güşÀ’nuñ bir vech-ile (6) õevú-i ãafÀları ve 

birbirine mihr ü vefÀları nümÀyÀn ve ÀfitÀb-ı cemÀllerinüñ nÿr-ı óüsn (7) ü revnaú-ı 

bahÀsı bir ùabèaúada206 raòşÀn u dıraòşÀn olup sÀéir zamÀndan ãad mertebe (8) 

                                                 

204
 Bu ibare sayfa kenarına yazılmıştır. 

205 Sayfanın büyük bir kısmı boş bırakılarak sayfa kenarına bu ibare yazılmıştır. 

206 ùabèaúa: mtn. طىعه 



308 

leùÀfetlerinüñ izdiyÀdı ôÀhir ü èayÀn idi ki her gören engüşt-i óayret der-dehÀn idüp 

(9) “YÀ RÀb,207 bu iki èÀşıú-ı ãÀdıú ile bu iki maèşÿú-ı muvÀfıúı sen òaùÀdan ãaúla ve 

èayn-ı kemÀl (10) iãÀbetinden sen óıfô eyle!208” diyü duèÀ iderdi. 

Saèd, Ferruò Òaberin İşidüp (11) NÀme Gönderdügidür: 

Bunlar bu èayş u ãafÀda iken henÿz sÀúì-i felek sÀàar-ı zerrìn-i ÀfitÀbdan (12) 

òÀk-i òÀver zemìne cürèa-rìz-i şümÿl-i şièÀè ve raóìú-i şafaú olmadan ber fehvÀ-yı 

MıãrÀè: 

رُ  (13) وَاَىُ نعیِمٍ    209لایكَُدّرهُُ الدَه 

CÀnib-i Saèd ŞÀh’dan bir úÀãid gelüp Ferruò’a düşnÀm-Àmìz ve vaóşet- (14) 

engìz bir nÀme ãunmaàla meclis-i ünslerin münaààaã úılup ãafÀ-yı èayş u èişretlerin 

(15) mükedder úıldı. Meger Saèd ŞÀh, Ferruò’uñ eglendüginden cÀsÿslar gönderüp 

tafãìl-i óÀline (16) muùùaliè olup başında hevÀ-yı cÀnÀn ve dimÀàında sevdÀ-yı èaşú-ı 

òÿbÀn olduàın (17) bilmiş, belki bir hümÀ-yı evc-i óüsn ü bahÀnuñ meftÿnı olup dil 

virdügin ùuymış idi. (18) Ferruò-ı nev-cüvÀnuñ murà-ı dili èÀlem-i óüsnüñ cürre-bÀz-

ı hümÀ-pervÀzı ãaydına düşdügini taóúìú (19) idicek kendünüñ duòter-i feròunde-

aòteri her ne úadar dil-bend ü dil-pesend olursa da Ferruò [142b] yanında maúbÿl ü 

òÿrsend olmaduàını bilüp àÀyet àaøaba gelmiş, nÀme-i èitÀb-Àmìzinde (2) niçe cÀn-

gÀh u cÀn-òırÀş sözler yazmış. EnvÀè-ı vaèìd ile taòvìf eyleyüp “Eger ol maèşÿúañ (3) 

nÀmına olan bürìde-gìsÿnuñ sevdÀ-yı èaşúından el çeküp bunda ehl ü èıyÀlüñ ve 

muúteøÀ-yı (4) dìn ü millet üzre óelÀlüñ yanına gelmezseñ niçe biñ sipÀh-ı Àhen-

külÀh ile èazm-i rÀh eyleyüp (5) seni ùutar, óÀlüñi òarÀb ve kÀruñı tebÀh iderin bilmiş 

olasın. Áyìn-i mürüvvet ve resm-i fütüvveti bi’l-külliye (6) ùaró itmeyelüm diyü 

sebeb-i inzicÀr ve bÀèiå-i intibÀh olsun diyü muúaddem saña mÀ-fi’ø-øamìrüm ièlÀm 

                                                 

207 Burada سن yazılıp üzeri çizilmiştir. 

208 eyle: mtn. eyleye 

209 Ve eyyü naèìmin lÀ-yükeddiruhü’d-dehru: “Zamanın bulandırmadığı (ağız tadını bozmadığı) nimet 

hangisi (var mı) dir?” anlamına gelen bir söz. 
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(7) itdüm. äoñ peşìmÀnlıú fÀéide itmez ve kesilen baş gerü bitmez.” diyüp kelÀmın 

tamÀm itmiş. Ferruò bu (8) nÀme-i èitÀb-Àmìzi görüp àÀyetde teng-dil ve nihÀyetde 

muøùarib ü münfaèil oldı. (9) Òurrem ile HümÀ’yı tenhÀ úılup nÀme-i dil-dÿzı oúıyup 

maømÿnından òaberdÀr eyleyüp (10) her birini müsteşÀr úıldı. HümÀ “Emr 

ŞÀhumuñdur, her ne rÀy iderseñ fermÀnuña rÀmın.” diyüp ùurdı. (11) Òurrem-i dil-

Àvere “Sen ne dirsin?” diyücek, Òurrem “Emr Şeh-zÀde’nüñdür ammÀ èaúluma gelen 

budur ki iôhÀr-ı tecellüd (12) eyleyüp ùuravuz, Saèd’a muúÀbil olavuz. El-óamdü 

li’llÀh bu mülki tesòìr eyledük. Taòmìnen Saèd èaskerine (13) muúÀvemet idecek 

miúdÀr èaskere iútidÀrumuz var. Ceng eyleyüp Saèd’a miúdÀrın bildürelüm. Ekåer 

(14) iótimÀl aña daòı àÀlib olup mülk ü kişverin musaòòar úılavuz. Eger himmet 

iderseñ beni gönder. Varup (15) aña muúÀbil olayın, ÒudÀ yÀrì úılursa óaúúından 

geleyin.” didi. Ferruò bu reéye rÀøı olmayup (16) eyitdi ki “Ey birÀder, bu senüñ 

rÀyuñ rÀy degüldür. Saèd ŞÀh’uñ biz kemligin görmedük. Bize Saèd àaøab (17) 

iderse de vechi vardur. Saèd’uñ elinden nièmet yiyüp ilinde óürmet ü èizzet gördük. 

(18) Üzerimüzde óaúúı çoúdur. Óuúÿú-ı nièmeti iøÀèat eyleyüp óuúÿúa èuúÿú 

münÀsib-i cüvÀn-merdì (19) ve mülÀyìm-i ber-òÿrdÀrì degüldür. Farø idelüm ki bu 

mülki fetó ü tesòìr eyleyüp ben şÀh ve sen vezìr [143a] olduñ. Bu diyÀr-ı àurbetde 

bize mekå ü iúÀmet òod müyesser degüldür. HemÀn Saèd üzerimüze èasker (2) çeküp 

gelmeden biz úarÀr-ı firÀra tebdìl eyleyüp babamuz mülkine úarìb olan kişvere èazm 

eyleyüp (3) bundan bir dem evvel şedd-i raól idevüz.” didi. Òurrem210 diñleyüp 

Ferruò’uñ fikrin istiãvÀb itdi. (4) “áÀyet güzel buyurduñ. Fi’l-óaúìúa şimdi bize bu 

diyÀrdan yüzimüz ãuyiyle seferden eslemi yoúdur.” (5) diyüp HümÀ BÀnÿ ile ve Dil-

güşÀ BÀnÿ daòı bu rÀy-ı raãìni ve fikr-i metìni imøÀ itdiler. Niçe bir müsÀferet (6) 

eyleyüp “DiyÀr-ı àurbetde envÀè-ı zaómet ü felÀket çekerüz.” diyü cümlesi èazm-i 

sefer úılmaàa Ferruò-ı (7) dil-Àveri muórik oldılar. Ferruò ol vilÀyetüñ ehl-i vuúÿfına 

ãorup ol diyÀra yaúın (8) olan memleketden òaber aldılar. Ehl-i vuúÿf “Bu diyÀra 

aúreb memÀlik-i FerÀme şehridür ki (9) ol mülküñ óÀkimi Àòir kimesnedür. NÀmına 

ÓusbÀn ŞÀh dirler.” diyü òaber virüp [ÓusbÀn ve FerÀme ismin işidicek Ferruò ile 

                                                 

210 Burada “Òurrem”den önce “Dil-güşÀ” yazılmış ve üstü çizilmiştir.   
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Òurrem şÀd u òurrem oldılar: “El-óamdü li’llÀh vilÀyetimüze yaúın gelmişüz.” 

didiler.211 Gitmege]212 ittifÀú itdiler. (10) ŞÀh Ferruò daòı bir gice òadem ü óaşemiyle 

atlanup Saèd ŞÀh’a gider nÀmıyla çıúup bir delìl-i (11) mÀhir ve bir reh-nümÀ-yı 

encüm-meéÀåir ile èazm-i rÀh itdi. Bir niçe gün muókem gidüp iki úonaàı bir itdi. 

(12) FerÀme şehri yaúlaşduúda muúaddem bir Àdem göndürüp ÓusbÀn ŞÀh’ı 

muúaddem Ferruò’dan òaberdÀr (13) itdi. ÓusbÀn muúaddem Ferruò’ı işidüp müjde-

Àverüñ ceyb ü baààalın pür-sìm ü zer (14) úılup envÀè-ı rièÀyetler úıldı. ErkÀn-ı 

devletle atlanup Ferruò ŞÀh’ı istiúbÀl itdi. (15) ÒÀk-rÀhına dìbÀ vü kemòÀlar döşeyüp 

taèôìm-i bisyÀr úıldı. Şehre getürdüp Ferruò’ı (16) birúaç gün øiyÀfet úılup envÀè-ı 

ikrÀm u iótirÀm eyleyüp taúãìr-i mÀ-selefden (17) èöõrler eyleyüp “Ey Şeh-zÀde, óayf 

ki geçende uàradıàuñuzda kendüñüz bildürmeyüp (18) bizi iàfÀl itdiñüz; sizden ve 

vÀlid-i büzürgvÀruñuz NuèmÀn ŞÀh’dan bizi maócÿb (19) úıldıñuz.” diyü teéessüfler 

eyledi. Ferruò ve Òurrem daòı ÓusbÀn ŞÀh’uñ óüsn-i òulúından [143b] şermende 

olup kemÀl mertebe maócÿb oldılar. ÓusbÀn ŞÀh bunları her gün birer gÿşeye (2) 

daèvet ü øiyÀfet eyleyüp ser-güõeştlerin óikÀyet itdürüp ser-encÀmlarına óayrÀn (3) 

úalurdı. Bir hefte úarÀr itdüklerinden-ãoñra Ferruò-ı dil-Àver eyitdi: “Ey şÀh-ı kerem, 

eyyÀm-ı (4) devletüñde cemìè ÀmÀlümüz ÀmÀde olup mükerrem ü münaèam olduú 

lÀkin vÀlidüm NuèmÀn ŞÀh’uñ (5) iştiyÀúı beni helÀk itdi. ŞÀh’uñ kerem-i şÀnına 

münÀsibdür ki bizi çoú eglemeyüp (6) ol pìrüñ dil ü dìdesin cemÀlümüzden rÿşen 

eyleye. Belki lÀyıúdur muúaddemce bir Àdem (7) gönderevüz, bizüm ãıóóatle şeref-i 

ãoóbetüñüze nÀéil olduàumuzı müjde eyleyüp biz de yap (8) yap úÀãid-i müjde-

Àverimüzüñ ardınca gidevüz.” didi. ÓusbÀn ŞÀh’a bu rÀy-ı (9) rezìn àÀyetde ãavÀb u 

metìn gelüp Ferruò-ı nev-cüvÀna duèÀ úıldı. “Fi’l-óaúìúa òayr-ı òalef (10) olacaú 

püser-i feròunde-ferlere èalÀmet-i ber-òÿrdÀrì budur ki rièÀyet-i òÀùır-ı pederleriyle 

(11) muúayyed olalar. Maúbÿl fikr eyledüñ ve àÀyet güzel söyledüñ. ÓÀlÀ 

muèaccelen bir Àdem gönderelüm. (12) Müjde bizüm olsun, geçende olan taúãìrüñ 

mükÀfÀtı òidmeti yirin bulsun. Ol (13) vaút àÀfil deprenüp sizi seyÀóate ruòãat virüp 

                                                 

211 Burada “cümlesi” yazılıp üzeri çizilmiştir. 

212 Bu ibare sayfa kenarına yazılmıştır. 
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ilden çıúarmış-idüm. ÓÀlÀ (14) bÀrì NuèmÀn ŞÀh’a gerü bizüm ùarafumuzdan òaber-i 

beşÀret varsun. Bi-óamdiéllÀh ki ùÀlib (15) oldıàuñuz maúãÿda nÀéil olmışsız.” diyüp 

bir mektÿb-ı ãafÀ-maãóÿb yazup (16) bir muètemed Àdem taèyìn itdi. Ferruò eyitdi: 

“Bizüm cÀnibimüzden münÀsibdür, òidmet-i (17) vifÀdeti birÀder-i cÀn-berÀberüm 

Òurrem bi’õ-õÀt eyleye.” diyüp Òurrem’i emr-i risÀlete taèyìn (18) itdi. Òurrem daòı 

istiósÀn eyleyüp bir esb-i ãabÀ-reftÀra süvÀr oldı. ÓusbÀn’uñ (19) Àdemìsiyle yola 

girüp NuèmÀn ŞÀh ùarafına müteveccih oldılar. Birúaç gün sürèat [144a] ü şitÀbla 

gidüp bir gün bir bì-naôìr ãaórÀ-yı cennet-efzÀya vÀãıl oldı. Gördi ki (2) envÀè-ı ezhÀr 

ve müteèaddid-i enhÀr ile müzeyyen olmış bir hÀmÿn-ı nüzhet-nümÿndur. Bu (3) 

ãaórÀnuñ bir ucında úonup at ve er diñlendürmege raàbet úıldı. Birúaç gün pekçe (4) 

eşmişler idi. Bu cÀy-ı òurremde istirÀóat úaãdın itdi. Òurrem ve etbÀèı inüp (5) 

úondılar lÀkin ol ãaórÀnuñ müntehÀsında bir ÀlÀy èasker gördiler. VezìrÀne tertìb (6) 

ile úonmışlar, vÀfir òayme-i òargÀhlar úurmışlar. “ÁyÀ bunlar ne maúÿle ùÀéife ola?” 

dirlerken (7) ol ùarafdan daòı bunları görüp òaber ãormaàa Àdem gönderdiler. Meger 

ol (8) úavm, NuèmÀn ŞÀh’uñ vezìri KÀmil ile HengÀm idi ki HengÀm’ı Ferruò-ı dil-

Àver Feraó (9) şehrinden gönderüp “Var babam NuèmÀn ŞÀh’a òaber-i ãıóóatüm 

muştıla.” dimişdi. (10) HengÀm daòı mürÿr-ı eyyÀmla NuèmÀn ŞÀh’a gelicek 

NuèmÀn ŞÀh òaber-i ãıóóat-i ferzend-i dil-bendinden (11) nihÀyetde şÀd-kÀm olup 

Ferruò’ı Feraó şehrinden HümÀ-yı dil-rübÀ ile göçürmek içün vezìr-i (12) kÀr-dÀnı 

KÀmil-i nìgÿ-şemÀéili göndermişdi. Bu bÀr u bengÀh KÀmil-i mekrümet-penÀhuñ idi. 

(13) KÀmil òaymesinden Òurrem’üñ gelüp ùÀéifesiyle úonduàın ıraúdan görüp bir 

Àdem (14) gönderüp “Var şol gelen kimesnelere ãor, ne maúÿle Àdemlerdür ve ne 

yirden gelürler.” (15) dimiş ve Òurrem-i dil-Àver daòı bu ùÀéife-i keåìre “ÁyÀ kimler 

ola?” diyü bilmege úaãd eyleyüp (16) òaymesinden ùaşra çıúup bir Àdem 

göndermişdi. İki cÀnibüñ Àdemìsi birbirine (17) mülÀúÀt idicek Òurrem ùarafından 

varan Àdem muúaddem ãorıcaú Vezìr KÀmil’üñ Àdemìsi (18) eyitdi: “Bu úonan 

ãÀóib-i devlet ŞÀh NuèmÀn vezìri KÀmil’dür, ŞÀh’uñ oàlı Ferruò’ı (19) getürmege 

gider. Kendünüñ daòı Òurrem nÀm bir oàlı vardur, Şeh-zÀde ile Feraó şehrinde 

imişler. [144b] èAzìmeti Feraó şehrinedür.” didi. Òurrem’üñ Àdemìsi bu òaberi 



312 

işidüp “Ne èaceb ittifÀú-ı àarìb (2) düşdi. Bu gelen daòı Òurrem’dür. Ferruò’la 

FerÀme şehrine geldiler. NuèmÀn ŞÀh’a müjde ile ÓusbÀn (3) ŞÀh’uñ úÀãid ü 

nÀmesiyle gidiyor.” didi. Ol şaòã bunı işidüp feraó u sürÿr (4) ile Vezìr KÀmil 

ùarafına dönüp müjdeye gitdi. Òurrem’üñ Àdemìsi daòı KÀmil maúdemin ùuyup (5) 

Òurrem cÀnibine cÀn atdı. KÀmil’üñ Àdemi segirdüp KÀmil’üñ gÿşe-i bisÀùın bÿs 

eyleyüp (6) müjde úıldı: “İy vezìr-i mükerrem, saña müjde olsun ki bu úarşuñda 

úonan (7) ciger gÿşeñ Òurrem’dür. Maúdem-i hümÀyÿn Ferruò u HümÀ’dan NuèmÀn 

ŞÀh’a müjde içün gidiyor.” (8) didi. Vezìr KÀmil bu òaberi işidüp sürÿrından birez 

zamÀn mest ü medhÿş (9) olup secde-i şükr itdi. NihÀyetde mesrÿr olup kendin 

òaymeden ùaşra (10) atdı. HengÀm’a òaber eyleyüp HengÀm sürèat itdi. Berü ùarafdan 

Òurrem’e daòı vÀlidi (11) KÀmil maúdemin òaber viricek feróÀn u şÀdÀn olup babası 

mülÀúÀtına òaymeden (12) ùaşra revÀn olup pÿyÀn u devÀn oldı. Muúaddem HengÀm 

yetişüp Òurrem’i görüp (13) bildi. MuèÀnaúa idüp görişdiler. Andan HengÀm dönüp 

KÀmil’e tekrÀr beşÀret (14) úıldı: “Bu gelen şüphesiz Òurrem-i dil-Àverdür.” diyü 

òaber virdi. KÀmil daòı ãafÀsından (15) pìr-i nÀ-tüvÀn iken úÀmet-i òamìdesi rÀst 

olup tÀze cüvÀn oldı. Nev-cüvÀnlar gibi (16) sürèat eyleyüp pÿyÀn u devÀn Òurrem’e 

úarşu segirdüp mülÀúÀt itdi. (17) Birbiriyle muèÀnaúa eyleyüp yüz yüze urup 

görişdiler, öpişdiler. Òurrem, KÀmil-i (18) kÀr-dÀnuñ ellerin öpüp KÀmil, Òurrem’üñ 

ser ü çeşmin bÿs itdi. Beyt: 

Urup yüz yüze (19) bì-hÿş oldı bunlar  

Mey-i vaãl ile seròoş oldı bunlar  

Öperdi Òurrem’i aàlardı KÀmil  

[145a] ÒudÀ’nuñ şükrini eylerdi KÀmil 

Gehì öperdi geh yilerdi boynın  

Gehì ùutar úuşaàın gÀh (2) úoynın 
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Ol iki óasret birbirine úavuşup birbirine çekdükleri ÀlÀm-ı hicr ü firúati (3) 

óikÀyet ve gördükleri cevr ü devrden şikÀyet itdiler. Òurrem, Ferruò-ı dil-Àver ile (4) 

gördükleri şedÀéidi ve her birinüñ başúa başúa çekdükleri ÀlÀm-ı dehr ü (5) mekÀéidi 

KÀmil-i kÀm-kÀra rivÀyet itdükçe KÀmil taèaccüb eyleyüp engüşt-i óayreti (6) güzìde 

úılurdı. Bu deñlü meãÀéib ü nevÀéibden òalÀãına şükrler eyleyüp niçe inèÀm (7) u 

iósÀnlar ve bì-óadd ãadaúa vü úurbÀnlar eyleyüp KÀmil, Òurrem’le ol cÀy-ı òurremde 

üç (8) gün üç gice oturup àam-ı eyyÀmı ferÀmÿş itdi. KÀmil úaãd eyledi ki Òurrem’i 

yanından (9) ayırmayup FerÀme şehrine bilece varup Ferruò’ı alup NuèmÀn ŞÀh’a 

cemèiyyet üzre (10) varalar. Òurrem rÀøı olmayup “Gönderilen òidmeti kendüm edÀ 

ideyin.” diyüp Òurrem, KÀmil ile (11) vedÀè idüp Vezìr KÀmil, FerÀme şehrine 

müteveccih olup Òurrem, NuèmÀn ŞÀh’a èazm itdi. (12) KÀmil ve HengÀm birúaç 

gün sürèat ü iúdÀm idüp şehr-i FerÀme’ye geldi. ÓusbÀn (13) ŞÀh’la Ferruò’a òaber 

olup KÀmil’i envÀè-ı taèôìm ü iúbÀlle istiúbÀl itdiler. KÀmil-i (14) kÀr-dÀn Şeh-zÀde-i 

nev-cüvÀnı görüp àÀyetde feróÀn u şÀdÀn olup sürÿrından (15) aàladı. Şeh-zÀde’nüñ 

elin öpüp CenÀb-ı Óaúú’a şükr-i firÀvÀn itdi. Birúaç gün yiyüp (16) içüp Şeh-zÀde’yi 

óasretine úavuşdurmaàa saèy üzre oldılar. Bu cÀnibden NuèmÀn (17) daòı KÀmil’i 

gönderüp “Şehr-i Feraó’a úaçan vara?” diyü gün ãaymaàa başladı, kemÀl-i (18) 

intiôÀrda idi. Birgün mülÀúÀt-ı Ferruò şevúiyle otururken nÀ-gÀh bir kimesne gelüp 

(19) “Muştılıú Ferruò ŞÀh’dan Òurrem-i dil-Àver geliyor! Yolda babasına rast gelüp 

anı Şeh-zÀde’nüñ [145b] òidmetine gönderüp kendüsi geliyor.” didiler. NuèmÀn ŞÀh 

bu òaber-i meserret-eåerden (2) óaôô eyleyüp óayÀt-ı tÀze buldı. Emr itdi, òavÀããıyla 

binüp Òurrem’e úarşu çıúdı. Òurrem, (3) NuèmÀn ŞÀh’uñ kendüye iúbÀl ü istiúbÀlin 

görüp atından indi, rikÀb-ı kÀm-yÀbına (4) yüzler sürdi. Atına yine süvÀr olup 

NuèmÀn ŞÀh’la hem-rikÀb u hem-èinÀn şehr-i (5) GülbÀm’a teveccüh eylediler. 

Yolda Òurrem, NuèmÀn ŞÀh’a Ferruò’uñ úıããa vü ser-güõeştin ve seyr-i213 kÿh (6) u 

deştin óikÀyet ü rivÀyet eyleyüp gÀh HümÀ-yı şìrìn-leb úıããasıyla ùÿùì-i şeker- (7) rìz 

ve gÀh ol Òüsrev-i şìrìn-şemÀéilüñ şeró-i òaãÀéilinde Pervìz olurdı. NuèmÀn (8) ŞÀh 

                                                 

213
 Burada “و” yazılmıştır. 
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Òurrem’üñ eyitdügi óikÀyÀt-ı àarìbe ve rivÀyÀt-ı èacìbeden müteèaccib ü müteóayyir 

olup (9) CenÀb-ı Óaúú-ı ÚÀdir’e şükr-i vÀfir úılurdı. Òurrem’e envÀè-ı rièÀyet ü 

óürmetler ve hezÀr gÿne (10) èizzet-i raàbetler úıldı. Ferruò-ı dil-Àverüñ òaber-i 

úudÿm-ı şeref-lüzÿmı gelince kendüye hem-dem idüp (11) dÀéim aóvÀlin ãorardı. 

EånÀ-yi kelÀmında Òurrem’üñ itdügi òidmetlerden ve Ferruò’a úılduàı (12) 

óaúìúatlerden memnÿn olup iltifÀt u èinÀyÀtın efzÿn úılurdı. Berü (13) cÀnibden daòı 

Ferruò ŞÀh’la Vezìr KÀmil, ÓusbÀn ŞÀh yanında birúaç gün yiyüp (14) içüp 

tenaèèum itdiler; tamÀm diñlenüp ÀlÀm-ı sefer ü zaómet müsÀfereti óuøÿr-ı úarÀr (15) 

ve istirÀóat-i iúÀmete tebdìl itdiler. HengÀm-ı òuceste-fercÀm birgün KÀmil ve 

Ferruò’a iúdÀm (16) eyleyüp “Siz bunda ÓusbÀn ŞÀh nièmetiyle iàtinÀma meşàÿl 

oldıñuz, anda (17) Melik NuèmÀn’uñ dìde-i intiôÀrı rÀh-ı ümmìdde çÀr olup cigeri 

derd-i firÀúdan pür-òÿn (18) ve óÀli diger gÿndur. Resm-i øiyÀfet ve Àyìn-i òidmet ü 

rièÀyet ise tamÀm oldı. Elbette (19) ibrÀm idüñ, şimden ãoñra ÓusbÀn ŞÀh’dan icÀzet 

aluñ gidelüm. Yol eri yolda [146a] gerek.” didi. Bunuñla daòı úomayup bir gün 

ÓusbÀn ŞÀh meclisinde óÀl-i NuèmÀn ŞÀh’ı (2) der-miyÀn eyleyüp óüsn-i icÀzete 

taèrìø u telvìó belki tanãìã u taãrìó itdi. ÓusbÀn (3) ŞÀh daòı gördi ki HengÀm’uñ sözi 

maèúÿl olup maóø-ı ãavÀb ve ecr ü åevÀbdur, (4) Vezìr KÀmil ve Şeh-zÀde-i bì-

muèÀdile òiùÀb eyleyüp “ÓaúúÀ ki sizüñ gibi øayf-ı girÀmìlere (5) olan ikrÀma 

ùoyılmaz ve eyyÀm-ı muèÀşeretüñüzde geçen evúÀt-ı òuceste-sÀèÀt-i èunfuvÀn-ı (6) 

cüvÀnì ve zamÀn-ı şÀdmÀnì gibi ùoyılmaz ammÀ neyleyelüm Melik NuèmÀn’uñ derd-

i inùiôÀr cÀnına kÀr (7) itmiş ve nÿr-ı dìdesi firÀúı ùÀúatin ùÀú eyleyüp kÀrd 

üstüòˇÀnına yetmişdür. (8) AóvÀline vuúÿf u şuèÿrdan ãoñra Yÿsuf-ı güm-geşteyi 

Yaèúÿb’dan dÿr ve mÀh-ı KenèÀn’ı (9) muètekif-i beyt-i aózÀn olan pìr-i nÀ-tüvÀndan 

mehcÿr úılmaú inãÀf degüldür.” didi. (10) Üç gün daòı øiyÀfet eyleyüp óüsn-i icÀzet 

erzÀnì úılup esbÀb-ı sefer ve zÀd-ı (11) rÀhların müheyyÀ eyleyüp Ferruò ŞÀh’a ve 

Vezìr KÀmil ve HengÀm’a şol deñlü emtièa-ı (12) fÀòire ve aúmişe-i nÀdire ve 

òuddÀm u èabìd ve ester ü üştür ve esb-i tÀzì virdi ki seyr iden (13) èayÀn-ı devlet 

Àferìn ü taósìn eyleyüp ŞÀh ÓusbÀn’a “ÒÀtem-i ÙÀéì” diyü duèÀ (14) itdiler ve HümÀ 

BÀnÿ ile Dil-güşÀ BÀnÿ’ya daòı Rÿm òarÀcı, diger cevherler ve şÀyeste-i (15) farú-
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efser olur dürr ü gevherler ve bì-naôìr tuòfeler ve maóbÿbe cÀriyeler èaùÀ úılup (16) 

virdügi tuóaf-ı meràÿbeden Òurrem-i dil-Àverüñ óiããesini başúa Dil-güşÀ BÀnÿ’ya 

teslìm (17) eyleyüp bunları bir vaút-i mübÀrek ve sÀèat-i saèdda teşyìè eyleyüp rÀh-ı 

(18) GülbÀm’a müteveccih úıldı. NuèmÀn ŞÀh’a bì-miãl tuófeler ve bì-óadd duèÀ vü 

åenÀlar teblìà (19) eyleyüp kendüsi şehr-i FerÀme’ye döndi. Ferruò-ı dil-Àver ile 

KÀmil-i hünerver hem-rikÀb [146b] u hem-èinÀn her gün muãÀóabet iderek gitdiler. 

HümÀ ile Dil-güşÀ’yı bir raòt-ı revÀna (2) úoyup ol rÿó-ı revÀnları setr-i èulyÀ ve 

mehd-i muèallÀ úılup min-baèd nÿr-ı cemÀllerin (3) pertev-i ÀfitÀb-ı cihÀn-tÀbdan 

maãÿn u maócÿb úıldılar. Ferruò yola çıúduúdan-ãoñra (4) dil-i Òÿrşìd-müşÀkilinde 

nÿr-ı şevú-i peder cilve-ger olup ãabr u úarÀrı (5) elden gitdi. Giceler bì-dÀr ve 

gündüzler bì-úarÀr olup iki úonaàı bir itdi, (6)sürèat ü şitÀb ile úÀfile-i ãabÀ vü seóÀb 

gibi gitdi. Úaùè-ı menÀzil ve ùayy-ı merÀóil (7) iderek şehr-i GülbÀm’a üç dört menzil 

úalıcaú bir merd-i úÀbili müjde içün taèyìn (8) eyleyüp berú-rev ü BurÀú-reftÀr berìd-

i ãabÀ-girdÀra süvÀr úılup nesìm-i şimÀl (9) gibi sürèatle irsÀl úıldılar. Ol úÀãid-i 

feròunde-òıãÀl daòı giceyi gündüze (10) úatup istiècÀlle bir rÿz-ı fìrÿzda Melik 

NuèmÀn’uñ çeşm-i intiøÀrı ümìdde (11) çÀr olup çin-seóer Òurrem ile “Nÿr-ı dìdem 

Ferruò ile KÀmil mÀh-ı münevver gibi ÀyÀ (12) şimdi úanúı menzile nÀzil ve bugün 

úanúı úonaàa vÀãıl oldılar ola?” diyüp (13) söyleşürken ol úÀãid-i feròunde-úadem 

bÀd-ı ãubó-dem gibi bÀrgÀh-ı ŞÀh’dan içerü (14) olup şitÀb u sürÿr ile ŞÀh 

NuèmÀn’uñ úademinde baş úoyup müjde úıldı. (15) “ŞÀh-ı cihÀnuñ gözleri aydın ki 

Ferruò ŞÀh, KÀmil-i deryÀ-dil ile fülÀn menzile vÀãıl oldılar, (16) işte geliyorlar. Şeh-

zÀde, PÀdişÀhumuñ ellerin öpüp bì-óadd selÀmlar ve nihÀyetde iştiyÀú (17) u 

àarÀmlar èarø itdi. Şeh-zÀde-i cüvÀn-baòtuñ ŞÀh-ı cihÀna bir mertebe iştiyÀú u iltiyÀèı 

(18) vardur ki nÀm-ı nìgÿsın yÀd eyledükçe Òurrem’üñ ãabr u úarÀrı ber-bÀd eyleyüp 

dÿd-ı Àh ile (19) ãaóìfe-i èÀlemi siyÀh ider.” diyüp NuèmÀn ŞÀh’uñ Àteş-i iştiyÀúın 

işèÀl úılup [147a] baúıyye-i ãabr u şikìbinden dÿr u mehcÿr ve naúd-i úarÀrın tÀrÀc 

itmekle metÀè-ı sükÿn (2) u ıãùıbÀrdan müflis ü èÿr úıldı. Ol pìr-i külbe-i aózÀn, 

peyÀm-ı vaãl-ı cÀnÀn ve òaber-i (3) maúdem-i mÀh-ı KenèÀn’dan dil ü dìde-i cÀn u 
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cenÀnı mesrÿr u pür-nÿr olup úÀmet-i óam- (4) geştesi mÀnend-i kemÀn iken tìrveş 

dost ùoàrı oldı; enfÀs-ı MesìóÀ gibi òaber-i úÀãidden (5) óayÀt-ı tÀze buldı. Beyt: 

MisÀl óoúúa-i gevher revÀdur eyleseler 

DehÀn-ı müjde-resÀnı güherle mÀl-À-mÀl 

(6) diyüp ol peyk-i saèÀdet-muòbir (ü) òuceste-manôaruñ buyurdı, óoúúa-i dehÀnın 

pür-dürr-i şÀhvÀr (7) ve laèl-i ÀbdÀr úılup reste-i dürr-i dendÀn ve rişte-i mercÀn laèl-i 

gevher-feşÀnın bì-úadr ü raàbet (8) úılup envÀè-ı inèÀm u òilèatler ile rièÀyetler 

itdiler. NuèmÀn ŞÀh ve erkÀn-ı devleti ùap diyince (9) baòşişler eyleyüp yoòsıllıàa 

tevbe diyince iósÀn eyleyüp bir merd-i bì-ser ü pÀ iken bir ùabaúa (10) åervet ü àınÀ 

ãÀóibi úıldılar ki mÀlik-i èömr-i Nÿó olsa da fÀéiz olduàı feyø ü fütÿó ile (11) dünyÀ 

vü mÀ-fìhÀdan istiànÀ itmege imkÀn geldi. Andan ŞÀh NuèmÀn ve cemìè erkÀn u 

aèyÀn (12) ve óÀøır olan èasker ü sipÀh ve dil-ÀverÀn-ı Àhen-külÀh atlanup istiúbÀl-

içün (13) èazm-i rÀh úıldılar. Bir gün bir gice gidüp irtesi gün bir ãubó-ı nÿrÀnì òink-i 

sipihre binüp (14) èasker-i seyyÀreyi ardına úoyup èazm-i telÀúi mihr-i münevvirü’l-

ÀfÀúa cÀn atdı ve òÀver-i (15) Yÿsuf-manôar eblaú-ı çarò-ı tìz-kÀma süvÀr olup ser-

meydÀn-ı ufuúdan èarø-ı cemÀle iúbÀl (16) itdi. Ol sÀèat-i saèd ve vaút-i saèìdde iki 

cÀnibüñ iltiúÀsı ve iki ùÀéifenüñ (17) birbirine liúÀsı úarìb olup NuèmÀn ŞÀh èaskeri 

ve Ferruò ŞÀh ile KÀmil’üñ ùÀéifesi (18) úarşularından bir toz úoptuàın görüp 

ümìdvÀr oldılar. Sürèat ü şitÀb (19) eyleyüp gitdükçe iki cÀnibüñ óÀli ÀşikÀr olup 

NuèmÀn ŞÀh èaskeri Ferruò ve KÀmil [147b] ùÀéifesin müşÀhede eyleyüp ve Ferruò 

ve KÀmil gürÿhı NuèmÀn ŞÀh èaskerin seçüp NuèmÀn (2) ŞÀh idügin bildiler. Ferruò 

ŞÀh’a òaber úılup “Müjde ey ŞÀh-zÀde ki babañ NuèmÀn ŞÀh saña (3) istiúbÀl içün 

çıúmış geliyor!” didiler. Ferruò àÀyetde mesrÿr olup ziyÀde sürèat (4) ü şitÀb itdi. 

Beyt:  

Bu demde cismine cÀn ãıàmayup sürÿrından 

İderdi gitmege tenden (5) muúaddem istiècÀl  
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Ve bi’l-cümle iki èasker vaút-i işrÀúa dek tamÀm birbirine yaúlaşup NuèmÀn 

ŞÀh (6) ile Ferruò ŞÀh èasker öñine geçüp kemÀl-i sürèat ü şitÀbla birbirine úarşu 

gitdiler. (7) Bir pÿte atımı yer úalıcaú Ferruò-ı dil-Àver tÀc-ı zerrìn ile atından inüp 

kÿhe-i zìnden (8) kendin rÿy-ı zemìne ãalup şuèle-i tÀc214-ı muraããaè ve zìver-i sÀz u 

selebi (9) ve şaèşaèa-ı miréÀt-ı siper-i muãannaè ve nÿr-ı cemÀl-i nÀriyyü’l-lehebi nÀf 

ü eknÀf-ı zemìne øiyÀ-baòş (10) olup cihÀnı rÿşen úılıcaú ŞÀh NuèmÀn oàlı Ferruò-ı 

nev-cüvÀnuñ atdan inüp (11) kendüye iúbÀlin göricek MıãrÀè: 

ÙÀlièüm oldı müsÀèid devlet iúbÀl (12) eyledi  

diyüp ol daòı semend-i saèÀdet-peyvendinden inüp oàlına (13) úarşu215 vardı. 

Cemìèan iki cÀnibden èasker piyÀde olup atların yedüp (14) ùuràurdılar. Ol iki 

óasretüñ mülÀúÀtı seyrine çeşm ü gÿş olup (15) ùurdılar. [148a]   

[Bu maóalle iki èasker atlarından inmiş yazılup iki èasker arasından ŞÀh 

NuèmÀn ile Ferruò ŞÀh’ı mülÀúÀt itdürüp muèÀnaúa üzre taãvìr olına.]216 

(1) Berü cÀnibden Ferruò-ı dil-Àver bebr-i beyÀn ve şìr-i zamÀn ve ùÀvus-ı 

cinÀn gibi müzeyyen ü müretteb (2) sÀz u seleb ve òÿd u òaftÀnıyla cevlÀn iderek 

NuèmÀn ŞÀh’a mülÀúÀt itdi, egilüp ayaàına (3) düşüp elin öpdi. NuèmÀn ŞÀh daòı 

sürÿrından aàlayup oàlını öpüp úocdı, [148b] muèÀnaúa eyleyüp bir sÀèat miúdÀrı 

boynın úulaàın úoúılayup mebhÿt u medhÿş (2) olup gÀh giryÀn ve gÀh òandÀn oldı, 

CenÀb-ı cÀmièu’l-müştÀúìn dergÀhına şükr-i firÀvÀn (3) úıldı. Andan oàlınuñ óÀl ü 

òÀùırın ãorup çekdügi ÀlÀm u zaómeti istifsÀr itdi. (4) Andan ãoñra atlanup kemÀl-i217 

óaôô u sürÿrı218 nihÀyetde neşÀù u òubÿr ile dönüp şehr-i (5) GülbÀm’a müteveccih 

                                                 

214 Burada “zerrìn ile” yazılıp üzeri çizilmiştir. 

215 úarşu: mtn. قارشور 
216 Sayfanın büyük bir kısmı boş bırakılarak sayfa kenarına bu ibare yazılmıştır. 

217 Burada “و” yazılmıştır. 

218 Burada “و” yazılmıştır. 
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oldılar. Ferruò-ı dil-Àver, ŞÀh-ı kÀm-yÀb ile hem-èinÀn u hem-rikÀb olup (6) çekdügi 

ÀlÀm u metÀèibi ve gördügi beliyyÀt-ı nevÀéibi óikÀyet iderek şehr-i GülbÀm’a 

geldiler. (7) Şehre úarìb yirde úonup ÀrÀm itdiler. İrtesi şehr òalúı èumÿmen ve erkÀn 

u aèyÀn-ı memleket (8) òuãÿãÀ atlanup NuèmÀn ŞÀh ile Ferruò-ı nev-cüvÀnı istiúbÀl 

eyleyüp envÀè-ı taèôìm ü şöhret (9) ve kemÀl-i óaşmet ü şevket ile şehre getürdiler. 

Ferruò-ı dil-Àvere “äafÀ geldüñ!” diyüp NuèmÀn ŞÀh’a (10) muúaddem ferzend-i dil-

bend ile tehniyet úıldılar. MerÀsim-i taôìm ü ikrÀmı rièÀyet eyleyüp irtesi daòı (11) 

ãaff ãaff ve bölük bölük gelüp Ferruò’uñ òÀk-i pÀyına yüzler sürdiler. NuèmÀn ŞÀh 

daòı (12) merÀsim-i øiyÀfet ve levÀzım-ı mekrümeti muraèì úılup Ferruò-ı dil-Àvere 

ve yanınca gelen yoldaşlarına (13) òuãÿãÀ HümÀ BÀnÿ ile Dil-güşÀ BÀnÿ’ya Òurrem-

i mübÀrek muúaddeme envÀè-ı rièÀyetler ve óürmetler (14) itdi. Òurrem’üñ müstaúil 

müjde-resÀnlıú òidmetin müéeddÀ úılup zer ü zìvere ve aúmişe vü gevhere (15) àarú 

eyleyüp “Oàlumuñ yÀr-ı vefÀdÀrı olup niçe yirde beúÀ-yı cevher-i vücÿdına sen (16) 

sebeb olmışsın, Àyìn-i óaúìúat ü mürüvveti müéeddÀ úılup óaúú-ı uòuvvet ü fütüvveti 

(17) tamÀm yirine getürmişsin.” diyü iltifÀt u nüvÀzişler úılup aèyÀn-ı devlet ve 

erkÀn-ı (18) salùanat meyÀnında rütbe-i úadr ü iètibÀrın muèallÀ úıldı. Bir niçe gün 

yiyüp içüp Ferruò-ı (19) dil-Àver ile Òurrem’üñ müsÀferetleri tamÀm olup 

yoràunluúları gitdi. Bir gün NuèmÀn ŞÀh müşìr-i rÿşen- [149a] øamìri KÀmil-i kÀr-

dÀnı çaàırup “Şimden ãoñra inãÀf oldı. Ferruò ile HümÀ bir yire (2) gelüp izdivÀc u 

imtizÀc itmek gerekdür. Baña yaúìn geldi ki henÿz Ferruò-ı nev-cüvÀnum ol (3) óÿr-ı 

cinÀnuñ nièmet-i vaãlından mütemettiè olmamış ve gencìne-i vaãlına dest-res 

bulmamış. Ol (4) iki yÀr-ı melek-şièÀra şerm ü óicÀb àalebe eyleyüp şìr ü şekker gibi 

alışmaàı ve mey-i nÀb ile Àb-ı (5) ãaffet úarışmaàı bu zamÀna teéòìr idüp resm-i 

àayret ve Àyìn-i èiffet rièÀyet itmişler (6) idi. Bize vÀcibdür ki bu işi teéòìr itmeyüp 

furãat el virmiş-iken mübÀşeret idevüz, (7) iki èÀşıú murÀdına ire, biz de mürüvvet 

görevüz. èAle’l-èacele dügün yaraàın úılavuz, [HümÀ’yı Ferruò’a èaúd idüp kÀbìn 

úıyavuz.”]219 (8) didi. Vezìr daòı “áÀyet münÀsibdür.” diyüp mübÀşeret itdi. EùrÀf (9) 

u eknÀfda olan aèyÀn-ı enÀma ve sÿúa ve èavÀma èumÿmen nidÀ eyleyüp sÿr-ı şehen-

                                                 

219 Bu ibare satır kenarına yazılmıştır. 
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şÀhìye (10) daèvet úıldılar. Bir èÀlì cemèiyyet eyleyüp óadd-i imkÀnda olan òˇÀn-ı 

firÀvÀnı (11) ve óayyiz-i úÀbiliyyetde bulınan inèÀm u iósÀnı iôhÀr eyleyüp bir vech-

ile sÿr-ı pür-sürÿr (12) úıldılar ki envÀè-ı eùèime ve elvÀn-ı nième òalú-ı èÀlem 

muàtenem olup òˇÀn220-ı iósÀn (13) ŞÀh NuèmÀn’a mÀnend-i çeşn-i SüleymÀn mÀr u 

mÿr ve vaóş u ùuyÿr sìr olup (14) dÿd-ı èÿd u èanber ve rÀyióa-i ùayyibe-i reyÀóìn ve 

müşg-i eôferden dimÀà-ı rÿóÀniyÀn (15) muèaùùar olup nefÀéis-i mecÀlisden münteşir 

olan revÀyió u fevÀyió-i àıdÀ (16) baòş-ı ins ü cÀn ve rÀóat-efzÀ-yı dil ü cÀn olup 

sÀkinÀn-ı zemìn (17) ü zamÀn eãnÀf-ı nièmete ùoydı. Beyt:    

CihÀnuñ süfresi ùoldı yimekden 

Yorıldı (18) merd ü zen nièmet yimekden  

Şeker şerbetlerinden aúdı ırmaú  

Ki àarú oldı aàaç (19) başında evrÀú 

NebÀtı dökdiler ãaórÀlara fÀş 

Nitekim çay içi ùolu olur ùaş 

[149b] Ve bir mertebe meclis-i üns ü èişret úurup esbÀb-ı bezm ü ùarab ve 

ÀlÀt-ı lehv (2) ü şeàabı müheyyÀ vü müretteb úıldılar ki bezm-i Cemşìd ve sÿr-ı 

BorÀn aña nisbet meclis-i (3) rÿstÀyì vü cemèiyyet-i dihúÀna döndi. Şièr: 

NevÀ-yı eràanÿn ü nÀle-i çeng 

(4) Úılardı Müşterì vü Zühreyi deng 

HevÀ-yı mey ãafÀ-yı def dem-i nÀy 

Úomazdı (5) kimseye tedbìr ile rÀy  

                                                 

220 òˇÀn: mtn. خون 
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äunardı sÀúì-i gül-çehre bÀde 

Virürdi Àdemüñ (6) èaúlını bÀda 

Bu üslÿb üzre èayş u nÿş úılup ãaàìr ü kebìr (7) ve bernÀ vü pìr hem-dem-i 

õevú ü ãafÀ olup úırú gün úırú gice dügün itdiler. Andan (8) ãoñra bir leyle-i saèd ve 

sÀèat-i mübÀrekede HümÀ-yı evc-i melÀóatle şÀh-bÀz-ı feøÀ-yı (9) saèÀdeti yaènì 

Ferruò-ı gül-ruò’uñ izdivÀcına mübÀşeret eyleyüp mevøiè-i zifÀf (10) içün bir sarÀy-ı 

èÁd’ı ve ãaró-ı müşeyyed-i ŞeddÀdìde bir kÀşÀne-i şÀhÀne ve úaãr-ı bì- (11) bahÀneyi 

zer ü zìver ve dürr ü cevher ile dÿòte úalìçeler ile döşeyüp (12) der ü dìvÀrına 

muraããaè vü mücevher dìbÀ-yı zìbÀdan zÀrlar ve serÀ-perdeler aãup ol (13) úaãr-ı 

Òavernaú-revnaúı bir vech-ile tezyìn itdiler ki àuref-i cinÀndan nişÀn virdi. Beyt:  

(14) Ùonandı gerdek içün úaãr u eyvÀn 

äaçı ãaçdı aña Bercìs ü KeyvÀn 

(15) Degül úaãr-ı İrem’den hìç úÀãır 

Özi cennet içinde óÿr-ı nÀdir 

Ser-À-ser ãaónı-idi (16) sìm ile zer 

Zebercedden úurılmış taòt-ı ber-ter 

Úızıl yÀúÿt idi óavøı mükemmel 

(17) äu yirine aúardı lüélüé-yi ter 

ÇehÀr erkÀn u saúfı zer varaúdan 

CevÀhir şuèle (18) virür her bucaúdan 

İçi zer ùaşı müşg-ile ãıvalu 

Felek zìnetlü vü cennet hevÀlu 
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(19) Andan meşşÀùalar HümÀ BÀnÿ’yı şemè-i cemè idüp gül yüzlü şìrìn sözlü 

sünbül [150a] ãaçlu serv boylu perì-peyker ve mÀh-manôar mÀh-pÀreler pervÀne gibi 

başına üşüp (2) her òÀnedÀn ve her dÿdmÀndan Belúìs-rütbet Meryem-èiffet SÀrÀ-

èiãmet ZehrÀ-himmet (3) òÀtÿnlar seyyÀre-ãıfat ol mÀh-ı burc-ı leùÀfetüñ eùrÀfın alup 

ol mehd-i èulyÀ ve sitr-i (4) muèallÀlaruñ meşveret ü mübÀşeretleriyle sìm-sÀèid 

meşşÀùalar HümÀ-yı gül-èiõÀruñ her tÀr-ı (5) müşg-bÀrı rişte-i cÀn-ı èÀşıúÀn olan gìsÿ-

yı tÀbdÀrına el urup mıúrÀø-ı (6) èişve ve kÀr-ı nÀz ile zülf-i perìşÀnın bürìde [úıldılar.  

Zülfinden istedi kese bir èanberìn teli  

MıúrÀø ãandı ditredi meşÀùanuñ eli]221  

Çeşm-i cÀdÿsın (7) sürme-i nÀz ile siór-sÀz itdiler. [Görenler bu beyti yÀd 

iderdi: Beyt:  

Sürme çekmiş çeşmine ey dil ãaúın ol şÿò u şeng 

Şöyle bir èayyÀrdur virür iki gözine reng]222  

KemÀn-ebrÿların Àheste Àheste minúÀş-ı şìve ile alup vesme-i (8) leùÀfet ü 

melÀóatle mevsÿm úılup gÿyÀ ki dÿd-ı dil-i èuşşÀúı úavs-i úuzaó-ı ÀsmÀna (9) 

peyveste úıldılar. ÒÀl-i Hindÿların nìl-i mìl-i ôarÀfet ve meyl-i neyl-i melÀóatle 

müzeyyen ü meràÿb (10) ve cebìn-i sìmìn ve rÿy-ı òÿbın yazup naúş u nigÀrı nÿrun 

èalÀ-nÿr úıldılar. (11) Ol óÿr-ı leùÀfet-ôuhÿrı bir vech-ile àarúa-i zer ü zìver itdiler ki 

gören  
 maømÿnın ezber iderdi ve Ferruò-ı gül-ruò gibi cemÀline (12) ماهذابشرا223

muètÀd olmayanuñ şÀh-bÀz (13) naôarı taèalluú itse bì-şek èaúlı giderdi. Ol óÿr-ı 

                                                 

221 Bu ibare sayfa kenarına yazılmıştır. 

222 Bu ibare sayfa kenarına yazılmıştır. 

223 mÀ haõÀ beşeren: “Kadınların kendisini yermesini işitince onları davet etti, koltuklar hazırladı, 

geldiklerinde her birine birer bıçak verdi. Yusuf’a: ‘Yanlarına çık’ dedi. Kadınlar Yusuf’u görünce 

şaşıp ellerini kestiler ve ‘Allah’ı tenzih ederiz ama bu insan değil ancak çok güzel bir melektir’ 

dediler.” mealindeki Yÿsuf Sÿresi’nin 31. ayetinin bir kısmı iktibas edilmiştir.    
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cemìlüñ Àyìn-i tezyìnin (14) mÀşıùalar tekmìl idüp eline bir miréÀt-ı mücellÀ virdiler. 

Beyt: 

Baúa Àyìne içre yaúışıña  

(15) Göre èÀşıúlarıñ daòı ne çeker 

diyüp eùrÀfında olan meh-pÀreler ol HümÀ-yı evc-i (16) nÀza bu üslÿbla şìve vü 

èişveler itdüklerinden ãoñra ol bedr-i münìrüñ başına (17) gül-gÿn ùuvaú örtüp bedr-i 

cemÀlin zìr-i şafaúda pinhÀn itdiler. Andan òilèat-i (18) nÀz ve úabÀ-yı ièzÀzınuñ 

dÀmenin götürüp şÀh òÀtÿnları ve vezìr bÀnÿları úoltuàına (19) girüp kÀfÿrì şemèler 

ve zerrìn şemè-dÀnlar ile öñine düşüp pervÀne-ãıfat [150b] maóbÿbeler yügrüşüp 

hezÀr èizz ü nÀz ile HümÀ BÀnÿ’yı óacle-i devlet ü iúbÀline ìãÀl eyleyüp (2) taòt-ı 

zerrìn üzre çıúarup mesned-i iclÀle ittikÀ eyleyüp muúaddem Ferruò-ı feròunde-fere 

muntaôır (3) úıldılar. Bu ùarafdan ŞÀh Ferruò òilèat-i baòt ve úabÀ-yı iúbÀlle ùonadup 

muraããaè tÀc (4) u kemer birle pür-zìb ü zìver úılup ùÀvus-ı İrem gibi cevlÀn u 

cilveler iderek Vezìr KÀmil (5) aèyÀn-ı devlet ve erkÀn-ı salùanat öñine düşüp ve 

Òurrem-i pÀkìze-sirişt ãÀàdıc olup (6) Şeh-zÀde’nüñ elin eline alup gerdek-òÀne 

úapusına dek vardılar, duèÀ vü åenÀ idüp ŞÀh (7) Ferruò’ı cürre-bÀz-ı evc-i şecÀèat 

gibi saèÀdet-şikÀrına içerü ãaldılar. Ol èarÿs-ı baòt u devletüñ (8) úudÿm-ı şeref-

lüzÿmın görüp dÀyeler ve yengeler yügrüşüp úarşu vardılar, Şeh-zÀde’nüñ etegin (9) 

öpüp òÀk-i pÀyına zerrìn tabaúlar ile dürr ü cevher ãaçup taòt-ı devlete götürdiler. 

HümÀ BÀnÿ daòı (10) muúaddem ŞÀh Ferruò’ı görüp taòtdan aşaàı inüp gül-gÿn 

tutuú birle ŞÀh’ı istiúbÀl itdi. (11) Yengeler, Ferruò ŞÀh’uñ elin HümÀ BÀnÿ’nuñ 

eline virüp ikisin bile taòt üzre çıúarup óacle-i (12) nÀz içre úoyup “AllÀh mübÀrek 

eylesün!” diyüp döndiler, gitdiler. Andan Ferruò-ı dil-Àver ol nev- (13) èarÿs-ı 

devleti der-ber úılup şìrìn lebinden tenaúúul ve rengìn èiõÀrından şeftÀlÿler alup gül 

gül (14) úıldı. Beyt: 

Girüp bÿstÀna ol mestÀne bülbül 

Gül-ile şeker eyledi tenaúúul 
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Pes andan urdı şeftÀlÿye (15) dişler 

Öküş dirdi ter ü tÀze yimişler 

Gehì elmadan itdi nuúl-sÀzì 

Gehì nÀr ile úıldı (16) èaşk-bÀzì  

Birbirini der-Ààÿş eyleyüp hengÀm-ı bÿs u kenÀr ve ser-rişre-i zülf-i nigÀr 

teúÀøÀ-yı (17) vaãl-ı dildÀrı iútiøÀ idüp Ferruò-ı gül-ruò nigÀr-ı şìvekÀrınuñ 

dügmelerin çözmege (18) başlayup Şièr:  

Ne revÀ mÀniè ola seyrine encüm úamerüñ  

Ey efendi görelüm sìneñi çöz dügmelerüñ  

(19) diyü mülÀùafa vü mülÀèabe iderek ol yÀr-ı sìm-beri ãoyup berg-i semenden 

nÀzük pìrehen ile [151a] sìneye çekdi. Andan teú(À)øÀ-yı vaãl-ı cÀnÀn àÀlib olup ol 

leb-teşne-i çeşme-i cÀn (2) ve èaùşÀn-ı Àb-ı óayvÀn hezÀr şevú ü teveúan ile zülÀl-i 

viãÀle irmege ùÀlib olup èuúde-i (3) bend-i şelvÀr-ı nigÀrı müşkil-i düşvÀr gibi óall 

itdi, gencìne-i gevhere el urup tìşe-i elmÀs ile (4) kÀn deldi, gevher-i maúãÿdın buldı, 

Àrzÿ-yı dil ü cÀnına vÀãıl oldı. Şièr:  

Çü teslìm (5) eyledi dizdÀr-ı burcın 

Götürdi elmÀsla şeh mühr-i dürcin224 

äabÀ ter àonceyi ider gibi çÀk 

Ya aça (6) perde-i lüélüé-yi óakkÀk 

èAúìúìn mìl-i sìmìn sürmedÀna 

Çökerdi çekdi sürme èayn-ı cÀna 

                                                 

224 Vezin bozuk. 
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Dimezün (7) kim nişÀna tìr urdı  

Şeker tengine cÿy-ı şìr urdı 

Elifden noúùa çünkim mìme düşdi 

(8) İki nÿn ol sebebden nìme düşdi  

Meger Şìrìn úoúusın aldı FerhÀd  

Bilÿrìn ùaàa urdı (9) çìnì pÿlÀd 

Çü elmÀs idi tìz óakkÀk-i úattÀl 

Óarìr üstine oldı laèl-i seyyÀl 

Úarışdı (10) cÀna cÀn ü derde dermÀn 

äanasın teşne buldı Àb-ı óayvÀn  

MurÀdına irişdi ŞÀh (11) Ferruò 

NigÀrıñ sürdi nÀf ü dürcine ruò 

Ol şeb-i dil-fürÿzı leyle-i Úadr ü BerÀt’dan (12) fìrÿz bulup ùulÿè-ı ãubó ve 

pìrÿz-ı rÿz olıncaya dek ãarmaşup yatdılar. RÿzgÀr-ı (13) zÿrkÀrdan kÀm alup seóer 

òüsrev-i òÀver úulle-i ufuúdan efser-i zer birle èarø-ı cemÀl (14) eyleyüp èÀlemi 

münevver idicek bunlar daòı cÀme-òˇÀb-ı viãÀl ve pister-i baòt u iúbÀlden (15) baş 

úaldurup birbirinüñ dil ü dìdesin cemÀl-i bÀ-kemÀlleriyle mesrÿr u münevver úıldılar. 

(16) Kendülerin mesrÿr u dil-şÀd ve mesèÿd u ber-murÀd görüp şükr-i ÒÀlıú úıldılar. 

Gül yüzlü (17) cÀriyeler ve ÀfitÀb-ãÿret perestÀrlar zerrìn Àf-tÀbe ve legen ile el yüz 

yumaú içün (18) ol gül bedenlerüñ ellerine ãu úoyup misk ü gül-Àb ile nergis-i 

maòmÿr ve èÀrıø-ı pür-nÿrlarına (19) Àb u tÀb virdiler. Andan ŞÀh Ferruò esb-i devlet 

ü iúbÀle süvÀr olup vÀlid-i mÀcidi NuèmÀn [151b] ŞÀh’uñ sarÀy-ı saèÀdetine varup 

òalvet-i òÀããına girdi, şeref-i dest-bÿsıyla müşerref olup(2) nièmet ü devletinüñ şükr 



325 

ü sipÀsın úıldı. Andan èayÀn-ı devlet ve erkÀn-ı salùanatı Ferruò ŞÀh’a (3) tehniyete 

gelüp fevc fevc Şeh-zÀde-i cüvÀn-baòtlarına tehniyet itdiler. Bunuñ üzerine birúaç 

(4) gün geçüp ŞÀh NuèmÀn’uñ Ferruò’ı gördükçe gözinüñ nÿrı ve göñlinüñ sürÿrı 

ziyÀde olmaúdan (5) óÀlì olmazdı. Bir gün kemÀl-i muóabbet ü şefúati istidèÀ ve 

mezìd-i meyl ü èÀùıfeti iútiøÀ itdi ki (6) kendüsi óayÀtında taòt-ı salùanatı Ferruò-ı 

òÿrşìd-ùalèata teslìm eyleyüp kendüsi gÿşe-i ferÀà (7) ve muètekef-i ùÀèat ü èibÀdetde 

şükr-i CenÀb-ı èizzete mütemaóóıø olup gözi görürken oàlını behre-i (8) salùanat ile 

daòı ber-murÀd eyleye. Bu kÀr-ı òayr içün vezìri KÀmil-i kÀr-dÀnı çaàırup meşveret 

(9) úıldı. KÀmil-i kÀmil-èayÀr daòı bu tedbìri münÀsib görüp kendünüñ rÀyı daòı 

gÿşe-i ferÀà iòtiyÀrında (10) úarÀr itdi. Bu rÀy u tedbìri úarÀr-dÀde úılup óükemÀ-yı 

müneccimìne mürÀcaèat úıldılar. Bir vaút-i mübÀrek (11) ve rÿz-ı fìrÿz iòtiyÀr 

eyleyüp àÀyet vaút-i laùìf ve zamÀn-ı saèdda ŞÀh NuèmÀn (12) erkÀn-ı salùanat ve 

aèyÀn-ı devletin cemè eyleyüp kemÀl-i şevket ve nihÀyet-i óaşmet (13) üzre dìvÀn 

itdi. AèyÀn-ı müctemièasına òiùÀb eyleyüp èÀlem-i fÀnìnüñ (14) bì-åebÀt idügin õikr 

eyleyüp insÀnuñ beúÀ-yı nevèine sebeb ÀbÀnuñ ebnÀyı (15) taòlìf eyleyüp kendünüñ 

nÀéib-i menÀb ve úÀyim-i maúÀmı úılduàı olduàını (16) teõekkür eyleyüp mÀ-fi’ø-

øamìri olan rÀy u tedbìri beyÀn úılup (17) Ferruò’ı taòt-ı salùanata geçürüp kendü 

óayÀtında fermÀn-fermÀ-yı cihÀn úılmaàa èazmin (18) èayÀn itdi. “Ben pìr-i nÀ-tüvÀn 

oldum.” diyüp èayÀn-ı ümerÀnuñ óüsn-i úabÿlin (19) recÀ eyleyüp her birine luùf-ı 

òiùÀbla nüvÀziş úıldı. Cemè olan erkÀn-ı [152a] devlet bu kelÀm-ı ãavÀb-encÀmı 

istimÀè eyleyüp her biri gÿş-ı iùÀèat ve semè-i inúıyÀd (2) ile istimÀè eyleyüp 

“Semèan ve ùÀèaten!” diyü cevÀb virdiler. “Gerçi PÀdişÀhumuzuñ (3) meşÀèir ü 

úuvÀsında henÿz tÀb u tüvÀn mevcÿd olup niçe yıl fermÀn- (4) fermÀ-yı cihÀn olmaàa 

imkÀn vardur ve cemìè ezmÀnda ŞÀh’uñ èadl ü dÀdından (5) kemÀl-i rıøÀ vü şükrÀn 

üzreyüz ammÀ çünki rÀy-ı èÀlìsi nÿr-ı dìdesinüñ (6) dest-nişÀnı olmasına mÀéil oldı, 

bi’t-ùavè ve’r-rıøÀ kailüz.” didiler. Beyt:  

DuèÀ (7) úıldı òalÀéiú şehriyÀra  

Didiler şÀkirüz bu rÿzgÀra 
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Bi-óamdiéllÀh olalıdan (8) şehen-şÀh 

Kimesne ôulm elinden úılmadı Àh 

Şu deñlü eyledüñ luùf ile iósÀn 

(9) Ki oldı her úarınca bir SüleymÀn 

Degül oàluñ úosañ bir èabd-i kemter 

Bize óükm itmege (10) döndürmezüz ser 

ÒuãÿãÀ ŞÀh Ferruò’dur yegÀne  

Ùoàurmaz miålini ZÀl-i zamÀne  

Yüzinüñ (11) nÿr-ı devlet pertevidür  

Sitemdendür berì èadli úavìdür 

Yirince òulúı vü iósÀnı anuñ  

(12) Zihì òoşdur ola devrÀnı anuñ  

Yüzi özi saèÀdet maôharıdur 

Saèìd ü saèd (13) hem-çün Müşterì’dür 

Muùìèüz her ne kim Şeh buyurursa 

Sevinürüz ne işe úayırursa  

Andan (14) ŞÀh NuèmÀn taòt-ı salùanatdan inüp oàlı Ferruò ŞÀh’a tÀc-ı sultÀnì ve 

kemer-i KeyÀnì (15) ve òilèat-i cihÀn-bÀnì birle zìb ü zìver virüp eline yapışup taòt-ı 

Cemşìd üzre (16) çaàırup iclÀs itdi, kendüsi bir zerrìn ãandelì üzre oturup (17) 

oàlınuñ rüşd ü sedÀd ve èadl ü dÀda muvaffaú u mühtedì olmasına el açup (18) duèÀ 
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itdi. ÓÀøır olan erkÀn-ı devlet ve aèyÀn-ı memleket ve ãaàìr ü (19) kebìr el açup bìèat 

itdiler. [152b]  

[Bu maóalde ŞÀh NuèmÀn oàlı Ferruò ŞÀh’ı taòta çıúarduàı naúş olınup 

aèyÀn-ı devletüñ el öpmege iãtimÀèı taãvìr olına.]225 

(1) Çün ŞÀh Ferruò taòt-ı salùanatda úarÀr itdi. Şièr:  

Òoş oldı òÀùırı NuèmÀn ŞÀh’uñ  

İçin ùaşın (2) bezetdi bÀrgÀhuñ 

Geçürdi Ferruò’ı taòta yirine  

Döşenmiş idi zer taòta yirine 

(3) Vezìri oldı Òurrem bì-bahÀne  

äubaşı oldı HengÀm-ı yegÀne  

Yirince úamuyı òoş ùutdı şeh-zÀd  

[153a] Ki àam bendinden oldı cümle ÀzÀd  

Düzildi bì-úuãÿr erkÀn-ı devlet  

Dizildi dört yaña ãÀóib- (2) saèÀdet  

Andan ŞÀh NuèmÀn buyurdı simÀù-ı firÀvÀn çekilüp nièmet-i gÿn-À-gÿn ile ãadr-ı 

dìvÀn (3) bezenüp erkÀn-ı devlet àarúa-i nièmet olup yidiler, şükrin didiler. Andan 

NuèmÀn ŞÀh erkÀn-ı devlete (4) müteveccih olup “Nÿr-ı dìdem Ferruò ŞÀh’a birúaç 

naãìóatüm vardur, itsem gerekdür. Siz de istimÀè idüñ.” didi. (5) ÓuøøÀr-ı meclis 

“Ber-ser ü çeşm!” diyüp çeşm ü gÿş oldılar. Andan NuèmÀn ŞÀh, Ferruò-ı nev-

cüvÀna müteveccih olup (6) eyitdi ki: “Ey nÿr-ı dìde, evvel naãìóatüm budur ki 

                                                 

225 Sayfanın büyük bir kısmı boş bırakılarak sayfa kenarına bu ibare yazılmıştır. 
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dünyÀya aldanma. Bu ZÀl-i sipihrüñ mekr ü àadrına firìfte olma. CihÀn (7) bì-úarÀr u 

bì-åebÀtdur. Niçe şÀh u şÀh-zÀdeleri bir luèbla şeh-mÀt itmiş ve niçe SüleymÀnlaruñ 

evreng-i (8) salùanatın ber-bÀd úılmışdur. Şièr:  

Dürüst olmadı hìç bir şaòãa mihri 

Boşandı her kime úıldıysa mihri 

(9) NihÀdında vefÀ yoúdur cihÀnuñ  

ViãÀlinde devÀ olmaz zamÀnuñ  

Bunuñ efèÀline maàrÿr olma  

äaúın hìç (10) emrine meémÿr olma  

æÀniyen vaãiyyetüm budur ki èadl ü dÀdı pìşe ve niôÀm-ı raèiyyet fikrini 

endìşe eyle. CihÀn (11) èadlla úÀyim olur. Salùanat èasker ü òazìne ile dÀéim olur. 

èAsker ü òazìne ise lÀ-büdd intiôÀm-ı raèiyyet (12) ve niôÀm-ı milk ü millet ile olur. 

ReèÀyÀ vü berÀyÀnuñ ôulm ü èudvÀn-ı ôÀlimÀndan òÀnümÀnı òarÀb u yebÀb (13) ve 

cevr-i firÀvÀn-ı müfsidÀndan cigeri kebÀb olıcaú bÀc u òarÀc úandan óÀãıl ve èöşr ü 

neyyÀk kimden (14) vÀãıl olur. Şièr:  

Çü şehsin yoòsuluñ óÀlini gözle  

Yime mÀlını óırã-ile vü gözle  

Raèiyyetdür úoyun çÿbÀndur (15) şÀh  

Gerek şÿbÀn úoyun óÀlinden ÀgÀh  

æÀliåen naãìóatüm oldur ki her emrde óadd-i iètidÀl gözedüp (16) óaddin 

tecÀvüz itmeyesin. Şièr:  

äaúın her yirde oranı vü óaddi  



329 

RevÀ görme kimesneye taèaddi  

EmÀnet virdi (17) òalúı saña AllÀh  

ÒıyÀnet itme zinhÀr olma gümrÀh  

Diril şu resme eyle èadl-ile dÀd  

Ki senden ãoñra úala bir (18) eyü ad  

RÀbièan naãìóatüm budur ki cemè-i mÀl eyleyüp imsÀki pìşe eyleme, èÀlemde 

Àdem olana òaãlet-i (19) òisset ve şìme-i imsÀk gibi ãıfat-ı õemìme yoúdur. ÒuãÿãÀ 

pÀdişÀh-ı kişver ve òudÀvend-i èasker olanlara [153b] buòl u imsÀkdan bed-ter 

seciyye-i úabìóa mutaãavver degüldür. Şièr:  

Dime mÀl-ile ùolduram òazìne  

Ki ÚÀrÿn mÀlı (2) olmışdur defìne  

Eyü ad aluban vir mÀlı zinhÀr  

Ki böyle olur almaú virmek ey yÀr 

Ve èayş (3) u èişrete meşàÿl olup terk-i óareket ü seferden óaõer üzre ol. DÀéim 

himmet-i HümÀ-hemÀlüñi bir kişvere sÀye- (4) endÀz ve bir merz ü bÿmuñ faúìr ü 

maôlÿmına çÀre-sÀz olmaàa maãrÿf úıl. ZìrÀ bir şÀh-ı maèdelet-penÀh (5) her ne 

deñlü melek-intibÀh ve felek-dest-gÀh olursa da aóyÀnÀ óareket idüp geşt-i kişver ve 

żabù-ı (6) èasker itmeyicek eùrÀf memÀlikinüñ aóvÀli mükedder olması muúarrerdür. 

Şièr:  

Zer-efşÀn ol kef-i iósÀnla sìr eyle (7) èÀlemde  

CihÀn-gerd ü cüvÀn-merd-i cihÀn ol ÀfitÀbÀsÀ  
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ÒÀmisen vaãiyyetüm budur ki kesb-i kemÀl ü hünere (8) saèy eyleyüp burc-ı 

salùanatda mÀh-ı nev gibi bedr-i münìr olmaàa saèy eyle ve dÀéim hüner-perver olup 

(9) her ãınfuñ eyüsine rièÀyet eyle. ÒuãÿãÀ èulemÀnuñ úadrin ber-ter úılup kelimÀt-ı 

hikem-simÀt-ı óükemÀyı (10) semè-i úabÿl ve üõn-i iõèÀn ile ıãàÀ úıl ve her dem 

tevÀżuèı pìşe úılup òalúa bed-gümÀn ve bed- (11) endìş olma.” 

TevÀżuè úıl ulu olmaú dilerseñ  

Úo kibri ùoàrı yol bulmaú dilerseñ  

Hüner kesb (12) it ki ãır kibri hünerler  

Ululardan úalubdur bu òaberler  

Budur meõheb budur Àyìn budur kìş  

(13) Ki òalúa olmayasın hìç bed-endìş  

ŞÀh NuèmÀn pend-i pìrÀne ve neãÀyió-i mülÿkÀne ve kelimÀt-ı müşfiúÀnesin 

(14) bu kelÀmda itmÀm idicek ŞÀh Ferruò cümlesin semè-i úabÿlle ıãàÀ eyleyüp 

cümlesin müsellem ü maúbÿl (15) úıldı. Her bir kelÀm-ı óikmet-niôÀmını levóa-i dil 

ü cÀnında úalem-i iõèÀn ve kilk-i itúÀnla muóarrer ü merúÿm (16) úılduúdan-ãoñra 

buyurdı. Levó-i sìmìn üzre bu neãÀyió-i óikmet-ãamìmi226 altun úalem ile yazup 

kendülerden (17) ãoñra gelen mülÿka daòı nefèì-i èÀmm olsun içün òazìne-i Ferruò 

ŞÀh’da ol levó-i muraããaèı mücelled ü maófÿô (18) ve cemìè evúÀt u ezmÀnda èayn-ı 

èinÀyet ve laóô-ı óürmetle maórÿs u melóÿô úıldılar. Andan ŞÀh Ferruò, NuèmÀn (19) 

ŞÀh’uñ elin öpüp cemìè neãÀyió-i maúÿlesin úabÿl ve anuñla èamele beõl-i maúdÿr 

itmek üzre óÀżır-ı meclis [154a] olanları işhÀd itdi. ŞÀh NuèmÀn gÿşe-i èuzlet ve 

künc-i òalvetde muúìm olup oàlı Ferruò (2) ŞÀh’uñ duèÀ-yı devletine meşàÿl oldı. 

ŞÀh Ferruò aèbÀ-yı salùanat-ı èuôemÀya taóammül ve bÀr-ı emÀnet-i (3) kübrÀya 

                                                 

226
 ãamìmi: mtn. صمینی  
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tekeffül eyleyüp naôm-ı umÿr-ı cumhÿrda teşmìr-i sÀú ve beõl-i maúdÿr úılmaàla 

Àyìn-i raèiyyet-perveri (4) ve úÀnÿn-ı èadÀlet-güsterìde yed-i beyżÀ iôhÀr úılup ÀfitÀb-

ı èadl ü inãÀfı pertevi eùrÀf-ı (5) aúùÀr ve eknÀf-ı aóúÀfa sirÀyet227 úılup nÀf ü eknÀf-ı 

èÀlem ùalèat-ı òÿrşìd-ÀåÀrından (6) münevver oldı. äìt ü ãadÀ-yı èadli ÀfÀúı ùutup 

eùrÀfında olan mülÿk ü aúyÀl içinde (7) mezìd-i èizz ü iúbÀlle iştihÀr buldı. HümÀ-yı 

dil-rübÀnuñ çeşm-i cihÀn-bìni bu devlet ü iclÀli (8) görüp maàrÿr u mesrÿr oldı. 

Babası HümÀyÿn ŞÀh daòı tafãìl-i óÀle vÀúıf olup (9) kemÀl-i inúıyÀd u rıżÀ iôhÀr 

úılup “MübÀrek bÀd!” diyü muóabbet-nÀmeler gönderüp tehniyet úıldı. (10) Ol iki 

èÀşıú-ı ãÀdıú ve yÀr-ı muvÀfıú murÀdına irüp niçe yıllar sürÿr u ãafÀ üzre èömr 

sürdiler. (11) èÁúıbet cihÀn-ı fÀnìden güõer eyleyüp nÀm-ı nìgÿların kendülerden 

yÀdigÀr úodılar. Óaúú sübóÀne (12) ve teèÀlÀ bu kitÀb-ı mustaùÀbuñ teélìf ü tertìbine 

bÀdì olan PÀdişÀh-ı Cem-nihÀdı ve ŞÀhen-şÀh-ı (13) kişver-i èadl ü dÀdı daòı dÀéim 

ber-murÀd eyleyüp aèdÀ-yı devletin müdemmer ü maúhÿr ve evliyÀ-yı salùanat (14) 

ve èasker-i óaşmetin muôaffer ü manãÿr úılup dil-i dÀniş-verine òuùÿr eyleyen her bir 

merÀm-ı òaùìrü’l-iótirÀmın müyesser (15) ü maúdÿr eyleyüp mÀnend-i Hÿşenk ü 

Cemşìd-evreng salùanat u taòt-ı òilÀfetin emedd-i medìd bÀúì (16) vü cÀvìd eyleyüp 

Şeh-zÀde-i cüvÀn-baòtların kemÀl-i pìr eyleye. Ámìn. Beyt: 

 در نشاط و سرورو راحت روح

228باد عمرش هزار ساله چو نوح  (17) 

Ve òavÀãã-ı õevi’l-iótirÀmından dest-gìr-i ehl-i dil ve aãóÀb-ı èirfÀn (18) olup 

bu èabd-i żaèìf Şerìf-i naóìfe veliyyü’n-nièam ve müvellìi’l-òayr ve’l-kerem olan 

sÀlif’ül-beyÀn (19) Aàa-yı mekrümet-feşÀnı sÀye-i saèÀdet-vÀye-i şehen-şÀhìde dÀéim 

kÀm-baòş u kÀm-rÀn eyleye. [154b] 

علی رسوله سید الانامة و والص مامحمد لله علی التّ  محجلّين ال الغرّ ال بی الامين وقایدمين بالنّ آ  (1) 

                                                 

227 sirÀyet: mtn. سَرایََت  

228
 “Neşe, mutluluk ve ruh huzuru içinde Nuh gibi bin yıl yaşasın.” 
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الطور ببکاء اصحابه العظام ما تبسمت ریاض له الکرام وآمظلک بالغمام وعلی  حمد ال م  (2) 

مام الیراع علی غصون البنام مبدایح الکرام مت ح قماری الاقلام وترنّ   (3) 

ة العاشرةنحرام للس حرم ال ء مامام فِ تاسوع وقد وقع الات  (4) 

 (5) بعد الف عام من هجرة من هو افضل البشر

می التحیة نبیاء انعلیه وعلی سائر الا  (6) 

 (7) وازکی السلام
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5.  SONUÇ 

Çalışmamız sonucunda Osmanlı devletinde önemli görevlerde bulunmuş şiir, 

inşa ve tercümeleri ile de önemli bir yer edinmiş olan Şerîf Mehmed’in Ferruh u 

Hümâ adlı mensur hikâyesi tespit edilerek gün yüzüne çıkarılmıştır. Eser, Sultan III. 

Mehmed’in emriyle nazımdan nesre çevrilmiş bir nüsha olması dolayısıyla da önem 

arz etmektedir.  

Çalışmamızın esasını oluşturan Topkapı Sarayı Türkçe Yazmalar-Revan 

bölümünde kayıtlı olan nüshanın yazarı kataloğa geçmemiştir. İncelememizde eserin 

154a sayfasında bulunan “Şerîf” adı tarafımızdan tespit edilmiş ve bu konuda bilgiler 

verilmiştir. Ayrıca bu nüshanın minyatürlenmek üzere hazırlanmış bir taslak nüsha 

olduğu görülmüştür. Nüshanın minyatürlenmiş hâlinin İstanbul Üniversitesi Nadir 

Eserler Kütüphanesi’nde Şerîf adıyla kayıtlı olduğu anlaşılmıştır. Topkapı nüshasının 

minyatürlü bir eserin taslağı olması ve içinde tasvir ibarelerinin bulunuyor oluşu, 

sanat tarihi açısından önem arz etmektedir. Zira nakkaşın metinden hangi konuları 

resmetmek üzere seçtiği ve nasıl bir betimleme yolunu izlediği, bu ibareler 

vasıtasıyla açıklığa kavuşmaktadır. 

Şerîf Mehmed’in Ferruh u Hümâ hikâyesini incelemeyi hedefleyen 

çalışmamızda, eserin “76b-154b” varakları arası transkripsiyon alfabesi ile 

hazırlanmıştır.  

Ferruh u Hümâ hikâyesi üzerinde yapılan inceleme neticesinde Şerîf’in 

eserinde Türkçe, Arapça ve Farsça’nın kelime kadrosunu kullandığı; ayet, hadis ve 

beyitlere (Arapça, Farsça, Türkçe) yer verdiği; yine bu üç dilde söylediği atasözleri 

ve deyimlerle ifadedeki gücünü ortaya koyduğu görülmüştür. Özellikle tasvir 

sahnelerinde terkipli, secili, uzayan cümlelerle sanatını sergilemiş; diyaloglarda ise 

açık, anlaşılır ve canlı bir konuşma dili kullanarak üslubunu sağlamlaştırmıştır.  

İncelememiz sonucunda Ferruh u Hümâ hikâyesi ile Işk-nâme adlı manzum 

eser arasındaki bağ tespit edilmiş ve Işk-nâme’nin Ferruh u Hümâ hikâyesine 

kaynaklık ettiği anlaşılmıştır. Şerîf, eserin giriş bölümünde kaynak metinden 
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beğendiği beyitleri aynen aldığını, kulağa hoş gelmeyen beyitleri ise değiştirdiğini 

belirtmiştir. Bu bağlamda, hikâye metnindeki beyitler, kaynak metinle mukayese 

edilmeye çalışılmıştır. Şerîf’in giriş kısmında belirttiği gibi, bazı beyitleri aynen 

aldığı, bazı beyitlerde de kelime ya da ifade değişikliği yaptığı görülmüştür. Bunlar 

dışındaki beyitlerde Şerîf’in “Fuzûlî, Bâkî, Hayâlî, Zâtî, Behîştî, Câmî, Hâfız” gibi 

şairlerden iktibaslar yaptığı belirlenerek ortaya konulmuştur. 

Zengin bir şahıs kadrosuna sahip olan hikâyede, kahramanların aşk 

ilişkilerine ve başlarından geçen çeşitli maceralara yer verilmiştir. Çalışmamızın 

esasının tahkiyeli bir esere dayanıyor oluşu, bize bu eseri vaka ve vaka örgüsü, şahıs 

kadrosu, zaman, mekân ve tasvirler yönüyle inceleme imkânı sunmuştur. Modern 

inceleme metotlarından faydalanılan bu bölümde kurgusal unsurlar detaylı bir 

biçimde değerlendirilmiştir. Ayrıca hikâyenin sosyal hayata dair tespitler ile 

çağrışımlar, benzetmeler ve semboller yönüyle incelenmesi de çalışmamızın önemli 

bir kısmını oluşturmaktadır. Bu kısımda, eserin ait olduğu tarihsel dönemin sosyal ve 

kültürel unsurları belirlenerek ortaya konulmuştur. 
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“Ferruh ile Hüma’nın Bey’in bahçesinde eğlenmeleri”ni tasvir eden bu minyatür 

sayfası, Hesna Haral’ın “Osmanlı Minyatüründe Kadın (Levnî Öncesi Üzerine Bir 

Deneme)” adlı yüksek lisans tezinden alınmıştır. Minyatürlü İstanbul Üniversitesi 

nüshasının taslağı olan Topkapı nüshasında, minyatür için boş bırakılan sayfaya “Bu 

mahalle bir âlî bezm-i işret yazılup Hüma Ferruh ile Hurrem Dil-güşa ile tasvir olına.” 

(141b) ibaresi yazılıdır. 
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